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APROBAT prin Ordinul
Ministrului Finantelor nr. 72 din 30.06.2020

st modificat prin Ordinul Ministrului
Finantelor Nr. 146 din 24.11.2020

FORMULARUL STANDARD AL DOCUMENTULUI UNIC
DE ACHIZITII EUROPEAN

1. Documentul unic de achizitii european, (in continuare, DUAE) este o declaratie pe
proprie raspundere, prin care operatorul economic confirma indeplinirea criteriilor de
calificare si selectie necesare in cadrul procedurilor de achizitie publica in Republica
Moldova.
2. Formularul este completat, semnat electronic si transmis autoritatii contractante la
depunerea ofertei.
3. Un DUAE depus de catre operatorul economic 1n cadrul unei proceduri de achizitie
publica anterioara poate fi reutilizat, cu conditia ca informatiile cuprinse in formular sa
fie corecte si valabile la data depunerii acestuia.
4. Ofertantul care prezintd in DUAE informatii false sau documentele justificative
prezentate nu confirma informatia indicata in documentul prezentat este exclus din
procedura de achizitie publica si/sau poate raspunde conform legislatiei.
5. Formularul DUAE este constituit din 7 capitole, si anume:

1) Capitolul 1. Informatii privind procedura de achizitie publica si
autoritatea/entitatea contractanta;

2) Capitolul II. Informatii referitoare la operatorul economic;

3) Capitolul III. Motive de excludere din cadrul procedurii de achizitie publica;

4) Capitolul IV. Criteriile de calificare si selectie a operatorilor economici;

5) Capitolul V. Indicatii generale pentru criteriile de selectie a operatorilor
economici;

6) Capitolul VI. Preselectia candidatilor pentru procedura de atribuire a
contractului de achizitie publica,

7) Capitolul VII. Declaratii finale.
6. Prezentarea formularului DUAE la depunerea ofertei care nu este conform cu

cerintele stabilite in Documentatia de atribuire duce la respingerea ofertei.
Capitolul I. Informatii privind procedura de achizitie publica si
autoritatea/entitatea contractanta

Compartimentul se completeaza doar de catre autoritatealentitatea contractanta.

Cod

pozitie Continutul cerintei Raspuns

1 2 3

Informatii despre publicare

Numadrul anuntului/invitatiei publicate in Buletinul | ocds-b3wdpl-
1A1 achizitiilor publice, si dupa caz numarul anuntului MD-
publicat Tn Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 1649921283794

Identitatea autoritatii/entitatii contractante
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1B.1 Denumirea autoritatii/entitatii contractante DETSA SethrUI
’ ’ Rdscani
1B.2 Numa.lrv _unic de identificare (IDNO) a 1007601009716
autoritatii/entitatii contractante

Capitolul 1. Informatii referitoare la operatorul economic

Compartimentul se completeaza doar de catre operatorii economici,
qu. Continutul cerintelor Raspuns

pozitie ’ ’
1 2 3
A. Informatii privind operatorul economic

2A.1 Denumirea operatorul economic INOXPLUS S.R.L.
2A.2 Tara Republica Moldova
2A.3 Cod postal MD-2005
2A4 Oras/Localitate mun. Chisinau

2A5 | Adresa juridica str. Rares Petru, 36,

ap.(of.) 48
2A.6 Pagina web www.inoxplus.md
2A.7 Persoana sau persoanele de contact Pletniov Vlad

2A.7.1 Telefon +37378262888
2A.7.2 Adresa de e-mail tendere@inoxplus.md
2A.8 Numar unic de identificare (IDNO/IDNP) 1011600039984
2A.9 Numarul cod TVA 0607844
9A10 Forma organizatorico-juridica a activitatii de Societate cu

' antreprenoriat raspundere limitata
IA 11 Infor_ma‘gia cu privire la numele actionarilor/asociatilor/beneficiarului
efectiv
2A.11.1 | Numele actionarilor / asociatilor N/A

Numele beneficiarului efectiv

[beneficiar efectiv — persoanda fizica ce detine
sau controleaza in ultima instanta o persoand
fizica sau juridica ori beneficiar al unei
societati de investitii sau administrator al
societdtii de investitii, ori persoand in al carei
2A.11.2 | nume se desfasoara o activitate sau se| Covalenco Dumitru
realizeaza o tranzactie si/sau care detine,
direct sau indirect, dreptul de proprietate sau
controlul asupra a cel putin 25% din actiuni
sau din dreptul de vot al persoanei juridice ori
asupra bunurilor aflate in administrare
fiduciaral



http://www.inoxplus.md/
mailto:tendere@inoxplus.md

2A.11.3

Cetatenia beneficiarului efectiv (legatura
juridico-politica permanenta a persoanei
fizice definite conform pozitiei 2A.11.2)

Republica Moldova

2A.12

Operatorul economic este:
e intreprindere mica
¢ Intreprindere mijlocie
o sialtele

intreprindere mijlocie

2A.13

In cazul in care achizitia este rezervata:
operatorul economic este un atelier protejat
sau o intreprindere sociala, sau va asigura
executarea  contractului  In  contextul
programelor de angajare protejata?

1Da

2A.13.1

Daca da, care este procentul corespunzator
de lucratori cu dizabilitati sau defavorizati?

N/A

2A.13.2

Specificati carei sau caror categorii de
lucratori cu dizabilitati sau defavorizati le
apartin angajatii in cauza?

N/A

2A.14

Operatorul economic participa la procedura
de achizitii publice impreuna cu alti
operatori economici?

"1Da

2A.14.1

Daca Da, precizati rolul operatorului
economic in cadrul grupului  (lider,
responsabil cu indeplinirea unor sarcini
specifice, etc).

N/A

2A.14.2

Numiti operatorii economici care participa la
procedura respectiva de achizitie publica.

N/A

2A.14.3

Specificati denumirea grupului participant.

N/A

Nota. Daca ati raspuns Da la intrebarea 2A.14, asigurati-va ca operatorii
economici mentionati sa prezinte un formular DUAE separat.

B. Informatii privind reprezentantii operatorului economic

Indicati numele persoanei (persoanelor) imputernicitd (imputernicite) sa il reprezinte
pe operatorul economic in scopurile prezentei proceduri de achizitie publica.

2B.1 Nume si prenume Pletniov Vlad
2B.2 Pozitie/actionand in calitate de.. Manager dezvoltare
2B.3 Tara Republica Moldova
2B.4 Telefon +37378262888
2B.5 Adresa de e-mail tendere@inoxplus.md

C. Informat

ii privind utilizarea capacitatilor altor entitat

i o

2C.1

Operatorul economic utilizeaza capacitdtile
altor entitdti pentru a satisface criteriile de
selectie prevazute in capitolul IV, precum si
(daca este cazul) criteriille si regulile
mentionate in capitolul V de mai jos?

1Da
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Nota. Daca ati raspuns Da la intrebarea 2C. 1, prezentati un formular DUAE separat
care sa cuprinda informatiile solicitate in sectiunile A si B din capitolul respectiv si
din capitolul Ill pentru fiecare dintre entitatile in cauza, completat si semnat in mod
corespunzator de entitatile in cauza. Atragem atentia asupra faptului ca trebuie
inclusi, de asemenea, tehnicienii sau organismele tehnice implicate, indiferent daca
fac sau nu parte din intreprinderea operatorului economic, in special cei care
raspund de controlul calitatii si, in cazul contractelor de achizitii publice de lucrari,
tehnicienii sau organismele tehnice la care poate face apel operatorul economic in
vederea executdrii lucrarilor. In mdsura in care este relevant pentru capacitatea
(capacitatile) specifica (specifice) utilizata (utilizate) de operatorul economic,
includeti informatiile prevazute in capitolele IV si V pentru fiecare dintre entitdatile
in cauza.

D.Informatii privind subcontractantii pe ale caror capacititi operatorul
economic se bazeaza

Operatorul  economic intentioneaza sd
2D.1 subcontracteze vreo parte din contract cu alti 1Da xNu
operatori economici?
2D.1.1 Daca Da, enumerati subcontractantii propusi. N/A
Capitolul 111. Motive de excludere din cadrul procedurii de achizitie publica

Compartimentul se completeaza de catre operatorii economici.

Cod pozitie \ Continutul cerintelor \ Raspuns
A.Motive referitoare la condamnéiri prin hotirirea definitivd a unei instante
judecatoresti
1 2 3

Participare la o organizatie criminala.

Operatorul economic insusi sau orice persoana care
este membru al organismului de administrare, de
conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control

3A.1 in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari 1Da xNu

pronuntate printr-o hotdrare definitivda pentru
participare la o organizatie criminald, printr-0
condamnare pronuntatd cu cel mult cinci ani in
urma sau in care continuad sa se aplice o perioada de
eXcludere prevazutd in mod direct in condamnare?

Coruptie.
Operatorul economic insusi sau orice persoana care

3A.2 este membru al organismului de administrare, de | [1Da xNu

conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control




in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari
pentru coruptie pronuntate printr-o hotarare
definitiva, printr-o condamnare pronuntata cu cel
mult cinci ani Tn urma sau In care continud sa se
aplice o perioada de excludere prevazuta in mod
direct in condamnare?

3A.3

Fraude.

Operatorul economic insusi sau orice persoana care
este membru al organismului de administrare, de
conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control
in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari
pentru frauda pronuntate printr-o hotarare
definitiva, printr-o condamnare pronuntata cu cel
mult cinci ani Tn urma sau In care continud sa se
aplice o perioada de excludere prevazuta in mod
direct in condamnare?

[1Da

xNU

3A4

Infractiuni teroriste sau infractiuni legate de
activitatile teroriste.

Operatorul economic nsusi sau orice persoand care
este membru al organismului de administrare, de
conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control
in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari
pentru infractiuni teroriste sau infractiuni legate de
activitati teroriste, pronuntate printr-o hotarare
definitiva, printr-o condamnare pronuntata cu cel
mult cinci ani Tn urma sau In care continud sa se
aplice o perioada de excludere prevazutd in mod
direct in condamnare?

1Da

xNU

3A.5

Spalare de bani sau finantarea terorismului.
Operatorul economic insusi sau orice persoana care
este membru al organismului de administrare, de
conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control
in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari
pentru infractiuni teroriste sau infractiuni legate de
activitati teroriste, pronuntate printr-o hotarare
definitiva, printr-o condamnare pronuntata cu cel
mult cinci ani in urma sau in care continud sa se
aplice o perioada de excludere prevazutd in mod
direct in condamnare?

"1Da

xNu

3A.6

Exploatarea prin munca a copiilor si alte forme
de trafic de persoane.

"1Da




Operatorul economic insusi sau orice persoana care
este membru al organismului de administrare, de
conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control
in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari
pronuntate printr-o hotdrare definitivda pentru
exploatare prin muncd a copiilor si alte forme de
trafic de persoane, printr-o condamnare pronuntata
cu cel mult cinci ani in urma sau in care continua
sd se aplice o perioada de excludere prevazuta in
mod direct in condamnare?

3A.7

In cazul ci raspunsul este Da pentru cel putin una
din intrebarile 3A.1 — 3A.6, puteti furniza dovezi
care sa arate cd masurile luate sunt suficiente
pentru a demonstra fiabilitatea, in pofida existentei
unui motiv de excludere?

1Da

xNU

3A.7.1

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

B. Motive

rivind plata impozitelor sau/si a contributiilor de

asigurari sociale

Plata impozitelor

3B.1

Operatorul economic si-a onorat obligatiile cu
privire la plata impozitelor, taxelor si contributiilor
sociale Tn conformitate cu prevederile legale in
vigoare In Republica Moldova sau in tara in care
este stabilit?

xPDa

T100Nu

3B.1.1

Daca Nu, in ce mod a fost stabilita obligatia cu
privire la plata impozitelor, taxelor si
contributiilor sociale?

N/A

3B.1.2

In cazul in care, incdlcarea cu referire la
obligatiile privind plata impozitelor, taxelor i
contributiilor sociale a fost stabilita printr-0
hotardre judecatoreasca sau administrativa,
aceasta decizie este definitiva?

N/A

3B.1.3

In cazul in care, incalcarea cu referire la
obligatiile privind plata impozitelor, taxelor si
contributiilor sociale a fost stabilita printr-0
hotarare judecatoreasca sau administrativa,
precizati data si numarul deciziei.

N/A

3B.2

Operatorul economic beneficiaza, in conditiile legii,
de esalonarea obligatiilor de plata a impozitelor,
taxelor si contributiilor de asigurari sociale ori de
majordrilor de intarziere (penalitatilor) si/sau a
amenzilor?

N/A




Nota: Se completeaza doar in cazul in care afti
raspuns Nu, la intrebarea din 3B.1.

Daca Da, operatorul economic este in masurd sa
furnizeze actul privind esalonarea obligatiilor de

3B.2.1 plata a impozitelor, taxelor si contributiilor de N/A
asigurari sociale ori de alte facilitati in vederea
platii acestora?
Operatorul economic este in masura sa furnizeze un
3B.3 cert1ﬁcat cu privire la. plata 1mp021telor.sau” 8| D SONU
furnizeze informatii privind onorarea obligatiilor
fiscale?
Adresa de internet:
https://servicii.fisc.
md/contribuabil.as
.. L : 3 px
Informatiile privind lipsa/existenta restantelor fata .
’ . . . o - ’, Autoritatea sau
de bugetul public national sunt disponibile gratuit :
SR : organismul
3B.4 pentru autoritati, prin accesarea unei baze de date . y
: i . .. : emitent(a):
nationale? Daca da, specificati informatia care ar —
S e : ; Serviciul Fiscal de
permite verificarea.
Stat
Referinta exactd a
documentatiei:
1011600039984
C.Includerea in lista de interdictie a operatorilor economici
T 1 nomi inscris 1n li
3C.1 Qpe a.t01ju economic este scrls sta de “IDa «NU
interdictie a operatorilor economici?
In cazul ca raspunsul este Da pentru intrebarea
3C.1, puteti furniza dovezi care sa arate cd
3C.1.1 masurile luate sunt suficiente pentru a demonstra N/A
fiabilitatea, in pofida existentei unui motiv de
excludere?
3C.1.2 Daca Da, descrieti aceste masuri. N/A
D. Motive legate de insolvabilitate, conflicte de interese sau abateri profesionale
Obligatiile aplicabile in domeniul mediului,
muncii si asigurarilor sociale
T 1 nomi incal ligatiile in
3D.1 Ope atorul  eco omic a inca cat obligatiile 1 “Da “NU
domeniul mediului in ultimii 3 ani?
In cazul ca raspunsul este Da pentru intrebarea
3D. 1, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
3D.1.1 T L N/A
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?
3D.1.2 Daca Da, descrieti aceste masuri. N/A
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3D.2

Operatorul economic a incdlcat obligatiille in
domeniul social in ultimii 3 ani?

1Da

3D.2.1

In cazul cd rdspunsul este Da pentru intrebarea
3D.2, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.2.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

3D.3

Operatorul economic a incdlcat obligatiile in
domeniul muncii in ultimii 3 ani?

1Da

3D.3.1

In cazul cd rdspunsul este Da pentru intrebarea
3D.3, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.3.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Insolvabilitatea

3D.4

Operatorul economic este 1in situatie de
insolvabilitate sau de lichidare a activitatii
antreprenoriale  ca urmare a unei hotararii

"1Da

3D4.1

judecatoresti?

In cazul cd rdaspunsul este Da pentru intrebarea
3D.4, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.4.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Active administrate de lichidator

3D.5

Activele operatorului economic sunt administrate de
un lichidator sau de o instanta?

"1Da

3D.5.1

In cazul cd rdspunsul este Da pentru intrebarea
3D.5, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.5.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Activititile economice sunt suspendate

3D.6

Activitatile economice ale operatorului economic
sunt suspendate?

1Da

xNu

3D.6.1

In cazul cd rdaspunsul este Da pentru intrebarea
3D.6, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.6.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Acorduri cu alti operatori economici care vizeaza
denaturarea concurentei

3D.7

Operatorul economic, in ultimii 3 ani, a incheiat
acorduri cu alti operatori economici care au ca

1Da

xNu




obiect denaturarea concurentei, fapt constatat prin
decizie a organului abilitat in acest sens?

3D.7.1

In cazul ca raspunsul este Da pentru intrebarea
3D.7, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.7.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Conflict de interese

3D.8

Operatorul economic se afla intr-o situatie de
conflict de interese care nu poate fi remediata?

"Da xNu

3D.8.1

In cazul cd rdspunsul este Da pentru intrebarea
3D.8, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.8.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Etica profesionala

3D.9

Operatorul economic a fost condamnat, in ultimii 3
ani, prin hotarare definitivdi a unei instante
judecdtoresti, pentru o faptd care a adus atingere
eticii profesionale sau pentru comiterea unei greseli
in materie profesionala?

"1Da xNu

3D.9.1

In cazul cd rdaspunsul este Da pentru intrebarea
3D.9, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.9.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Integritatea

3D.10

Operatorul economic, in ultimii 3 ani, se face
vinovat de o abatere profesionald, care i1 pune la
indoiald integritatea?

"1Da xNu

3D.10.1

In cazul cd rdspunsul este Da pentru intrebarea
3D.10, puteti furniza dovezi care sa arate cd
masurile [uate sunt suficiente pentru a demonstra
fiabilitatea, in pofida existentei unui motiv de
excludere?

N/A

3D.10.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Capitolul 1V. Criteriile de calificare si selectie a operatorilor economici

Compartimentul se completeaza de catre autoritatea/entitatea (coloana nr.2)
contractanta si operatorii economici (coloana nr.3).

Cod pozitie

Continutul cerintelor

Raspuns

1

2

3

A. Capacitatea de exercitare a activitatii profesionale




Operatorul economic este in masurd sa furnizeze

4A.1 documentul/documentele prin care se va demonstra | xDa JNu
inregistrarea acestuia?
Daca Da, indicati actele de inregistrare a activitatii -
S : L Certificat de
antreprenoriale si genul (genurile) de activitate . :
. . . . . Inregistrare,
determinate de legislatie, aferent obiectului . :
4A.1.1 . L o o Extras din registru
procedurii de atribuire a contractului, in baza .
SR : . . de stat, Autorizatie
careia intreprinderea are dreptul sa execute viitorul : ’
"y . de functionare
contract de achizitie publica. ’
Adresa de internet:
https://www.infoba
se.md/ro/companie
$/1011600039984/s
rl-inoxplus
Autoritatea sau
Actele de inregistrare a activitatii antreprenoriale, organismul
sunt disponibile gratuit pentru autoritati dintr-0 emitent(a):
4A.1.2 . . . 9 o :
baza de date nationala? Daca da, specificati Camera
informatia care ar permite verificarea. Inregistrarii de
Stat, Registrul de
stat al persoanelor
juridice
Referinta exacta a
documentatiei:
1011600039984
Activitatea antreprenoriald detine o certificare si/sau
o autorizare echivalenta aferent obiectului procedurii
4A.2 24 0 price xDa 0Nu
de atribuire a contractului, in cadrul unui sistem
national?
Daca Da, operatorul economic este in masura sd
furnizeze documentul/documentele prin care se va
421 | | P SeVal xDa 0N
demonstra certificarea si/sau autorizarea activitatii
acestuia?
Adresa de internet:
https://www.infoba
se.md/ro/companie
Actele privind certificarea sau autorizarea sunt | s/1011600039984/s
disponibile gratuit pentru autoritati, dintr-o baza de rl-inoxplus
4A.2.3 ) y . P : .
date nationala? Daca da, specificati informatia care | Autoritatea sau
ar permite verificarea. organismul
emitent(a):

Registrul de stat al

unitatilor de drept



https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus

Referinta exacta a

documentatiei.:
1011600039984
Genurile de activitate, si/sau certificarea, si/sau
autorizarea privind activitatea de Intreprinzator,
4A.3 acopera criterille de selectie impuse de| XDa 1Nu
autoritatea/entitatea contractanta in anuntul/invitatia
de participare?
B. Capacitatea economica si financiara
Declaratii bancare
Operatorul economic este in masurd sa furnizeze
4B .1 de.clara‘gii be.mcare. sau, dppé caz, dovezi .privind «Da SONU
asigurarea riscului profesional in conformitate cu
cerintele din documentatia de atribuire?
Adresa de internet:
N/A
Informatia mentionata la punctul 4B.1 este Aumma.tea Sla !
disponibila gratuit pentru autoritati, dintr-o baza Org.a msrrlu
4B.1.1 . . . . .. . emitent(a):
de date nationala? Daca da, specificati informatia N/A
care ar permite verificarea ei. , >
Referinta exacta a
documentatiei.:
N/A
Cifra de afaceri anuala (volumul vanzarilor)
Operatorul economic este in masura sa demonstreze
o cifrda de afaceri anuald, dupa cum urmeaza: nu se
aplica
4B .2 _ xDa [JINu
Valoare Perioada
Nota. Se completeaza de catre autoritatea
contractantd valoarea si perioada
Specificati care este cifra de afaceri anuala, Valoarea :
4B.2.1 conform datelor din raportul financiar 42 484 245 lei
' Anul 2019
Cifra de afaceri medie anuala
Operatorul economic este in masura sa demonstreze
o cifrd medie anuala de afaceri, dupa cum urmeaza:
nu se aplica
AB.3 _ xDa JNu
Valoare Perioada
Nota. Se completeaza de catre autoritatea

contractantd valoarea si perioada




Valoarea

42 484 245 lei
Anul 2019
Valoarea
28983 711 lei
4B.3.1 Specificati cifra de afaceri, conform datelor din Anul 2018
o raportul financiar. Valoarea
26 259 405 lei
Anul 2017
Valoarea medie
totala
32575 787 lei
Situatiile financiare
Operatorul economic este in masurd sa furnizeze
Situatiile financiare 1inregistrate, extrase din | xDa JCNu
4B.4 o :
Situatiile financiare?
Adresa de internet:
N/A
Informatiile privind situatia economica si financiara Autorltqtea sau
R . e 9 organismul
sunt disponibile gratuit pentru autoritati, dintr-o baza . .
4B.5 ) 2 . : . . emitent(d):
de date nationald? Daca da, specificati informatia N/A
care ar permite verificarea. . -
Referinta exacta a
documentatiei:
N/A

C. Capacitatea tehnica si/sau profesionala

Operatorul economic este in masura sa furnizeze
documentele solicitate de catre autoritatea/entitatea

AC.1 contractantd 1n qnun‘gul df: participare, ~care xDa “JNu
' demonstreaza capacitatea tehnica si/sau profesionala
pentru executarea viitorului contract.
Adresa de internet:
N/A
Informatiile privind capacitatea tehnica si/sau AUtO”ta.tea Sla .
AC11 profesionala sunt disponibile gratuit pentru 21:?22122;]
autoritati, dintr-o baza de date nationala? Daca da, N/A
specificati informatia care ar permite verificarea. Referinta exactd a
documentatiei.:
N/A
Instalatii tehnice si masuri de asigurare a calitatii
Operatorul economic este in masurd sa furnizeze
4C.2 detalii referitoare la tehnicieni sau organismele | xDa INu

tehnice, specificate in anuntul de




participare/documentatia de atribuire, pe care
autoritatea/entitatea contractanta le poate solicita, in
special cele responsabile de controlul calitatii in
legatura cu acest exercitiu de achizitie publica?

Operatorul economic este in masura sa furnizeze o
informatie cu privire la sistemele de management si

4C.3 de trasabilitate utilizate in cadrul lantului de *Da INu
aprovizionare?
Adresa de internet:
N/A
Autoritatea sau
Informatiile  sunt disponibile gratuit pentru organismul
4C.3.1 autoritati, dintr-o baza de date nationala? Daca da, emitent(ad):
specificati informatia care ar permite verificarea. N/A
Referinta exacta a
documentatiei:
N/A
Utilaje, instalatii si echipament tehnic
Operatorul economic dispune de utilaje si
4C.4 echipament necesar pentru indeplinirea | xDa JNu
corespunzatoare a contractului de achizitie publica?
Operatorul economic este in masurd sa furnizeze o
informatie cu privire la dotarile specifice, utilajul si
4C.5 echipamentul  necesar  pentru  indeplinirea | XDa [JNu
contractului, conform cerintelor stabilite in anuntul
de participare si documentatia de atribuire?
Pregatirea profesionala si calificarea
personalului
Operatorul economic are in cadrul Intreprinderii
AC.6 personal caliﬁcaj[ 'conform c?rin‘,[elor stabili.te in «Da “ONU
anuntul de participare sau in documentatia de
atribuire?
Operatorul economic este in masurd sa furnizeze o
informatie privind personalul de specialitate propus
4C.7 pentru executarea contractului, conform cerintelor | xDa JINu
stabilite in anuntul de participare si documentatia de
atribuire?
Anul 2019
Angajati 56
AC 8 Indicati efectivele medii anuale de personal angajat Anul 2018
' din ultimii trei ani de activitate. Angajati 53
Anul 2017
Angajati 48

Numarul membrilor personalului de conducere




Anul 2019

Persoane 25

Indicati numarul membrilor personalului de Anul 2018
4C.9 cor_ldl_Jcere a_Ie (_)peratorului economic pe parcursul Persoane 13
ultimilor trei ani. Anul 2017
Persoane 13
Mostre, descrieri, fotografii
Operatorul economic este in masura sa furnizeze
esantioane (mostre), descrieri si/sau fotografii ale
4C.10 produselor/serviciillor care urmeazd sa fie | xDa JINu
furnizate/prestate, conform cerintelor stabilite in
documentatia de atribuire?
Pentru contractele de achizitie publica de lucrari
In perioada de referinti, operatorul economic a
AC11 ind@p_li_nit .lucréri sPeciﬁce sau similare.o‘.biectulu.i (}e “Da “NU
achizitie indicat in anuntul de participare si in
documentatia de atribuire?
Daca Da, enumerati-le specificand descrierea
AC.11.1 lucrarilor, valoarea lor, data de incepere, data N/A
procesului  verbal de receptie la terminarea
lucrarilor, beneficiarul si alta informatie relevanta.
Pentru contractele de achizitie publica de bunuri
In perioada de referinti, operatorul economic a
AC.12 'efe(.:tuatA livrari speciﬁcq .obiectl.ﬂ}li de achizi‘ge «Da “ONU
indicat in anuntul de participare si in documentatia
de atribuire?

Otel inoxidabil,
mobilier din inox,
utilaj pentru bloc

Daca Da, enumerati-le specificind descrierea alimentar, sanitar,
4C.12.1 livrarilor, valoarea lor, data de incepere, data POMPE. Valoarea
furnizarii, beneficiarul si alta informatie relevanta. unui contract de If?l
’ ’ ’ 10 000-500 000 lei,
din 2012.
Beneficiari sunt
institutiile publice.
Pentru contractele de achizitie publica de servicii
In perioada de referintd, operatorul economic a
AC.13 prestat servicii similare cu obiectul de achizitie Da «NU

indicat in anuntul de participare si in documentatia
de atribuire?




Daca Da, enumerati-le specificand descrierea
serviciilor, valoarea lor, durata de executie, data

4c.13.1 inceperii, beneficiarul si alta informatie relevanta. N/A
In cazul ci raspunsul este Da pentru una din
intrebarile 4C.11 — 4C.13, puteti furniza dovezi prin
4C.14 care se va demonstra indeplinirea lucrarilor, livrarea | xDa 1Nu
bunurilor, prestarea serviciilor similare conform
cerintelor documentatiei de atribuire?
D. Standarde de asigurare a calitatii
Operatorul economic este in masurd sa furnizeze
certificate emise de organisme independente prin
4D 1 care se atesta faptul gé operatorul eco.nvor.r.lic respecta «Da SONU
standardele de asigurare a calitatii conform
cerintelor stabilite in anuntul de participare si in
documentatia atribuire?
Adresa de internet:
N/A
Informatiile privind standardele de asigurare a Autorltqtea sau
s ; o : e organismul
4D.2 cghta‘gn, sunt dlsponlbl}e gratuit pentru autqr1ta‘g13 emitent(d):
dintr-o baza de date nationala? Daca da, specificati N/A '
informatia care ar permite verificarea. . >
Referinta exactd a
documentatiei:
N/A
E. Standarde de protectie a mediului
Operatorul economic este in masurd sa furnizeze
certificate emise de organisme independente prin
AE1 care se atesta faptul ca operatorul ecqnomic respecta «Da “ONU
standardele de protectie a mediului, conform
cerintelor stabilite in anuntul de participare si in
documentatia de atribuire?
Adresa de internet:
N/A
Informatiile privind standardele de protectia Autorlta}tea Slau
AE 2 mediului, sunt disponibile gratuit pentru autoritati, Zigizftg;.
' dintr-o baza de date nationala? Daca da, specificati N/A '
informatia care ar permite verificarea. . >
’ Referinta exacta a
documentatiei:
N/A

F. Permiterea controalelor




Operatorul economic permite efectuarea
verificarilor ~ de  catre  autoritatea/entitatea
4F.1 contractanta referitor la capacititile economice si
financiare, de productie sau tehnice privind
executarea viitorului contract de achizitie publica?

xDa T0Nu

Capitolul V. Indicatii generale pentru criteriile de calificare si selectie

Compartimentul se completeaza de catre autoritatealentitatea contractanta (coloana

nr.2) si operatorii economici (coloana nr.3).

Cod pozitie Continutul cerintelor

Raspuns

1 2

3

A. Indeplinirea tuturor criteriilor de selectie impuse

Operatorul economic este in masura sa furnizeze in
Sistemul informational automatizat ,,Registrul de stat
al achizitiilor publice” sau prin mijloace electronice,
sau dacd e cazul, pe suport de hartie autoritdtii
contractante: formularele, certificatele, avizele si alte
documente indicate de catre autoritatea/entitatea
contractantd 1n anuntul de participare s1 in

informatia care ar permite verificarea.

AL documentatia de atribuire? *Da ~HNu
Termen 2 zile de la solicitare.
Nota. Numarul de zile se indica de catre autoritatea
contractanta tindnd cont de cantitatea si caracterul
documentelor solicitate.
Adresa de
internet:
Informatiile care sa 1i permitd autoritatii/entitatii N/A
contractante sa obtina documentele indicate in anuntul | Autoritatea sau
EA 2 de participare si in documentatia de atribuire, sunt organismul
' disponibile gratuit si direct prin accesarea unei baze de emitent(a):
date nationale 1n orice stat? Dacd da, specificati N/A

Referinta exacta
a documentatiei:
N/A

Capitolul VI. Preselectia candidatilor pentru procedura de atribuire a

contractului de achizitie publica

Compartimentul se solicita de catre autoritatea contractanta doar in cadrul
procedurilor de achizitie publica: licitatia restransa, negociere, dialog competitiv §i

parteneriatul pentru inovare.




Cod

pozitie Continutul cerintelor Raspuns

1 2 3

A. Indeplinirea tuturor criteriilor de selectie impuse

Operatorul economic/candidatul indeplineste criteriile
6A.1 de selectie stabilite de catre autoritatea contractantd in | xXDa 1Nu
anuntul de participare si in documentatia de atribuire.

Operatorul economic/candidatul dispune si este in
masurd sd furnizeze 1in Sistemul informational
automatizat ,,Registrul de stat al achizitiilor publice” sau
6A.2 prin mijloace electronice, sau daca e cazul, pe suport de | xDa JNu
hartie autoritdtii contractante certificate sau alte forme de
documente justificative, dupa cum este cerut in anuntul
de participare si in documentatia de atribuire.

Capitolul VII. Declaratii finale

Operatorul economic declara ca informatiile prezentate in capitolele 1l — V (dupa caz
[1-V1) sunt exacte si corect furnizate, cunoscand pe deplin consecintele cazurilor grave
de declaratii false.

Operatorul economic declard in mod oficial, ca poate sa furnizeze la solicitarea
autoritatii/entitatii contractante fara intarziere, certificatele si documentele justificative
solicitate, cu exceptia cazului in care autoritatea/entitatea contractanta are posibilitatea
de a obtine documentele justificative in cauza direct prin accesarea unei baze de date
relevante, care este disponibila gratuit, cu conditia cd operatorul economic sa fi furnizat
informatiile necesare (adresa de internet, autoritatea sau organismul emitent(d),
referinta exactd a documentatiei) care sa i1 permitd autoritdtii contractante sau entitatii
contractante sa faca acest lucru si se consimte accesul la informatiile mentionate, in
cazul in care acest lucru este necesar.

Operatorul economic declara in mod oficial cd este de acord ca DETS sectorul Rascani,
astfel cum este descrisd in capitolul I sectiunea A sd obtind acces la documentele
justificative privind informatiile pe care le-a furnizat in acest DUAE in scopul

desfasurarii procedurii de achizitie ocds-b3wdpl-MD-1649921283794.
(Se va completa si semna de catre operatorul economic)

Nume: Covalenco Dumitru

Functia: Administrator

Data: 07.05.2022

Adresa: mun. Chisinau, sec. Rascani, str. Rares Petru, 36, ap.(of.) 48
Semnatura


https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1649921283794

Anexa nr. 22

la Documentatia standard nr.115
din “15” septembrie 2021

Numarul procedurii de achizitie: Licitatie deschisa 21055063, MTender ID ocds-b3wdp1-MD-1649921283794

Denumirea procedurii de achizitie: ,,Utilaj tehnologic si de uz gospodaresc pentru institutiile subordonate”

Denumirea Denumlre? Tara de < Specificarea tehnica deplina solicitata de citre Specificarea tehnica deplina propusa de citre Standarde
Cod CPV - modelului - Producitorul . N de
bunurilor ; origine autoritatea contractanta ofertant .
bunului referinta
1 2 3 4 5 6 7 8
Bunuri
Lot 2 Masina de spalat rufe
Masina de spalat rufe, capacitate nominald 10-12kg, Tip | Masind de spélat rufe, capacitate nominald 10,5kg, Tip
39700000-9 Masina de | WW10T534 Polonia Samsun de incdrcare frontald. Clasa de eficientd energeticd A, | de incarcare frontald. Clasa de eficientd energetica A,
spalat rufe DAW/S7 g Viteza de centrifugare — 1400-1800 RPM, Capacitatea | Viteza de centrifugare — 1400 RPM, Capacitatea de
de incalzire 30-90 C. Garantie: cel putin 2 ani. incélzire aprox. 30-90 C. Garantie: 2 ani.
Lot 4 Plita electrica cu 4 ochiuri, cu roli din otel inoxidabil
Plita electrica industriald cu 4 ochiuri cu rola, acoperita
cu otel inoxidabil. Marginile de inox cu dimensiune - 8-
Plita 10cm. Grosimea resourilor 30-40mm. Capacitatea -15- . L L o < .
. L . A .1 . .. | Plita electrica industriala cu 4 ochiuri cu rola, acoperita
electricd cu 23-220/380 kWt/w. Timpul maximal de incélzire pana . . . .
S KEKF - . . . cu otel inoxidabil. Dimensiuni de gabarit 800 x 740 x
39700000-9 | 4 ochiuri, cu Turcia Kayalar la 20-35 min. Temperatura suprafetei de lucru 380-480 ; -
o 8070 . . < . ; 850 mm, Capacitatea 15,2 kw, Temperatura 50 - 300
rold din otel C. Dimensiuni ale arzatorului 280-295x410-417 mm. C° 400V. 055 m?. 101 ke. Garantie: 2 ani
inoxidabil Dimensiuni de gabarit 800-1050*750-895*840-860mm. ’ > ’ & o
Rola in complet cu 3-4 tavi. Adancimea tavii 30-60mm.
Garantie: cel putin 2 ani
Lot5 Masina de feliat cascaval
Masind de Masind de feliat cascaval din inox. Cutit din otel | Masind de feliat cascaval din inox. Cutit din otel
39700000-9 | feliat FAP 250 CE | Turcia Celme inoxidabil, cu regulator de latime, Dimensiuni 30- | inoxidabil, cu regulator de latime, Dimensiuni
cascaval 35X20-25X20-25mm. Garantie: cel putin 2 ani 30x445x44x53x375. Garantie: 2 ani
Lot 10 Frigider
Tip aparat frigider cu 2 camere; Clasa energeticd A+. . . . .
- AK60366M . . Amplasarea congelator jos; Marimea 1700-2000x500- Tip aparat frigider cu 2 Catmete; E:l.asa energetica A+/E.
39700000-9 | Frigider Romania Avrctic . Amplasarea congelator jos; Marimea 1852x595x670
40NF 600x550-680mm. Sistem dezghetare No Frost. . . .
. . . ’ mm. Sistem dezghetare No Frost. Garantie: 2 ani
Garantie: cel putin 2 ani ’ ’
Lot 11 Frigider
Tip aparat frigider cu 1 camere cu congelator; . .
- AF54250M . . . L h Tip aparat frigider cu 1 camere cu congelator;
39700000-9 | Frigider 30W Romania Arctic dlmensmn.lle. 120-159x50-60x50-60. Garantie: cel dimensiunile: 143.9 x 54 x 57 4. Garantic: 2 ani
putin 2 ani ’
Lot 12 Masini de tiiat legume
Masina de taiat legume. Puterea nominala 0,68-1 kWt - o .
. T ) " | Magind de tdiat legume. Puterea nominala 1 kWt,
39700000-9 | Masind de | yima g Belorus | Bemroprmanr Dimensiuni 490-530x250-300x470-720MM. | 1y oo ini 490-x300x720mm. Productivitatea nu mai

taiat legume

Productivitatea nu mai putin de 350kg/h. Garantie: cel
putin 2 ani

putin de 350kg/h. Garantie: 2 ani

Lot 13

Masina de uscat lenjerie



https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1649921283794

Masina de

Masina de uscat rufe, Clasa A++, dotatd cu reglare
ciclului de timp, dotatd cu indicarea timpului pand la

Masina de uscat rufe, Clasa A++, dotatd cu reglare
ciclului de timp, dotatd cu indicarea timpului pana la

HHPDV904 . . sfarsitul programului, dotatd cu indicator de blocare a | sfarsitul programului, dotatd cu indicator de blocare a
39700000-9 | uscat Turcia Heinner . . N . I . . . . A
lenjerie A fllicru.lul, Capacitate de incarcare — 8-11kg, Dlm?nS!unl fll}ru.lul, Capac1tatev Qe incarcare — 9Akg,. Dimensiuni
indltime 835-945mm, latime 580-620mm, adancime | indltime 845mm, latime 596mm, adancime 610mm,
580-680mm, Clasa de uscare B, Garantie: cel putin 2 ani | Clasa de uscare B, Garantie: 2 ani
Lot 14 Masini de cilcat
Masina de calcat profesionala -Diametrul arborelui 250- | Masind de calcat profesionala -Diametrul arborelui
300mm; Latime de cilcare 1000-1400mm; Incilzire: | 350mm; Litime de cilcare 1500mm; Incalzire: electric
electric Viteza de cdlcare m / min: 5-10; Capacitate de | Viteza de célcare aprox. m / min: 5-10; Capacitate de
evaporare aproximativ | /h:5; Productivitate kg / h: 25- | evaporare aproximativ | /h:5; Productivitate aprox. kg /
30; Tensiune V: 380; Control electronic bazat pe | h: 25-30; Putere 9.9 kw. Tensiune V: 380; Control
microprocesor; Reglarea automata a vitezei de calcare in | electronic bazat pe microprocesor; Cilindru de placare
39700000-9 Nfaginé de VLRI32150 Turcia Vital functie de temperat}lra matritei; “Fur}cgia. de racire gquaniza.té pentru o rvnai buna C(.)n.ducere. a céldurii,
calcat Compensare automata a temperaturii / vitezei; Buton de | Cilindru inversor, Hotd pentru umiditate si evacuare a
oprire de urgenta; Curea de mana pentru o operare sigurd | aburului, Protectie pentru degete si buton de urgentd
si protectia mainilor; Bara de ridicare a arborelui de | pentru mai multa siguranta, Capac de protectie pentru
urgentd (bara anti-panica); Acoperirea arborelui: vata de | toate componentele electrice, Curele de calcat NOMEX
otel, tesdtura perforata cu ac; bumbac rezistent la | durabile pand la 220 °C. Capacitate tambur 750.
céldura; Pedala de control la célcare. Garantie: cel putin | Dimensiuni / Greutate 2250x1020x1170/ 653. Garantie:
2 ani 2 ani
Lot 15 Masina de cilcat cu aburi
- Masina de calcat - presa pneumatica cu aburi, perna de | Magind de calcat - presd pneumatica cu aburi. Sistem
Masina de Do S . :
39700000-9 | cilcat cu | VPRU-01 Turcia Vital presare inferioara din sﬂlc_on, partea superioara presa cu automat cu pompa de apa. Timpul 25 de mlljute.
aburi un cap de presare meta!lc, dlmenSIUHI ;I.50-180X100- Presmnga de .1ucm este de 4 bar. putere glectrlcg w
130x120-150 cm. Garantie: cel putin 2 ani 20,75, dimensiuni 1580x1200x1350. Garantie: 2 ani
Lot 17 Cazan electric 50 |
Cazan electric pentru prepararea felului 1 si pentru | Cazan electric pentru prepararea felului 1 si pentru
39700000-9 Cazaq KIIDM- Rusia Abat fierberea apei: Dimensiuni: 600—800_*800—1015*975— fierberea apei: Dimensiuni: _641x1015x1039(1(_380).
electric 50 | 60/9T 1030. Volumul 50 L. Puterea cazanului kBt 15-18-Ten. | Volumul 60 L. Puterea cazanului kBt 9.1. Material-inox.
Material-inox. Garantie: cel putin 2 ani Garantie: 2 ani
Lot 18 Cazan electric 160 |
Cazan electric pentru prepararea felului 1 si pentru | Cazan electric pentru prepararea felului 1 si pentru
39700000-9 Cazaq KIIOM- Rusia Abat fierberea apei: Dimensiuni: 700-845f800-1015*850- fierberea apei: Dimensiuni: 84.1x1015x1030(17§0).
electric 160 | 160/9T 1000. Volumul 160 L. Puterea cazanului kBt 15-18-Ten. | Volumul 160 L. Puterea cazanului kBt 18,1. Material-
Material-inox. Garantie: cel putin 2 ani inox. Garantie: 2 ani
Lot 19 Masina de spilat vase
Masind de spalat vase cu camera de inox, Clasa | Masind de spdlat vase cu camera de inox, Clasa
Masind  de HDW- _ . eficientei energetice A++, nr de programe nu mai putin | eficientei energetice A/E, nr de programe nu mai putin
39700000-9 s éfat vase FS6006WE Turcia Heinner de 5, Capacitatea vesela 12-14 seturi, Consumul de apa | de 6, Capacitatea veselad 12 seturi, Consumul de apa per
P ++ per ciclu 9,5-12L, Dimensiuni 80-90x55-60x55-60cm. | ciclu 12L, Dimensiuni 85x60x60. Tip de uscare — de
Tip de uscare — de condensare. Garantie: cel putin 2 ani | condensare. Garantie: 2 ani
Lot 20 Mixer manual
Mixer manual - materialul corpului plastic; Minim 3 | Mixer manual - materialul corpului plastic; Minim 3
39700000-9 Mixer SCHM40S1 China Scarlett viteze. Putere nu mai putin 300 W, Instrumentele | viteze. Putere nu mai putin 300 W, Instrumentele
manual 9 Batatori metalice; Carlige pentru aluat; Manual de | Batatori metalice; Carlige pentru aluat; Manual de

instructiuni. Garantie: cel putin 2 ani

instructiuni. Garantie: 2 ani




Lot 21

Mixer

Material: inox 150-160x110-120x750-800; Viteza de la
2500 1a 11000; rotatii/min.; Numarul de viteze minim 2;

Material: inox 75 x 75 x 304; Viteza de la 2500 la 15000;

HKN- Volum prelucrat 50-60 I: Tensiune 220 V. Putere 0.4 rotatii/min.; Numarul de viteze minim 2; Volum
39700000-9 | Mixer MP160 Estonia HURAKAN P .  ne I ' .., ' | prelucrat aprox. 50-60 I; Tensiune 220 V. Putere 0,22
kW. Viteza mixerului: 2500 pana la 11000 rotatii/min. . . . N o
COMBI Viteza telului: 250 pand la 1500 rom. Garantie: cel putin kW. Viteza mixerului: 2500 pana la 15000 rotatii/min.
5 aﬁi a teluiut: p a fpm. Larantie. cet put Viteza telului: 250 péna la 1500 rpm. Garantie: 2 ani
Lot 24 Stelaj inox
397000009 | Stelaj inox 1P241 RM. INOXPLUS IET 37,_47, 80. Dimensiuni: H-2m, L-2m,1-0,6m,cu | IET 37,.47, 80. Dimensiuni: H-2m, L-2m, 1-0,6m, cu
4 rafturi 4 rafturi
39700000-9 | Stelaj inox 1P242 R M. INOXPLUS :Ef-{u?ill Dimensiuni: H—-1,7m, L —-1,5m, 1 -0,5m, cu 3 :Ef‘{ufil. Dimensiuni: H—-1,7m, L - 1,5m, 1 -0,5m, cu 3
397000009 | Stelaj inox 1P243 RM. INOXPLUS IET 56..D!men.5|vun|: H-0,85m,L—-1,3m,1-0,65m,cu | IET 56..D!men.s|vun|: H-0,85m,L—-1,3m, |-0,65m, cu
3 rafturi, tip grila 3 rafturi, tip grila
397000009 | Stelaj inox 1P244 RM. INOXPLUS IET 66._ Dimensiuni: H-1,00m, L-1,2m, 1 -0,6m, cu | IET 66._ Dimensiuni: H—-1,00m, L -1,2m, | - 0,6m, cu
3 rafturi 3 rafturi
397000009 | Stelaj inox 1P245 RM. INOXPLUS :Equirgil. Dimensiuni: H - 2m, L — 0,9m, | - 0,5m, cu 4 :Efru?il. Dimensiuni: H - 2m, L — 0,9m, | - 0,5m, cu 4
397000009 | Stelaj inox 1P246 RM. INOXPLUS ::Equiizz Dimensiuni: H-2,1m, L - 2m, 1 - 0,6m, cu 3 :Efru:iﬂ Dimensiuni: H-2,1m, L - 2m, 1 - 0,6m, cu 3
397000009 | Stelaj inox 1P247 RM. INOXPLUS IET 136. I?lmen5|un|: H-1,75m, L-143m,1-0,4m, | IET 136. I?lmen5|un|: H-1,75m, L-143m, |- 0,4m,
cu 3 rafturi cu 3 rafturi
39700000-9 | Stelaj inox 1P248 RM. INOXPLUS IET 146_3. Dimensiuni: H-1,7m, L -1,3m, | -0,6m, cu | IET 14§. Dimensiuni: H-1,7m, L - 1,3m, | - 0,6m, cu
3 rafturi 3 rafturi
39700000-9 | Stelaj inox IP249 RM. INOXPLUS IET 159. Dlmgnflunl: H-17m L-17m,1-0,6m,cu | IET 159. I;)lmgn:smnl: H-1,7m, L-1,7m,|1-0,6m, cu
4 rafturi, tip grild 4 rafturi, tip grila
IET ”Orfeu”. Tabla de inox laminate la cald. | IET ”Orfeu”. Tabli de inox laminate la cald.
39700000-9 | Tabla inox 1P2410 R.M. INOXPLUS | Dimensiuni: 1,8mx 0,7m - 3buc.; 1,1mx0,6m - 2buc.; | Dimensiuni: 1,8mx 0,7m - 3buc.; 1,1mx0,6m - 2buc.;
0,7mx0,6m - 1buc. 0,7mx0,6m - 1buc.
Lot 25 Chiuvete spilatoare din inox
Scpl?ilat(éié din IET 41 Chiuveta spilator vase cu 2 cuve pe picioare, cu | IET 41 Chiuveta spaldtor vase cu 2 cuve pe picioare, cu
39700000-9 ino;v cu 2 1P251 R.M. INOXPLUS | robinet, cu picurator si sifon. Dimensiuni: H—0,8m, L — | robinet, cu spatiu si sifon. Dimensiuni: H — 0,8m, L —
1,2m, A-0,35m. 1,2m, A-0,35m.
cuve
Chiuveta . . . .. . e - ..
alstor IET 47. Chiuveta spalator vase cu 1 cuva pe picioare, cu | IET 47. Chiuveta spalator vase cu _1 cuva pe picioare, cu
39700000-9 spa/ . 1P252 R.M. INOXPLUS | robinet, fara picurator. Dimensiuni: H — 1m, L — 0,6m, | | robinet, fara picuritor. Dimensiuni: H— 1m, L — 0,6m, |
ordinara din
. -0,5m, A-0,2m. -0,5m, A-0,2m.
inox
Chiuveta . . .. .. . . .. ..
slitor din IET 51. Chiuveta spalator din inox cu 2 cuve pe picioare, | IET 5 1_. Chiuveta spalator din inox cu 2 cuve pe picioare,
39700000-9 isrﬁ)gx U 2 IP253 R.M. INOXPLUS | cu robinet cu picurtor si sifon, Dimensiuni: H — 1m, L | cu robinet cu spatiu si sifon, Dimensiuni: H — 1m, L —
-1,5m, A-0,8m. 1,5m, A-0,8m.
cuve
Chiuveta . . - .. . e - ..
spiltor IET 66. Chiuveta spalator vase cu 1 cuva pe picioare, cu | IET 66. Chiuveta spalator vase cu 1 cuva pe picioare, cu
39700000-9 01? dinara din IP254 R.M. INOXPLUS | robinet, fara picurator cu rebord. Dimensiuni: H — 0,8m, | robinet, fara picurator cu rebord. Dimensiuni: H — 0,8m,

inox

L-0,7m,1-0,7m.

L-0,7m,|-0,7m.




Chiuveta
spalator din

IET 127. Chiuveta spalator din inox cu 2 cuve pe

IET 127. Chiuveta spaldtor din inox cu 2 cuve pe

39700000-9 | . IP255 R.M. INOXPLUS | picioare, cu sifon, Dimensiuni: H —0,8m, L — 1,3m, A - | picioare, cu sifon, Dimensiuni: H - 0,8m, L — 1,3m, A -
inox cu 2
0,35m. 0,35m.
cuve
Chiuveta
o | spalator IET 127. Chiuveta spalator vase cu 1 cuva pe picioare, | IET 127. Chiuveta spélator vase cu 1 cuva pe picioare,
39700000-9 ordinara din IP256 RM. INOXPLUS cu sifon. Dimensiuni: H — 0,8m, L — 0,65m, A - 0,35m. | cu sifon. Dimensiuni: H—0,8m, L — 0,65m, A - 0,35m.
inox
Chiuveta . N .. . s .
spilitor din IET 129 Ch1uv_eta spala_tor dlq inox cu 2 cuve pe IET 129 Chluv_eta spala_tor dln_ Inox_ cu 2 cuve pe
39700000-9 irﬁ)ox U 2 IP257 R.M. INOXPLUS | picioare, cu 2 robinete cu sifon, Dimensiuni: H—0,85m, | picioare, cu 2 robinete cu sifon, Dimensiuni: H — 0,85m,
L-2,1m, A - 0,35m. L-2,1m, A - 0,35m.
cuve
Chiuveta . . .. . e ..
spilitor din IET 136. Ch_1uveta_spala‘For_d1n inox cu 3 cuve pe IET 136. Ch_luveta_spala'_for_dm inox cu 3 cuve pe
39700000-9 irﬁ)ox cu 3 IP258 R.M. INOXPLUS | picioare, cu sifon, Dimensiuni: H — 0,85m, L —1,85m, | | picioare, cu sifon, Dimensiuni: H — 0,85m, L —1,85m, |
-0,4m. -0,4m.
cuve
Chiuveta . . a1 . . S .
spalitor din IET 146. Chluveta spalator din inox cu 2 cuve pe IET 146. Chluv§ta spalator din inox cu 2 cuve pe
39700000-9 irrl)ox U 2 1P259 R.M. INOXPLUS | picioare, cu picuritor, cu sifon, Dimensiuni: H — 0,85m, | picioare, cu spatiu, cu sifon, Dimensiuni: H — 0,85m, L
cuve L-1,5m,1-0,75m, A-0,45 —1,5m,1-0,75m, A-0,45
Chiuveta . e . . s .
spalitor din IET 159. Chiuvetd spalator din inox cu 2 cuve pe IET 159. Chiuveta spalator din inox cu 2 cuve pe
39700000-9 irrl)ox U 2 IP2510 R.M. INOXPLUS | picioare, cu picurdtor pe dreapta, cu robinet si sifon, | picioare, cu spatiu pe dreapta, cu robinet si sifon,
cuve Dimensiuni: H-0,85m, L —1,5m, | - 0,6m. Dimensiuni: H—0,85m, L — 1,5m, | - 0,6m.
Chiuveta . et - .. . . - ..
spiltor IET 159. Chiuveta spalator vase cu 1 cuva pe picioare, | [ET 159. Chiuveta spalator vase cu 1 cuva pe picioare,
39700000-9 OI; dinara din IP2511 R.M. INOXPLUS | cu picurator pe stanga, cu robinet si sifon. Dimensiuni: | cu spatiu pe stdnga, cu robinet si sifon. Dimensiuni: H
inox H-0,85m, L —0,9m, | - 0,6m. —-0,85m,L-0,9m, | - 0,6m.
Lot 26 Céantare electrice
39700000-9 Canta_r BSN6/15D1 R.M. Alex S&E Cape_mtatea de cantarire, kg: 10-15. Garantie: cel putin Capacitatea de cantarire, kg: 6/15. Garantie: 2 ani
electric 10kg 3T1-1 2 ani
39700000-9 Cantar BXN- RM. Alex S&E Capam.tatea maxima de cantarire, kg: 100-150. Garantie: Ca_pac1tatea maxima de cantarire, kg: 100. Garantie: 2
100kg 100D1.3-3 cel putin 2 ani ani
Lot 27 Hota din inox
Hota din IET 105. hota insula de inox, cu filtre, motor, montare | IET 105. hota insula de inox, cu filtre, dimensiuni
897000009 | 0x P27 RM. | INOXPLUS | himensiuni 2500*1500cm 2500x1500x500 fird montare
Lot 28 Fier de calcat
Fler.de calcat. cu Jet de aburl, g/min 189'225; Abu” Fier de calcat cu Jet de aburi, g/min 180; Aburi continuu,
continuu, g/min 50; Jet vertical de aburi; Functie de . ) ; . .
Fier de : pulverizare; Sistem anti picurare; Capacitate rezervor de | &™in aprox. 50; Jet wvertical de aburi; Functie de
39700000-9 FV6840EQ China Tefal y D ) ! ; pulverizare; Sistem anti picurare; Capacitate rezervor de
calcat apa, nu mai putin 300ml; Lungime cablu de alimentare, - j . ] -
oL N o L apa, 270ml; Lungime cablu de alimentare 2 m. Talpa
nu mai putin 2.5m. Talpd aluminiu; puterea nu mai mica aluminiu: puterea de 2800W
de 2600W. P '
Semnat: Numele, Prenumele: Dumitru Covalenco in calitate de: Director General

Ofertantul: Inoxplus SRL Adresa: Mun. Chisindu, str. Petru Rares, 36, bir.48 2005




Anexa nr.23

la Documentatia standard nr. 115

din “15” septembrie 2021

Numarul procedurii de achizitie: Licitatie deschisda 21055063, MTender ID ocds-b3wdp1-MD-1649921283794

Denumirea procedurii de achizitie: ,,Utilaj tehnologic si de uz gospodaresc pentru institutiile subordonate”

Unitatea . Termenul | Clasificatie .
. . Cantit | Pret unitar | Pret unitar Suma fara Suma % Discount
Cod CPV Denumirea bunurilor 'de ) atea (fir;i TVA) (cu’ TVA) TVA cu TVA _ de bugetara %
masura livrare (IBAN)
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

Lot 2 Masina de spalat rufe

39700000-9 | Masini de spalat rufe buc | 13| 1244872| 1493846| 161833,33| 194200,00 | 60zile | inclus
Lot 4 Plita electrica cu 4 ochiuri, cu rola din otel inoxidabil

39700000-9 | 11 electricd cu 4 ochiuri, curold | o 1| 2454300| 2945160| 2454300|  29451,60 | 60zile inclus
din otel inoxidabil
Lot 5 Masina de feliat cascaval

39700000-9 | Masini de feliat cascaval buc | 5| 585878| 703054 | 29 293,90 | 35152,69 | 60zile | inclus
Lot 10 Frigider

39700000-9 | Frigider bue | 13] 591538| 709846 | 76 900,00 | 92280,00 | 60zile | inclus
Lot 11 Frigider

39700000-9 | Frigider buc | 3] 408056| 489667 | 12 241,67 | 14 690,00 | 60zile | inclus
Lot 12 Masina de taiat legume

39700000-9 | Masini de tiiat legume buc | 3] 1429193| 17150,32 | 42 875,79 | 5145095 | 60zile | inclus
Lot 13 Masina de uscat lenjerie

39700000-9 | Masini de uscat lenjerie buc | 7]  702619| 843143] 4918333  59020,00] 60zile | inclus
Lot 14 Masina de calcat

39700000-9 | Masina de calcat buc | 2| 10391931 | 124703,17| 207838,61| 249406,34| 60zile | inclus
Lot 15 Masina de cilcat cu aburi

39700000-9 | Masini de cilcat cu aburi buc | 1] 10394364 | 124732,36| 10394364 | 12473236| 60zile | inclus
Lot 17 Cazan electric 50 |

39700000-9 | Cazan electric 50 | buc | 1] 3040396| 3648475] 3040396| 36484,75| 60zile | inclus
Lot 18 Cazan electric 160 |

39700000-9 | Cazan electric 160 | buc | 1] 44967,93| 5396152 | 44 967,93 | 53961,52| 60zile | inclus
Lot 19 Masina de spalat vase

39700000-9 | Masina de spalat vase buc | 5] 4416,67]  5300,00 | 22 083,33 | 26 500,00 | 60zile | inclus
Lot 20 Mixer manual

39700000-9 | Mixer manual buc | 1] 412,50 | 495,00 | 412,50 | 49500 | 60zile | inclus
Lot 21 Mixer

39700000-9 | Mixer buc | 1] 693750 832500 | 6 937,50 | 832500 | 60zile | inclus



https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1649921283794

Lot 24 Stelaj inox
39700000-9 | Stelaj inox buc 3 13 780,56 16 536,67 41 341,68 49 610,01
39700000-9 | Stelaj inox buc 1 6 499,45 7799,34 6 499,45 7799,34
39700000-9 | Stelaj inox buc 3 4592,44 5510,93 13 777,33 16 532,79
39700000-9 | Stelaj inox buc 1 6 448,65 7 738,38 6 448,65 7 738,38
39700000-9 | Stelaj inox buc 7 6116,17 7 339,40 42 813,17 51 375,80
39700000-9 | Stelaj inox buc 1 12 097,70 14 517,24 12 097,70 14 517,24 60 zile inclus
39700000-9 | Stelaj inox buc 2 5 926,27 7111,52 11 852,53 14 223,04
39700000-9 | Stelaj inox buc 3 7 201,06 8 641,27 21 603,18 25 923,81
39700000-9 | Stelaj inox buc 1 7 098,12 8517,74 7 098,12 8517,74
39700000-9 | Tabla inox buc 6 1 248,08 1 497,70 7 488,50 8 986,20
Total oferta 171 020,29 205 224,35
Lot 25 Chiuvete spilatoare din inox
39700000-9 | spalator Chiuveta din inox cu 2 cuve buc 2 6 493,55 7792,26 12 987,10 15 584,52
39700000-9 | Chiuveta spalator ordinara din inox buc 2 4 328,40 5194,08 8 656,80 10 388,16
39700000-9 | Chiuveta spalator din inox cu 2 cuve buc 1 10 478,81 12 574,57 10 478,81 12 574,57
39700000-9 | Chiuveta spalator ordinara din inox buc 1 4 529,70 5 435,64 4 529,70 5 435,64
39700000-9 | Chiuveta spalator din inox cu 2 cuve buc 2 6 639,00 7 966,80 13 277,99 15 933,59
39700000-9 | Chiuveta spalator ordinara din inox buc 1 3 930,78 4716,93 3 930,78 4716,93 60 zile inclus
39700000-9 | Chiuveta spalator din inox cu 2 cuve buc 1 9817,24 11 780,69 9817,24 11 780,69
39700000-9 | Chiuveta spalator din inox cu 3 cuve buc 1 7 823,39 9 388,07 7 823,39 9 388,07
39700000-9 | Chiuveta spalator din inox cu 2 cuve buc 2 8 850,04 10 620,05 17 700,08 21 240,09
39700000-9 | Chiuveta spalator din inox cu 2 cuve buc 1 7 420,78 8 904,93 7 420,78 8 904,93
39700000-9 | Chiuveta spaldtor ordinara din inox buc 1 4 871,10 5 845,32 4 871,10 5 845,32
Total oferta 101 493,76 121 792,52
Lot 26 Cantare electrice
39700000-9 | Cantar electric 10kg buc 6 1448,61 1738,33 8 691,67 10 430,00
39700000-9 | Cantar 100kg buc 4 3672,92 4 407,50 14 691,67 17 630,00 60 zile inclus
Total oferta 23 383,33 28 060,00
Lot 27 Hota din inox
39700000-9 | Hoti din inox buc | 1] 2825023| 33900,27|  28250,23|  33900,27 | 60 zile inclus
Lot 28 Fier de calcat
39700000-9 | Fier de calcat buc | 2| 160417] 192500 3 208,33 385000 | oo, )
Total oferta | 1140 814,45 | 1368 977,34 21e Incius

Semnat:

Ofertantul: Inoxplus SRL Adresa: Mun. Chisinau, str. Petru Rares, 36, bir.48 2005

Numele, Prenumele: Dumitru Covalenco in calitate de: Director General







Anexanr. 7
la Documentatia standard nr.115
din “15” septembrie 2021

CERERE DE PARTICIPARE

Catre DETS sectorul Rascani

(denumirea autoritatii contractante si adresa completa)

Stimati domni,

Ca urmare a anuntului/invitatiei de participare/de preselectie aparut in Buletinul achizitiilor
publice si/sau Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, nr ocds-b3wdpl-MD-1649921283794 din
07.05.2022 (ziua/luna/anul), privind aplicarea procedurii pentru atribuirea contractului Utilaj

tehnologic si de uz gospodaresc pentru institutiile subordonate (denumirea contractului de achizitie

publica), noi INOXPLUS S.R.L. (denumirea/numele ofertantului/candidatului), am luat cunostinta

de conditiile si de cerintele expuse In documentatia de atribuire si exprimdm prin prezenta
interesul de a participa, in calitate de ofertant/candidat, neavand obiectii la documentatia de

atribuire.

Data completarii 07.05.2022 Cu stima,
Ofertant/candidat

(semnatura autorizata)


https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1649921283794

Anexanr. 8
la Documentatia standard nr.115
din “15” septembrie 2021

DECLARATIE
privind valabilitatea ofertei

Catre DETS sectorul Riscani

(denumirea autoritdtii contractante si adresa completa)

Stimati domni,

Ne angajdm sa mentinem oferta valabild, privind achizitionarea Utilaj tehnologic si de uz
gospodaresc pentru institutiile subordonate

(se indica obiectul achizitiei)
prin procedura de achizitie Licitatie deschisa,
(tipul procedurii de achizitie)
pentru o durata de saizeci (60) zile, (durata in litere si cifre), respectiv pana la data de 08.07.2022
(ziua/luna/anul), si ea va ramane obligatorie pentru noi si poate fi acceptatad oricand Tnainte de
expirarea perioadei de valabilitate.

Data completarii 07.05.2022 Cu stima,
Ofertant/candidat

(semnatura autorizata)



MINISTERUL MINISTRY
AGRICULTURII, OF AGRICULTURE,
DEZVOLTARII REGIONALE REGIONAL DEVELOPMENT AND
SI MEDIULUI ENVIRONMENT OF THE REPUBLIC
AL REPUBLICII MOLDOVA OF MOLDOVA
AGENTIA DE MEDIU ENVIRONMENTAL AGENCY

MD-2005, mun.Chisinau, str. Albisoara, 38
Tel.: (022) 820-770, email: am@mediu.gov.md

CONFIRMARE

privind inregistrarea in ,,Lista producatorilor” de produse
supuse reglementarilor de responsabilitate extinsa a producatorului
(echipamente electrice si electronice)

In scopul plasirii pe piatdi a produselor de echipamente electrice si
electronice, Tn conformitate cu prevederile art. 12 alin. (5) si alin. (14) lit. b) din
Legea nr. 209 din 29.07.2016 privind deseurile, si punctele 46 — 50 din
Regulamentul privind deseurile de echipamente electrice si electronice, aprobat
prin Hotarirea Guvernului nr. 212 din 07.03.2018, se emite numarul de Tnregistrare

MD2021-3-EEE-007

pentru INOXPLUS SRL, IDNO: 1011600039984, cu adresa juridica: mun.
Chisinau, str. Rares Petru, 36, ap.(of.) 48.

Numarul de inregistrare este valabil incepind cu data de 16.03.2021 pind la
data de 16.03.2024.

Director
Veaceslav DERMENJI















Anexanr. 12

la Documentatia standard nr.115
din “15” septembrie 2021

DECLARATIE
privind lista principalelor livrari/prestari efectuate in ultimii 3 ani de activitate
Pret Perioada
Nr. Obiect Denumirea/nume Calitatea contract/ de livrare
crt. contract beneficiar/Adresa antreprenorului® G’ a'OaTea a
unurilor | bunurilor
livrate (luni)
1 Administ_ra‘gia_Na;ionalé a 548.523,26
Penitenciarelor
Ministerul Educatiei
2 Culturii si Cercetirii 501.168,50
3. DETS Réscani 497.128,67
4. Directia Invatimant Soroca 487.200,00
5. Regia Transport Electric 475.612,53
6. DETS Botanica 453.928,90
Agentia Asigurare Resurse
7. si Administrare Patrimoniu 429.234,20
a Ministerului Apararii
Directia Educatie Tineret si
8. Sport Sectorul Ciocana 415.161,68
9. Consiliul Raional Cahul 402.690,00
10. Utilaje DETS Ciocana 398.186,45
industriale Liceul Teoretic Alexandru .
L1 pentru blocuri cel Bun Rezina contractant unic 39182870 142
12. Ialimentare_r, IMSP Institutul Oncologic 374.912,00 ’
electrocasnice | Directia Educatie, Tineret si
13- | si mobilier din | Sport al sectorului Botanica 352.543,00
14, INoX CR Hancesti 322.274,70
15. DETS Botanica 295.670,40
16. Centrul d'e Excglenta in 273.600,07
Economie si Finantate
IMSP SPITALUL CLINIC
17. MUNICIPAL SFANTUL 269.859,72
ARHANGHEL MIHAIL
18. DETS Botanica 252.466,00
Agentia Asigurare Resurse
19. si Administrare Patrimoniu 236.848,11
a Ministerului Apararii
20. P Cahul 235.244,87
21 Liceul Teoretic Petru Rares 226.312,50
Soroca

(AAP > Transparenta > Contracte atribuite)

*) Se precizeaza calitatea in care a participat la indeplinirea contractului, care poate fi de: contractant unic

sau lider de asociatie; contractant asociat; subcontractant.

Semnat:

Nume: Covalenco Dumitru
Functia in cadrul firmei: Administrator
Denumirea firmei: INOXPLUS S.R.L.



https://tender.gov.md/ro/contracte-atribuite?field_num_rul_procedurii_value=&field_operator_economic_value=inoxplus&field_autoritatea_contractant__value=&field_obiectul_achizi_iei_value=&field_cpv3_ca_tid=&field_data_documentului_value%5Bmin%5D%5Bdate%5D=&field_data_documentului_value%5Bmax%5D%5Bdate%5D=&field_raion_tid=All&field_idno_ca_value=

incepénd cu anul 2022, noile etichete energetice ale UE vor fi
aplicate si in Republica Moldova

ACTUAL

incepand cu anul 2022, in sistemul de clasificare a etichetelor energetice se va utiliza o
clasificare, mai simpla, de la A la G, in locul clasificarii de la A+++ la D. Acest nou sistem, dupa
standarde europene, se aplica urmatoarelor grupe de produse: frigidere, masini de spalat vase,
masini de spalat, televizoare, becuri si lampi. Un proiect de Hotarare de Guvern a fost aprobat

de Cabinetul de ministri.

Informatia de pe Etichetele energetice clasifica aparatura de uz casnic pe o scarade laAla G, in
functie de cantitatea de energie consumata. Acest lucru fi ajutéd pe consumatori sa economiseasca
bani alegénd produse care consuma mai putina energie. Spre exemplu, aparatele din clasa A
(culoarea verde) au cel mai mic consum de energie, fiind eficiente din punct de vedere energetic, iar

aparatele din clasa G (culoarea rosie) au cel mai mare consum energie.

Importatorii si distribuitorii de aparatele de uz casnic mentionate, vor fi in drept sa plaseze pe piata
produse dotate cu etichete energetice de format nou, evitand astfel sanctionarea de catre Agentia
pentru Protectia Consumatorilor si Supravegherea Pietei pentru necorespunderea acestora cu

cerintele regulamentelor nationale.

Agentia pentru Eficienta Energetica, autoritate administrativa din subordinea ministerului, urmeaza sa
organizeze campanii de informare privind noile cerinte de etichetare energetica atat pentru
consumatori, cat si pentru distribuitorii si furnizorii de produse cu impact energetic, care vor fi incurajati

sa aplice etichetele energetice de format nou.
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Galvanized plating cylinder for better heat
conduction
Reversing cylinder
Hood for humidity and steam discharge
Finger protection and emergency button for
safety
Protection cover for all electrical components
Up to 220°C durable NOMEX ironing belts
ELECTRIC
TOTAL POWER VOLTAGE
MODEL DESCRIPTION DIMENSIONS / HP%AJJ:I: / WEIGHT
MOTOR POWER CABLE CROSS
SECTION
2250X1820X117 603 kg net
13,35 kW 380-400 VAC 3N 50 Hz
VLRI32150 ﬁ?o()Llll_EE 2300)(1870)(122 / 12,6 kW 613 k
0.75 kW 5X4 mm? &
Package Gross weight
dimension
HEADQUARTER FACTORY

Plevne Caddesi No.40/C

Gulveren-Mamak/ANKARA

Tel. +90312363 9493
Fax. +90 312363 94 92

Tagpinar Mevkii No.154

Gubuk/ANKARA

Tel. +903128377672
Fax. +9031283773 38

www.mutasgroup.com / info@vitalmutfak.com

| MUTRS
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Fisa cu informatii despre produs

Numele furnizorului sau marca comerciala: ARCTIC
Adresa furnizorului ( b ): Arctic S.A Gaesti, Dambovita, 13 Decembrie Street, No 210, Romania
Identificatorul de model: AF54250M30W
Tipul de aparat frigorific: Frigider-Congelator
Aparat cu nivel redus de zgomot: NU Tip de proiectare: Aparat de sine statator
Aparat pentru depozitarea vinului: NU Alt aparat frigorific: NU
Parametri generali ai produsului:
Parametru Valoare Parametru Valoare
Inaltime 1439
Dimensiuni globale (milimetri)  |Latime 540 |Volum total (dm3 Latime x sau l) 222
Adancime 574
EEI 124  |Clasa de eficientd energetica F
Emisii acustice in aer [dB(A) re 1 pW] 36 Claséa a emisiilor acustice in aer C
Consum anual de energie (kWh/a) 187,98 |[Clasa climatica: SN-ST
Temperatura ambiantd minima (°C) la care este adaptat aparatul frigorific 0 Temperatura ambianta maximé (°C) la care este adaptat 2
aparatul frigorific
Reglaj de iarna NU
Parametri ai compartimentelor:
Parametri si valori ale compartimentului
Reglajul recomandat al temperaturii Capacitate de Tipul de dezghetare
pentru o stocare optimizata a congelare (kg/24 h) | (dezghetare automata = A,
Tip de compartiment alimentelor (°C) Aceste reglaje nu dezghetare manuala = M)
Volumul trebuie s fie in contradictie cu
compartime| - itiile de depozitare specificate in
ntului (dm3 N
tabelul 3 din anexa IV
sau l)
Camara NU - - - -
D it inului - - - -
epozitarea vinului NU
Crama NU - - - -
Alimente proaspete DA 203,0 4,0 - M
Récire NU - - - -
Fara stele sau pentru ~ R R R
prepararea ghetii NU
1 stea NU - - - -
2 st - - - -
stea NU
3 stea NU - - - -
4 st 19,0 -18,0 2,00 M
stea DA ,
Sectiune cu 2 stele NU - - - -
Compartiment cu temperatura R R R R R
variabila
n ceea ce priveste compartimentele cu 4 stele
Functie de congelare rapida NU
Parametrii sursei de lumina (a) (b):
Tipul sursei de lumina LED
Clasa de eficienta energetica

Durata minimé a garantiei oferite de producétor (b ):

Informatii suplimentare:

Link catre site-ul web al producatorului, unde se gasesc informatiile de la punctul 4 litera (a) din anexa la Regulamentul (UE) 2019/2019 ( 1) ( b ) al Comisiei:

http://support.arctic.ro

introduca aceste date

(@) Obtinut in conformitate cu Regulamentul delegat (UE) 2019/2015 ( 2 ) al Comisiei. ( b ) Modificarile aduse acestor elemente nu sunt considerate relevante in sensul articolului
4 alineatul (4) din Regulamentul (UE) nr. 2017/1369. ( ¢ ) In cazul in care baza de date cu produse genereaza automat continutul definitiv al acestei celule, furnizorul nu trebuie s&




www.arctic.ro

arctic

O alegere clasica, frigiderul cu o singura usa este o
optiune ideala daca dispui de un spatiu restrans sau
nevoile tale de stocare a alimentelor nu sunt foarte
mari. Acest frigider are rafturi din sticla securizata,
compartiment Garden Fresh - ce pastreaza timp
indelungat prospetimea fructelor si legumelor, si un
raft destinat sticlelor de mari dimensiuni.

Frigider cu o usa
AF54250M30W

Specificatii & Informatii tehnice
Cod EAN: 5944008006075

Consum energetic zilnic (kWh/zi): 0,518

Dotari

- Compartiment spatios dedicat ECO LED - Ofera lumina mai puternica, cu mai putina MIX ZONE - Rafturi ajustabile pozitionate pe usa,

GARDEN FRESH
v K depozitarii legumelor si fructelor. Alimentele tale vor fi
W proaspete si gustoase o perioada indelungata!

caldura degajata si consum mult mai mic, comparativ cu
sistemele de iluminare traditionale. Ai compartimente
perfect iluminate cu un consum redus de energie!

dedicate depozitarii recipientelor de diverse dimensiuni
precum borcane sau sosuri. Tu decizi cum sa iti organizezi
combina frigorifica astfel incat sa fie spatiu suficient!



SAFETY GLASS - Rafturile fabricate din sticla cu o
rezistenta ridicata ofera o siguranta sporita, prevenind
accidentele. Acestea permit plasarea recipientelor grele,
de pana la 25 kg, pe orice raft. In plus, rafturile sunt
ajustabile si permit folosirea eficienta a spatiului din
combina frigorifica, prin mutarea rafturilor in functie de
nevoile tale.

USI REVERSIBILE - Combinele frigorifice Arctic iti ofera
posibilitatea de a monta usile in functie de nevoile tale si
spatiul de care dispui. Usile se pot deschide atat in
stanga, cat si in dreapta aparatului tau frigorific.

il

XXL BOTTLE - Raft pozitionat pe usa, dedicat depozitarii
sticlelor de mari dimensiuni. Sticlele tale vor fi mereu la
indemana!

TERMOSTAT AJUSTABIL - Toate frigiderele si combinele
frigorifice Arctic sunt dotate cu un termostat usor de
folosit. Acesta are scopul de a regla rapid temperatura in
functie de nevoi, tinand cont de temperatura ambientala.
Poti schimba oricand temperatura pentru a pastra
alimentele tale in cea mai buna stare!



Fisa cu informatii despre produs

Numele furnizorului sau marca comerciala: ARCTIC
Adresa furnizorului ( b ): Arctic S.A Gaesti, Dambovita, 13 Decembrie Street, No 210, Romania
Identificatorul de model: AK60366M40NF
Tipul de aparat frigorific: Frigider-Congelator
Aparat cu nivel redus de zgomot: NU Tip de proiectare: Aparat de sine statator
Aparat pentru depozitarea vinului: NU Alt aparat frigorific: NU
Parametri generali ai produsului:
Parametru Valoare Parametru Valoare
Inaltime 1852
Dimensiuni globale (milimetri)  |Latime 595  |Volum total (dm3 Latime x sau l) 324
Adancime 670
EEI 99 Clasa de eficientd energetica
Emisii acustice in aer [dB(A) re 1 pW] 38 Claséa a emisiilor acustice in aer C
Consum anual de energie (kWh/a) 248,93 |[Clasa climatica: SN-T
Temperatura ambiantd minima (°C) la care este adaptat aparatul frigorific 0 Temperatura ambianta maximé (°C) la care este adaptat 23
aparatul frigorific
Reglaj de iarna NU
Parametri ai compartimentelor:
Parametri si valori ale compartimentului
Reglajul recomandat al temperaturii Capacitate de Tipul de dezghetare
pentru o stocare optimizata a congelare (kg/24 h) | (dezghetare automata = A,
Tip de compartiment alimentelor (°C) Aceste reglaje nu dezghetare manuala = M)
Volumul trebuie s fie in contradictie cu
compartime| - itiile de depozitare specificate in
ntului (dm3 N
tabelul 3 din anexa IV
sau l)
Camara NU - - - -
D it inului - - - -
epozitarea vinului NU
Crama NU - - - -
Alimente proaspete DA 215,0 4,0 - A
Récire NU - - - -
Fara stele sau pentru ~ R R R
prepararea ghetii NU
1 stea NU - - - -
2 st - - - -
stea NU
3 stea NU - - - -
4 st 109,0 -18,0 5,00 A
stea DA
Sectiune cu 2 stele NU - - - -
Compartiment cu temperatura R R R R R
variabila
n ceea ce priveste compartimentele cu 4 stele
Functie de congelare rapida NU
Parametrii sursei de lumina (a) (b):
Tipul sursei de lumina LED
Clasa de eficienta energetica G

Durata minimé a garantiei oferite de producétor (b ):

Informatii suplimentare:

Link catre site-ul web al producatorului, unde se gasesc informatiile de la punctul 4 litera (a) din anexa la Regulamentul (UE) 2019/2019 ( 1) ( b ) al Comisiei:

http://support.arctic.ro

introduca aceste date

(@) Obtinut in conformitate cu Regulamentul delegat (UE) 2019/2015 ( 2 ) al Comisiei. ( b ) Modificarile aduse acestor elemente nu sunt considerate relevante in sensul articolului
4 alineatul (4) din Regulamentul (UE) nr. 2017/1369. ( ¢ ) In cazul in care baza de date cu produse genereaza automat continutul definitiv al acestei celule, furnizorul nu trebuie s&




Refrigerator-Congelator

Instructiuni de utilizare

AK60366M40NF
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Cititi mai intai acest manual!

Stimate client,

Speram ca veti fi muliumit de acest produs, care a fost fabricat in unitati moderne si
verificat conform celor mai riguroase proceduri de control al calitatii.

Va recomandam sa cititi cu atentie intregul manual inainte de a folosi produsul; pastrati
manualul la indemana, pentru a-l putea consulta pe viitor.

Acest manual

* Va ajuta sa folositi aparatul eficient si in siguranta.

« Cititi manualul inainte de a instala si utiliza produsul.

* Respectati instructiunile, in special cele referitoare la siguranta.
 Pastrati manualul intr-un loc accesibil, pentru a-l putea consulta in viitor.
» Cititi si celelalte documente furnizate cu produsul.

Retineti ca acest manual se poate adresa si altor modele.

Simboluri si descrierea acestora
Acest manual de instructiuni contine urmatoarele simboluri:

G] Informatii importante sau sfaturi utile privind utilizarea.

/\ Pericol de moarte sau pagube materiale.
/\ Avertisment privind tensiunea electrica.

Pentru a asigura o functionare normald aparatului dvs. care utilizeaza un agent frigorific
complet ecologic, R600a (inflamabil numai in anumite conditii), este necesar sa respectati
urmatoarele reguli:

Nu Tmpiedicati circulatia libera a aerului in jurul aparatului.

Nu utilizati dispozitive mecanice pentru a accelera procesul de dezghetare, altele decét
cele recomandate de catre fabricant.

Nu distrugeti circuitul frigorific.

Nu utilizati aparate electrice in interiorul compartimentului pentru stocarea alimentelor, in
afara celor, eventual, recomandate de catre fabricant.




CUPRINS

1 Frigiderul

2 Avertismente importante

privind siguranta
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Informatii generale privind
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Pentru produsele cu water
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Conexiunea electrica............ccccovvuee.

Declaratia de conformitate UE

indepartarea ambalajului....................

Depozitarea la deseuri a
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Amplasarea si instalarea....................
Inlocuirea becului interior...................
Reversibilitatea usilor .....................
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4 Pregatirea 10
5 Utlizarea frigiderului 11
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Sistem de raciredublu.................. 11

Congelarea produselor proaspete ... 12
Recomandari pentru
conservarea alimentelor congelate .. 13
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Plasarea produselor alimentare ...... 13
Informatii pentru congelare ........... 14
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de alimente proaspete ................ 14
6 intretinere si curatare 15
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. Cutie termostat si lumina interioara 9. Compartiment pentru pastrarea
. Ventilator frigider alimentelor congelate

. Rafturi 10. Picior reglabil

. Zona 0°C 11. Etajere

. Capac cutie de legume 12. Raft pentru sticle

. Cutie de legume 13. Ventilator congelator

. Tavita gheata
. Compartiment pentru congelare rapida

(0 Figurile din acest manual sunt schematice, fiind posibil sa nu fie identice cu
produsul dvs. Componentele care nu exista in dotarea produsului achizitionat de
dvs. Sunt prezente pe alte modele.

3 |RO



Avertismente importante privind siguranta

Va rugam sa citii urmatoarele
instructiuni. Daca acestea nu sunt
respectate, se pot produce accidentari
sau pagube materiale. Nerespectarea
duce la anularea tuturor garantiilor gi
asigurarilor privind fiabilitatea.

Piesele Originale de schimb se vor

furniza pe o perioada de 10 ani de la data

achizitionarii produsului.

Destinatia produsului

Acest aparat este destinat uzului
casnic si aplicatiilor similare, cum ar fi
e bucatariile destinate personalului
din magazine, birouri si alte medii
profesionale;

o ferme si utilizarea de catre clienti ai
hotelurilor, motelurilor si alte medii de
tip rezidential,

e medii de tipul pensiunilor;

e catering si alte aplicatii similare din
afara zonei comerfului cu amanuntul.

Nu trebuie folosit in aer liber. Utilizarea
in aer liber nu este permisa, chiar
daca zona este acoperita.

Informatii generale privind
siguranta

» Cand doriti sa aruncati/depozitati la
deseuri produsul, va recomandam sa
luati legatura cu un service autorizat
pentru detalii despre normele in
vigoare.

* Luati legatura cu un service autorizat
daca aveti intrebari sau probleme cu
frigiderul. Nu interveniti si nu permiteti
altor persoane sa intervina asupra
frigiderului fara a anunta un service
autorizat.

4 |RO

* Nu mancati inghetata si cuburile de
gheata imediat dupa ce au fost scoase
din congelator! (Acestea pot provoca
degeraturi in interiorul gurii).

* Nu introduceti bauturi la sticla sau la
doza in congelator. Acestea pot crapa.

* Nu atingeti alimentele congelate cu
mana neprotejata; acestea se pot lipi de
mana.

* Nu folositi vapori si substante de
curatare vaporizate la curatarea si
dezghetarea frigiderului. In caz contrar,
vaporii pot ajunge la componentele
electrice, provocand un scurtcircuit sau
un soc electric.

* Nu folositi componentele frigiderului
- cum ar fi usa - pe post de punct de
sprijin sau treapta.

* Nu folositi aparate electrice in frigider.

* Nu deteriorati circuitul de racire cu
obiecte ascutite sau cu masini de gaurit.
Agentul frigorific poate iesi in cazul
perforarii circuitelor evaporatorului,
conductelor sau suprafetelor si poate
cauza iritarea pielii si afectiuni oculare.

* Nu acoperiti sau blocati orificiile de
ventilare ale frigiderului.

* Reparatiile aparatelor electrice pot fi
efectuate numai de personal calificat.
Reparatiile efectuate de persoane
necalificate pot reprezenta un pericol
pentru utilizator.

« In cazul unei defectiuni sau in timpul
lucrarilor de intretinerea sau reparatii,
deconectati frigiderul de la priza sau
scoateti siguranta corespunzatoare
prizei.

* Trageti de stecher, nu de cablu.



« Inchideti bine recipientele cu bauturi
cu continut ridicat de alcool si
amplasati-le vertical.

* Nu depozitati pe acest aparat
substante explozive, cum ar fi sprayurile
cu agent de propulsare inflamabil.

* Nu folositi dispozitive mecanice sau alte
mijloace de accelerare a procesului de
dezghetare, altele decat cele
recomandate de catre producator.

» Acest aparat nu este destinat utilizarii
de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau fara experienta, cu exceptia
cazului In care sunt supravegheate sau
au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului de catre persoana
responsabila pentru siguranta lor.

* Nu utilizati frigiderul daca este
deteriorat. Daca aveti dubii, luati legatura
CU un service.

* Siguranta sistemului electric al
frigiderului este garantata doar daca
sistemul de impamantare al locuintei
dvs. corespunde standardelor.

* Expunerea aparatului la ploaie, zapada,
soare gi vant afecteaza siguranta
sistemului electric.

» Pentru a evita pericolele, luati legatura
Cu un service autorizat daca depistat;
o defectiune a cablului de alimentare etc.

* Nu conectati frigiderul la priza n
timpul instalarii. Pericol de moarte sau
de accidentare grava.

* Acest frigider este destinat exclusiv
pastrarii alimentelor. Nu trebuie folosit

in alte scopuri.

* Eticheta cu datele tehnice ale aparatului
se afla in interiorul frigiderului, in partea
stanga-jos.

* Nu conectati frigiderul la sisteme de
economisire a energiei electrice,
deoarece acestea il pot defecta.
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 Daca frigiderul este dotat cu o lampa
albastra, nu o priviti prin dispozitive
optice.

* Dupa deconectarea stecherului
frigiderelor cu comanda manuala,
asteptati minim 5 minute inainte de
a-l reconecta.

« In cazul instrainarii frigiderului, acest
manual trebuie transmis noului
proprietar.

» Evitati deteriorarea cablului de
alimentare in timpul mutarii frigiderului.
Pentru prevenirea incendiilor, cablul
de alimentare nu trebuie rasucit. Nu
amplasati obiecte grele pe cablul de
alimentare. Nu atingeti stecherul de
alimentare cu mainile ude.

* Nu conectati frigiderul la priza daca
aceasta nu este bine fixata.

* Din motive de siguranta, nu stropii
cu apa componentele exterioare sau
interioare ale frigiderului.

* Nu pulverizati materiale inflamabile,
cum ar fi propan etc., in apropierea
frigiderului. Pericol de incendiu gi
explozie.

* Nu amplasati obiecte umplute cu apa
pe frigider. Pericol de soc electric sau
incendiu.

RO



* Nu supraincarcati frigiderul cu alimente.
Alimentele pot cadea la deschiderea usii,
provocand vatamari corporale sau
deteriorand frigiderul. Nu amplasat;
obiecte pe frigider, deoarece acestea pot
cadea la deschiderea sau inchiderea usii
frigiderului.

* Nu pastrati in frigider materiale care
necesita pastrarea la o anumita
temperatura, cum ar fi vaccinurile,
medicamentele sensibile la temperatura,
materialele stiintifice etc.

» Daca nu veti folosi frigiderul o perioada
mai lunga de timp, deconectati-l de la
priza. Izolatia defecta a cablului electric
poate provoca incendii.

» Lamelele stecherului trebuie curatate
regulat, in caz contrar pot provoca
incendii.

» Daca picioarele reglabile nu sunt ampla-
sate corect, frigiderul se poate deplasa.
Reglati picioarele astfel incat frigiderul sa
aiba o pozitie stabila pe podea.

» Daca frigiderul este dotat cu maner,

nu apucati de maner atunci cand

mutati frigiderul, deoarece manerul se
poate rupe.

* Daca este necesara amplasarea
aparatului langa alt frigider sau
congelator, distanta dintre aparate
trebuie sa fie de minim 8 cm. in

caz contrar, este posibil sa apara
condens pe peretii laterali invecinati.

Pentru produsele cu water

dispenser:

* Presiunea din reteaua de apa nu
trebuie sa scada sub 1 bar. Presiunea
din reteaua de apa nu trebuie sa
depaseasca 8 bari.

* Folositi numai apa potabila.

Siguranta copiilor

» Daca usa este dotata cu o incuietoare,
nu lasati cheia la indemana copiilor.

* Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.
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Informatii privind reciclarea
deseurilor de echipamente
electrice si electronice (DEEE)

Conform prevederilor legislatiei privind
gestionarea deseurilor, este interzisa
eliminarea deseurilor de echipamente
electrice si electronice (DEEE) alaturi de
deseurile municipale nesortate. Ele
trebuie predate la punctele municipale
de colectare, societatile autorizate de
colectare/reciclare sau distribuitori (in
cazul in care se achizitioneaza
echipamente noi de acelasi tip).

Autoritatile locale trebuie sa asigure
spatiile necesare pentru colectarea
selectiva a deseurilor precum si
functionalitatea acestora. Contactat;
societatea de salubrizare sau
compartimentul specializat din cadrul
primariei pentru informatii detaliate.
Deseurile de echipamente electrice si
electronice pot fi predate si distribuitorilor,
la achizitionarea de echipamente noi de
acelasi tip (schimb 1 la 1).

Predarea, de catre utilizatori, a deseurilor
de echipamente electrice si electronice,

la punctele de colectare municipale,
societatile autorizate de
colectare/reciclare sau distribuitori (in
cazul in care se achizitioneaza
echipamente noi de acelasi tip) faciliteaza
refolosirea, reciclarea sau alte forme de
valorificare a acestora.

Informatii cu privire la punctele de
colectare a deseurilor de echipamente
electrice si electronice, se gasesc pe site-
ul Ministerului Mediului si Gospodaririi
Apelor, la adresa: www.mmediu.ro.
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Deseurile de echipamente electrice si
electronice pot contine substante
periculoase care pot avea un impact
negativ asupra mediului si sanatatii
umane n cazul in care WEEE nu sunt
colectate selectiv si gestionate conform
prevederilor legale.

Simbolul de mai jos (o pubela cu roti
barata cu doua linii Tn forma de X), aplicat
pe un echipament electric sau electronic,
semnifica faptul ca acesta face obiectul
unei colectari separate si nu poate fi
eliminat Tmpreuna cu deseurile
municipale nesortate.

Avertisment HCA

Daca produsul dvs. este echipat cu
un sistem de racire cu gaz R600a:
Acest gaz este inflamabil. Din acest
motiv, aveli grija sa nu deteriorati
sistemul de racire si conductele in
timpul utilizarii si transportului. Tn
cazul deteriorarii, feriti produsul de
potentialele surse de incendiu si
ventilati incaperea in care se afla.
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Modalitati de reducere a
consumului de energie

* Nu Iasati usa frigiderului deschisa
perioade lungi de timp.

* Nu introduceti alimente sau bauturi
calde in frigider.

* Nu supraincarcati frigiderul pentru a
nu bloca circulatia aerului in interior.
* Nu instalati frigiderul in bataia razelor
soarelui sau langa aparate care emit
caldura, cum ar fi cuptoare, masini de
spalat vase sau calorifere.

* Pastrati alimentele in recipiente
inchise.

* Volumul maxim pentru depozitarea
alimentelor Tn congelator este

obtinut fara a folosi raftul sau sertarul
congelatorului. Consumul de energie
al frigiderului este determinat pentru
situatia in care congelatorul este
complet incarcat, fara raft sau

sertar. Este permisa folosirea unui
raft sau sertar adaptat la forma si
dimensiunea alimentelor de congelat.
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Instalarea

VAN Retineti ca producatorul nu isi asuma
responsabilitatea in cazul nerespectarii
instructiunilor din manual.

Instructiuni pentru transportul
ulterior al frigiderului

1. Frigiderul trebuie golit si curatat
Tnainte de a fi transportat.

2. Rafturile, accesoriile, compartimentul
pentru legume etc. trebuie fixate

cu banda adeziva pentru a evita
deplasarea acestora.

3. Ambalajul trebuie fixat cu banda
groasa si sfoara rezistenta; respectati
regulile de transport tiparite pe
ambalaj.

Inainte de a utiliza frigiderul

Inainte de a utiliza frigiderul, verificati
urmatoarele aspecte:
1. Curatati interiorul frigiderului conform
recomandarilor din sectiunea
"Intretinere si curatare”.
2. Conectati frigiderul la priza.
La deschiderea usii, lampa frigiderului se
va aprinde.
3. Veti auzi un zgomot la pornirea
compresorului. De asemenea, este
posibil sa auziti alte sunete provenite
de la lichidele si gazele din sitemul de
racire, indiferent daca compresorul
functioneaza sau nu; aceste zgomote
sunt normale.
4. Este posibil ca muchiile frontale ale
frigiderului sa se incalzeasca. Acest
fenomen este normal. Aceste zone se
incalzesc pentru a evita condensul.

Conexiunea electrica

Conectati produsul la o priza cu
impamantare si cu o siguranta de
capacitate adecvata.

Important:

Conexiunea trebuie sa respecte legislatia
in vigoare.

e Stecherul cablului de alimentare
trebuie sa fie usor accesibil dupa
instalare.

e Tensiunea si capacitatea sigurantei
sunt indicate in sectiunea "Specificatii".
e Tensiunea retelei electrice trebuie sa
corespunda tensiunii specificate.

Nu utilizati cabluri prelungitoare si
triplu stechere pentru conectare.

/N Cablurile de alimentare deteriorate
trebuie Tnlocuite de un electrician
calificat.

/\ Produsul nu trebuie utilizat tnainte de
a fi reparat! Pericol de electrocutare!

Declaratia de conformitate UE

» Aparatul este In conformitate cu
cerintele esentiale si celelalte prevederi
din HG 487/2016 si cu prevederile din
Ordonanta nr. 20/2010.

» Din punct de vedere al securitatii
electrice aparatul este in conformitate cu
HG 409/2016. Standarde aplicabile:
EN60335-2-24; EN60335-1; EN62233.

* Din punct de vedere al compabilitatii
electromagnetice aparatul este in
conformitate cu HG487/2016.

Standarde aplicabile: EN55014-1;
EN55014-2; EN61000-3-2; EN61000-3-3.
« Aparatul este in conformitate cu
cerintele esentiale si celelalte prevederi
din HG322/2013 si OGU nr. 5/2015;
Reg.(UE) nr.10/2011; Reg.(CE) nr.
1907/2006.
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indepartarea ambalajului

Ambalajele pot fi periculoase pentru
copii. Nu lasati ambalajele la indeméana
copiilor; depozitati-le la deseuri
conform normelor in vigoare. Nu le
depozitati impreuna cu deseurile
menajere.

Ambalajul frigiderului este produs din
materiale reciclabile.

Depozitarea la deseuri a

frigiderului vechi

Depozitati la deseuri aparatul vechi
fara a afecta mediul inconjurator.
Pentru informatii despre depozitarea
la deseuri, puteti lua legatura cu
distribuitorul autorizat, cu serviciul de
salubritate sau cu autoritatile locale.
Inainte de a depozita frigiderul la
deseuri, taiati stecherul si, daca usa
este dotata cu sisteme de blocare,
distrugeti-le pentru a impiedica
blocarea copiilor in interior.

Amplasarea si instalarea

In cazul in care usa de intrare a camerei
in care va fi instalat frigiderul nu este
suficient de lata pentru ca aparatul sa
treaca prin ea, faceti apel la un service
autorizat pentru a-i demonta usile si
pentru a-l trece lateral prin usa incaperii.
1. Instalati frigiderul intr-un loc care
permite usurinta in utilizare.

2. Pastrati frigiderul departe de surse de
caldura, locuri umede si lumina directa a
soarelui.

3. Pentru a se realiza o functionare
eficientd, in jurul frigiderului trebuie sa
existe o ventilatie adecvata. Daca
frigiderul urmeaza sa fie amplasat intr-o
nisa in perete, trebuie sa existe cel putin
5 cm distanta cu plafonul si cel putin 5 cm
cu peretele. Nu amplasati produsul pe
materiale cum ar fi covorul sau mocheta.
4. Amplasati frigiderul pe o suprafata
plana pe podea pentru a preveni socurile.
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inlocuirea becului interior

Pentru a schimba lampa din interiorul
frigiderului, luati legatura cu un service
autorizat.

Becul (becurile) folosite in acest aparat
nu sunt adecvate pentru iluminatul
casnic. Scopul acestui bec este sa ajute
utilizatorul sa plaseze alimente in
frigider/congelator intr-un mod sigur si
confortabil.

Lampile utilizate Tn acest produs trebuie
sa reziste la conditii fizice extreme cum ar
fi temperaturi sub -20°C.

Reversibilitatea usilor

Daca doriti schimbarea pozitiei de
deschidere a usilor cereti asistenta din
partea unui service autorizat.

Ajustarea picioarelor

Pardoseala sau suportul pe care va fi
asezat aparatul trebuie sa fie perfect
nivelat; in caz contrar puteti regla
orizontalitatea prin reglajul picioruselor
frontale.
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Pregatirea

o Instalati frigiderul la cel putin 30 cm
distanta fata de sursele emitente de
caldura cum ar fi plite, cuptoare,
sisteme de incalzire centrala si sobe si
la cel putin 5 cm fata de cuptoarele
electrice si nu-l amplasati sub lumina
directa a soarelui.

Temperatura mediului ambiant a

camerei in care instalati frigider dvs. ar

trebui sa fie de cel putin 10°C. Nu este
recomandata functionarea frigiderului
intr-un mediu mai rece deoarece se
pot produce perturbatii in buna
functionare a aparatului.

¢ Asigurati-va ca interiorul frigiderului
este bine curatat.

e Daca doua frigidere urmeaza sa fie
instalate unul langa celalalt, distanta
dintre ele ar trebui sa fie de cel putin
2 cm.

¢ Cand frigiderul functioneaza pentru
prima data, va rugam sa respectati
urmatoarele instructiuni in primele
sase ore:

Usa nu trebuie deschisa frecvent.

o Acesta trebuie sa functioneze fara nici
un aliment n interior.

¢ Nu deconectati frigiderul de la reteaua
electrica.

e In cazul In care are loc o pana de
curent va rugam sa consultati
avertismentele din sectiunea "Solutiile
recomandate pentru probleme".

e Ambalajul original si materialele de
protectie ar trebui pastrate pentru
transportul sau mutarea ulterioara.
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Utlizarea frigiderului

Reglarea temperaturilor in
frigider gi congelator

Temperaturile interioare ale frigiderului
si congelatorului se regleaza simultan cu
ajutorul butonului montat pe termostat
plasat in interiorul compartimentului
frigider.

Aparatul este astfel conceput incat,
pentru aceeasi pozitie a butonului
termostat, este asigurata o buna
echilibrare a temperaturilor interioare din
compartimentele congelator si frigider
pentru oricare temperatura ambianta
ntre 10°C si 32°C.

Temperaturile obtinute in interior pot sa
varieze n functie de conditiile de utilizare
ale aparatului: amplasare, temperatura
mediului ambiant, frecventa deschiderii
usilor, gradul de incarcare cu alimente.
Pozitia butonului termostat se va
modifica Tn functie de aceste conditji.

In general, pentru o temperatura a
mediului ambiant de 25°C, la prima
punere in functiune a aparatului, butonul
termostatului se va fixa pe o pozitie
medie. Aceasta pozitie poate fi ajustata
ulterior Tn plus sau minus in functie de
dorinta fiecarui utilizator.

Este recomandata o pozitie a butonului
termostat pentru care temperatura medie
din interiorul frigiderului (pentru un ciclu
de functionare), la un mediu ambiant de
25°C, sa fie 1n jurul valorii de 5°C,
automat Tn compartimentul congelator
temperatura va fi optima pentru
conservarea si congelarea alimentelor.

Aceasta pozitie a butonului termostat
poate fi pastrata si pentru temperaturi
ambiante de 10°C si 32°C fara a strica
echilibrul temperaturilor din
compartimentele frigider si congelator.
Evitati o pozitie a butonului termostat
care ar putea duce la o functlonare
continua a aparatului. Aceasta provoaca
scaderea temperaturilor sub 0°C in
compartimentul frigider, cu pericolul
Tnghetarii bauturilor si a alimentelor
proaspete si 0 acumulare excesiva de
gheata pe peretele interior, cu scaderea
eficientei frigorifice a aparatului
(cresterea consumului de energie).

Sistem de racire dublu

Frigiderul este echipat cu doua sisteme
de racire separate pentru a raci
compartimentul pentru alimente
proaspete si compartimentul congelator.
Astfel, aerul din compartimentul pentru
alimente proaspete si compartimentul
congelator nu se amestece.

Datorita acestor doua sisteme de racire
separate, viteza de racire este mult mai
mare decat la alte frigidere. Mirosuri in
cadrul compartimentelor nu se
amesteca.
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Congelarea produselor
proaspete

e inveliti sau acoperiti produsele
alimentare inainte de a le pune in
frigider.

e Lasati alimentele fierbinti sa se
rédceasca inainte de a le introduce in
frigider.

e Produsele alimentare pe care doriti sa
le congelati trebuie sa fie proaspete si de
buna calitate.

e Produsele alimentare trebuie sa fie
impartite in portiuni in functie de nevoile
de consum de zi cu zi ale familiei.

e Produsele alimentare trebuie sa fie
ambalate Tntr-un mod etans pentru a
impiedica uscarea, chiar daca acestea
vor fi pastrate pentru o perioada scurta
de timp.

e Materialele care trebuie utilizate pentru
ambalarea trebuie sa fie rezistente la frig
si umiditate si trebuie sa fie etanse.
Materialul de ambalare a produselor
alimentare trebuie sa fie de o grosime si
durabilitate suficienta. In caz contrar,
alimentul poate deteriora ambalajul. Este
important ca ambalajul sa fie inchis in
siguranta pentru depozitarea in conditii
de siguranta a alimentelor.

e Alimentele trebuie sa fie congelate
complet si cat mai repede, numai astfel
se conserva continutul de vitamine,
valoarea lor nutritiva, aspectul si gustul
lor.

e Plasarea alimentelor calde in
compartimentul congelator face ca
sistemul de racire sa functioneze in mod
continuu, pana cand produsul alimentar
este solid inghetat.

e \/a rugam sa respectati urmatoarele
instructiuni pentru a obtine cele mai bune
rezultate.

1. Alimentele trebuie sa fie congelate
complet si cat mai repede, numai astfel
se conserva continutul de vitamine,
valoarea lor nutritiva, aspectul si gustul
lor. Din acest motiv se recomandé sa nu
se depaseasca capacitatea maxima de
congelare a aparatului dumneavoastra.
2. Alimentele deja congelate se vor feri
de contactul direct cu alimentele ce
urmeaza a fi congelate.

3. Asigurati-va ca alimente proaspete nu
sunt in contactul cu alimentele gatite in
frigider.

4. Volumul maxim de pastrare a
alimentelor congelate se realizeaza fara
a utiliza sertarele prevazute in
compartimentul congelator. Consumul de
energie al aparatului este declarat n
timp ce compartimentul de congelare
este complet incarcat pe rafturi fara
utilizarea cosurilor.

5. Se recomanda sa asezati produsele
alimentare pe raftul de sus a
congelatorului pentru congelare initiala.
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Setarea
temperaturii in
compartimentul

Setarea
temperaturii in
compartimentul

Explicatii

congelator refrigerator
-18°C 4°C Aceasta este setarea recomandata, normala.
120, -22 or -24°C 4°C Aceste setari sun.t reciomandatg atunci cénci
temperatura ambianta este mai mare de 30°C.
Utilizati atunci cand doriti sa inghete mancarea
Congelare rapida 4°C Tnltrl-unvtimp scurt. Se rlecoma-ndé sa fie .
utilizata pentru a mentine calitatea carnii si a
produselor din peste.
Daca credeti ca incompartimentul frigider nu
-18°C sau mai rece 2°C este suficient de rece, din cauza deschiderii Si

inchiderea frecventa a usii.

-18°C sau mai rece | Congelare rapida

Puteti sa-| utilizati atunci cdnd compartimentul
frigider este supraincarcat sau daca doriti sa
se raceasca mancarea rapid. Se recomanda
sa activati functia de congelarerapida cu 4-8
ore Tnainte de introducerea produsului
alimentar.

Recomandari pentru
conservarea alimentelor

congelate
e Produsele alimentare pre-ambalate
congelate din comert ar trebui sa fie
depozitate in conformitate cu instructiunile
producatorului de alimente congelate in
compartimentul de pastrare a alimentelor
congelate.
e Pentru a se asigura pastrarea calitatatii
produsului ar trebui sé tineti cont de
urmatoarele puncte:

1. Puneti pachete in congelator ca
cat mai repede posibil dupa cumparare.

2. Asigurati-va ca pachetele cu alimente
sunt etichetate si datate.

3. Nu depasiti "Termenul de garantie",
de pe ambalaj.

Dezghetarea

Dezghetarea este complet automata.
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Plasarea produselor alimentare

Alimente congelate

Rafturi diverse, cum ar fi
compartiment de carnea, pestele,
congelare inghetata, legume,
etc.
Suport pentru oua Oua

Rafturile
frigiderului

Alimente in recipiente
acoperite si recipiente
inchise

Rafturi pe usa
compartimentului
frigider

produse alimentare
mici ambalate sau
bauturi (cum ar fi
lapte, suc de fructe si
bere)

Cutie de legume si
fructe

Legume si fructe

Compartiment de
zero grade

Produse de mezelarie
branza, unt, salam,
etc.)

0]




Informatii pentru congelare

Produse alimentare trebuie sa fie
congelate cat mai repede posibil, atunci
cand sunt puse n congelator pentru a le
mentine in buna calitate.

Normele impun (conform anumitor
conditii de masurare) ca in congelator sa
poata fi congelate cel putin 4,5 kg
alimente la -18 °C sau mai scazuta, la
temperatura ambianta de 32°C, in termen
de 24 de ore pentru fiecare 100 de litri de
volum congelator.

Este posibila conservarea alimentelor
pentru o lunga perioada de timp doar la

o temperatura de -18°C sau mai mica.

A

e Produsele alimentare trebuie sa fie
impartite in portiuni in functie de nevoile
de consum de zi cu zi ale familiel.

e Produsele alimentare trebuie sa fie
ambalate Tntr-un mod etans pentru a
impiedica uscarea, chiar daca acestea
vor fi pastrate pentru o perioada scurta
de timp.

Materiale necesare pentru ambalare:
e Banda adeziva rezistenta la frig
e Etichete adezive
e Inele de cauciuc
e Stilou

Materialele care urmeaza sa fie
utilizate pentru ambalarea produselor
alimentare trebuie sa fie rezistente la
rupere si rezistente la frig, umiditate,
miros, uleiuri si acizi.

Alimentele deja congelate se vor feri
de contactul direct cu alimentele ce
urmeaza a fi congelate.

Orice aliment, chiar si partial decongelat,
nu mai poate fi recongelat, trebuie
consumat imediat sau gatit si apoi
recongelat.

Recomandari pentru
compartimentul de alimente

proaspete
*optional

e Nu permite ca alimentele sa atinga
senzorul de temperatura in
compartimentul de produse pentru
alimente proaspete.

e Nu asezati alimentele fierbinti in
produs.
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n intretinere si curatare

A Nu curatati aparatul cu benzina,
benzen sau substante similare.

A Recomandam deconectarea
aparatului de la priza inainte de
curatare.

A\ Nu utilizati pentru curatare
instrumente ascutite sau abrazive,
sapun, substante de curatare,
detergenti sau ceara de lustruire.

G] Folositi apa calduta pentru a curata
interiorul, apoi stergeti cu o carpa
uscata.

O Stergeti interiorul cu o carpa umezita
intr-o solutie de o lingurita de
bicarbonat de sodiu dizolvat in 0,5l
apa, apoi stergeti cu o carpa uscata.

A\ Asigurati-va ca nu intra apa in
carcasa lampii si in alte componente
electrice.

I\ Dacs frigiderul nu va fi utilizat o
perioada lunga de timp, deconectatj-|

de la priza si scoatetli toate
alimentele, lasand usa intredeschisa.

O Verificati periodic garniturile usii,
asigurandu-va ca nu s-au murdarit cu
alimente.

/A Pentru a demonta rafturile de pe usa,
goliti-le de alimente, apoi ridicati-le.

/\ Nu utilizati niciodata agenti de
curatare sau apa care contin clor
pentru a curata suprafetele exterioare
si parti ale produsului acoperite cu
crom. Clorul provoaca coroziune pe
astfel de suprafete metalice.
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Protejarea suprafetelor din
plastic

G] Nu introduceti in frigider ulei sau

alimente gatite in ulei in recipiente
fara capac, deoarece acestea vor
deteriora suprafetele din plastic ale
frigiderului. Daca uleiul ajunge pe
suprafetele din plastic, curatati-le si
clatiti-le imediat cu apa calda.



Solutii recomandate pentru probleme

inainte de a apela la service, cititi aceasta lista. Puteti economisi timp si bani.
Lista include probleme frecvente care nu sunt provocate de defecte de material sau de
manopera. Este posibil ca unele functii descrise aici sa nu existe in produsul dvs.

Frigiderul nu functioneaza

* Frigiderul este conectat corect la priza? >>>Introduceti stecherul in priza.
* Siguranta prizei la care este conectat frigiderul este arsa? >>>Verificati siguranta.

Condens pe peretele lateral al compartimentului frigiderului. (MULTI ZONE,
COOL CONTROL and FLEXI ZONE)

* Mediu foarte rece. >>>Deschidere frecventa a usii. Mediu foarte umed. Pastrarea
alimentelelor lichide in recipiente deschise. Usa intredeschisa.

 Selectati o temperatura mai joasa.

* Reduceti durata sau frecventa de deschidere a usii.

 Acoperiti alimentele pastrate in recipiente deschise.

» Stergeti condensul cu o carpa uscata si verificati daca apare din nou.

Compresorul nu functioneaza

* Sistemul de protectie termica a compresorului se va activa in cazul penelor de
curent sau in cazul deconectarii $i reconectarii la priza, deoarece presiunea din
sistemul de racire nu este inca echilibrata.

* Frigiderul va porni dupa circa 6 minute. Apelati la service daca frigiderul nu
porneste dupa aceasta perioada.

* Frigiderul este in modul de dezghetare. >>>Acest mod este normal pentru un
frigider cu dezghetare automata. Ciclul de dezghetare are loc periodic.

* Frigiderul nu este conectat la priza. >>>Asigurati-va ca stecherul este introdus
corect in priza.

* Ati reglat corect temperatura? Pana de curent. >>>Luati legatura cu furnizorul de
electricitate.

Zgomotul de functionare creste atunci cand frigiderul este pornit

» Performanta de functionare a frigiderului poate varia in functie de schimbarile de
temperatura din mediul ambiant. Acest fenomen este normal si nu un defect.
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Frigiderul porneste des sau functioneaza perioade lungi de timp.

* Este posibil ca noul frigider sa fie mai mare decat cel vechi. Acest fenomen este
normal. Frigiderele mari functioneaza perioade lungi de timp.

* Este posibil ca temperatura din incapere sa fie ridicata. >>>Acest lucru este
normal.

* Este posibil ca frigiderul sa fi fost conectat recent la priza sau sa fi fost umplut
recent cu alimente. >>>Racirea completa a frigiderului poate dura doua ore sau mai
mult.

* Este posibil ca in frigider sa fi fost introduse recent cantitati mari de alimente calde.
Alimentele calde determina functionarea pe perioade lungi de timp a frigiderului,
pana la atingerea temperaturii corespunzatoare.

* Este posibil ca usile sa fi fost deschise frecvent sau lasate intredeschise mai mult
timp. Aerul cald intrat in frigider determina functionarea pe perioade mai lungi.
Deschideti mai rar usile.

* Este posibil ca usa compartimentului congelatorului sau frigiderului sa fi fost lasata
intredeschisa. >>>Verificati daca usile sunt inchise corect.

* Ati selectat o temperatura foarte joasa. >>>Selectati o temperatura mai ridicata si
asteptati ca aceasta sa fie atinsa.

* Este posibil ca garnitura usii frigiderului sau congelatorului sa fie murdara, uzata,
rupta sau pozitionata incorect. >>>Curatati sau inlocuiti garnitura. Garniturile
deteriorate/defecte determina functionarea pe perioade lungi de timp a frigiderului
pentru a se asigura temperatura corecta.

Temperatura congelatorului este foarte joasa, iar temperatura frigiderului este
adecvata.

* Ati selectat o temperatura foarte joasa a congelatorului. >>>Selectati o temperatura
mai ridicata a congleatorului.

Temperatura frigiderului este foarte joasa, iar temperatura congelatorului este
adecvata.

* Ati selectat o temperatura foarte joasa a frigiderului. >>>Selectati o temperatura
mai ridicata a frigiderului.

Alimentele din sertarele frigiderului ingheata.

* Ati selectat o temperatura foarte joasa a frigiderului. >>>Selectati o temperatura
mai ridicata a frigiderului.

Temperatura din frigider sau congelator este foarte mare.

* Ati selectat o temperatura foarte inalta a frigiderului. >>>Temperatura setata pentru
frigider afecteaza temperatura congelatorului. Modificati temperatura frigiderului

sau congelatorului pana cand temperatura din frigider sau congelator ajunge la

un nivel adecvat.

* Usile sunt deschise frecvent sau sunt Iasate intredeschise pentru o lunga perioada
de timp. >>>Nu deschideti usile frecvent.

« Este posibil ca usa sa fie intredeschis&. >>>inchideti complet usa.

* Este posibil ca in frigider sa fi fost introduse recent cantitati mari de alimente
calde. >>>Asteptati ca frigiderul sau congelatorul sa ajunga la temperatura
adecvata.

* Este posibil ca frigiderul sa fi fost introdus recent in priza. >>>Racirea completa a
frigiderului ia mai mult timp, datorita dimensiunii sale.
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Vibratii sau zgomot.

* Podeaua este denivelata sau instabila. Frigiderul se clatina cand este impins usor.
>>>Asigurati-va ca podeaua este plana, stabila si poate sustine greutatea
frigiderului.

« Zgomotul poate fi provocat de obiectele amplasate pe frigider. >>> Aceste obiecte
trebuie indepartate de pe frigider.

Zgomote asemanatoare curgerii sau pulverizarii lichidelor.

* Functionarea frigiderului se bazeaza pe circulatia gazelor si lichidelor. >>>Acesta
este un fenomen normal si nu reprezinta o defectiune.

Se aude un fluierat de la frigider.

» Se folosesc ventilatoare pentru a raci frigiderul. >>>Este normal si nu un defect.

Condens pe peretii interiori ai frigiderului.

» Mediile calde si umede favorizeaza formarea ghetii si condensului. >>>Acesta este
un fenomen normal si nu reprezinta o defectiune.

* Usile sunt intredeschise. >>>Asigurati-va ca usile sunt inchise complet.

» Este posibil ca usile sa fi fost deschise frecvent sau lasate deschise mai mult timp.
>>>Deschideti mai rar usa.

Umiditate in exteriorul frigiderului sau intre usi.

» Este posibil ca mediul sa fie umed. >>>Acest fenomen este normal in medii umede.
La reducerea umiditatii, condensul va disparea.

Mirosuri neplacute in frigider.

* Interiorul frigiderului trebuie curatat. >>>Curatati interiorul frigiderului folosind un
burete, apa calda sau carbonatata.

* Este posibil ca mirosul sa se datoreze unor recipiente sau ambalaje. >>>Folositi un
recipient sau un ambalaj diferit.

+ Alimentele sunt puse in frigider Tn recipiente neacoperite. >>>Pastrati alimentele in
recipiente inchise. Microorganismele care se raspandesc de la recipientele
neacoperite pot provoca mirosuri neplacute.

* Scoateti din frigider alimentele stricate si cele care au expirat.

Usal/usile nu se inchide/inchid.

* Este posibil ca alimentele sa impiedice inchiderea usii. >>>Mutati alimentele care
impiedica inchiderea usii.

* Este posibil ca frigiderul sa fie inclinat sau instabil. >>>Ajustati picioarele de
reglare.

* Podeaua este denivelata sau instabila. >>>Asigurati-va ca podeaua este plana si
poate sustine greutatea frigiderului.

Compartimentele pentru legume sunt blocate.

* Este posibil ca alimentele sa atinga partea superioara a sertarului. >>>Rearanjati
alimentele in sertar.
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arctic

Combina frigorifica
AK60366M40NF

Specificatii & Informatii tehnice

Aceasta combina frigorifica face parte din gama EFI
Line si beneficiaza de un design inovator, contribuind
astfel atat la eficientizarea spatiului in bucatarie,
precum si la crearea unui aspect unitar si compact.
Incastrarea condensatorului in peretii laterali si
sistemul de deschidere a usii la 90° permit integrarea
perfecta a combinei frigorifice in bucataria ta, fara a
iesi din linia mobilierului.

www.arctic.ro

Cod EAN: 5944008006112

Consum energetic zilnic (kWh/zi): 0,683

EFILINE - Gama de aparate frigorifice Arctic, al carei = CONDENSATOR INTEGRAT - Incastrarea condensatoru-
EFI atribut esential este eficienta energetica. Produsele din g: lui in peretii laterali permite eficientizarea spatiului in
UNE aceasta gama au un design inovator, contribuind la = bucataria ta.

eficientizarea spatiului in bucatarie, cat si la crearea unui

aspect unitar si compact.

FULL NO FROST - Sistem de racire ce impiedica formar-

w ea ghetii in cele doua compartimente ale combinei si
mentine un nivel optim de umiditate cu ajutorul curenti-
lor de aer. Te poti bucura de un plus de confort pentru ca
elimina nevoia dezghetarii periodice. Te vei bucura de
alimente mereu proaspete, fara efort!



AIR FLOW DUAL TECH - Tehnologia de racire pe baza de
curenti de aer multidirectional mentine calitatea si
prospetimea alimentelor pentru o perioada indelungata.
Distribuirea uniforma a temperaturii si umiditatii in cele
doua compartimente frigorifice impiedica amestecul
mirosurilor intre acestea si previne deshidratarea alimen-
telor. Pastrezi alimentele mereu proaspete, gustoase si
aromate!

ECO LED - Ofera lumina mai puternica, cu mai putina
caldura degajata si consum mult mai mic, comparativ cu
sistemele de iluminare traditionale. Ai compartimente
perfect iluminate cu un consum redus de energie!

XXL BOTTLE - Raft pozitionat pe usa, dedicat depozi-
tarii sticlelor de mari dimensiuni. Sticlele tale vor fi mereu
la indemana!

USI REVERSIBILE - Combinele frigorifice Arctic iti ofera
posibilitatea de a monta usile in functie de nevoile tale si
spatiul de care dispui. Usile se pot deschide atat in
stanga, cat si in dreapta aparatului tau frigorific.

GARDEN FRESH - Compartiment spatios dedicat
depozitarii legumelor si fructelor. Alimentele tale vor fi
proaspete si gustoase o perioada indelungata!

ECO BUZZ - Sistem de avertizare sonora in cazul in care
usa nu este inchisa corect sau sta deschisa mai mult de 1
minut. Astfel, poti preveni cresterea temperaturii in
interiorul aparatului tau frigorific, economisind consumul
de energie electrica si pastrand alimentele in siguranta.
Poti uita de grija usilor deschise!

MIX ZONE - Rafturi ajustabile pozitionate pe usa,
dedicate depozitarii recipientelor de diverse dimensiuni
precum borcane sau sosuri. Tu decizi cum sa iti organize-
zi combina frigorifica astfel incat sa fie spatiu suficient!

SAFETY GLASS - Rafturile fabricate din sticla cu o
rezistenta ridicata ofera o siguranta sporita, prevenind
accidentele. Acestea permit plasarea recipientelor grele,
de pana la 25 kg, pe orice raft. In plus, rafturile sunt
ajustabile si permit folosirea eficienta a spatiului din
combina frigorifica, prin mutarea rafturilor in functie de
nevoile tale.

VENTILATOR - Ventilatorul amplasat in interiorul racito-
rului ajuta la distributia uniforma a temperaturii si a
umiditatii in interiorul compartimentului. Temperatura
dorita de tine se va mentine constanta!

TERMOSTAT AJUSTABIL - Toate frigiderele si
combinele frigorifice Arctic sunt dotate cu un termostat
usor de folosit. Acesta are scopul de a regla rapid
temperatura in functie de nevoi, tinand cont de temper-
atura ambientala. Poti schimba oricand temperatura
pentru a pastra alimentele tale in cea mai buna stare!



Fisa cu informatii despre produs

REGULAMENTUL DELEGAT (UE) 2019/2017

Numele furnizorului sau marca comerciala: HEINNER

Adresa furnizorului: Str. Marcel lancu, Nr. 3-5, 020757, Bucuresti, RO

Identificatorul de model: HDW-FS6006WE++

Parametri generali ai produsului:

Parametru Valoare Parametru Valoare
in&ltime 85

Capacitatea nominala (ps) 12 Dimensiunile in cm Latime 59.8
Adancime 59.8

EEI 55.9 Clasa de eficienta energetica E

Indicele de performanta a curatarii 1.13 Indicele de performanta a uscarii 1.07

Consumul de energie in kWh Consumul de apa in litri [pe

[pe ciclu], pe baza programului ciclu], pe baza programului

eco cu alimentare cu apa rece. eco. Consumul real de apa va

. 0.923 . . 12

Consumul real de energie va depinde de modul de utilizare

depinde de modul de utilizare a aparatului si de duritatea

a aparatului. apei.

Durata programului (ore si minute) 3:25 Tipul Independenta

Emisiile acustice Tn aer [dB(A) re 1 pW] 52 Clasa de emisii acustice n aer D

Modul oprit (W) 0.5 Modul standby (W) 1

Pornire cu intarziere (W) (daca Standby in retea (W) (daca se

se aplica) aplica)

Durata minima a garantiei oferite de producator: 24 luni

Informatii suplimentare:

Link catre site-ul web al producatorului, unde se gasesc informatiile de la punctul 6 din anexa Il la Regulamentul Comisiei

(UE) 2019/2022: www.heinner.ro
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IMMERSION BLENDER

HURAKAN HKN-MP160, HKN-MP160 COMBI,
HKN-MP190, HKN-MP190 COMBI, HKN-MP250,
HKN-MP250 COMBI, HKN-MP300, HKN-MP300 COMBI

DEUTSCH DE 2

EESTI EE 11
ENGLISH EN 20
ESPANOL ES 29
FRANGAIS FR 38
ITALIANO IT 47
LATYSSSKI LV 56
LIETUVISKAS LT 65
POLSKI PL 74
PYCCKUA RU 83
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EINLEITUNG

Sehr geehrte Damen und Herren!

Sie haben ein Profigerat erworben. Bevor Sie die Arbeit damit beginnen, machen Sie sich un-
bedingt mit dem vorliegenden Handbuch vertraut und bewahren Sie dieses wahrend der ge-
samten Betriebsdauer des Gerates auf.

I Dieses Gerat ist fur die Verwendung in gastronomischen Einrichtungen bestimmt.

1. BESCHREIBUNG DER HAUPTTEILE UND KOMPONENTEN

Sicherheitstaste

Geschwindigkeitsregler

Ein-/Aus-Schalter

Feststelltaste

Geschwindigkeitsregler
Deckel fiir den
Biirstenschacht

Kunststoffgehduse Ein-/Aus-Schalter

Verbindungseinheit

Deckel fiir den

Messeraufsatz Biirstenschacht
Kunststoffgehduse
Riihrbesen
Messeraufsatz



2. WESENTLICHE TECHNISCHE DATEN

DE

Gewicht A B
Span- Leistung, Drehzahl, ohne v (Durch-
Modell L 3
ode nung, V kw U/min Aufsatze, (Lénge messer,
mm)
kg mm)
HKN-MP160 2500-
. 22 ,22 1,1 4 7
(Combi) 0 . 15000 > 30 >
HKN-MP190 2000-
HKN-MP250 220 0,35 1,76 359 91
. 13000
(Combi)
HKN-MP300 2000-
(Combi) 220 0,5 14000 1,98 359 91
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Mitgelieferte C b Gewicht des
Modell des Mixers v " (Durchmesser, Aufsatzes,
Aufsitze (Ldnge, mm)
mm) kg
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0,46
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0,46
(Combi) HKN-W185 185 - 0,81
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
3. EINLEITUNG

3.1. Vor dem Gebrauch diese Anleitung aufmerksam lesen.
3.2. Der Mixer ist so konzipiert und gestaltet, dass er gefahrlos verwendet werden kann. Die
Verwendung von Nicht-Originalteilen oder die Verwendung des Gerates in einer unvoll-
stindigen Ausstattung kann Gesundheitsschdden verursachen und die Garantie beein-

trachtigen.

3.3. Der Mixer darf nicht in aggressiven Medien verwendet werden.
3.4. Nur originales Zubehor verwenden.
3.5. Diese Anleitung ist untrennbarer Bestandteil dieses Gerates und muss wahrend des ge-
samten Lebenszyklus des Mixers aufbewahrt werden. Jegliche Informationen, Zeichnun-
gen und Plane in dieser Anleitung sind Eigentum des Herstellers.
3.6. Dieses Gerat ist flr die Verarbeitung und Zerkleinerung von kulinarischen Zutaten und
Speisen vorgesehen: von Gemiise, Suppen, Creme, Mayonnaise, Nissen und gleicharti-

gen Lebensmitteln.

4. EIN-/AUSSCHALTEN

4.1. Sicherstellen, dass der Ein-/Aus-Schalter

(Pos. 3) nicht gedriickt ist.

4.2. Netzkabel an die Stromquelle anschlieRen.
4.3. Benotigten Aufsatz an den Mixer montie-

ren.

4.4. Sicherheitstaste (Pos. 1), sofern vorhanden,

driicken und gedrickt halten.

4.5. Ein-/Aus-Schalter (Pos. 3) driicken, der Mi-

xer lauft an.

4.6. Nach der Arbeit Ein-/Aus-Schalter (Pos. 3)

I6sen, die Sicherheitstaste (Pos. 1) schaltet
sich automatisch aus.
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5. DAUERBETRIEB

Schritte 4.1.-4.5 wie oben beschrieben ausfihren.

5.1. Bei nicht gedriicktem Ein-/Aus-Schalter (Pos. 3) die Feststelltaste (Pos. 4) driicken.
5.2. Ein-/Aus-Schalter (Pos. 3) driicken, und der Mixer arbeitet im Dauerbetrieb.

5.3. Zum Stoppen Ein-/Aus-Schalter (Pos. 3) driicken und loslassen.

6. ANDERUNG DER DREHGESCHWINDIGKEIT
Fiir die Anderung der Drehgeschwindigkeit des Aufsatzes ist der Regler (Pos. 2) auf erforder-
lichen Wert zu drehen.

ACHTUNG!
Bei Verwendung des Riihrbesens sollte die Arbeit mit der Einstellung des Reglers auf den
kleinsten Wert begonnen werden.

7. ANWENDUNGSTIPPS

Arbeit mit dem Messeraufsatz: Die beste Kontrolle Gber den Mixer wird erreicht, wenn Sie
das Gerat mit der einen Hand am Griff und mit der anderen am unteren Teil des Motorblocks
halten. Am besten neigt man das Gerét ein wenig und vermeidet den Kontakt mit dem Be-
hélter, in dem das gewiinschte Produkt zubereitet wird. Jedes Mal prifen, dass der Aufsatz
ausreichend eingetaucht ist, wodurch Spritzer vermieden werden und damit in den Motor-
block und die Liftungséffnungen kein Wasser oder keine Fliissigkeit eindringt. Fir eine opti-
male Effizienz muss der Aufsatz zu etwa 2/3 in das zuzubereitende Produkt eingetaucht wer-
den.

Arbeit mit dem Riihrbesen: Gerdt mit der einen Hand am Griff, mit der anderen ggf. den Be-
halter festhalten (Schiissel usw.). Wahrend der Zubereitung sollte der rotierende Riihrbesen
im Behalter im Kreis gefihrt werden, um die beste Auflésung zu erreichen. Beriihrungen der
Behalterréander durch den Rihrbesen sollten ausdriicklich vermieden werden. Fiir einen ma-
ximalen Effekt sollte der Riihrbesen mindestens zu 1/5 in das zuzubereitende Produkt einge-
taucht sein. Den Rithrbesen nie bis zur Verbindungseinheit oder tiefer eintauchen!

8. AUFSATZE MONTIEREN UND ABNEHMEN

ACHTUNG! Die Montage und das Entfernen der Aufsatze darf nur bei vom Stromnetz ge-
trenntem Gerat erfolgen.
Fir Modelle HKN-MP160 und HKN-MP160 Combi:
8.1. Die Befestigung (5) des Mes-
seraufsatzes (3) oder des
Rihrbesens (6) vorsichtig
einstecken und an die Befe-
stigungseinheit (2) des Mi-
xergehduses (1) anschlieRen.
8.2. Zur Fixierung Messeraufsatz
(3) oder Riihrbesen (6) dre-
hen.
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Fiir Modelle HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300

und HKN-MP300 Combi:

8.3. Die Befestigung (5) des Messeraufsatzes
(3) oder des Riihrbesens (6) vorsichtig
einstecken und an die Befestigungsein-
heit (2) des Mixergehauses (1) anschlie-
Ren. Sicherstellen, dass die vorstehenden
Teile den entsprechenden Aussparungen
gegeniiberstehen.

8.4. Die Arretierung (6) zur Befestigung dre-
hen.

9. REINIGUNG UND PFLEGE

Vor der Reinigung und Wartung das Gerat immer vom Stromnetz trennen!

9.1. Nach der Zubereitung von warmen Gerichten den unteren Teil des Aufsatzes im kalten
Wasser abkiihlen lassen, bevor er abgenommen wird. Danach diesen sofort spiilen, um
das Trocknen und Anhaften von Lebensmittelresten zu vermeiden.

9.2. Die Motoreinheit oder den Griff nie in Wasser tauchen! Die Oberflachen mit einem trok-
kenen Tuch oder einem fusselfreien Lappen abwischen.

9.3. Fir eine einfachere Reinigung des Aufsatzes diesen in einen Behélter mit klarem Wasser
eintauchen und den Mixer fir einige Sekunden einschalten.

ACHTUNG! Nach der Reinigung die Klingen des Aufsatzes immer mit einem trockenen Lappen

oder Tuch abwischen, um Korrosion zu vermeiden.

9.4. Das Oberteil des Riihrbesens nie in Wasser tauchen! Dieses mit einem leicht feuchten
Tuch oder Lappen reinigen.

9.5. Esist dulerst wichtig, die mit Lebensmitteln in Kontakt tretenden Flachen jedes Mal sorg-
faltig mit Reinigungs- und Desinfektionsmitteln zu behandeln. Keine Bleichmittel und
keine anderen chlorhaltigen Reinigungsmittel verwenden! Fiir die Reinigung der Motor-
einheit keine basischen Mittel (Laugen) verwenden!
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10. SCHALTPLAN
Fiir Modelle HKN-MP160 und HKN-MP160 Combi:

Regelwiderstand

Fir Modelle HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300
und HKN-MP300 Combi:

Regelwiderstand

Thermoschalter

Schalter
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11.

EXPLOSIONSZEICHNUNG
Fiir Modelle HKN-MP160 und HKN-MP160 Combi:

Nr. | Bezeichnung Nr. Bezeichnung
1 Messer 17 Rotor
2 | Verbindungsring 18 Birstengehduse
3 Feder des Graphitringes 18-1 | Deckel des Biirstengehduses
4 Graphitring 19 Birste
5 Keramikring 20 Stator
6 Buchse fir Keramikring 21 Platine fiir Geschwindigkeitssteue-
rung
7 Schutz 22 Linkes und rechtes Gehauseteil
8 Lagerbuchse 23 Schutz fur Feststelltaste, gummiert
9 Ringdichtung 24 Dichtungsklemme
10 | Lager W688Z 25 Geschwindigkeitsregler
11 | Edelstahlrohr 2 Befestigungsschraube fiir Dich-
tungsklemme
12 | Abfihrstab 27 Schalthebel
13 | Passfeder 28 Schraube fiir Gehdusebefestigung
14 Endstiick des Gehduses, aus Kunst- 9 Verschlussstopfen
stoff
15 | Kupplung 30 Kabelumflechtung, verstarkt
16 | Lager 31 Netzkabel
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Fiir Modelle HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300
und HKN-MP300 Combi:
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Nr. | Bezeichnung Nr. Bezeichnung
Feder fir Schraube der Feststellta-
1 | Verschlussstopfen 21 stee eriur>chraube der reststelita
2 | Schraube 3*12 22 Schalthebel
3 | Schraube 3*15 23 Schalter
4 | Schraube M4*1 24 Feder
5 | Deckel des Blrstenschachts 25 Bolzen
6 | Blrste 26 Kabelumflechtung, verstarkt
7 | Zylinderfeder fir Birste 3246 27 Netzkabel
8 | Biirstengehiuse )8 Befestigungsschraube fiir Dich-
tungsklemme
9 | Schraube 3*12 29 Dichtungsklemme
10 | Schutz fur Feststelltaste, gummiert 30 Gehause (rechtes Teil)
11 | Gehause (linkes Teil) 31 Gummierter Schalter
12 | Kupplung 32 Geschwindigkeitsregler
13 | Aluminium-Kopf 33 Einschaltknopf
14 | Lager 608 34 Stiftformiger Verbinder
15 Schraube der Platte fiir die Befesti- 35 Dichtring
gung des Motors
16 :cl)izte fir die Befestigung des Mo- 36 Feder des Schalthebels
17 | stator 37 Platine fiir Geschwindigkeitssteue-
rung
18 | Rotor 38 Buchsenverbinder
19 | Birstenbefestigung 39 Leitung des Buchsenverbinders
20 Bolzen fiir Befestigung der Fest-

stelltaste

10




SISSEJUHATUS
Lugupeetud harrased!

EE

Olete soetanud kutselise seadme. Enne nendega t606 alustamist tutvuge tingimata kdesoleva
tehnilise passiga ning hoidke see kogu seadme kasutusaja valtel alles.
! See seade on ette ndhtud kasutamiseks Ghiskondlikes toitlustusettevotteis.

1. POHISOLMEDE JA -OSADE KIRJELDUS

poorlemiskiiruse
muutmise nupp

sisse-vilja-liliti

lukustusnupp

mootoriruumi kaas
juurdepéds

plastikkere

tthendussolm

teradega otsik

vispel

ohutusnupp

poorlemiskiiruse
muutmise nupp

sisse-vilja-liliti

mootoriruumi kaas
juurdepids

plastikkere

teradega otsik
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2. PEAMISED TEHNILISED OMADUSED

Toide Voimsus, | Poorlemiskiirus, Kaal A B
Mudel ! ! . " | otsikuteta, | (pikkus, | (libim&ét,

\" kw p/min

kg mm) mm)

HKN-
MP160 220 0,22 2500-15000 1,15 304 75
(Combi)
HKN-
MP190
HKN- 220 0,35 2000-13000 1,76 359 91
MP250
(Combi)
HKN-
MP300 220 0,5 2000-14000 1,98 359 91
(Combi)

12
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Mikseri mudel KomPIekti (pik(l:(us, - E Otsiku kaal,
otsikud (labim66t, mm) kg
mm)
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0,46
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0,46
(Combi) HKN-W185 185 - 0,81
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86

3. SISSEJUHATUS

3.1
3.2.

3.3.

3.4.
3.5.

3.6.

Enne kasutamist lugege kdesolev juhend hoolikalt |abi.

Mikser on konstrueeritud nii, et seda oleks ohutu kasutada. Mittealguparaste osade voi
mittetdieliku seadme kasutamine voib olla tervisele kahjulik ja m&jutada garantiid.
Arge kasutage mikserit vaenulikus keskkonnas.

Kasutage Uksnes algupéaraseid lisaseadmeid.

Kaesolev juhend on selle seadme lahutamatu osa ja seda tuleb sailitada kogu mikseri
kasutusea jooksul. K&ik kdesolevas juhendis esitatud andmed, joonised ja pildid on tootja

omand.

See seade on ette ndhtud kasutamiseks tootlemiseks kulinaarseil
peenestamiseks: kdogiviljad, supid, kreemid, majonees, pahklid ja sama tiilipi tooted.

4. SISSE-/VALJA LULITAMINE

4.1.
4.2.
4.3.
4.4,
4.5.

4.6.

Veenduge, et sisselilitusnupp (nr 3) on alla
vajutatud.

Uhendage toitejuhe vooluallikaga.
Uhendage vajalik otsik mikseriga.

Vajutage ja hoidke all ohutusnuppu (nr 1),
kui see on sellel mudelil olemas.
Sisselilitusnuppu (nr 3) vajutades hakkab
mikser tdole.

Too I6petamisel vajutage sissellilitusnuppu
(nr  3), ohutusnupp (nr 1) ldlitub
automaatselt vdlja.

5. PIKAAJALINE TOOREZIIM
Labige Ulalkirjeldatud sammud 4.1. kuni 4.5.
5.1. Alla vajutatud sisselilitusnupuga (nr 3) vajutage lukustusnuppu (nr 4).

eesmarkidel,

13
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5.2. Sisselllitusnuppu vajutades (nr 3) hakkab mikser toole pikaajalises reziimis.
5.3. Peatamiseks vajutage sisselilitusnuppu (nr 3) ja vabastage seejarel.

6. POORLEMISKIIRUSE MUUTMINE
Otsiku poorlemiskiiruse muutmiseks keerake seadenupp (nr 2) soovitud vaartusele.

TAHELEPANU!
Vispli kasutamisel on soovitatav alustada t66d vdahimale vaartusele keeratud seadenupuga.

7. KASUTAMISSOOVITUSED

To0 teradega otsikuga: mikseri parimaks juhtimiseks hoidke seda ihe kdega kdepidemest ja
teise kdega mootoriruumi alt. KGige parem on hoida kerget kallet ja véltida selle ndu
puudutamist, milles soovitud toodet valmistatakse. Kontrollige iga kord, et otsik on piisavalt
sukeldatud pritsmete valtimiseks ja niiskuse voi vedeliku sattumise tGkestamiseks
mootoriruumi ja dhutusavadesse. Parima tGhususe tagamiseks tuleb otsikud sukeldada
toiduainesse 2/3 ulatuses.

To66 vispliga: hoidke Ghe kidega seadet kdepidemest ja teisega vajadusel ndud (kauss jms).
Valmistusprotsessi ajal on soovitatav liigutada vispelotsikut ndus ringjalt, et sisu vdimalikult
hasti seguneks. Tungivalt soovitatav on valtida ndu servade puudutamist vispliga. Suurima
toime saavutamiseks tuleb vispel sukeldada toiduainesse vihemalt 1/5 ulatuses. Arge kunagi
sukeldage visplit kuni thendussélmeni voi enam!

8. OTSIKUTE UHENDAMINE JA EEMALDAMINE

TAHELEPANU! Otsikuid vdib (ihendada ja eemaldada iiksnes vooluvdrgust lahti ihendatud
seadmega.
Mudelitele HKN-MP160 ja HKN-MP160 Combi:
8.1. Paigaldage ja (hendage
hoolikalt teradega otsiku (3)
kinniti (5) v&i vispel (6)

segisti kere (1)
kinnitussélmega (2).

8.2. Kinnitamiseks poorake
teradega otsikut (3) voi
visplit (6).

14
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Mudelitele HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300
ja HKN-MP300 Combi:
8.3. Paigaldage ja Uhendage hoolikalt

teradega otsiku (3) kinniti (5) voi vispel

(6) segisti kere (1) kinnitussdlmega (2).

Veenduge, et valjaulatuvad osad

vastaksid vastavatele siivendiga osadele.
8.4. Poorake riivi (6), kuni see on kinni.

9. PUHASTUS JA HOOLDUS

Enne puhastamist ja hooldamist tdmmake seadme

pistik alati pistikupesast vélja!

9.1. Kui mikserit on kasutatud kuumade toitude
valmistamiseks, jahutage enne selle lahtiihendamist otsiku alumist osa kiilmas vees.
Seejarel peske see kohe, et valtida toidujdatmete kuivamist ja kleepumist.

9.2. Arge kunagi kastke mootoriruumi v&i mikseri kdepidet vette! Piihkige selle pinda kuiva
salvrdti vdi pehme ebemevaba lapiga.

9.3. Otsiku lihtsamaks puhastamiseks asetage see puhta veega ndusse ja lilitage mikser
mdneks sekundiks sisse.

TAHELEPANU! Pirast puhastamist piihkige alati korrosiooni viltimiseks otsiku terad kuiva lapi

vGi salvrétiga.

9.4. Arge kunagi kastke vette vispli (ilemist osa! Puhastage seda kergelt niiske salvriti v5i
lapiga.

9.5. Puhastamise ajal on darmiselt oluline toiduga kokku puutunud pindu té6delda hoolikalt
pesu- ja desinfektsioonivahenditega. Arge kasutage valgendeid ja teisi kloori sisaldavaid
pesuvahendeid! Arge kasutage mootoriruumi puhastamiseks leeliselisi aineid!

15
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10. ELEKTRILINE POHIMOTTESKEEM
Mudelitele HKN-MP160 ja HKN-MP160 Combi:

muuttakisti

Mudelitele HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300
ja HKN-MP300 Combi:

muuttakisti

termostaatliiliti

liiliti

16



11. SKEEM
Mudelitele HKN-MP160 ja HKN-MP160 Combi:

EE

Ne | Nimetus Ne Nimetus

1 Tera 17 Rootor

2 Uhendusréngas 18 Harja kere

3 | Grafiitrdonga vedru 18-1 | Harja kere kaas

4 Grafiitrongas 19 Hari

5 Keraamiline rdngas 20 Staator

6 Keraamilise rénga hiilss 21 Kiiruse juhtimise plaat

7 Kaitse 22 Kere pooled: vasak ja parem
8 | Laagripuks 23 Lukustusnupu kummist kaitse
9 | Rdngastihend 24 Tihendi klamber

10 | Laager W6887 25 Kiiruse seadenupp

11 | Toru roostevabast terasest 26 Tihendi kinnitusklambri kruvi
12 | Viljundvarras 27 Umberliilitushoob

13 | Pikikiil 28 Kere kinnituskruvi

14 | Plastist kere otsik 29 Kork

15 | Muhv 30 Tugevdav kaablikate

16 | Laager 31 Toitejuhe

17
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Mudelitele HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300
ja HKN-MP300 Combi:

27
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Ne | Nimetus Ne Nimetus

1 | Kork 21 Lukustusnupu poldi alune vedru
2 | Kruvi3*12 22 | Umberlilitushoob

3 | Kruvi3*15 23 Laliti

4 | Kruvi M4*1 24 Vedru

5 | Mootoriruumi kaas harjadele 25 Polt

6 | Hari 26 Tugevdav kaablikate

7 | Silindri vedru harjale 3246 27 Toitejuhe

8 | Kere harjale 28 Tihendi kinnitusklambri kruvi
9 | Kruvi3*12 29 Tihendi klamber

10 | Lukustusnupu kummist kaitse 30 Kere (parem pool)

11 | Kere (vasak pool) 31 Kummist nupp

12 | Muhv 32 Kiiruse seadenupp

13 | Alumiiniumpea 33 Valjalulitusnupp

14 | Laager 608 34 | Uhendusvarb

15 | Mootori kinnitusliistu kruvi 35 Tihendirdngas

16 | Mootori kinnitusliist 36 Umberliilitushoova vedru

17 | Staator 37 Kiiruse juhtimise plaat

18 | Rootor 38 | Uhenduspesa

19 | Harjade kinnitus 39 Uhenduspesa juhe

N
o

Lukustusnupu kinnituspolt

19
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INTRODUCTION

Dear All,

You have purchased a piece of professional equipment. Prior to commencing operation, you
should read and understand this Certificate and keep it throughout service life of the equip-
ment.

I This equipment is intended for use at public catering facilities.

1. MAIN PARTS AND COMPONENTS DESCRIPTION

safety button

rotation speed control button

button switch

fixing button

rotation speed control
brush button
compartment cover

button switch

plastic case
junction
brush
blade compartment cover
plastic case
whisk
blade

20



2. MAIN TECHNICAL PARAMETERS

EN

Power Rotation V\(elght A B
Model suppl Power, speed without (length (diameter,
PPYY, kW peed, extensions, g, !
\" rpm. mm) mm)
kg
HKN-
MP160 220 0.22 2500- 1.15 304 75
. 15000
(Combi)
HKN-
MP190
HKN- 220 0.35 12??88(-) 1.76 359 91
MP250
(Combi)
HKN-
MP300 220 0.5 2000- 1.98 359 91
. 14000
(Combi)

21
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. Extensions in- ¢ D Extension
Mixer model (length, . .
cluded (diameter, mm) | weight, kg
mm)
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0.46
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0.46
(Combi) HKN-W185 185 - 0.81
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0.69
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0.69
(Combi) HKN-W250 250 - 0.86
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0.82
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0.82
(Combi) HKN-W250 250 - 0.86
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1.02
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1.02
(Combi) HKN-W250 250 - 0.86

3. INTRODUCTION

3.1. Read this instructions manual carefully before use.

3.2. The blender is designed for the safe operation. The use of non-genuine parts, or the use
of incomplete equipment can damage the health and compromise the warranties.

3.3. Itis prohibited to use the blender in aggressive media.

3.4. Use the genuine accessories only.

3.5. Thisinstruction manual is an integral part of the equipment, and it shall be kept through-
out the service life of the blender. Any information, drawings and figures are the property
of the manufacturer.

3.6. This equipment is intended for cooking: processing and grinding of vegetables, soups,
cream, mayonnaise, nut, and similar foodstuff.

4. SWITCHING ON/OFF

4.1. Make sure the switch button (No. 3) is not
pressed.

4.2. Connect the power cable to the power
source.

4.3. Connect the required extension to the
blender.

4.4. Press and hold the safety button (No. 1) if it
comes with your blender model.

4.5. Press the switch button (No. 3), the mixer
shall start operating.

4.6. Upon completion, release the switch but-
ton (No. 3), the safety button (No. 1) shall release automatically.

22
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5. CONTINUED OPERATION MODE
Follow the above steps 4.1.through 4.5.
5.1. While the switch button (No. 3) is released, press the fixing button (No. 4).
5.2. Press the switch button (No. 3), the blender shall switch to the continued operation
mode.
5.3. To stop, press and release the switch button (No. 3).

6. ROTATION SPEED CONTROL
To change the rotation speed, turn the adjusting button (No. 2) to the required value.

ATTENTION!
When using the whisk, it is recommended to start from setting the adjusting button to the
maximum.

7. RECOMMENDATIONS FOR USE

Using the blade: to control the blender to the fullest, hold its handle with one hand and the
motor unit bottom with the other hand. The optimal way is to keep a slight tilt and to avoid
touching the container, where the food is being processed. Always check that the extension
tool is immersed sufficiently, to avoid splashing and make sure moisture or liquid does not
penetrate the motor unit and ventilation openings. To achieve optimal efficiency, submerge
of the extension tool are into the processing food.

Using the whisk: keep the handle of the equipment with one hand and the container (bowl
etc.) with the other hand, if necessary. It is recommended to go with the whisk along the
container circumference while processing, for the best dissolving effect. It is highly recom-
mended avoiding touching the container edges with the whisk. To achieve the optimal effi-
ciency, submerge at least 1/5 of the whisk into the processing food being. Never submerge
the whisk up to the junction or above!

8. REMOVING AND INSTALLING EXTENSIONS

ATTENTION! Extensions shall be installed and removed only with the equipment discon-
nected from the power supply mains.
For HKN-MP160 and HKN-MP160 Combi:
8.1. Carefully insert and connect
the fastening (5) of the blade
(3) or whisk (6) to the junc-
tion (2) of the blender case
(2).
8.2. Turn the blade (3) or whisk
(6) to fix it.
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For HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300, and
HKN-MP300 Combi:
8.3. Carefully insert and connect the fas-
tening (5) of the blade (3) or whisk (6) to
the junction (2) of the blender case (1).
Make sure the parts with projections
match the parts with corresponding
niches.
8.4. Turn the latch (6) to fix.

9. CLEANING AND MAINTENANCE

Always disconnect the equipment from the power

supply mains prior to cleaning!

9.1. After using the blender for preparing hot meals, cool the bottom part of the extension
tool in cold water prior to disconnecting it. Wash it immediately after that, to avoid drying
and sticking food residuals.

9.2. Never immerse the motor unit or the blender handle into water! Wipe their surfaces
with dry napkin or soft lint-free cloth.

9.3. For simpler cleaning, put the extension into the bowl with clean water and turn the
blender on for a few seconds.

ATTENTION! After cleaning, always wipe the blades with dry cloth or napkin to prevent corro-

sion.

9.4. Never immerse the whisk top into water! Clean it with damp towel or cloth.

9.5. ltis very important to carefully clean surfaces contacting food, detergents and desinfect-
ants at all times. Do not use bleaching agents and other chlorine-based detergents! Do
not use alkali-containing substances to clean motor unit!

24



10. PRINCIPAL CIRCUIT DIAGRAM
For HKN-MP160 and HKN-MP160 Combi:

variable resistor

For HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300, and
HKN-MP300 Combi:

variable resistor

temperature switch

switch

EN
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11. PARTS BREAKDOWN

26

For HKN-MP160 and HKN-MP160 Combi:

No. | Name No. Name
1 Blade 17 Rotor
2 Union ring 18 Brush case
3 Carbon ring spring 18-1 | Brush case cover
4 Carbon ring 19 Brush
5 Ceramic ring 20 Stator
6 Ceramic ring bush 21 Speed control board
7 Protection 22 Left and right parts of the case
8 Bearing bush 23 Fixing button rubberized protection
9 Sealing ring 24 Seal clip
10 | Bearing W688Z 25 Rotation speed control button
11 | Stainless steel tube 26 Seal clip fastening screw nail
12 | Leadrod 27 Shift lever
13 | Dowel 28 Case fixing screw nail
14 | Plastic case tip 29 Plug
15 | Coupling 30 Cable armoring
16 | Bearing 31 Power cable
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For HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300, and
HKN-MP300 Combi:

27
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No. | Name No. Name

1 Plug 21 Fixing button bolt spring
2 | Screwnail 3x12 22 Shift lever

3 | Screwnail 3x15 23 Switch

4 | Screw M4x1 24 Spring

5 Brush compartment cover 25 Bolt

6 | Brush 26 Cable armoring

7 | Brush cylinder spring 3246 27 Power cable

8 | Brush case 28 Seal clip fastening screw nail

9 | Screwnail 3x12 29 Seal clip

10 F'ixing button rubberized protec- 30 Case (right)

tion

11 | Case (left) 31 Rubber button

12 | Coupling 32 Rotation speed control button
13 | Aluminum head 33 On/off button

14 | Bearing 608 34 Pin connector

15 | Motor fixing plate screwnail 35 O-ring

16 | Motor fixing plate 36 Shift lever spring

17 | Stator 37 Speed control board

18 | Rotor 38 Socket connector

19 | Brush fastening 39 Socket connector wire
20 | Fixing button fastening bolt
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INTRODUCCION
Estimado cliente:
Acaba de adquirir un equipo profesional. Antes de operarlo, asegurese de leer esta Ficha
Técnica y consérvela durante todo el periodo de vida util del equipo.
! Este equipo esta disefiando para ser utilizado en establecimientos de restauracion.

1. DESCRIPCION DE LAS PRINCIPALES UNIDADES Y COMPONENTES

boton de seguridad

boton de cambio de
velocidad de rotacion

boton de encendido /

boton de bloqueo

boton de cambio de
tapa del acceso al velocidad de rotacion
compartimiento de

- boton de encendido /
carcasa de plastico

unidad de
tapa del acceso al
cabezal con cuchilla compartimiento de
carcasa de plastico
batidor

cabezal con cuchilla
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2. CARACTERISTICAS TECNICAS PRINCIPALES

Velocidad .
. . s . Peso sin A B
Alimentacion, | Potencia, de iy
Modelo L. cabezales, | (largo, | (diametro,
\' kw rotacion,
kg mm) mm)
rpm
HKN-
MP160 220 0,22 2500- 1,15 304 75
. 15000
(Combi)
HKN-
MP190
HKN- 220 0,35 fgggo 1,76 359 91
MP250
(Combi)
HKN-
MP300 220 0,5 2000- 1,98 359 91
. 14000
(Combi)
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Modelo de Juego de C D Peso del
licuadora de mano cabezales (largo, mm) | (diametro, mm) | cabezal, kg
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0,46
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0,46
(Combi) HKN-W185 185 - 0,81
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86

3. INTRODUCCION

3.1. Antes de usar el dispositivo, lea cuidadosamente este manual.
3.2. Lla estructura de la licuadora esta disefiada para su uso seguro. El uso de piezas no
originales o el uso del dispositivo en un estado incompleto puede causar dafios para la

salud y afectar la garantia.

3.3. No utilice la licuadora en ambientes agresivos.

3.4. Utilice Unicamente accesorios originales.

3.5. Este manual es parte integral de este equipo y debe guardarse durante todo el periodo
de vida util de la licuadora. Cualquier informacién, dibujo e imagen presentadas en este

manual es de propiedad del fabricante.

3.6. Este equipo estd destinado para su uso con fines culinarios para el procesamiento,
molienda de: verduras, sopas, cremas, mayonesa, nueces y productos de este tipo.

4. ENCENDIDO/APAGADO

4.1. Asegurese de que el botén de encendido
(N2 3) no esté presionado.

4.2. Conecte el cable a la fuente de
alimentacion.

4.3. Conecte el cabezal requerido a la licuadora.

4.4. Presione y mantenga presionado el botdn
de seguridad (N2 1) si esta presente en este
modelo.

4.5. Presione el botdn de encendido (N2 3), la
licuadora comenzard a funcionar.

4.6. Al finalizar, deje de presionar el botén de

encendido (N2 3), el botdn de seguridad (N2 1) se desconectara automaticamente.

5. MODO DE OPERACION CONTINUO
Complete los pasos 4.1.-4.5., descritos mas arriba.
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5.1. Con el botdn de encendido sin presionar (N2 3), presione el botén de bloqueo (N2 4).
5.2. Presione el botdon de encendido (N2 3), la licuadora funcionara en el modo continuo.
5.3. Para parar, presione y suelte el boton de encendido (N2 3).

6. CAMBIO DE LA VELOCIDAD DE ROTACION
Para cambiar la velocidad de rotacion del cabezal, gire la perilla (N2 2) al valor requerido.

iATENCION!
Cuando use el batidor, se recomienda comenzar a trabajar con el ajuste del regulador en el
valor minimo.

7. RECOMENDACIONES DE USO

Operacion con el cabezal-cuchillo: para el mejor control de la batidora, sosténgala con una
mano por el mango y con la otra por la parte inferior del compartimiento del motor. Es
mejor mantener una ligera inclinacidn y evitar tocar el recipiente en el que se realiza el
proceso de preparacion del producto deseado. Cada vez, verifique que el cabezal esté lo
suficientemente sumergido para evitar salpicaduras y que no ingrese humedad o liquido en
el compartimiento del motor y en los orificios de ventilacién. Para una eficiencia éptima, se
debe sumergir las 2/3 partes de cabezal en el producto a preparar.

Trabajo con el batidor: con una mano, sujete el dispositivo por el mango y con la otra, si es
necesario, sujete el recipiente (tazon, etc.). Durante el proceso de preparacion, se
recomienda mantener el cabezal-batidor en funcionamiento moviéndolo alrededor del
recipiente, para la mejor disoluciéon del contenido. Se recomienda evitar tocar los bordes del
tanque con el batidor. Para el efecto maximo, al menos 1/5 del batidor se debe sumergir en
el producto a preparar. iNunca sumerja el batidor hasta el punto de acoplamiento o mas
arriba!

8. CONEXION Y EXTRACCION DE CABEZALES

iATENCION! La conexidn y extraccidn de los cabezales se debe realizar solo cuando el equipo
esta desconectado de la red eléctrica.
Para los modekos HKN-MP160 y HKN-MP160
Combi:
8.1. Con cuidado, inserte vy
conecte la sujecion (5) del
cabezal-cuchillo (3) o el
batidor (6) al punto de
acoplamiento (2) de Ia
carcasa de la batidora (1).
8.2. Gire el cabezal-cuchillo (3) o
el batidor (6) para
asegurarlo.
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Para los modelos HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-
MP300 y HKN-MP300 Combi:
8.3. Con cuidado, inserte y conecte Ila

sujecion (5) del cabezal-cuchillo (3) o el

batidor (6) al punto de acoplamiento (2)

de la carcasa de la batidora (1).

Aseglrese de que las partes salientes

coincidan con las partes

correspondientes con muescas.
8.4. Gire el pestillo (6) para afianzar.

9. LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

iDesconecte siempre el equipo antes de la limpieza y

el mantenimiento!

9.1. Después de usar la licuadora cuando prepara platos calientes, enfrie la parte inferior del
cabezal con agua fria antes de separarlo. Luego ldvela inmediatamente para evitar que
se sequen y se peguen los restos de alimentos.

9.2. iNunca sumerja el compartimento del motor o el mango de la licuadora en agua! Limpie
su superficie con un pafio seco o un pafio suave que no suelte pelusa.

9.3. Para facilitar la limpieza del cabezal, coléquelo en un recipiente con agua limpia y
encienda la licuadora durante unos segundos.

iATENCION! Después de limpiar, siempre limpie las cuchillas del cabezal con un pafio seco o

pafio para evitar la corrosion.

9.4. jNunca sumerja la parte superior del batidor en el agua! Limpielo con un pafio o trapo
ligeramente humedo.

9.5. Esextremadamente importante en todo momento durante la limpieza tratar con cuidado
la superficie que hacen contacto con alimentos, detergentes y desinfectantes. iNo use
lejia y ninguin detergente que contenga cloro! {No utilice sustancias alcalinas para limpiar
el compartimiento del motor!
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10. ESQUEMA ELECTRICO
Para los modekos HKN-MP160 y HKN-MP160 Combi:

resistencia variable

Para los modelos HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-
MP300 y HKN-MP300 Combi:

resistencia variable

interruptor térmico

interruptor
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11. DIAGRAMA DETALLADO

Para los modekos HKN-MP160 y HKN-MP160 Combi:

ES

N2 | Nombre N2 Nombre

1 Cuchilla 17 Rotor

2 | Anillo de conexion 18 Carcasa de la escobilla

3 Muelle del anillo de grafito 18-1 | Tapa de la carcasa de la escobilla

4 | Anillo de grafito 19 Escobilla

5 | Anillo de ceramica 20 Estator

. . . Circuito impreso del control de

6 Casquillo en el anillo de cerdmica 21 .
velocidad

7 Proteccin 29 Partes de la carcasa izquierda y
derecha

8 | Casquillo de cojinete 23 Iirot@ccién de goma en el botén de
fijacion

9 | Junta del anillo 24 Pinza de sellado

10 | Cojinete W688Z 25 Botdn regulador de velocidad

11 | Tubo de acero inoxidable 26 Tornillo de fijacidn de la pinza de
sellado

12 | Pin excretor 27 Palanca de cambio

13 | Chaveta 28 Tornillo de fijacidn de la carcasa

14 | Punta de plastico de la carcasa 29 Tapdn ciego

15 | Casquillo 30 Revestimiento de refuerzo del cable

16 | Cojinete 31 Cable de alimentacién
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Para los modelos HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-
MP300 y HKN-MP300 Combi:

27
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fijacion

N2 | Nombre N¢ Nombre
L Muelle debajo del tornillo del
1T 21 . L
apon ciego botdn de fijacion
2 | Tornillo 3*12 22 Palanca de cambio
3 | Tornillo 3*15 23 Interruptor
4 | Tornillo M4*1 24 Muelle
5 Tapa (?,Iel compartimiento de 25 Perno
escobillas
6 | Escobilla 26 Revestimiento de refuerzo del
cable
Muelle del cilindro para la . .,
7 escobilla 3246 27 Cable de alimentacién
Tornill oo 3 oi
8 | Carcasa para la escobilla 28 ornillo de fijacion de la pinza de
sellado
9 | Tornillo 3*12 29 Pinza de sellado
Proteccidn de goma en el botdn de
10 | .., 30 Carcasa (lado derecho)
fijacion
11 | Carcasa (lado izquierdo) 31 Boton de goma
12 | Casquillo 32 Botdn regulador de velocidad
13 | Cabezal de aluminio 33 Botén de encendido
14 | Cojinete 608 34 Conector de pin
15 Tornillo de la placa de montaje del 35 Anillo de sellado
motor
16 | Placa de montaje del motor 36 Muelle de la palanca de cambio
17 | Estator 37 Clrcm.to impreso del control de
velocidad
18 | Rotor 38 Conector hembra
19 | Portaescobillas 39 Cable del conector hembra
20 Tornillo de sujeciéon del botén de
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INTRODUCTION

Chers Mesdames et Messieurs !

Vous avez acheté un équipement professionnel. Avant de commencer a travailler avec cet
équipement, veuillez vous familiariser avec ce manuel et le conserver pendant toute la durée
d'exploitation de I'équipement.

! Cet équipement est destiné a étre utilisé dans des établissements de restauration collective.

1. DESCRIPTION DES SOUS-ENSEMBLES ET DES COMPOSANTS PRINCIPAUX

bouton de sécurité

bouton de changement
de vitesse de rotation

bouton marche / arrét

bouton de fixation

bouton de
couvercle de l'unité changement de
d'accés aux brosses

N . bouton marche / arrét
boitier en plastique

nceud de connexion

couvercle de l'unité
pied avec couteau d'acces aux brosses

boitier en plastique

fouet

pied avec couteau
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2. PRINCIPALES CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

FR

Vitesse
. . . d? Poids sans A B
. Alimentation, | Puissance, | rotation, . R
Modeéle : accessoires, | (longueur, | (diameétre,
\" kw tours
kg mm) mm)
par
minute
HKN-
MP160 220 0.22 2500- 1.15 304 75
. 15000
(Combi)
HKN-
MP190
HKN- 220 0.35 12_2880 1.76 359 91
MP250
(Combi)
HKN-
MP300 220 0.5 2000- 1.98 359 91
. 14000
(Combi)
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3.

. C Poids de
Modele de mixeur ACCESS(?II’ES en (longueur, . D I'accessoire,
kit (diameétre, mm)
mm) kg
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0.46
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0.46
(Combi) HKN-W185 185 - 0,81
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
INTRODUCTION

3.1. Avant utilisation, lisez attentivement ce manuel.
3.2. Lla construction du mixeur est congue pour son utilisation en toute sécurité. L'utilisation
de pieces non originales ou l'utilisation de I'appareil incomplet peut étre dangereuse

3.3.
3.4.
3.5.

3.6.

4.
4.1

4.2.

4.3.

4.4,

4.5.

4.6.

40

pour la santé et affecter la garantie.

Le présent manuel fait partie intégrante de I'équipement et doit étre conservé pendant
toute la durée de vie du mixeur. Toutes les informations, dessins et images présentés dans

Cet équipement est destiné a étre utilisé a des fins culinaires pour le traitement, le

de légumes, soupes, cremes, mayonnaise, noisettes et d'autres aliments

Il est interdit d'utiliser le mixeur dans des environnements agressifs.
Utilisez uniquement des accessoires originaux.
ce manuel sont la propriété du fabricant.
broyage :
similaires.

MARCHE / ARRET

. Assurez-vous que le bouton de marche
(Ne3) n'est pas enfoncé.
Branchez le «cable a une source
d'alimentation.
Connectez |'accessoire voulu au mixeur.
Appuyez sur le bouton de sécurité (n ° 1) et
maintenez-le enfoncé s'il est présent sur ce
modeéle.
Appuyez sur le bouton de marche (n °3), le
mixeur démarrera.
Une fois I'opération terminée, appuyez sur

le bouton de marche (n°3). Le bouton de sécurité (n°1) s'éteint automatiquement.
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5. MODE DE FONCTIONNEMENT LONG
Suivez les étapes 4.1 a 4.5 décrites ci-dessus.
5.1. Avecle bouton d'alimentation non enfoncé (n°3), appuyez sur le bouton de fixation (n°4).
5.2. Appuyez sur le bouton d'alimentation (n°3), le mixeur fonctionnera en mode long.
5.3. Pour arréter, appuyez sur le bouton d'alimentation (n°3), puis relachez-le.

6. CHANGEMENT DE VITESSE DE ROTATION
Pour changer la vitesse de rotation de l'accessoire, tournez le bouton (n°2) sur la valeur
requise.

ATTENTION !
Lors de 'utilisation d'un fouet, il est recommandé de commencer a mettre le régulateur sur
la valeur minimale.

7. RECOMMANDATIONS D'UTILISATION

Travail avec I'accessoire-couteau: pour un meilleur contréle du mixeur, tenez-le d’'une main
par la poignée et de I'autre par le bas du compartiment moteur. Il est préférable de garder
une légere inclinaison et d'éviter de toucher le récipient dans lequel est préparé le produit
voulu. Vérifiez chaque fois que I'accessoire est suffisamment immergée pour éviter les
éclaboussures et qu'aucune humidité ou aucun liquide ne pénétre dans le compartiment
moteur et dans les orifices de ventilation. Pour une efficacité optimale, les 2/3 de
I'accessoire doivent étre immergés dans le produit préparé.

Travail avec le fouet : d'une main, tenez I'appareil par la poignée et de |'autre, si nécessaire,
le récipient (bol, etc.). Pendant le processus de préparation, il est recommandé de guider le
fouet le long des parois du réservoir pour une meilleure dissolution du contenu. Il est
fortement recommandé d'éviter de toucher les bords du récipient avec le fouet. Pour un
effet maximal, il faut immerger au moins 1/5 du fouet dans le produit. Ne jamais immerger
le fouet jusqu'au noeud de connexion ou plus haut !

8. RACCORDEMENTS ET RETRAITS DES ACCESSOIRES

ATTENTION ! Le raccordement et le retrait des accessoires ne doivent étre effectués que
lorsque I'équipement est débranché du réseau
électrique.
Pour les modéles HKN-MP160 et HKN-MP160
Combi :
8.1. Insérez soigneusement et
connectez la fixation (5) de
I'accessoire-couteau (3) ou
du fouet (6) au point de
fixation (2) du boitier du
mixeur (1).
8.2. Tournez le couteau (3) ou le
fouet (6) pour fixer.
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Pour le modeles HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-

MP300 et HKN-MP300 Combi :

8.3. Insérez soigneusement et connectez la
fixation (5) de I'accessoire-couteau (3) ou
du fouet (6) au point de fixation (2) du
boitier du mixeur (1). Assurez-vous que
les piéces avec les cosses correspondent
aux pieces correspondantes avec les
encoches.

8.4. Tournez le loquet (6) pour fixer.

9. NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Débranchez toujours I'équipement avant le nettoyage

et I'entretien !

9.1. Apres avoir utilisé le mixeur lors de la préparation de plats chauds, refroidissez le bas de
I'accessoire a I'eau froide avant de le retirer. Ensuite, lavez-le immédiatement pour éviter
le desséchement et le collage des restants d'aliment.

9.2. Ne plongez jamais le compartiment moteur ni la poignée du mixeur dans I'eau ! Essuyez
leur surface avec un chiffon sec ou un chiffon doux non pelucheux.

9.3. Pour faciliter le nettoyage de |"accessoire, placez-le dans un récipient avec de l'eau
propre et démarrez le mixeur pendant quelques secondes.

ATTENTION ! Apres le nettoyage, essuyez toujours les lames de I'accessoire avec un chiffon

sec ou une serviette pour éviter la corrosion.

9.4. Ne plongez jamais la partie supérieure du fouet dans I'eau ! Nettoyez-le avec une
serviette ou un chiffon légerement humide.

9.5. Lors du nettoyage, il est extrémement important de nettoyer soigneusement la surface
en contact avec les aliments avec des détergents et des désinfectants. N'utilisez pas d'eau
de Javel ou d'autres détergents contenant du chlore ! N'utilisez pas de substances
alcalines pour nettoyer le compartiment moteur !
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10. SCHEMA ELECTRIQUE DE PRINCIPE
Pour les modéles HKN-MP160 et HKN-MP160 Combi :

résistance variable

Pour le modéles HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-
MP300 et HKN-MP300 Combi :

résistance variable

disjoncteur thermique

interrupteur

FR
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11. DIAGRAMME D'EXPLOSION
Pour les modeles HKN-MP160 et HKN-MP160 Combi :

44

Ne | Dénomination Ne Dénomination

1 Couteau 17 Rotor

2 | Anneau de connexion 18 Corps de la brosse

3 Ressort de I'anneau en graphit 18-1 | Couvercle du corps de la brosse

4 | Anneau en graphit 19 Brosse

5 Anneau en céramique 20 Stator

6 I\I/Ianchon surfanneau en 21 Carte de controdle de vitesse
céramique

7 Protection 22 Parties gauche et droite du corps

. Protection caoutchoutée sur le

8 Bague de palier 23 bouton de fixation

9 Bague d'étanchéité 24 Pince a joint

10 | Palier W6887 25 Bouton de contrdle de vitesse

11 | Tube eninox. 26 Vis du joint de serrage

12 | Tige de sortie 27 Levier de vitesses

13 | Cale 28 Vis de fixation du boitier

14 | Embout du boitier en plastique 29 Bouchon

15 | Manchon 30 Enveloppe de cable renforgant

16 | Palier 31 Cable d'alimentation
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Pour le modéles HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-
MP300 et HKN-MP300 Combi :

27
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Ne | Dénomination Ne Dénomination
1 | Bouchon 21 Ress.ort.sous le boulon du bouton
de fixation
2 | Vis3*12 22 Levier de vitesses
3 | Vis3*15 23 Commutateur
4 | Vis M4*1 24 Ressort
5 Couvercle du compartiment pour 25 Boulon
des brosses
6 | Brosse 26 Enveloppe de cable renforgant
7 Ressort du cylindre pour brosse 27 Cable d'alimentation
3246
8 | Boitier pour brosse 28 Vis du joint de serrage
9 | Vis3*12 29 Pince a joint
10 Protection c.aou.tchoutée sur le 30 Boitier (partie droite)
bouton de fixation
11 | Boitier (partie gauche) 31 Bouton en caoutchouc
12 | Manchon 32 Bouton de controle de vitesse
13 | Téte en aluminium 33 Bouton de démarrage
14 | Palier 608 34 Connecteur male
15 | Vis de fixation moteur 35 Bague d'étanchéité
16 | Plaque de fixation du moteur 36 Ressort du levier de vitesses
17 | Stator 37 Carte de contréle de vitesse
18 | Rotor 38 Connecteur femelle
19 | Fixation pour les brosses 39 Cable du connecteur femelle
20 Boulon de fixation du bouton de

fixation




INTRODUZIONE

Gentili Clienti,

Avete acquistato un apparecchio professionale. Prima di iniziare a utilizzarlo leggere questa
scheda tecnica e di conservarla per tutta la durata della vita utile dell'apparecchio.

I Questo apparecchio e stato progettato per uso nella ristorazione.

1. DESCRIZIONE DEI GRUPPI E COMPONENTI PRINCIPALI

pulsante di sicurezza

pulsante di regolazione
della velocita di rotazione

pulsante on/off

pulsante di fissaggio

pulsante di
coperchio del vano regolazione della
d'accesso alle

corpo in plastica pulsante on/off

gruppo di giunzione

coperchio del vano
frullatore con lama d'accesso alle

corpo in plastica

frusta

frullatore con lama
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2. CARATTERISTICHE TECNICHE PRINCIPALI

Velocita Peso
. . . A B
Alimentazione, | Potenza, di senza .
Modello . .| (lunghezza, | (diametro,
\'} kw rotazione, | accessori,
. mm) mm)
giri/min. kg
HKN-
MP160 220 0.22 2500- 1.15 304 75
. 15000
(Combi)
HKN-
MP190
HKN- 220 0.35 fggg(-) 1.76 359 91
MP250
(Combi)
HKN-
MP300 220 0.5 2000- 1.98 359 91
. 14000
(Combi)
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Modello del Accessori in ¢ . D . Peso .
frullatore dotazione (lunghezza, (diametro, dell'accessorio,
mm) mm) kg
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0.46
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0.46
(Combi) HKN-W185 185 - 0,81
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86

3.

INTRODUZIONE
3.1. Prima dell'uso leggere attentamente questo manuale.

3.2. Il design del frullatore & studiato per un uso sicuro. L'uso di parti non originali o I'utilizzo
del dispositivo incompleto possono provocare danni per la salute e pregiudicare la

3.3.
3.4.
3.5.

3.6.

garanzia.

Non usare il frullatore in ambienti aggressivi.
Utilizzare solo accessori originali.
Questo manuale & parte integrante di questo apparecchio e deve essere conservato per

questo manuale sono di proprieta del produttore.
Questo apparecchio e destinato al uso in ambito culinario per sbattere e frullare: verdure,

zZuppe, creme, maionese, noci e prodotti simili.

4. ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

4.1.

4.2.

4.3.

4.4,

4.5.

4.6.

Controllare che il pulsante di accensione
(n.3) non sia premuto.

Collegare il cavo di alimentazione alla presa
elettrica.
Collegare
frullatore.
Premere e tenere premuto il pulsante di
sicurezza (n. 1) se & presente su questo
modello.

Premere il pulsante di accensione (n.3), il
frullatore iniziera a funzionare.

I'accessorio  desiderato  al

tutta la vita utile del frullatore. Tutte le informazioni, i disegni e le immagini presentati in

Al termine disinserire il pulsante di accensione (n. 3), il pulsante di sicurezza (n. 1)

disinserisce automaticamente.
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5. FUNZIONAMENTO PROLUNGATO

Ripetere i passi 4.1.-4.5 descritti sopra.

5.1. Con il pulsante di accensione (n.3) disinserito premere il pulsante di fissaggio (n.4).

5.2. Premere il pulsante di accensione (n.3), il frullatore funzionera per un tempo prolungato.
5.3. Per spegnerlo premere e lasciare il pulsante di accensione (n.3).

6. REGOLAZIONE DELLA VELOCITA DI ROTAZIONE
Per modificare la velocita di rotazione dell'accessorio ruotare la manopola (# 2) fino al valore
desiderato.

ATTENZIONE!
Quando si utilizza la frusta, si consiglia di iniziare a lavorare con regolatore impostato sul
valore minimo.

7. SUGGERIMENTI PER L'USO

Uso del frullatore con la lama: per un controllo ottimale del frullatore tenerlo con una mano
sull'impugnatura e l'altra sul fondo del vano motore. E meglio tenere il frullatore
leggermente inclinato ed evitare di toccare il contenitore in cui si svolge il processo di
preparazione della ricetta desiderata. Ogni volta, controllare che I'accessorio sia immerso
abbastanza bene da evitare spruzzi e che nessuna umidita o liquido possa penetrare nel vano
motore e nei fori di ventilazione. Per un'efficienza ottimale, 2/3 del frullatore devono essere
immersi nel prodotto.

Uso della frusta: tenere il frullatore con una mano sull'impugnatura e l'altra, se necessario,
sul contenitore (ciotola, ecc.). Durante il processo di preparazione, si consiglia di far passare
la frusta con movimento circolare lungo il perimetro del contenitore per la migliore
dissoluzione del contenuto. Si raccomanda vivamente di evitare di toccare i bordi del
contenitore con una frusta. Per ottenere il massimo effetto, € necessario immergere almeno
1/5 della frusta nel prodotto. Non immergere mai la frusta fino al blocco di giunzione o oltre!

8. AGGANCIO E RIMOZIONE DEGLI ACCESSORI

ATTENZIONE! L'aggancio e la rimozione degli accessori devono essere effettuati solo quando
I'apparecchio € scollegato dalla rete.
Per modelli HKN-MP160 e HKN-MP160 Combi:
8.1. Inserire e fissare con cautela
I'attacco (5) del frullatore
con la lama (3) o della frusta
(6) al punto di attacco (2) sul
corpo del frullatore (1).
8.2. Girare il frullatore (3) o la
frusta (6) per fissare.

50



IT

Per modelli HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300
e HKN-MP300 Combi:
8.3. Inserire e fissare con cautela I'attacco (5)

del frullatore con lalama (3) o della frusta

(6) al punto di attacco (2) sul corpo del

frullatore (1). Verificare le gli incastri

maschi corispondono ai rispettivi incastri

femmine.
8.4. Girare la chiusura a scatto (6) per fissare.

9. PULIZIA E MANUTENZIONE

Scollegare sempre |'apparecchio dalla presa elettrica

prima di procedere alla pulizia e riparazione!

9.1. Dopo aver usato il frullatore per preparare piatti caldi, raffreddare il fondo dell'accessorio
in acqua fredda prima di scollegarlo. Quindi lavarlo immediatamente per evitare
I'essiccazione e I'accumulo di residui di cibo.

9.2. Non immergere mai il blocco motore e l'impugnatura del frullatore in acqua! Pulire la
superficie con un panno asciutto o un panno morbido antipelo.

9.3. Per facilitare la pulizia dell'accessorio metterlo in un contenitore con acqua pulita e
accendere il frullatore per alcuni secondi.

ATTENZIONE! Dopo la pulizia, asciugare sempre le lame del frullatore con un panno asciutto

per prevenire la corrosione.

9.4. Non immergere mai la parte superiore della frusta in acqua! Pulirlo con un panno o uno
straccio leggermente umido.

9.5. Ogni volta che si pulisce, & estremamente importante trattare con cura le superfici a
contatto con alimenti, detergenti e disinfettanti. Non usare candeggina e altri detergenti
che contengono cloro! Non utilizzare sostanze alcaline per pulire il vano motore!
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10. SCHEMA ELETTRICO
Per modelli HKN-MP160 e HKN-MP160 Combi:

resistenza variabile

Per modelli HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300
e HKN-MP300 Combi:

resistenza variabile

interruttore termico

interruttore
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11. SCHEMA ESPLOSO
Per modelli HKN-MP160 e HKN-MP160 Combi:

N. | Denominazione N. Denominazione

1 Lama 17 Rotore

2 | Anello digiunzione 18 Corpo della spazzola

3 Mo!la dell’anello di tenuta in 18-1 | Coperchio del corpo della spazzola

grafite

4 | Anello ditenuta in grafite 19 Spazzola

5 Anello in ceramica 20 Statore

6 | Manicotto per anello in grafite 21 Scheda di controllo della velocita

7 Protezione 29 La parte sinistra e la parte destra
del corpo

3 Boccola del cuscinetto 23 I.Drotez.ione gommata sul pulsante di
fissaggio

9 Guarnizione O-ring 24 Morsetto di tenuta

10 | Cuscinetto W688Z 25 PuIsaTn‘te di regolazione della
velocita

11 | Tubo in acciaio inox 26 Vite di fissaggio del morsetto di
tenuta

12 | Perno di uscita 27 Leva del commutatore

13 | Chiavetta 28 Vite di fissaggio del corpo

14 | Punta del corpo in plastica 29 Tappo

15 | Manicotto 30 Guaina rinforzata del cavo

16 | Cuscinetto 31 Filo di alimentazione
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Per modelli HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300
e HKN-MP300 Combi:

27
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N. | Denominazione N. Denominazione
1 | Tappo 21 Molla Per la vite del pulsante di
fissaggio
2 | Vite3*12 22 Leva del commutatore
3 | Vite3*15 23 Commutatore
4 | Vite M4*1 24 Molla
5 | Coperchio del vano delle spazzole 25 Vite
6 | Spazzola 26 Guaina rinforzata del cavo
7 Molla del cilindro per la spazzola 57 Filo di alimentazione
3246
8 | Corpo della spazzola )8 Vite di fissaggio del morsetto di
tenuta
9 | Vite3*12 29 Morsetto di tenuta
10 P.ro.tezion.e gommata sul pulsante 30 Corpo (parte destra)
di fissaggio
11 | Corpo (parte sinistra) 31 Pulsante in gomma
12 | Manicotto 32 Pulsa.n’fe di regolazione della
velocita
13 | Testata in alluminio 33 Pulsante di accensione
14 | Cuscinetto 608 34 Connettore maschio
15 Vite della barra di fissaggio del 35 Guarnizione O-Ring
motore
16 | Barra di fissaggio del motore 36 Molla della leva del commutatore
17 | Statore 37 Scheda di controllo della velocita
18 | Rotore 38 Connettore femmina
19 | Fissaggio delle spazzole 39 Cavo del connettore femmina
20 Vite di bloccaggio del pulsante di

fissaggio
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IEVADS

Cienttais pircéj!

JUs iegadajaties profesionalo iekartu. Pirms tas ekspluatacijas uzsak$anas
iepazistieties ar is pases saturu un saglabajiet to visu iekartas ekspluatacijas laiku.
1 Siiekarta ir paredzéta izmantosanai sabiedriskas &dinasanas uznémumos.

1. GALVENO MEZGLU UN KOMPONENTU APRAKSTS

drosibas poga

grieSanas atruma
mainas poga

iesl./izsl. poga

fiks€Sanas poga

grieSanas atruma
slotinu nodalfjuma mainas poga
vacins
iesl.fizsl.
plastmasas korpuss esl.fizsl. poga
savienojuma mezgls
slotinu nodaltjuma

uzgalis ar nazi vacins

plastmasas korpuss

putosanas slotina

uzgalis ar nazi
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2. GALVENIE TEHNISKIE RAKSTURLIELUMI

LV

Barogana GrieSanas | Masa bez A B
Modelis v ’ | Jauda, kW atrums, uzgaliem, | (garums, | (diametrs,
apgr./min kg mm) mm)
HKN-
MP160 220 0,22 2500~ 1,15 304 75
. 15 000
(Combi)
HKN-
MP190
HKN- 220 0,35 12;)%%6 1,76 359 91
MP250
(Combi)
HKN-
MP300 220 0,5 2000~ 1,98 359 91
. 14 000
(Combi)
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3.

- C
Miksera modelis | . .Komyil.ekta | (garums, D Uzgala
ietilpstosie uzgali mm) (diametrs, mm) masa, kg
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0,46
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0,46
(Combi) HKN-W185 185 - 0,81
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
IEVADS

3.1. PirmsizmantoSanas ripigi iepazistieties ar Sis instrukcijas saturu.
3.2. Miksera konstrukcija izstradata ta, lai to varétu droSi izmantot. Neoriginalo daju
izmantoSana vai nepilnigi nokomplektétas iekartas izmantosSana var izraisit kaitéjumu

3.3.
3.4.
3.5.

3.6.

4.

4.1.

4.2.

4.3.
4.4,

4.5.

4.6.

58

veselibai un ietekmét garantiju.
Mikseri aizliegts izmantot agresivas vidés.
Izmantojiet tikai originalos piederumus.

Sirokasgramata ir neatnemama iekartas sastavdala, un ta jaglaba visu miksera kalpoganas
laiku. Jebkura Saja rokasgramata sniegta informacija, raséjumi un attéli ir razotaja

Tpasums.

Siiekarta ir paredzéta izmantosanai kulinarija darzenu, zupu, krému, majonézes, riekstu
un tiem lidzigu produktu apstradei un smalcinasanai.

IESLEGSANA/IZSLEGSANA
Parliecinieties, ka ieslégsanas poga (3) ir
izslégta pozicija.
Pievienojiet baroSanas vadu baroSanas
avotam.
Mikserim piestipriniet vajadzigo uzgali.
Ja attiecigais modelis ir aprikots ar drosibas
pogu (1), nospiediet un turiet to nospiestu.
Nospiediet ieslégsanas pogu (3), mikseris
saks darboties.
Péec darba pabeigSanas izsledziet
ieslégSanas pogu (3); drosibas poga (1)
izslegsies automatiski.
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5. ILGSTOSS DARBIBAS REZIMS
Veiciet ieprieks aprakstito 4.1.—4.5. darbibu.
5.1. Kad ieslegSanas poga (3) ir izslégta, nospiediet fikséSanas pogu (4).
5.2. Nospiediet ieslégsanas pogu (3); mikseris darbosies ilgstosas darbibas rezima.
5.3. Lai apturétu darbibu, nospiediet un atlaidiet ieslégSanas pogu (3).

6. GRIESANAS ATRUMA MAINA
Lai mainitu uzgala grieSanas atrumu, regulatora poga (2) japagriez lidz vajadzigajai vértibai.

UZMANIBU!
Izmantojot puto3anas slotinu, ieteicams sakt darbu ar regulatora minimalas vértibas
iestatijumu.

7. IETEIKUMI PAR IZMANTOSANU

Darbs ar uzgali ar nazi: labakai miksera kontrolei turiet to ar vienu roku aiz roktura un ar otru
roku aiz motora nodalijuma apaksdalas. Vislabak ir saglabat nelielu slipumu un nepielaut
saskarsanos ar trauku, kura notiek vajadziga produkta gatavosana. Katru reizi kontroléjiet,
vai uzgalis ir iegremdéts pietiekami labi, lai nepielautu §JakstiS8anos un novérstu mitruma un
Skidruma ieklG3anu ventilacijas atveré. Optimalai efektivitatei uzgalim par 2/3 jabat
iegremdétam pagatavojamaja produkta.

Darbs ar putosanas slotinu: ar vienu roku turiet iekartu aiz roktura, ar otru roku, ja
nepiecieSams, — aiz trauka (bJodas utt.). GatavoSanas procesa laika putosanas slotinu
ieteicams virzit trauka pa apli, lai sasniegtu vislabako satura sajaukSanu. Uzstajigi iesakam
nepielaut putosanas slotinas pieskarsanos trauka malam. Maksimalam efektam
pagatavojamaja produkta jaiegremdé ne mazak par 1/5 putosanas slotinas. Nekada gadijuma
neievietojiet putosanas slotinu Iidz savienojuma mezglam vai augstak!

8. UZGALU PIEVIENOSANA UN NONEMSANA

UZMANIBU! Uzgalu pievieno3ana un nonemsana javeic tikai tad, kad iekarta ir atslégta no
baro3anas tikla.
Modeliem HKN-MP160 un HKN-MP160 Combi:
8.1. Uzgala ar nazi (3) vai
putosanas  slotinas  (6)
stiprinajumu  (5) uzmanigi
ievietojiet un pievienojiet
miksera korpusa (2)
savienojuma mezglam (2).
8.2. Pagrieziet uzgali ar nazi (3)
vai putosanas slotinu (6), lai
nostiprinatu.
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Modeliem HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300
un HKN-MP300 Combi:

8.3.

8.4.

Uzgala ar nazi (3) vai putosanas slotinas
(6) stiprinajumu (5) uzmanigi ievietojiet
un pievienojiet miksera korpusa (1)
savienojuma mezglam (2). Parliecinieties,
ka dalas ar izcilniem ir salagotas ar
atbilstosam dajam ar iedobem.
Pagrieziet aizturi (6), lai nostiprinatu.

9. TIRISANA UN APKOPE
Pirms tirisanas un apkopes vienmeér atslédziet iekartu
no barosanas tikla!

9.1.

9.2.

9.3.

Péc miksera izmantoSanas karsto édienu pagatavoSanai un pirms uzgala atvienosSanas
pilntba atdzeséjiet uzgala lejasdalu auksta ddeni. Péc tam uzreiz mazgajiet to, lai
nepielautu édiena atlieku sakal$anu un pielipSanu.

Nekada gadijuma neiegremdéjiet motora nodalijumu vai miksera rokturi Gdeni! Notiriet
to virsmu ar sausu salveti vai mikstu bezpliksnu dranu.

Vienkarsakai uzgala tirisanai iegremdéjiet to trauka ar tiru Gdeni un uz dazam sekundém
ieslédziet mikseri.

UZMANIBU! Péc tirisanas vienmér ar sausu dranu vai salveti noslaukiet uzgala asmenus, lai
nepielautu rlsas paradisanos.

9.4.

9.5.

60

Nekada gadijuma neiegremdgjiet putosanas slotinas augsdalu Gden1! Tiriet to ar nedaudz
samitrinatu salveti vai dranu.

Katru reizi péc tiriSanas ir arkartigi svarigi ar mazgasanas un dezinfekcijas ldzekliem
apstradat virsmas, kas saskaras ar édienu. Neizmantojiet balinatajus un citus mazgasanas
lidzek]us, kas satur hloru! Motora nodalijuma tiriSanai neizmantojiet lidzeklus, kas satur
sarmus!
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10. ELEKTRISKA PRINCIPSHEMA
Modeliem HKN-MP160 un HKN-MP160 Combi:

mainrezistors

Modeliem HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300
un HKN-MP300 Combi:

mainrezistors

termoslédzis

sledzis
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11.

IZVERSTA DIAGRAMMA
Modeliem HKN-MP160 un HKN-MP160 Combi:

Nr. | Nosaukums Nr. Nosaukums
1 Nazis 17 Rotors
2 Savieno$anas gredzens 18 Sukas korpuss
3 Grafita gredzena atspere 18-1 | Sukas korpusa vacins
4 Grafita gredzens 19 Suka
5 Keramiskais gredzens 20 Stators
6 Keramiska gredzena uzmava 21 Atruma vadibas plate
7 | Aizsargparsegs 22 Kreisa un laba korpusa puse
8 Gultna ieliktnis 23 F.ikséﬁan_as pogas gumijas
aizsargparsegs
9 Gredzenblive 24 Blivéjuma piespiednis
10 | Gultnis W688Z 25 Atruma regulatora poga
11 | Nerlséjosa térauda caurulite 26 BI|\_/eJuma piespiedna stiprinajuma
skrive
12 | lzvadstienis 27 Parslegsanas svira
13 | Spridtapa 28 Korpusa stiprinajuma skrave
14 | Korpusa plastmasas uzgalis 29 Noslégs
15 | Uzmava 30 Vada pastiprinoSais aptinums
16 | Gultnis 31 BaroSanas vads
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Modeliem HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300
un HKN-MP300 Combi:

27
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Nr. | Nosaukums Nr. Nosaukums
1 | Noslegs 21 AtsE)ere zem fiksésanas pogas
skrlives
2 | Skrave, 3x12 22 ParslégSanas svira
3 | Skrave, 3x15 23 Slédzis
4 | Skrave M4x1 24 Atspere
5 | Slotinu nodalijuma vacins 25 Skrave
6 | Suka 26 Vada pastiprinosais aptinums
7 | Cilindra atspere sukai 3246 27 Barosanas vads
8 | Sukas korpuss )8 BITv_éjuma piespiedna stiprinajuma
skrave
9 | Skrave, 3x12 29 Blivéjuma piespiednis
10 Fiksé§an?s pogas gumijas 30 Korpuss (laba puse)
aizsargparsegs
11 | Korpuss (kreisa puse) 31 Gumijas poga
12 | Uzmava 32 Atruma regulatora poga
13 | Aluminija galva 33 leslégSanas poga
14 | Gultnis 608 34 Tapas savienotajs
15 Mo:cora stiprinajuma plaksnes 35 Blivgredzens
skriive
16 | Motora stiprinajuma plaksne 36 ParslégSanas sviras atspere
17 | Stators 37 Atruma vadibas plate
18 | Rotors 38 Ligzdas savienotajs
19 | Stiprinajums slotinam 39 Ligzdas savienotaja vads
20 FikséSanas pogas stiprinajuma

skrdve
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]VADAS
Gerbiami ponail
JUs jsigijote profesionalig jrangg. PrieS pradédami jg eksploatuoti, bitinai perskaitykite Sig
instrukcijg ir saugokite jg visg prietaiso eksploatavimo laika.
1 Sis prietaisas skirtas naudoti visuomeninio maitinimo jstaigose.

1. PAGRINDINIY MAZGY IR DALIY APRASYMAS

saugos mygtukas

sukimosi grei¢io
nustatymo mygtukas

jun./isjun. mygtukas

fiksavimo mygtukas
sukimosi grei¢io
Sepeciy laikymo nustatymo mygtukas

skyriaus dangtis

plastikinis korpusas fjun./igjun. mygtukas

sujungimo mazgas
N Sepeciy laikymo
kotas su peiliu skyriaus dangtis
plastikinis korpusas

plaktuvas

kotas su peiliu
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2. PAGRINDINES TECHNINES CHARAKTERISTIKOS

Elektros Sukimosi | Svoris be A B
Modelis maitinimas, | Galia, kW greitis, antgaliy, (ilgis, (skersmuo,
\" aps./min kg mm) mm)
HKN-
MP160 220 0.22 2500- 1.15 304 75
. 15000
(Combi)
HKN-
MP190
HKN- 220 0.35 fgggo 1.76 359 91
MP250
(Combi)
HKN-
MP300 220 0.5 2000- 1.98 359 91
. 14000
(Combi)
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. D .
Maisytuvo modelis Priedy . ¢ (skersmuo, Pn?do
komplektas (ilgis, mm) mm) svoris, kg
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0.46
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0.46
(Combi) HKN-W185 185 - 0,81
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
3. ]VADAS

3.1. Prie$ naudodami jdémiai perskaitykite Sig instrukcija.
3.2. Maisytuvo konstrukcija sukurta saugiam naudojimui. Naudodami neoriginalias dalis arba
nepilno komplektavimo prietaisg galite padaryti Zalos sveikatai, Siuo atveju taip pat gali

negalioti garantija.

3.3. Draudziama naudoti maiSytuvg agresyviose aplinkose.

3.4. Naudokite tik gamintojo priedus.
3.5. Si instrukcija yra neatskiriama $io prietaiso dalis, jis turite saugoti ja visa maidytuvo
eksploatavimo laika. Bet kokia Sioje instrukcijoje pateikta informacija, taip pat bréziniai ir

iliustracijos yra gamintojo nuosavybé.

3.6. Sis prietaisas skirtas maisto ruosai: apdoroti, smulkinti darZoves, sriubas, kremus,

majonezg, rieSutus ir panasius produktus.

4. JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS
4.1. Jsitikinkite, kad jjungimo mygtukas (Nr. 3)

néra nuspaustas.

4.2. Pajunkite laidg prie elektros maitinimo

Saltinio.

4.3. Uzdékite reikiamg antgalj.

4.4. Spustelékite ir laikykite saugos mygtukg (Nr.
1), jei toks mygtukas yra Siame modelyje.
4.5. Spustelékite jungimo mygtukg (Nr.

maisytuvas pradés veikti.

4.6. Baigus darbg isjunkite maitinimo mygtuka
(Nr. 3), saugos mygtukas (Nr. 1) issijungs

automatiskai.

3)’
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5. ILGALAIKIO VEIKIMO REZIMAS

Atlikite auks$ciau aprasytus 4.1.- 4.5. Zingsnius.

5.1. Esantisjungtam jjungimo mygtukui (Nr. 3) spustelékite fiksavimo mygtukga (Nr. 4).
5.2. Spustelékite jjungimo mygtuka (Nr. 3), maisytuvas veiks ilgalaikio veikimo rezime.
5.3. Norédami sustabdyti, spustelékite ir atleiskite jjungimo mygtukg(Nr. 3).

6. SUKIMOSI GREICIO NUSTATYMAS
Norédami pakeisti antgalio sukimosi greitj, pasukite reguliavimo mygtuka (Nr. 2) iki reikiamos
vertés.

DEMESIO!
Naudojant plaktuvg, darbo pradzZioje rekomenduojama nustatyti reguliatoriy j maziausig
greitj.

7. NAUDOJIMO REKOMENDACIJOS

Darbas su kotu su peiliu: siekiant geriau valdyti maiSytuva laikykite jj viena ranka uz
rankenos, o kita uz variklio skyriaus apacioje. Geriausia truputi nulenkti prietaisg ir vengti
liesti talpa, kurioje vyksta norimo produkto paruosimo procesas. Kiekvieng kartg
kontroliuokite, ar antgalis yra pakankamai panardintas, kad produktai neissitaskyty, ir kad j
variklio skyriy ir ventiliacijos angas nepatekty drégmeés ar skyscio. Optimaliam efektyvumui
2/3 antgalio turéty bati panardinta j gaminamg produktg.

Darbas su plaktuvu: viena ranka laikykite prietaisg uz rankenos, o kita, jei reikia, uz talpa
(dubenij ir pan.). Ruosimo metu rekomenduojama judinti veikiantj antgalj - plaktuva palei
talpos krastus, kad produktai talpoje kuo geriau istirpty. Primygtinai rekomenduojama
neliesti plaktuvy talpos krasty. Maksimaliam efektui bent 1/5 plaktuvo turéty bati
panardinta j ruoSiama produkta. Niekada nenardinkite plaktuvo iki jungiamojo mazgo ar
daugiau!

8. KAIP UZDETI IR NUIMTI ANTGALIUS

DEMESIO! UZdéti ir nuimti antgalius galima tik tuomet, kai jranga yra atjungta nuo elektros
maitinimo tinklo.
Modeliai HKN-MP160 ir HKN-MP160 Combi:
8.1. Atsargiai jdékite ir prijunkite
koto su peiliu (3) ar plaktuvo
(6) tvirtinimo jtaisg (5) prie
maisSytuvo  korpuso (1)
tvirtinimo mazgo (2).
8.2. Pasukite kotg su peiliu (3)
arba plaktuvg (6), kad
uzfiksuoti.
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Modeliai HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300 ir
HKN-MP300 Combi:
8.3. Atsargiai jdékite ir prijunkite koto su

peiliu (3) ar plaktuvo (6) tvirtinimo jtaisg

(5) prie maisytuvo korpuso (1) tvirtinimo

mazgo (2). Jsitikinkite, kad isSsikiSancios

dalys sutapo su dalimis su jdubomis.
8.4. Pritvirtinkite pasukdami uzrakta (6).

9. VALYMAS IR PRIEZIURA

Visada atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo prie$

valydami arba atlikdami technine prieziiirg!

9.1. Jei naudojote maiSytuvg karSty patiekaly
ruosimui, atvésinkite apatine koto dalj Saltame vandenyje pries jj nuimant. Po to i$ karto
nuplaukite, kad neprilipty maisto likuciai.

9.2. Niekada nemirkykite variklio skyriaus arba maiSytuvo rankenos j vandenj! Nusluostykite
ju pavirsiy sausa servetéle arba minksta nepukuota Sluoste.

9.3. Norédami paprasciau nuvalyti priedus, jmirkykite kota j talpg, pripildyta Svariu vandeniu
ir jjunkite maisytuva keletai sekundziy.

DEMESIO! Po valymo visada nudluostykite a8menis sausa $luoste arba servetélé, kad bty

iSvengta korozijos.

9.4. Niekada nemirkykite virSutinés plaktuvo dalies j vandenj! Valykite jg lengvai drégna
servetéle arba Sluoste.

9.5. Valymo metu labai svarbu kruopsciai sutvarkyti pavirSius, kurie lieCiasi su maistu,
plovikliais ir dezinfekavimo priemonémis. Nenaudokite balikliy ir kity plovimo priemoniy
su chloru! Nevalykite variklio korpuso medziagomis, kuriy sudétyje yra Sarmy!
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10. PRINCIPINE ELEKTROS SCHEMA
Modeliai HKN-MP160 ir HKN-MP160 Combi:

kintamasis rezistorius

Modeliai HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300 ir
HKN-MP300 Combi:

kintamasis rezistorius

Silumos jungiklis

jungiklis
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11. DETALI SCHEMA

Modeliai HKN-MP160 ir HKN-MP160 Combi:

LT

Nr. | Pavadinimas Nr. Pavadinimas

1 Peilis 17 Rotorius

2 Sujungimo Ziedas 18 Sepetio korpusas

3 Grafito Ziedo spyruoklé 18-1 | Sepetio korpuso dangtis

4 | Grafito Ziedas 19 | Sepetys

5 Keraminis Ziedas 20 Statorius

6 Keraminio Ziedo jvoré 21 Greicio valdymo ploksteé

7 Apsauga 22 Kairioji ir desinioji korpuso dalys
3 Guolio jvoré 23 Gumuot.a apsauga fiksavimo

mygtukui

9 Sandarinimo Ziedas 24 Tarpiklio gnybtas

10 | Guolis W688Z 25 Greicio reguliavimo mygtukas
11 | Neradijancio plieno vamzdelis 26 Tarpiklio gnybto tvirtinimo varztas
12 | Sujungiamasis strypas 27 Perjungimo svirtis

13 Spraustelis 28 Korpuso tvirtinimo varztas

14 | Plastikinis korpuso antgalis 29 Dangtelis

15 | Mova 30 Stiprinamasis kabelio apvalkalas
16 | Guolis 31 Maitinimo laidas
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Modeliai HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300 ir
HKN-MP300 Combi:

27
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Nr. | Pavadinimas Nr. Pavadinimas
1 | Dangtelis 21 Spyruoklé j(_:léfci .po fiksayimo
mygtuko tvirtinimo varito
2 | Varitas 3*12 22 Perjungimo svirtis
3 | VarZtas 3*15 23 Jungiklis
4 | Sraigtas M4*1 24 Spyruoklé
5 | Sepetiy skyriaus dangtis 25 Varztas
6 | Sepetys 26 Stiprinamasis kabelio apvalkalas
7 | Cilindro Sepeciui spyruoklé 3246 27 Maitinimo laidas
8 | Sepetio korpusas 28 Tarpiklio gnybto tvirtinimo varztas
9 | Varitas3*12 29 Tarpiklio gnybtas
10 Gumuota! apsauga fiksavimo 30 Korpusas (kairioji dalis)
mygtukui
11 | Korpusas (desinioji dalis) 31 Guminis mygtukas
12 | Mova 32 Greicio reguliavimo mygtukas
13 | Aliuminio galvuté 33 Jjungimo mygtukas
14 | Guolis 608 34 Kaistiné jungtis
15 Varviklio tvirtinimo plokstelés 35 Sandarinimo Siedas
varztas
16 | Variklio tvirtinimo plokstelé 36 Perjungimo svirties spyruoklé
17 | Statorius 37 Greicio valdymo ploksteé
18 | Rotorius 38 Lizdiné jungtis
19 | Tvirtinimas Sepeciams 39 Lizdinés jungties laidas
20 Fiksavimo mygtuko tvirtinimo

varztas
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WSTEP

Szanowny Uzytkowniku!

Nabytes profesjonalne urzgdzenie. Zanim zaczniesz korzystaé z niego, koniecznie zapoznaj sie
z niniejszg Instrukcja i przechowuj jg przez caty okres eksploatacji.

I Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w punktach zbiorowego zywienia.

1. OPIS GROWNYCH WEZtOW | ELEMENTOW
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PODSTAWOWE PARAMETRY TECHNICZNE
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Moc Predkos¢ | Waga bez A W
Model Moc, V ’ maszyny | koncowek, | (dtugos¢, | (Srednica,
kw .
(obr./min) kg mm) mm)
HKN-MP160 2500-
22 .22 1.1 4 7
(Combi) 0 0 15000 > 30 >
HKN-MP190 2000-
HKN-MP250 220 0.35 1.76 359 91
. 13000
(Combi)
HKN-MP300 2000-
22 . 1. 1
(Combi) 0 0.5 14000 98 359 9
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PPN C Waga
Model miksera Koncowlfl W (dtugosc, , .D koncowki,
zestawie ($rednica, mm)
mm) kg

HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0.46
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0.46
(Combi) HKN-W185 185 - 0,81
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86

2.  WSTEP

a.  Przed uzyciem uwaznie przeczytaj niniejszg Instrukcje.

b.  Konstrukcja miksera zostata zaprojektowana z myslg o jego bezpiecznym uzytkowaniu.
Korzystanie z nieoryginalnych czesci lub korzystanie z niekompletnego urzadzenia moze
spowodowac uszczerbek na zdrowiu i mie¢ wptyw na gwarancje.

c.  Nie uzywaj miksera w agresywnym Srodowisku.

d.  Uzywaj tylko oryginalnych akcesoriéw.

e. Niniejsza Instrukcja jest integralng czescig urzadzenia i powinna by¢ przechowywana
przez caty okres uzytkowania miksera. Wszelkie informacje, rysunki i zdjecia
przedstawione w niniejszej instrukcji sg wtasnoscig Producenta.

f. Urzadzenie jest przeznaczone do uzytkowania w celach kulinarnych do przetwarzania,
rozdrabniania: warzyw, zup, kreméw, majonezu, orzechéw i podobnych produktéw.

3. WLACZANIE/WYLACZANIE

a.  Upewnij sie, ze przycisk wtaczenia (nr 3) nie
jest wcisniety.

b.  Podtgcz przewdd do zrédta zasilania.

c.  Natéz odpowiednia koricowke na mikser.

d.  Nacisnij i przytrzymaj przycisk
bezpieczenstwa (nr 1), jesli jest w tym
modelu.

e. Nacis$nij przycisk zasilania (nr 3), mikser
rozpocznie prace.

f. Po zakoniczeniu uzytkowania nacisnij przycisk zasilania (nr 3), przycisk bezpieczenstwa (nr
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4. TRYB PRACY DLUGOTERMINOWEJ
Wykonaj kroki 4.1.-4.5., opisane powyzej.
a.  Po nacisnieciu przycisku zasilania (nr 3), nacisnij przycisk blokady (nr 4).
b.  Nacisnij przycisk zasilania (nr 3), mikser bedzie pracowat w trybie dtugotrwatym.
c.  Aby zatrzymac prace urzadzenia, nacisnij i zwolnij przycisk zasilania (nr 3).

5. ZMIANA PREDKOSCI OBROTOWE)J
Aby zmieni¢ predkos¢ obrotowa koricowki, ustaw przycisk regulujacy (nr 2) na wymagang
wartosc.

UWAGA!
Podczas uzywania trzepaczki zaleca sie rozpoczecie pracy od ustawienia regulatora na
minimalng wartos¢.

6. ZALECENIA DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Praca z koncéwka-nozem: aby miec najlepsza kontrole nad mikserem, przytrzymuj go jedna
reka za uchwyt, a drugg za doét komory silnikowej. Najlepiej jest zachowaé lekkie nachylenie i
unika¢ dotykania pojemnika, w ktdrym trwa proces przygotowania pozadanego produktu. Za
kazdym razem sprawdz, czy koncéwka jest wystarczajgco zanurzona, aby unikng¢
rozpryskow, i czy wilgoc¢ lub ptyn nie dostang sie do komory silnikowej i do otworow
wentylacyjnych. Aby uzyska¢ optymalng wydajnosé, 2/3 koncéwek nalezy zanurzyé w
produkcie, ktéry jest przygotowywany.

Uzycie trzepaczki: jedng reka przytrzymaj urzadzenie za uchwyt, a druga, w razie potrzeby,
za pojemnik (dzieze itp.). Podczas procesu przygotowania zaleca sie prowadzenie korncowki-
trzepaczki wzdtuz brzegu pojemnika w celu lepszego rozpuszczenia zawartosci.
Zdecydowanie zaleca sie unikanie dotykania brzegu pojemnika trzepaczkg. W celu uzyskania
maksymalnego efektu, co najmniej 1/5 trzepaczki nalezy zanurzy¢é w produkcie, ktory jest
przygotowywany. Nigdy nie zanurzaj trzepaczki do poziomu wezta tgczacego lub powyzej!

7. ZAKtADANIE | ZDEJMOWANIE KONCOWEK

UWAGA! Zaktadanie i zdejmowanie koncéwek powinno byé wykonywane tylko wtedy, gdy
urzadzenie jest odtgczone od sieci zasilajacej.

Dla modeli HKN-MP160 i HKN-MP160 Combi:
a. Ostroznie zatéz i podtgcz
mocowanie (5) koncowki z
nozem (3) lub trzepaczki (6)
do wezta taczenia (2)
obudowy miksera (1).
b. Obrdc¢ koncéwke z nozem (3)
lub trzepaczke (6) w celu
zamocowania.
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Dla modeli HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300 i
HKN-MP300:

8.

Ostroznie zatdz i podtagcz mocowanie (5)
koncowki z nozem (3) lub trzepaczki (6)
do wezta taczenia (2) obudowy miksera
(1). Upewnij sie, ze czesci zaczepdow
pasuja do odpowiednich czesci z
nacieciami.

Przekre¢  zatrzask (6) w  celu
zamocowania.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Zawsze odtgczaj urzagdzenie od sieci zasilajacej przed czyszczeniem i konserwacjg!

a.

Po uzyciu miksera podczas przygotowywania goragcych dan, nalezy schtodzi¢ dolng czesc
nasadki w zimnej wodzie przed jej odtgczeniem. Nastepnie natychmiast umyj koricodwke,
aby unikngé wysuszenia i przyklejenia sie resztek jedzenia.

Nigdy nie zanurzaj komory silnikowej ani uchwytu miksera w wodzie! Wytrzyj
powierzchnie suchg serwetka lub miekka, niestrzepigcy sie szmatka.

Aby utatwié czyszczenie dyszy, umies¢ jg w pojemniku z czystg wodg i wigcz mikser na
kilka sekund.

UWAGA! Aby zapobiec korozji, po oczyszczeniu zawsze wycieraj ostrza koncéwki suchg
szmatka lub serwetka.

d.

78

Nigdy nie zanurzaj gérnej czesci trzepaczki w wodzie! Wyczysé jg lekko wilgotng serwetka
lub szmatka.

Niezwykle wazne jest, aby podczas czyszczenia ostroznie obchodzi¢ sie z powierzchnia,
ktéra ma kontakt z zywnoscig, detergentami i srodkami dezynfekujgcymi. Nie uzywaj
wybielaczy i innych detergentdw, zawierajgcych chlor! Nie uzywaj substancji alkalicznych
do czyszczenia komory silnikowej!
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9. ZASADNICZY SCHEMAT ELEKTRYCZNY
Dla modeli HKN-MP160 i HKN-MP160 Combi:

Dla modeli HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300 i
HKN-MP300:
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10. WIDOK ROZSTRZELONY

Dla modeli HKN-MP160 i HKN-MP160 Combi:

Nr | Nazwa Nr Nazwa

1 N6z 17 Wirnik

2 Pierscien taczacy 18 Korpus szczotki

3 Sprezyna pierscienia grafitowego 18-1 Pokrywa korpusu szczotki

4 Pierscien grafitowy 19 Szczotka

5 Pierscien ceramiczny 20 Stojan

6 Tuleja pierscienia ceramicznego 21 Karta kontroli predkosci

7 Ostona 22 Czesci korpusu lewa i prawa
Ochrona gumowana na przycisku

8 Tuleja tozyska 23 mocujgcym

9 Pierscien uszczelniajgcy 24 Zacisk uszczelniajgcy

10 | tozysko W688Z 25 Przycisk regulowania predkosci
Wkret mocujgcy zacisku

11 | Rurka ze stali nierdzewnej 26 uszczelniajgcego

12 | Koncowka ogniwa 27 Dzwignia przetgczenia

13 | Wpust 28 Sruba mocujaca korpusu

14 | Plastikowa koncéwka korpusu 29 Zaslepka

15 | Mufa 30 Wzmocnienie ostony przewodu

16 | tozysko 31 Przewdd zasilajgcy
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Dla modeli HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-MP300 i
HKN-MP300:

1.-1

27
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Nr | Nazwa Nr Nazwa

Sprezyna pod $rube przycisku
1 Zaslepka 21 mocujgcego
2 Sruba 3*12 22 DZzwignia przetgczenia
3 | Sruba 3*15 23 Przetacznik
4 | Sruba M4*1 24 Sprezyna
5 | Pokrywa komory szczotek 25 Sruba
6 Szczotka 26 Wzmocnienie ostony przewodu
7 Sprezyna cylindra do szczotki 3246 27 Przewdd zasilajacy

Wkret mocujacy zacisku
8 Obudowa szczotki 28 uszczelniajgcego
9 Sruba 3*12 29 Zacisk uszczelniajacy

Ochrona gumowana na przycisku

10 | mocujacym 30 Korpus (prawa strona)
11 | Korpus (lewa strona) 31 Gumowy przycisk
12 | Mufa 32 Przycisk regulowania predkosci
13 | Gtowica aluminiowa 33 Przycisk witaczenia
14 | tozysko 608 34 tacznik sworzniowy
15 | Sruba listwy mocowania silnika 35 Pierécien uszczelniajgcy
16 | Listwa mocowania silnika 36 Sprezyna dZzwigni przetgczenia
17 | Stojan 37 Karta kontroli predkosci
18 | Wirnik 38 tacznik gniazdowy
19 | Mocowanie szczotek 39 Przewdd tgcznika gniazdowego

Sruba mocowania przycisku
20 | blokujgcego
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Bbl npnobpenu npodeccroHanbHoe obopyaoBaHue. Mpexkae Yem NpUCTynuTb K pabote ¢
HUM, 06A3aTeNIbHO O3HAaKOMbTECb C HacToAWMM [lacnopToM M COXpaHAWTe ero B TeYeHue
BCEro CPoKa sKcnayaTauumn obopyaoBaHusa.
! laHHOe 060pyaoBaHMe NpeAHAa3HAYEHO 418 UCMO/b30BaHMA Ha NPeANPUATUAX 0bLLeCTBEH-

HOro NUTaHUA.

1. OMUCAHUE OCHOBHbIX ¥3/10B U KOMIOHEHTOB

KHOITIKA M3MEHEHHS
CKOPOCTH BpalIeHHs

KHOIIKA BKJI./BBIKJI.

KHOTIKa (pUKCAIINH

KpBIIIKa OTceKa
JIOCTYIA K LIeTKaM

TUTACTHUKOBBIN KOpITyC

COeI[I/IHI/ITeI[LHBH\/’I y3en

Hacaaka ¢ HOXKOM

BCHYHK

KHOIIKa 0€30I1aCHOCTH

KHOIIKa H3MEHCHUs
CKOPOCTH BpaIICHHs

KHOIIKA BKJI./BBIKIL.

KpPBIIIKAa OTCEKa
JOCTYyTIa K IETKaM

MJIACTHKOBBIN KOpPITYC

Hacaagka ¢ HOXKOM
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2. OCHOBHbIE TEXHU4YECKME XAPAKTEPUCTUKHN

Mouy- CKopocTtb Macca A B
MNuta- 6e3 (amna-
Mogaenb HOCTb, BpaLlleHus, (anuHa,
Hue, B HACcaaoK, meTtp,
KBT 06./MUH. Mm)
Kr MMm)
HKN_MP.160 220 0.22 2500-15000 1.15 304 75
(Combi)
HKN-MP190
HKN-MP250 220 0.35 2000-13000 1.76 359 91
(Combi)
HKN_MF’?OO 220 0.5 2000-14000 1.98 359 91
(Combi)
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C
Mogenb MuKcepa Hacagku B Kom- (anuma, D Macca
nnekre Mm) (anametp, mm) | Hacagkwm, Kr
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0.46
HKN-MP160 HKN-B160 160 25 0.46
(Combi) HKN-W185 185 - 0,81
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
HKN-MP190 HKN-B200 200 35 0,69
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
HKN-MP250 HKN-B250 250 35 0,82
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
HKN-MP300 HKN-B300 300 35 1,02
(Combi) HKN-W250 250 - 0,86
3. BBEOEHUE

3.1. MMepepa MCNoNb30BaHMEM, BHUMATE/IbHO 03HaKOMBLTECH C HACTOALLEN MHCTPYKLMEN.

3.2. KoHcTpyKumsa mukcepa paspaboraHa gna ero 6e3onacHoro npumeHeHus. Mcnonb3osa-
HMEe HEOPMTUHA/bHbIX YaCcTel UAN UCNONb30BaHME YCTPOMCTBA B HEMOHOM KOMMNEKTHO-
CTM MOXKET HaHeCTU Bpes, 340P0BbI0 M NOB/MATL Ha rapaHTuIo.

3.3. 3anpewiaeTcsa UCNONb30BaTb MUKCEP B arpPeCCUBHDBIX Cpeaax.

3.4. Wcnonb3yiiTe TONbKO OPUTMHa/IbHbIE aKceccyapbl.

3.5. [laHHOe PYKOBOACTBO AB/AETCA HEOTbEMJIEMOM 4YacTblo AAHHOrO 060pyAoBaHUA U
[OJ/IKHA XPaHWUTbCA Ha BCEM MPOTAXKEHUM XMU3HEHHOTO LUMKAa MuKcepa. Jltobas nHdop-
MaLms, YEPTEXKM U PUCYHKK, NPEacTaBNeHHble B JaHHOM PYKOBOACTBE, ABNAAKOTCA CO6-
CTBEHHOCTbIO NPOU3BOAUTENA.

3.6. [aHHoe obopynoBaHMe NpeaHasHaYeHO ANS ero UCMOAb30BaHMA B KY/IMHAPHbIX Lenax
AN 06paboTKM, U3MENbYEHMA: OBOLLEN, CYNOB, KPEMOB, MalloOHe3a, OPEXOB, U OAHOTUM-
HbIX UM MPOAYKTOB.

4. BK/IOYEHUE/BbIKNOYEHUE

4.1. Ybeputecb, YTO KHOMKa BK/o4YeHMa (Ne3)
oTKaTa.

4.2. ToAaKno4YnTe WHYP K UCTOYHUKY NUTAHMUA.

4.3. MoacoeanHuTe Tpebyemyto HacaaKy K MUK-
cepy.

4.4. Haxmute n yaeprkmainTe KHONKy 6esonac-
HocTu (Nel), ecnn oHa NpUCYTCTBYET Ha
JaHHOM mogenu.

4.5. HaxmuTte KHOMKy BKAto4veHua (Ne3), muk-
cep HayHeT paboTaTb.

4.6. Mo 3aBepLlleHMM PaboTbl OTOXKMUTE KHOMKY
BKtoUYeHuA (Ne3), KHonka 6e3onacHocTM (N21) OTKAUMTCA aBTOMAaTUYECKMU.
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5. OJNTENbHBIN PEXXUM PABOTbI

MponguTe warn 4.1.-4.5., onnucaHHble Bbilwe.

5.1. [lpwu omKaTol KHOMKe BKAoUeHMA (Ne3), HarkmuTe KHOMNKY ¢uKcaumm (Ned).

5.2. HaxkmwuTe KHOMKy BKAoYeHUA (N23), mnkcep byaeT paboTaTtb B A/IMTENIbHOM PeXKUME.
5.3. [n5 OCTaHOBKM Ha*KMUTE 1 OTMNYCTUTE KHOMKY BKAoYeHun (N23).

6. U3SMEHEHUE CKOPOCTU BPALLEHUA
[ns smeHeHUs CKOPOCTU BPALLLEHWUsA HAaCaZKK cedyeT NOBEPHYTb KHOMKy-peryaaTop (Ne2)
8o Tpebyemoro 3HayeHus.

BHMMAHME!
Mpu Mcnonb3oBaHWM BEHUYMKA, PEKOMEHAYEeTCA HauMHaTb PaboTy ¢ yCTaHOBKM perynatopa Ha
MWHMMaNbHOE 3HaveHue.

7. PEKOMEHOALWU NO NCMNO/Ib3OBAHUIO

PaboTa c HacaAKOM-HOXOM: A1 HaUYYLLEro KOHTPONA MUKCEPa, AEPKUTE ero oO4HOM py-
KOW 3a pyu4Ky, a APYroi 3a HU3 MOTOPHOIO OTCEKA. Jlyylle BCEro COXpaHATb HEGO/bLIOMN
HaKJIOH U n3beraTb KacaHWs EMKOCTH, B KOTOPOW NPOXOAMUT NPOLLECC NPUTroToBeHUs Tpebye-
MOro NPoAyKTa. Kaxablil pas KOHTPOAUPYIATE, YTO HacaAKa Norpy*KeHa AOCTaTOYHO XOPOoLWo,
4TO6bI N36€XKaTb BCMNECKOB, @ HA MOTOPHbIN OTCEK M B BEHTUAALMOHHbIE OTBEPCTMA HE MO-
nagaeT Baara Uan }XMAKOCTb. [ onTMmanbHon apdeKTMBHOCTM 2/3 HacagKu AOMKHbI BbiTb
NOrpyKeHbl B MPOAYKT NPUrOTOBAEHUA.

PaboTa ¢ BEeHYMKOM: OHOI PYKOU yAEpKUBANTE YCTPOMCTBO 33 PYYKY, a APYron, npu Heob-
XOAMMOCTH, 32 EMKOCTb (AeXy ¥ T.N.). B npouecce NpuMroToBaeHna peKomeHayeTcs BeCTu pa-
60TaloLLYI0 HacagKy-BEHUYMK NO KPYry eMKOCTU, A1 HAaUAYYLLEero pacTBOPEeHMs CoAepKu-
moro. HactoaTenbHo pekomeHayeTcsA u3beraTb KacaHU BEHYMKOM KpaeB eMKOCTU. 1A Mak-
cUmanbHoro apdekTa He meHee 1/5 BeHUMKa A0KHO BbITb NOrPY»KEHO B NPOAYKT NPUFrOTOB-
NeHus. HuKoraa He norpyskaiiTe BeHUYMK BMNAOTb 40 COeAMHUTENBHOIO Y313 UK Bblwe!

8. NOACOEAUHEHUA N CHATUE HACAAOK

BHUMAHME! NoacoeamHeHMe 1 CHATUE HAacaZoK AOJIKHO NPOU3BOAMUTLCA TO/IbKO NMpU OT-
KAOYEHHOM 060pyA0BaHUM OT CETU NUTAHUA.
Ona mogeneit HKN-MP160 n HKN-MP160 Combi:
8.1. AKKypaTHO BCTaBbTe M NOA-

coeguHuTe KpenneHue (5)

HacagKku-Hoxa (3) nan BeH-

ynka (6) K y3ny KpensneHus

(2) Kopnyca mukcepa (1).
8.2. lNoBepHUTE HacaaKy-HOX (3)

WA BEHYUK (6), Ans 3aKpen-

neHun.
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Ona mogeneit HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-
MP300 1 HKN-MP300 Combi:
8.3. AKKypaTHO BCTaBbTE W noacoeanHUTE

KpenneHue (5) HacagKku-Hoxa (3) wau

BEeHUYMKa (6) K y3ny KpenneHua (2) Kop-

nyca mukcepa (1). Yéeautech, 4To Yactu

C BbICTYNamMu COBManu C COOTBETCTBYIO-

LWMMM YaCTAMM C BbIEMKAMM.
8.4. ToBepHUTe 3awenky (6) gna 3akpenne-

HUA.

9. OYUCTKA U OBCNYKUBAHUE

Bcerpa oTkatovaliTe obopynoBaHMe OT CETU NUTAHUA

nepeg, o4MCTKOMN U 0b6CnyknBaHnem!

9.1. Mocne Ncnonb3oBaHMA MUKCEPA NPU NPUFOTOBEHUMN FOPAYUX BI04, OCTYANTE HUMKHIOK
YyacTb HaCaZlKM B XO/I04HOM BOAe, 10 TOFO, KaK ee 0TCOeAMHUTb. 3aTeM CPasy e BbIMONTe
ee, YTobbl U36eKaTb BbICbIXaHUA U NMPUAUNAHWUA OCTAaTKOB NMULLMN.

9.2. HuKorga He norpy»aliTe MOTOPHbIM OTCEK UK PYYKY MUKCepa B BoAy! BbiTupaiiTe ux no-
BEPXHOCTb CyX0W candeTkon unm markon 6e3BopcoBoii TPANKOIA.

9.3. [nA 6onee NpocToit OYUCTKM HACAZAKMU, ONYCTUTE €€ B EMKOCTb C YNCTOW BOAOM U BK/LO-
YUTE MUKCEP HA HECKO/IbKO CEKYHA.

BHMMAHME! Mocne ouncTKM, BCeraa BbITUpanTe Ne€3BMA HACAAKM CyXOM TPANKOM nan candet-

KoM BO usbexxaHue NoABAEHNA KOPPO3UN.

9.4. HuKorga He norpyrKamnte BEPXHIO YacTb BEHYMKa B BoAy! Ounwialite ee caierka BnaxKHom
candeTKom UAN TPAMNKOMN.

9.5. KpailHe BaXHO KaxKAblii pa3 BO BPEMSA OYUCTKM TwaTenbHO obpabaTbiBaTb NOBEPXHOCTY,
conpuKacamoLwmecsa ¢ NULLEeN, MOOWUMU U Ae3UHOUUMPYIOWMMK BellecTBamu. He umc-
Nonb3ynTe oT6ENNBATENN U NPOYNE MOIOLLME CPEACTBA, B COCTAB KOTOPbIX BXOAUT Xnop!
[NA OYNCTKM MOTOPHOTO OTCEKA He MCMO/b3ylTe BELLeCTBa, B COCTAB KOTOPbIX BXOAWUT
wenoyb!
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RU
10. CXEMA S/IEKTPUYECKAA NPUHUUNUANIBHAA
Ona mogeneit HKN-MP160 n HKN-MP160 Combi:

MIEPEMEHHBII PE3UCTOP

Ona mopenein HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-
MP300 n HKN-MP300 Combi:

MEPEMEHHBIN PE3UCTOP

TEPMOBBIKIIFOYATEIIb

BKJTFOYATCIIb
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11. B3PbIB-CXEMA
Ona mogeneit HKN-MP160 n HKN-MP160 Combi:

RU

Ne | HaumeHoBaHue Ne HavmeHoBaHue

1 Hox 17 Potop

2 KonbLo coeanHnTenbHoe 18 Kopnyc weTtkn

3 Mpy*KMHa KobLa rpaduToBOro 18-1 | KpbllwKa Kopnyca WeTKn

4 Konbuo rpadputosoe 19 LUleTka

5 KonbLo Kepamuyeckoe 20 Cratop

6 BTynKa Ha KO/bLLO KepammyecKkoe 21 MNnata ynpaBneHnA CKOPOCTbIO

7 3awmTa 22 Yactu Kopnyca nesas v npasas

3 BTy/Ka NOAWNNHMKA 23 3almTa NnpopesmHeHHanA Ha KHOMKY
buKcaumm

9 YNNOTHUTENb KONbL,EBOW 24 3aXKMM YNAOTHEHMA

10 | MogwmnHmMk W688Z 25 KHONKa-perynatop ckopoctu

11 | Tpy6Ka us Heps. cramm 26 LLlypyn KpenneHua 3axknuma ynioT-
HEHUA

12 | Crep»KeHb BbIBOAHOM 27 Pblyar nepekntoueHms

13 | WnoHKa 28 LLypyn KpenneHua Kopnyca

14 Hal(OHeLIHVIK Kopnyca naacTuKko- 29 3arnywka

BbIN
15 | MydrTa 30 OnneTka Kabensa ycuamearowan
16 | MoAWwunnHUK 31 LLIHyp nuTaHuA
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RU
[na mopeneit HKN-MP190, HKN-MP190 Combi, HKN-MP250, HKN-MP250 Combi, HKN-
MP300 1 HKN-MP300 Combi:

27
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RU

Ne | HaumeHoBaHue Ne HanmeHoBaHue
1 | 3arnyuka 21 Mpy*KnHa nog 601T KHOMKKU PUKca-
ummn
2 | Wypyn 3*12 22 Pblyar nepekntoyeHuna
3 | Wypyn 3*15 23 Mepekntoyatenb
4 | BuHT M4*1 24 Mpy»*KnHa
5 KpbilWwKa oTCceKa AnAa WeToK 25 Bont
6 | WeTtka 26 OnneTtKka kKabens ycunmeatouLas
7 Mpy*XWHa LMANHAPA ONA WETKU 27 LLiHyp nuTakHma
3246
8 | Kopnyc ana uetkm 28 Lypyn KpenneHuAa 3axknuma ynnot-
HeHuA
9 Wypyn 3*12 29 3aXKUM yNa0THEeHUA
10 3aumra npopesnHerHan Ha 30 Kopnyc (npaBas 4acTb)
KHOMKY dMKcaumm
11 | Kopnyc (neBan yacTb) 31 KHonKa pe3nHoBas
12 | MyodTa 32 KHoMKa-perynatop ckopoctu
13 | l'onoBKa antoMUHUEBaA 33 KHoOMNKa BKAOYeHUA
14 | NMoawunHuk 608 34 CoepuHUTENb WTbIPEBOW
15 | Wypyn nnaHKM KpenieHna moTopa 35 KonbLo ynnotHeHuA
16 | MnaHKa KpenaeHMa moTopa 36 MpyXunHa pbl4ara nepekayeHmns
17 | Cratop 37 MnaTa ynpasBneHnA CKOPOCTbIO
18 | PoTop 38 CoeanHUTENb FHE310BOM
19 | KpenneHune gna weTokK 39 Mposog coegnHUTENA THE34,0BOTO
20 bonT KpenneHmna KHOMKU

duKcauum
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HEAT PUMP DRYER
Model: HHPD-V904A++
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e Heat pump dryer
e Loading capacity: 9 kg
e Energy class: A++




www.heinner.com

9Kg, 220-240V~50Hz

Thank you for purchasing this product!

I.  INTRODUCTION J

Before using the appliance, please read carefully this instruction manual and keep it for future

reference.

This instruction manual is designed to provide you with all required instructions related to the

installation, use and maintenance of the appliance.

In order to operate the unit correctly and safety, please read this instruction manual carefully before

installation and usage.

.

J

Icon Caption

Description

n WARNING

Risk of serious injury or death

RISK OF ELECTRIC SHOCK

Dangerous voltage

FIRE Risk of fire
ATTENTION Risk of injury or material damage
IMPORTANT/NOTE Information on correct operation of the system

Read the instructions

Hot surface

Il. CONTENT OF YOUR PACKA

> Heat pump dryer
> User manual
> Warranty card

NS
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e This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledfge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children must not play with the apﬁliance. Cleaning
and user maintenance must not be made by children without
supervision.

e This tumble dryer is intended only for household and indoor use. The
warranty will be void in case of commercial use.

]: Usde this product only for laundry with a label that indicates it is suitable
or drying.

* The manufacturer will not accept responsibility for damages resulting
from incorrect use or transport.

* Do not allow floor coverings to obstruct the ventilation openings.

e Installation and repair of the machine should only be made by an
authorised repair agent. The manufacturer cannot be held responsible
for damages resulting from un-authorised repairs.

AWARNING: Never spray or pour water onto the dryer to wash it!

There is risk of electric shock!

e Leave at least 3 cm of space between the side and rear walls of the
product and above if you plan on placing your appliance under a
worktop.

e Assembly / disassembly for under-counter installation if neccessary
must be done by an authorised service agent.

e Before installation, check the product for visible damage. Never install
or operate a damaged product.

e Keep pets away from the dryer.

e Fabric softeners, or similar products, should be used in accordance with
the manufacturers instructions.

e Remove all objects from pockets such as lighters and matches.

e The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding
door or a door with a hinge on the opposite side to that of the tumble
dryer, if it prevents the door from being fully opened.

AWARNING: In the appliance enclosure or in the built-in structure,

keep ventilation openings clear of obstruction.
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e Before contacting the local Authorised Service Provider for the
installation of the dryer, check the information in the user manual to
make sure that the electrical installation and water outlet is suitable. If
they are not, call a qualified electrician and a plumber to have the
necessary adjustments made.

e |t is the customer’s responsibility to prepare the dryer’s installation
place, as well as the electricity and waste water installation. Before
installation, check the dryer for damage. If damaged, do not have it
installed. Damaged products may endanger your health.

e Install the dryer on a stable and flat surface.

. Rlén the dryer in a dust-free environment where the air ventilation is
good.

* The clearance between the dryer and the floor should not be reduced
with obg')ects such as carpets, wood or tape.

Do not block the ventilation grills found on the plinth of the tumble dg/er.
e The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding
door or a door with a hinge on the opposite side of the tumble dryer, in
such a way that blocks the full opening of the tumble dryer door.

® Once the dryer has been installed, the connections must remain stable.
When installing the dryer, make sure that the rear surface is not leaning
on anything (e.g. tap, socket).

* The operating temperature of the dryer is +5°C to +35°C. If operated
out of this temperature range, the performance of the dryer will be
affected negatively and the product will be damaged.

e Be careful when carrying the product since it is heavy. Always wear
safety gloves.

e Always install the product should be placed against a wall.

* The rear surface of the product should be placed against the wall.

e When the product is placed on a stable surface, use a water level to
check if it is fully stable. If not, adjust the feet until it becomes steady.
Repeat this process every time you relocate the product.

* Do not place the dryer onto the power cable.

SAFETY INSTRUCTIONS

This section contains safety instructions that will help protect you from
risk of personal injury or property damage. Failure to follow these
instructions will void any warranty.

1.1. Electrical Safety

e The appliance must not be supplied through an external switching
device, such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched
on and off by a utility.

* Do not touch the power plug with wet hands. Always pull the plug to
unplug the product, otherwise, there will be risk of an electric shock.

e Connect the dryer to afrounded socket with fuse protection. Have the
earth connection installed by a qualified electrician. Our company cannot
be held responsible for damages/losses resulting from using the dryer
without an earth connection as required by local regulations.

e The voltaﬁe and the allowable fuse protection are indicated on the type
plate.(For the type plate, please see 3. Overview)

e Voltage and frequency values indicated on the type plate must be equal
to the mains voltage and frequency value in your house.

e Unplug the dryer when it is not used for an extended period, and
before installation, maintenance, cleaning and repair, otherwise, the
dryer may get damaged.
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e The plug socket must be freely accessible at all times after installation.
a. A damaged power cord/plug can cause fire or give you an electric
shock. When damaged it must be replaced, this should only be done by
qualified personnel.

To avoid the risk or fire or electric shock, do not use extension
cords, multi sockets or adapters to connect the dryer to mains power.

1.2. Children's Safety

e This appliance is not intended for use by persons (including children)

with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of

experience and knowledge, unless they have been given supervision or

instruction concerning use of the appliance by a person responsible for

their safety.s

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack

of experience and knowledfge if they have been given supervision or

instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand

the hazards involved. Children must not play with the apﬁliance. Cleaning

and user maintenance must not be made by children without

supervision.

* Do not leave children unattended near the machine.

c.j Chrilldren might lock themselves in the machine resulting in risk of
eath.

e Do not allow children to touch the glass door during operation. The

surface becomes extremely hot and may cause skin damage.

» Keep packaging material away from children.

e Poisoning and irritation may occur if detergent and cleaning materials

are consumed or come into contact with the skin and eyes.

e Keep cleaning materials out of the reach of children Electrical products

are dangerous for children.

» Keep children away from the product while it is running.

e To prevent children from interrupting the dryer cycle, you can use the

child lock to avoid any changes in the running programme.

* Do not allow children to sit/climb on or climb inside the product.

1.3. Product Safety

Due to risk of fire, the following laundry items and products should never
be dried in the dryer:
* Do not dry unwashed items in the tumble dryer.
e |tems that have been soiled with substances such as cooking oil,
acetone, alcohol, petrol, kerosene, spot removers, turpentine, waxes and
wax removers should be washed in hot water with an extra amount of
detergent before being dried in the tumble dryer.
e Cleaning cloths and mats that have residues of flammable cleaning
agents or acetone, gas, patrol, stain remover, turpentine, candle, wakx,
wax remover or chemicals.
e Laundry that has residues of hair sprays, nail polish remover and similar
substances.
e Laundry on which industrial chemicals have been used for cleaning
(such as chemical cleaning).
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e Laundry that has any kind of foam, sponge, rubber or rubber-like parts
or accessories. These include latex foam sponge, shower caps,
waterproof fabrics, fitted clothes and foam pillows.

e |tems with filling and damaged items (pillows or jackets). Foam
protruding from these items might catch fire during the drying process.

e Operating the dryer in environments that contain flour or coal dust may
cause explosion.

Attention: Underwear that contains metal reinforcements should
not be put in the dryer. The dryer may be damaged if metal
reinfoircements come loose ad break off during drying.

FIRE:R290
Risk of fire and damage!
This product contains enviromental friendly but flammable R290 gas. Keep open
flame and fire sources away from the product.

1.4. Correct Use

ATTENTION: Never stop a tumble dryer before the end of the
drying cycle unless all items are quickly removed and spread out so that
the heat is dissipated.

ATTENTION: Make sure that pets do not enter the dryer. Check the
inside of the dryer before using it.

ATTENTION: Superheating of clothes inside of the dryer can occur if you

cancel the programme or in the event of a power failure whilst the dryer is
running. This concentration of heat can cause self-combustion so always
activate the Refresh programme to cool down or quickly remove all laundry from
the dryer in order to hang them up and dissipate the heat.

e Use the dryer only for household drying and to dry fabrics with a label
that indicates they are suitable for drying. All other uses are out of the
scope of intended use and are prohibited.

e The warranty will be void in case of any commercial use.

e This appliance is designed to be used inside domestic residences only,
and should be placed on a straight and stable surface.

* Do not lean against or sit on the door of the dryer. The dryer may tip
over.
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e To maintain a temperature that will not harm the laundry #e.g. to
Erevent the laundry from catching fire), a cooling process starts after the

eating process. After this, the programme ends. At the end of the
programme, always remove the laundry promptly.

ATTENTION: Never use the dryer without a lint filter or with a damaged lint

filter.

Lint fillters must be cleaned after each use as indicated in 6.1. Cleaning the

Lint Filter.

e Lint filters must be dried after wet cleaning. Wet filters might cause

malfunction during the drying process.

e Lint accumulation must not to be allowed around the tumble dryer (not

gpﬁg;ab)le for appliances intended to be vented to the exterior of the
uilding).

IMPORTANT: The clearance between the dryer and the floor should not be

reduced with objects such as carpets, wood or panel, otherwise, sufficient air

intake cannot be ensured for the machine.

* The maximum load capacity is 9 kilograms (dry laundr 2
* Do not install the dryer in rooms where there is risk of freezing. Freezing
temperatures negatively affect the dryers performance.Condensation that
freezes in the pump and hose may cause damage.

1.5. Installing On Top Of a Washing Machine

ATTENTION: A washing machine cannot be placed on the dryer. Pay attention to
the warnings below when installing the dryer on a washing machine.

ATTENTION: The dryer can only be placed on washing machines that have a

same capacity and above.

e To use the dryer on the washing machine, a fixing part must be used
between the two products. The fixing part must be attached by an
Authorised Service Provider.

e When the dryer is placed on the washing machine, the total weight of
these products may reach almost 150 kilograms (when loaded). Place the
products on a solid floor that has a load bearing capacity!

Appropriate installation table for washing machine and tumble dryer
Tumble Washing machine
dryer 37 cm 42 cm 53 cm 56 cm 59 cm 85cm
(depth)
56 cm X X ok ok ok ok
61cm X X X ok ok ok

In order to put the dryer machine onto the washing machine, a special stacking kit is
required as an optional extra. Please contact customer service to acquire. The
assembly instruction will be served together with the stacking kit.
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10.
11.
12.
13.

14.

Before contacting the local Authorised Service Provider for the installation of the dryer,
check the information in the user manual to make sure that the electrical installation
and water outlet is suitable. If they are not, call a qualified electrician and a plumber to
have the necessary adjustments made.

It is the customer’s responsibility to prepare the dryer’s installation place, as well as
the electricity and waste water installation. Before installation, check the dryer for
damage. If damaged, do not have it installed. Damaged products may endanger your
health.

Install the dryer on a stable and flat surface.

Run the dryer in a dust-free environment where the air ventilation is good.

The clearance between the dryer and the floor should not be reduced with objects
such as carpets, wood or tape.

Do not block the ventilation grills found on the plinth of the tumble dryer.

The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door or a door
with a hinge on the opposite side of the tumble dryer, in such a way that blocks the full
opening of the tumble dryer door.

Once the dryer has been installed, the connections must remain stable. When
installing the dryer, make sure that the rear surface is not leaning on anything (e.g. tap,
socket).

The operating temperature of the dryer is +5°C to +35°C. If operated out of thi
temperature range, the performance of the dryer will be affected negatively and the
product will be damaged.

Be careful when carrying the product since it is heavy. Always wear safety gloves.
Always install the product should be placed against a wall.

The rear surface of the product should be placed against the wall.

When the product is placed on a stable surface, use a water level to check if it is fully
stable. If not, adjust the feet until it becomes steady. Repeat this process every time
you relocate the product.

Do not place the dryer onto the power cable.
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Connection to water outlet (with optional drain hose)

In products with a heat pump unit, water accumulates in the water tank during the drying
process. You must empty the accumulated water after each drying process. Instead of
periodically emptying the water tank, you can also use the water drain hose provided with
the product to directly drain the water outside.

Connecting the Water Discharge

Hose

1. Pull and take out the end of the hose at the back of the dryer. Do not use any tools to
take out the hose.

2. Fit one end of the water discharge hose, which is provided with the product, to the slot
from which you have removed the hose.

3. Fix the other end of the water discharge hose directly to the water outlet or sink.

e

S—
:’7-‘: .‘; |

ATTENTION: The hose must be connected in a manner that it cannot be displaced. If

the hose comes out during water discharge, there might be flooding in your house.

IMPORTANT: The water discharge house must be installed at a height of 80cm

maximum.

IMPORTANT: The water discharge hose must not be sent between the outlet and the

product, folded or stepped over.

Adjusting the feet

1. For the dryer to work with less noise and vibration, it must be stable and balanced on
its feet. Adjust the feed to ensure that the product is balanced.

2. Rotate the feet to the right and to the left until the dryer is even and stable.

IMPORTANT: Never remove the adjustable feet.
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Electrical connection

A ATTENTION: There is risk of fire and electric shock.

Your dryer is set to 220-240 V and 50 Hz.
The mains cable of the dryer is equipped with a special plug. This plug must be
connected to an earthed socket protected by a fuse of 16 Amperes as indicated on the
type plate. The fuse current rating of the power line where the outlet is connected
must also be 16 amperes. Consult a qualified electrician if you do not have such an
outlet or fuse.

3. Our company cannot be held responsible for damages resulting from usage without
earthing.

IMPORTANT: Operating your machine at low voltage values will shorten the service

life and decrease the performance of your machine.

Under counter installation

1. Leave at least 3 cm of space between the side and rear walls of the product and the
underside of the worktop when installing your product under a counter.

2. Assembly / disassembly under the counter if neccessary must be done by authorized
service.
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VIl. PRODUCT DESCRIPTION

(N

1

10

9
1. Upper tray 7. Adjustable feet
2. Control panel 8. Plinth cover
3. Loading door 9. Type plate
4. Plinth 10. Lint filter
5. Plinth opening slot 11. Drawer cover
6. Ventillation grills

10
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1. Sorting the laundry to be dried

Follow the instructions on the labels of the laundry to be dried. Only dry items that have a
statement/symbol that indicates "they can be dried in a dryer".

¢ Do not operate the product with load amounts and laundry types other than those given
in 4.3. Load Capacity.

O O

|
Does not need ironing

) e (
- four
Mot suitable for drying in a
dryer

IS

Suitable for drying in a Sensitive/Delicate drying

dryer

Do not dry-clean At any temperature

Mo drying At high temperatures

O

® O

At medium temperatures At low temperatures Hang to dry
— /4
11
Spread to dry Hang wet to dry Spread in shadow to dry Suitable for dry cleaning

Do not dry thin, multi-layer or thick-layer fabrics together as they dry at different levels. For
this reason, dry clothes together that have the same structure and fabric type. This way,
you can get an even drying result. If you think that the laundry is still wet, you can select a
time programme for additional drying.

Please dry your big (like duvets) and small sizes of laundries seperately in order to not to

have a damp laundries.
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IMPORTANT: Delicate fabrics, embroided fabrics, woolen/silk fabrics, clothes made of

delicate and expensive fabrics, airtight clothes and tulle curtains are not suitable for drying
in the dryer.
2. Preparing the laundry to be dried

Risk of explosion and fire!

Remove all objects from pockets such as lighters and matches.

ATTENTION: The drum of the dryer and the fabrics may get damaged.

¢ The clothes may have become entangled during the washing process.

¢ Separate them from each other before placing them in the dryer.

¢ Remove all objects in the pockets of the clothes and apply the following:

¢ Tie fabric belts, apron laces etc. to each other or use a laundry bag.

¢ Lock the zips, clasps and fasteners, do up the buttons of covers.

¢ To get the best drying result, sort the laundry according to the textile type and drying
programme.

e Remove clips and similar metal parts from the clothes.

¢ Woven goods such as t-shirts and knit clothes generally shrink in the first drying. Use a
protective programme.

¢ Do not over-dry synthetics. This will cause creases.

e When washing the laundry to be dried, adjust the amount of softener according to the
data from the manufacturer of the washing machine.

3. Load capacity

Follow the instructions in the "Programme selection and consumption table". (See: 5.2
Programme selection and consumption table). Do not load the product with more laundry
than the capacity values specified in the table.

IMPORTANT: It is not recommended to load the dryer with more laundry than the

amount shown in the figure. When overloaded, the drying performance of the dryer will
decrease and the dryer and laundry might be damaged.

Laundry Dry load weight (gr)
Bedsheet 725
Pillowcase 240
Bath towel 700
Hand towel 225
Shirt 190
Cotton shirt 200
Duvet 650
Fabric 400
T-shirt 120
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IX. CONTROL PANEL J

G 2
Q
|

-

1. Programme selection knob
2. Electronic indicator and additional functions

1. Programme selection knob
Use the programme selection knob to select the desired drying programme:

2. Electronic indicator and additional functions
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Display symbols:
Water tank indicator
Lint filter cleaning warning indicator
Condenser cleaning warning indicator =0
Time drying @
Drying level SSS
Delay start

=
Anti-crease
Start/Pause D

I
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Programme selection and consumption table

9Kg, 220-240V~50Hz

Programme Load | Washing  machine | Approximate amount | Duration
(kg) spin speed of remaining humidity | (min)
Cotton extra dry 9 1000 60% 215
Cotton cupboard dry 9 1000 60% 208
Cotton iron dry 9 1000 60% 154
Synthetics cupboard | 4.5 800 40% 78
dry
Synthetics iron dry 4.5 800 40% 66
Delicate 2 600 50% 55
Time drying - - - 20
Baby care 3 1000 60% 78
Duvet 2.5 800 60% 140
Sport 4 800 40% 108
Mix 4 1000 60% 112
Wool refresh - - - 5
Refresh - - - 10
Express 45’ 2 1200 50% 45
Shirts 30’ 0.5 1200 50% 30
Energy consumption values
Programme Load | Washing  machine | Approximate amount | Energy
(kg) spin speed of remaining humidity | consumption
values (kWh)
Cotton cupboard dry 9 1000 60% 2.12
Cotton iron dry 9 1000 60% 1.62
Synthetics cupboard | 4.5 800 40% 0.97
dry
Power consumption in the , off mode” P (w) 0.5
Power condumption in the ,,on mode” P (W) 1.0

The Cotton Cupboard Dry programme is the standard drying programme that can be run

with a full or half load and for which the information is given on the label and product

receipt. This programme is the most energy efficient programme to dry normal wet cotton

clothes.
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3. Auxiliary functions

Options:

Drying Level - The humidity level obtained after drying can be increased by 3 levels. This way,
level of required dryness can be selected. The levels that can be selected other than the
standard setting: 1, 2, 3. After selection, the LED of the relevant drying level will turn on.
Anti-crease - If you select the "Anti-Crease" option and do not open the door of the dryer at
the end of the programme, the 1-hour anti-crease phase will extend to 2 hours. After
selecting the Anti Crease option, you will hear an audible warning. You can press the same
button again to cancel the option. If you open the door or press the Start/Pause key while
the anti-crease step is in progress, the said step will be cancelled.

Delayed start - You can delay the start time of the programme by selecting the 1-hour to
23-hour option. You can activate the desired delay time by pressing the Start/Pause button.
When the time is up, the selected programme will start automatically. During the delay time,
options compatible with the programme can be activated/deactivated. Long pressing on
Delayed Start button changes delay time continuously.

Buzzer Cancel - The dryer gives an audible warning when program selection knob is turned,
buttons are pressed and at the end of programme. To cancel the warnings, press and hold
the "Anti-Crease Option" button for 3 seconds. When you press the button, you will hear an
audible warning that the option has been cancelled.

Time drying - When knob is positioned to Time Drying programme, option can be selected
by pressing Time Drying option button and program starts by pressing Start/Pause button.
Long pressing on tme dyring button changes time continuously.

Child lock - There is a child lock option to avoid changes in the programme flow when keys
are pressed during the programme. To activate the child lock, press and hold the "Delayed
Start" and "Anti-Crease" keys simultaneously for 3 seconds. When the child lock is active, all
keys will be deactivated. Child lock will be deactivated automatically at the end of the
programme. When activating/deactivating the child lock, ““CL” will visualize on display for 2
sec and then becomes off; and an audible warning will be heard. Warning; when the product
is running or the child lock is active, if you turn the programme selection knob, you will hear
an audible warning and ““CL” will visualize on display for 2 sec and then becomes off. Even if
you set the programme knob to another programme, the previous programme will continue
running. To select a new programme, you need to deactivate the child lock and then set the
programme selection knob to “Off”” position. Then, you can select and start the desired
programme.
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The Start/Pause LED will flash during programme selection.Press the Start/Pause button to
start the programme. The Start/Pause LED that indicates that the programme has started

and the drying LED will come on.

Programme

Description

Cotton extra dry

This programme dries thick and multi-layer fabrics, such as cotton
towels, bedsheets, pillowcases, bathrobes, at a high temperature to
allow you to place them in a closet.

Cotton cupboard
dry

This programme dries cotton pyjamas, underwear, tablecloths etc. to
allow you to place them in a closet.

Cotton iron dry

This programme dries cotton laundry to prepare it for ironing.
Laundry removed from the machine will be damp.

Synthetics
cupboard dry

This programme dries synthetics, such as shirts, t-shirts, blouses, at a
lower temperature compared to the cottons programme to allow you
to place them in a closet.

Synthetics iron | This programme dries synthetics, such as shirts, t-shirts, blouses, at a

dry lower temperature compared to the cottons programme to prepare
them for ironing. Laundry removed from the machine will be damp

Delicate This programme dries thin clothes like shirts, blouses and silk
garments at a low temperature to make them ready to wear.

Time drying To reach the required drying level at a low temperature, you can use
the time programmes of 10 min. to 180 min. Regardless of the drying
level, the programme stops at the desired time.

Baby care This programme dries delicate infant clothes at a low temperature to
make them ready to wear.

Duvet This programme is used to dry duvet

Sport Sport program is used for synthetic sport laundries like shorts, t-shirts
at low temperature.

Mix This programme dries cotton-synthetic mixed garments that do not

discolour to make them ready to wear

Wool refresh

Wool refresh helps wool textiles to remove excess water after
washing by applying low temperature and gentle movements of

drum.
Refresh This programme provides ventilation for 10 minutes without applying
heat to help freshen up your garments
Express 45’ 2 kg of cotton shirts spun at a high speed in the washing machine are
dried in 45 minutes.
Shirts 30’ 2 to 3 shirts are ready for to be ironed in 30 minutes.
IMPORTANT: Do not open the loading door while the programme is running. If you

have to open the door, do not keep it opne for a long time.
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PROGRAMME PROGRESS

During the Programme

If you open the door when the programme is running, the product will switch to standby
mode. Once the door has been closed, press the Start/Pause key to resume the
programme.

Do not open the loading door when the programme is running. If you have to open the
door, do not keep it open for a long time.

Programme End

Once the programme is over, the warning LEDs for Start/Pause, water tank level, filter
cleaning and condenser cleaning will turn on. Additionally, an audible warning will be given
at the end of the programme. You can remove the laundry to make the machine ready for
a new load.

IMPORTANT: Clean the lint filter after every programme. Empty the water tank after

every programme.

IMPORTANT: If you do not take out the laundry after the programme has ended, the

1-hour Anti Crease phase will automatically be activated. This programme rotates the drum
at regular intervals to prevent creases.

Drum Light Information

e This product includes LED Drum Light.

¢ The light works automatically when you open the door. And closes itself after a while
automatically.

e It is not an adjustable option for user to open or close it.

¢ Please do not try to replace or modify the LED Light.
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Programmes
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IMPORTANT: Do not use industrial chemicals to clean your dryer. Do not use a dryer

that has been cleaned with industrial chemicals.

1. Cleaning the lint filter

IMPORTANT: Do not forget to clean the lint filter after each use.

To clean the lint filter:

~

P wnN e

o u

Open the loading door.

Pull up the lint filter to remove it.

Open the outer filter.

Clean the outer filter by rou hands or
using a soft cloth.

Open the inner filter.

Clean the inner filter by your hands or
using a soft cloth.

Close the filters and fit the hooks.

Place inner filter inside of outer filter.
Refit the lint filter.

After the dryer has been used for a certain

period of time, if you encounter a layer that

will cause obstruction on the filter surface,

wash the filter with warm water to clean

the layer. Dry the filter thoroughly before

reinstalling it again.
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2. Emptying the water tank
1. Pull the drawer cover and carefully take out

the tank.

2. Empty the water in the tank.

3. If there is lint accumulated on the discharge
cap in the tank, clean it with water.

4. Refit the water tank.

IMPORTANT: Never remove the water

tank when the programme is running. The
water condensed in the water tank is not
suitable for human consumption.

IMPORTANT: Do not forget to empty the

water tank after each use.

3. Cleaning the heat exchanger

IMPORTANT: Clean the heat exchanger when you see the warning “Heat Exchanger

cleaning”.

IMPORTANT: EVEN IF THE “HEAT EXCHANGER CLEANING WARNING LED” IS NOT ON:
CLEAN THE HEAT EXCHANGER AFTER EVERY 30 DRYING PROCESSES OR ONCE A MONTH.

If the drying process is completed, open the loading door and
wait for it to cool down.

1. Open the kick plate cover as shown.

2. Unlock the exchanger cover by turning in the direction
shown with arrows.

3. Take out the exchanger cover as shown.

4. Clean the front surface of the exchanger as shown.

5. Fit the exchanger cover as shown.

6. Lock the exchanger cover by turning in the direction shown
with arrows.

7. Close the kick plate cover as shown.

AWARNING: DO NOT CLEAN WITH BARE HANDS SINCE THE

EXCHANGER FINS ARE SHARP. THEY MAY HURT YOUR HANDS.
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4. Cleaning the humidity sensor

Inside the machine, there are humidity
sensors that detect whether the laundry is
dry or not.

To clean the sensors:

1. Open the loading door of the machine.

2. If the machine is still hot due to the drying
process, wait for it to cool down.

3. Using a soft cloth soaked in vinegar, wipe
the metal surfaces of the sensor and dry
them.

IMPORTANT: CLEAN THE METAL SURFACES OF THE SENSOR 4 TIMES A YEAR.

IMPORTANT: Do not use metal tools to clean the metal surfaces of the sensor.

WARNING: Due to the risk or fire and explosion, do not use solution agents, cleaning

agents or similar products when cleaning the sensors.

5. Cleaning the inner surface of the loading door

AIMPORTANT: DO NOT FORGET TO CLEAN THE INNER SURFACE OF THE LOADING

DOOR AFTER EACH DRYING PROCESS.
Open the loading door of the dryer and clean all of the inner surfaces and the gasket with a

soft, damp cloth.
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Your dryer is fitted with systems that continuously perform checks during the drying process
to take the necessary measures and warn you in case of any malfunction.

WARNING: If the problem persists even if you have applied the steps in this section,

please contact the your dealer or an Authorised Service Provider. Never try to repair a

nonfunctional product.

PROBLEM

REASON

SOLUTION

The drying process takes a
long time.

The surface of the lint filter
might be clogged.

\Wash the filter with lukewarm water.

The condenser might be
clogged.

\Wash the condenser.

The ventilation grills in
front of the machine might

be closed.

Open the door/windows to prevent
the room temperature from rising too
much.

There might be a layer of]
limescale on the humidity

Clean the humidity sensor.

insufficiently spun.

sensor
The dryer might be|Do not overload the dryer.
poverloaded with laundry.

The laundry might belSelect a higher spin speed on your

washing machine.

Laundry comes out damp at
the end of the drying process.

generally feels more humid.

The laundry that comes out hot at the end of the drying process

The programme used might
not be suitable for the type
of laundry.

Check the care labels on the laundry
items, select a suitable programme for
the type of laundry and additionally,
use the time programmes.

The surface of the lint filter

Wash the filter with lukewarm water

overloaded with laundry.

might be clogged.

The condenser might be|Wash the condenser.
clogged.

The dryer might be|Do not overload the dryer.

The
insufficiently spun.

laundry might be

Select a higher spin speed on your
washing machine.
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PROBLEM

REASON

SOLUTION

The dryer might not be plugged

Make sure that the plug is fitted in the

The dryer cannot be opened
or the programme cannot be

started. The dryer does not
get activated when adjusted.

programme or pressed the

Start/Pause key.

in. socket.

The loading door might belMake sure that the loading door is
open. properly closed.

You might not have set alMake sure that the programme has

been set and the dryer is not in the
Standby (Pause) mode.

Child lock might be active.

Deactivate the child lock.

The programme has been
interrupted for no reason

The loading door might not be
closed properly.

Make sure that the loading door is
properly closed.

There might have been a power
failure.

Press the Start/Pause key to start the
programme.

The water tank might be full.

Empty the water tank.

Clothes have shrunk, felted or]
deteriorated.

The programme used might not
be suitable for the type of]

Check the care labels on the laundry
items, select a suitable programme for

laundry. the type of laundry.
Water leaking from There might be lint/Clean the inner surfaces of the loading
the loading door. accumulated on the inner/door and the surfaces of the gasket of

surfaces of the loading door
and on the surfaces of the
gasket of the loading door.

the loading door.

The loading door opens on its
own.

The loading door might not be
closed properly.

Push the loading door until you hear
the closing sound

The
symbol is on/flashing.

water tank warning

The water tank might be full.

Empty the water tank.

The water discharge hose might
be bent.

If the product is connected directly to
the water outlet, check the water
discharge hose

The filter cleaning warning
symbol is on.

The lint filter might be unclean.

Clean the filter.

The filter cleaning warning
symbol is flashing.

The filter seat might be clogged

Clean the filter seat.

by lint.

There might be a layer that|Wash the filter with lukewarm water.
causes obstruction on the

surface of the lint filter.

The condenser might be[Wash the condenser.

clogged.
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Your tumble dryer is equipped with a built-in fault detection system, indicated by a
combination of flashing operation lights. The most common failure codes are shown below.

ERROR CODE SOLUTION
Empty the water tank, if problem does not solved, contact the

E03/ nearest authorised service agent.

EO4 Contact the nearest authorised service agent.

EO5 Contact the nearest authorised service agent.

EO6 Contact the nearest authorised service agent.

EO8 There may be voltage fluctuation in mains.Wait until voltage is
appropriate for working range.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Brand HEINNER

Model name HHPD-V904A++
Height Min: 845 mm / Max: 855 mm*
Width 596 mm

Depth 609mm

Capacity (max.) 9 kg**

Net weight (with plastic door) 46,8 kg

Net weight (with glass door) 48,8 kg

Voltage 220-240V

Power 1000 W

*Min. height: Height with the adjustable feet not used. Max. height: Height with the
adjustable feet extended to the maximum.

**Dry laundry weight before washing.

IMPORTANT: To improve the quality of the dryer, technical specifications are subject

to change without prior notice.

IMPORTANT: The values declared have been obtained in a laboratory environment

according to the relevant standards. These values may change depending on the
environmental conditions and use of the dryer.
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ATTENTION:

1. Due to safety reasons, legislation forces a room of at least 1 m® per 8 g refrigerant for
such equipment. For 150 g propane, the minimum allowed room size would be 18.75 m3.
2. Coolant :Risk of fire/risk of poisoning/risk of material damage and damage to the
appliance. The appliance contains refrigerant which, although it is environmentally friendly,
is flammable R290. Failure to dispose of it properly may result in a fire or poisoning. Dispose
of the appliance properly and do not damage the pipes in the refrigerant circuit.

- Type of refrigerant : R290

- Quantity of gas:150 g

- ODP (Ozone Depletion Potential) : O

- GWP (Global Warning Potential) : 3
3. Risk of explosion or fire. Remove any cigarette lighters and matches from pockets.
4. Do not place the dryer near open fires and ignition sources.

N
B ——

You should operate the dryer to full capacity, but make sure that it is not overloaded.

* When the laundry is being washed, the spin speed should be at the highest level possible. This will
shorten the drying time and reduce energy consumption.

* Make sure that the same kinds of laundry are dried together.

* Please follow the recommendations in the user manual for programme selection.

« For air circulation, leave an appropriate clearance on the front and back sides of the Dryer. Do not cover
the grills on the front side of the machine.

* Unless necessary, do not open the door of the machine when drying. If you have to open it, do not keep
it open for a long time.

* Do not add new (wet) laundry during the drying process.

* Hairs and lint that detach from the laundry and merge in the air are collected by the "Lint Filters". Please
make sure that the filters are cleaned before and after each use.

* For models with a condenser, make sure that the condenser is cleaned at least once a month or after
each 15 uses.

* During the drying process, the environment where the dryer is installed must be well ventilated.

"
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PRODUCT FICHE HEAT PUMP DRYER HHPD-V904A++

Brand Heinner
Model HHPD-VO04A++
Rated capacity (kg) 9
Type of Tumble dryer Heat pump
Energy efficiency class A++
Annual energy consumption (kWh) 259
Model type (automatic / non-automatic) Automat
Energy Consumption of the standard cotton programme at full load 2.12
(kwh)

Energy Consumption of the standard cotton programme at partial 1,19
load (kWh)

Power consumption of the off-mode for the standard cotton 0,5
programme at full load Po (W)

Power consumption of the left-on mode for the standard cotton 1
programme at full load P, (W)

The duration of the left mode on (min) N/A
Standard cotton programme © -
Programme time of the standard cotton programme at full load , Tary 208
Programme time of the standard cotton programme at partial load , 116
Tary1p

Weighted programme time of the standard cotton programme at full 155
and partial load (Ty)

Condensation efficiency class B
Average condensation efficiency of the standard cotton programme at 81%
full load Cyry

Average condensation efficiency of the standard cotton programme at 81%
partial load Cary1p

Weighted condensation efficiency of the standard cotton programme 81%
at full load and partial load C;

Sound power level for the standard cotton programme at full load 65
Built-in No

(1) Scale from A+++ (most efficient) to D (least efficient)

(2)Energyconsumption based on 160 drying cycles of the standard cotton programme at full and partial load,and

the consumption of the low-power modes. Actual energy consumption per cycle will depend on how the

appliance is used.

(3) “Cotton cupboard dry programme” used at full and partial load is the standard drying programme to which

the information in the label and the fiche relates, that this programme is suitable for drying normal wet cotton

laundry and that it is the most efficient programme in terms of energyconsumption for cotton

(4) Scale from G (least efficient) to A (most efficient)

(5) Weighted average value - L wA expressed in dB(A) re 1 pW
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Environment friendly disposal
You can help protect the environment!
Please remember to respect the local regulations: hand in the non-working electrical equipment’s to

an appropriate waste disposal center.

“ J

HEINNER is a registered trademark of Network One Distribution SRL. Other brands and product

names are trademarks or registered trademarks of their respective holders.

No part of the specifications may be reproduced in any form or by any means or used to make any
derivative such as translation, transformation, or adaptation without permission from NETWORK

ONE DISTRIBUTION.
Copyright © 2013 Network One Distibution. All rights reserved.

www.heinner.com, http://www.nod.ro

http://www.heinner.com, http://www.nod.ro /
\\

his product is in conformity with norms and standards of European Community J

Importer: Network One Distribution
Marcel lancu Street, 3-5, Bucharest, Romania

Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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USCATOR DE RUFE CU POMPA DE CALDURA
Model: HHPD-V904A++

e Uscator de rufe cu pompa de caldura
e Capacitate: 9 kg
e C(Clasa energetica: A++
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Va multumim pentru alegerea acestui produs!

I.  INTRODUCERE

inainte de a utiliza acest aparat, cititi cu atentie manualul de instructiuni si pdstrati-l pentru
consultdri ulterioare.

Acest manual este conceput pentru a va oferi toate instructiunile necesare referitoare la instalarea,

utilizarea si intretinerea aparatului.

Pentru utilizarea corecta si in siguranta a aparatului, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de

instructiuni, inainte de instalare si utilizare.

A

J

Pictograma

Titlu

Descriere

A

AVERTISMENT

Risc de vatamare grava sau deces

RISC DE ELECTROCUTARE

Tensiune periculoasa

INCENDIU Risc de incendiu
ATENTIE Risc de vatamare sau de daune materiale
IMPORTANT/NOTA Informatii privind functionarea corecta a sistemului

Cititi instructiunile

Suprafata fierbinte

> Uscator de rufe cu pompa de caldura

> Manual de utilizare

> Certificat de garantie



http://www.heinner.com/

www.heinner.com 9Kg, 220-240V~50Hz

e Acest produs poate fi folosit de copii cu varsta de peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de
experienta si cunostinte, cu conditia sa fie supravegheati sau instruiti cu
privire la utilizarea in siguranta a produsului si la pericolele asociate cu
acesta. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea
nu trebuie efectuata de copii fara supraveghere.

e Acest uscator este destinat exclusiv uzului casnic si in interior. Garantia
va fi nula n cazul utilizarii comerciale.

e Utilizati acest produs numai pentru rufe a caror eticheta indica faptul ca
sunt potrivite pentru uscare.

® Producatorul nu isi asuma raspunderea pentru daunele rezultate din
folosirea sau transportul incorect.

e Nu permiteti materialelor care acopera podeaua sa obstructioneze
deschiderile de ventilatie.

e Instalarea si repararea aparatului trebuie efectuate numai de catre un
agent autorizat de reparatii. Producatorul nu poate fi tras la raspundere
pentru daunele rezultate din reparatiile neautorizate.

AAVERTISMENT: Nu pulverizati sau nu turnati niciodata apa pe uscator pentru

a-1 spala! Exista riscul de soc electric!

e Lasati cel putin 3 cm de spatiu liber intre produs peretii laterali,
peretele din spate si deasupra, daca intentionati sa plasati aparatul sub o
suprafata de lucru.

e Daca este necesara montarea / dezasamblarea in caz de instalare sub
un blat, aceasta trebuie efectuata de un agent autorizat de service.

e Inainte de instalare, verificati ca aparatul sa nu prezinte semne vizibile
de deteriorare. Nu instalati niciodata un produs deteriorat.

e Tineti animalele de companie departe de uscator.

e Balsamurile de rufe sau produsele similare trebuie utilizate in
conformitate cu instructiunile producatorului.

» Scoateti toate obiectele din buzunare, cum ar fi brichete si chibrituri.

e Aparatul nu trebuie instalat in spatele unei usi care poate fi blocata, al
unei usi glisante sau al unei usi cu balamale pe partea opusa celei a
uscatorului, daca se impiedica deschiderea usii.

AAVERTISMENT: Mentineti orificiile de ventilatie libere, fara obstructii, in jurul

aparatului sau in structura incorporata.

e |nainte de a contacta Furnizorul Local de Service autorizat pentru
instalarea uscatorului, verificati informatiile din manualul de utilizare
pentru a va asigura ca instalatia electrica si orificiul de evacuare a apei
sunt adecvate. Daca nu sunt, contactati un electrician calificat si un
instalator pentru a efectua ajustarile necesare.

e Clientul este responsabil sa pregateasca locul de instalare a uscatorului,
precum si electricitatea si instalatie de canalizare. Inainte de instalare,
verificati ca uscatorul sa nu prezinte semne de deteriorare. Daca este
deteriorat, nu 1l instalati. Produsele deteriorate va pot pune in pericol
sanatatea.
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e Montati uscatorul pe o suprafata stabila si plata.

E) Porniti uscatorul intr-un mediu fara praf, unde ventilatia aerului este
una.

e Distanta dintre uscator si podea nu trebuie sa fie micsorata cu obiecte

precum covoare, lemn sau banda adeziva.

* Nu blocati grilajul de ventilatie aflat la baza plintei uscatorului.

e Aparatul nu trebuie instalat in spatele unei usi care poate fi inchisa,

unei usi glisante sau unei usi cu balamale pe partea opusd a uscatorului,

astfel incat sa blocheze deschiderea completa a usii uscatorului.

® Dupa ce uscatorul a fost instalat, racordurile trebuie sa ramana stabile.

La instalarea uscatorului, asigurati-va ca suprafata din spate nu se sprijina

pe nimic (de ex. robinet, priza).

e Temperatura de functionare a uscatorului este de la +5°C la +35°C. Daca

este utilizat in afara acestui interval de temperatura, performanta

uscatorului va fi afectata negativ si produsul se va deteriora.

® Aveti grija cand transportati produsul deoarece este greu. Purtati

intotdeauna manusi de protectie.

e Instalati intotdeauna produsul la perete.

e Suprafata din spate a produsului trebuie indreptata spre perete.

e Cand produsul este asezat pe o suprafata stabild, utilizati un boloboc

pentru a verifica daca acesta este complet stabil. Dacd nu, ajustati

picioarele pana cand devin stabile. Repetati acest proces de fiecare data

cand mutati produsul.

* Nu asezati uscatorul pe cablul de alimentare.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Aceasta sectiune contine instructiuni de siguranta care va vor ajuta sa va
protejati de riscul de vatamare corporala sau de daune materiale.
Nerespectarea acestor instructiuni va anula orice garantie.

1.1. Siguranta electrica

e Aparatul nu trebuie alimentat printr-un dispozitiv extern de comutare, cum ar
fi un cronometru, sau conectat la un circuit care este pornit si oprit in mod
regulat de un serviciu public.

e Nu atingeti stecherul cu mainile ude. Trageti intotdeauna stecherul pentru a
scoate din priza produsul, in caz contrar, exista riscul unui soc electric.

e Conectati uscatorul la o priza cu impamantare cu protectie de sigurante.
Impamantati priza cu ajutorului unui electrician calificat. Compania noastra nu
poate fi trasa la raspundere pentru daunele/pierderile rezultate din utilizarea
uscatorului fara impamantare conform reglementarilor locale.

e Tensiunea si protectia permisa a sigurantei sunt indicate pe placuta de
identificare.(Pentru placuta de identificare, consultati sectiunea 3. Privire de
ansamblu)

e Valorile de tensiune si de frecventa indicate pe placuta de identificare trebuie
sa fie egale cu valoarea tensiunii si a frecventei retelei din locuinta dvs.

e Deconectati uscatorul daca nu este utilizat pe o perioada indelungata si
inainte de instalare, intretinere, curatare si reparatii, in caz contrar uscatorul se
poate deteriora.

e Priza trebuie sa fie liber accesibila in orice moment dupa instalare.

Un cablu de alimentare/stecher deteriorat poate provoca incendiu sau va poate

provoca soc electric. Daca este deteriorat, trebuie Tnlocuit; acest lucru trebuie
efectuat numai de personal calificat.

Pentru a evita riscul de incendiu sau socul electric, nu utilizati prelungitoare,

prize multiple sau adaptoare pentru a conecta uscatorul la reteaua de alimentare.
1.2. Siguranta copiilor

e Acest produs nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experienta si
cunostinte, decat daca au fost supravegheate sau instruite cu privire la
utilizarea in siguranta a produsului si la pericolele asociate cu acesta, de o
persoana responsabila de siguranta lor.

e Acest produs poate fi folosit de copii cu varsta de peste 8 ani si de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si
cunostinte, cu conditia sa fie supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea
in siguranta a produsului si la pericolele asociate cu acesta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuata de copii fara
supraveghere.

e Nu lasati copiii nesupravegheati langa aparat.

e Copiii s-ar putea bloca in aparat, ducand la riscul de deces.

* Nu permiteti copiilor sa atinga usa de sticla in timpul functionarii. Suprafata
devine extrem de fierbinte si poate provoca leziuni ale pielii.

e Mentineti materialele de ambalare departe de copii.

* Poate aparea otravirea si iritarea daca detergentii si materialele de curatare
sunt consumate sau intra in contact cu pielea si cu ochii.

e Pastrati materialele de curatare departe de copii. Produsele electrice sunt
periculoase pentru copii.

e Nu lasati copiii aproape de produs in timpul functionarii.
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e Pentru a impiedica copiii sa intrerupa ciclul de uscare, puteti utiliza
dispozitivul de blocare pentru a evita orice modificare a programului de
functionare.

* Nu permiteti copiilor sa se aseze/sa urce sau sa intre in interiorul produsului.

1.3. Siguranta produs

Din cauza riscului de incendiu, urmatoarele articole si produse de spalare

nu ar trebui si fie NICIODATA uscate in uscitor:

e Nu uscati articole nespalate in uscatorul de rufe.

e Articolele care au fost murdarite cu substante cum ar fi ulei de gatit, acetona,
alcool, benzina, kerosen, substante de indepartare a petelor, terebentina, ceara
si substante de indepartare a cerii trebuie spalate in apa fierbinte cu o
cantitate suplimentara de detergent inainte de a fi uscate in uscator.

e Carpele de curatat si covorasele care au reziduuri de agenti de curatare
inflamabili sau acetona, gaz, benzind, substante de indepartare a petelor,
terebentina, lumanare, ceara, substante de indepartare a cerii sau produse
chimice.

e Rufele care are reziduuri de spray-uri de par, dizolvant pentru lacul de unghii
si substante similare.

¢ Rufele pe care au fost folosite chimicale industriale pentru curatare (cum ar fi
curatarea chimica).

e Rufele care au orice tip de spuma, burete, cauciuc sau parti de cauciuc sau
accesorii. Acestea includ burete din spuma de latex, casti de baie, tesaturi
impermeabile, haine cu capse si perne de spuma.

e Articolele cu elemente de umplere si deteriorate (perne sau jachete). Spuma
care iese din aceste articole ar putea sa ia foc in timpul procesului de uscare.

e Utilizarea uscatorului in medii care contin faina sau praf de carbune poate
provoca explozie.

ATENTIE: Lenjeria de corp care contine intarituri metalice nu trebuie pusa
in uscator. Uscatorul poate fi deteriorat daca intariturile metalice se desprind
si se rup in timpul uscarii.

INCENDIU:R290

Pericol de incendiu si de avarii!
Acest produs contine gaz R290, ecologic, dar inflamabil. Feriti produsul de
flacara deschisa si de surse de aprindere.

1.4. Utilizare corecta

ATENTIE: Nu opriti niciodata un uscator inainte de sfarsitul ciclului de
uscare, cu exceptia cazului In care toate articolele sunt indepartate rapid si
intinse astfel incat caldura sa fie disipata.

ATENTIE: Asigurati-va ca animalele de companie nu intra in uscator.
Verificati interiorul uscatorului inainte de a-l utiliza.

ATENTIE: Supra-incalzirea hainelor in interiorul uscatorului poate aparea
daca anulati programul sau in cazul unei intreruperi a alimentarii in timp ce
uscatorul functioneaza. Aceasta concentratie de caldura poate provoca
auto-ardere, incat intotdeauna sa activati programul de Reimprospatare pentru
a raci aparatul sau sa indepartati rapid toate rufele din uscator pentru a le
agata si a disipa caldura.
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e Utilizati uscatorul doar pentru uz casnic si pentru a usca tesaturile cu o
eticheta care indica faptul ca sunt potrivite pentru uscare. Toate celelalte
utilizari sunt in afara scopului utilizarii prevazute si sunt interzise.

e Garantia va fi nula in cazul utilizarii comerciale.

e Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat doar in locuinte rezidentiale si
trebuie asezat pe o suprafata dreapta si stabila.

e Nu va sprijiniti sau nu va asezati pe usa uscatorului. Uscatorul se poate
rasturna.

e Pentru a mentine o temperatura care nu va dauna rufelor (de ex. pentru a
impiedica rufele sa ia foc), procesul de racire incepe dupa procesul de incalzire.
Dupa aceasta, programul se termina. La sfarsitul programului, scoateti
intotdeauna rufele prompt.

ATENTIE: Nu utilizati niciodata uscatorul fara filtru de scame sau cu
un filtru de scame deteriorat.
e Filtrele de scame trebuie sa fie curatate dupa fiecare utilizare asa cum
este indicat in 6.1. Curatarea filtrului de scame.
e Filtrele de scame trebuie s3 fie uscate dupa curdtarea umeda. Filtrele
ude pot provoca defectiuni in timpul procesului de uscare.
* Nu este permisa acumularea de scame n jurul uscatorului de rufe (nu se
aplica pentru aparatele destinate a fi ventilate in exteriorul cladirii).

_ IMPORTANT: Distanta dintre uscator si podea nu trebuie sa fie
micsoratd cu obiecte precum covoare, lemn sau panou, in caz contrar, nu
se asigura o absorbtie a aerului suficienta pentru masina.

* Capacitatea de incarcare maximd este de 8 kilograme (rufe uscate).

e Nu instalati uscatorul in incaperi in care exista riscul de inghet.
Temperaturile de inghetare afecteaza in mod negativ performanta
gscétorului. Condensul care ingheata pompa si furtunul poate provoca
aune.

1.5. Instalarea deasupra masinii de spalat

ATENTIE: O masina de spalat nu poate fi asezata pe uscator. Luati in
considerare avertismentele de mai jos la instalarea uscatorului pe o
masina de spalat.

ATENTIE: Uscatorul poate fi asezat doar pe masinile de spalat care au
aceeasi capacitate sau mai mare.
e Pentru a utiliza uscatorul pe masina de spalat, trebuie sa folositi o piesa
de fixare intre cele doua produse. Piesa de fixare trebuie atasata de un
Furnizor Autorizat de Service.
e Cand uscatorul este pus pe masina de spalat, greutatea totala a acestor
produse poate ajunge la aproape 150 de kilograme (cand sunt incarcate).
Puneti produsele pe o podea solida care are capacitate de rezistenta la
greutate!

Tabelul corespunzator de instalare pentru masina de spalat si uscatorul de rufe
Uscator de Masina de spalat
rufe 37cm 42 cm 53cm 56 cm 59 cm 85cm
(Adancime)
56 cm X X ok ok ok ok
61cm X X X ok ok ok

Pentru a pune uscatorul pe masina de spalat, este necesar un set special de stivuire ca
extra optiune. Contactati serviciul clienti pentru a-l obtine. Instructiunile de asamblare
se vor da impreuna cu setul de stivuire.
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10.
11.
12.
13.

14.

fnainte de a contacta Furnizorul Local de Service autorizat pentru instalarea
uscatorului, verificati informatiile din manualul de utilizare pentru a va asigura ca
instalatia electrica si orificiul de evacuare a apei sunt adecvate. Daca nu sunt,
contactati un electrician calificat si un instalator pentru a efectua ajustarile necesare.
Clientul este responsabil sa pregateasca locul de instalare a uscatorului, precum si
electricitatea si instalatie de canalizare. Tnainte de instalare, verificati ca uscitorul s&
nu prezinte semne de deteriorare. Daca este deteriorat, nu il instalati. Produsele
deteriorate va pot pune in pericol sanatatea.

Montati uscatorul pe o suprafata stabila si plata.

Porniti uscatorul intr-un mediu fara praf, unde ventilatia aerului este buna.

Distanta dintre uscator si podea nu trebuie sa fie micsoratda cu obiecte precum
covoare, lemn sau banda adeziva.

Nu blocati grilajul de ventilatie aflat la baza plintei uscatorului.

Aparatul nu trebuie instalat Tn spatele unei usi care poate fi inchisa, unei usi glisante
sau unei usi cu balamale pe partea opusa a uscatorului, astfel incat sa blocheze
deschiderea completa a usii uscatorului.

Dupa ce uscatorul a fost instalat, racordurile trebuie sa ramana stabile. La instalarea
uscatorului, asigurati-va ca suprafata din spate nu se sprijina pe nimic (de ex. robinet,
priza).

Temperatura de functionare a uscatorului este de la +5°C la +35°C. Daca este utilizat in
afara acestui interval de temperatura, performanta uscatorului va fi afectata negativ si
produsul se va deteriora.

Aveti grija cand transportati produsul deoarece este greu. Purtati intotdeauna manusi
de protectie.

Instalati intotdeauna produsul la perete.

Suprafata din spate a produsului trebuie indreptata spre perete.

Cand produsul este asezat pe o suprafata stabild, utilizati un boloboc pentru a verifica
daca acesta este complet stabil. Daca nu, ajustati picioarele pana cand devin stabile.
Repetati acest proces de fiecare data cand mutati produsul. Nu asezati uscatorul pe
cablul de alimentare.
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Conectarea la orificiul de evacuare a apei (cu furtun de evacuare optional)

Tn produsele cu popma de caldura, apa se acumuleazd in rezervorul de apa in timpul

procesului de uscare. Trebuie s3 goliti apa acumulatd dup4 fiecare proces de uscare. in loc

de golirea periodica a rezervorului de apa, puteti utiliza si furtunul de evacuare a apei

furnizat impreuna cu produsul pentru a drena direct apa in afara.

Conectare la furtunul de evacuare a apei

1. Trageti si scoateti capatul furtunului din spatele uscatorului. Nu folositi nicio unealta
pentru a scoate furtunul.

2. Montati un capat al furtunului de evacuare a apei, care este prevazut cu produsul, la
fanta din care ati scos furtunul.

3. Fixati celalalt capat al furtunului de evacuare a apei direct in orificiul de evacuare sau
chiuveta.

/

ATENTIE: Furtunul trebuie sa fie conectat astfel incat sa nu poata fi deplasat. Daca

furtunul iese n timpul evacuarii, se poate inunda casa.

IMPORTANT: Furtunul de evacuare a apei trebuie montat la o indltime de maxim 80

cm.

IMPORTANT: Furtunul de evacuare a apei nu trebuie sa fie indoit, pliat sau calcat intre

orificiul de iesire si produs.
Ajustarea picioarelor

1. Pentru ca uscatorul sa functioneze cu mai putin zgomot si vibratii, acesta trebuie sa fie
stabil si echilibrat pe picioare. Reglati picioarele pentru a va asigura ca produsul este
stabil.

2. Rotiti picioarele spre dreapta si spre stanga pana cand uscatorul este la acelasi nivel si
stabil.

IMPORTANT: Nu scoateti niciodata picioarele reglabile.
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Conexiune electrica

AATENTIE: Exista riscul de incendiu si soc electric.

Uscatorul dvs. este setat la 220-240 V si 50 Hz.
Cablul de alimentare al uscatorului este prevazut cu o priza specialda. Acest racord
trebuie conectat la o priza cu impamantare protejata de o siguranta de 16 Amperi, asa
cum este indicat pe placuta de identificare. Valoarea curenta a sigurantei pentru cablul
de alimentare conectat la acest stecher trebuie sa fie, de asemenea, de 16 amperi.
Consultati un electrician calificat daca nu aveti o astfel de priza sau siguranta.

3. Compania noastra nu poate fi trasa la raspundere pentru daunele rezultate din
utilizarea fara impamantare.

IMPORTANT: Utilizarea aparatului la valori de joasa tensiune va reduce durata de viata

si va reduce performanta aparatului.

Instalare sub un blat

1. Lasati cel putin 3 cm spatiu intre peretii laterali si cei din spate ai produsului si partea
inferioara a placii de lucru atunci cand instalati produsul sub un blat.

2. Daca este necesara montarea/ dezasamblarea sub un blat, aceasta trebuie efectuata
de un service autorizat.
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V. DESCRIEREA PRODU J
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1. Tava superioara 7. Picioare ajustabile
2. Panou de control 8. Capac plinta
3. Usa 9. Placuta de identificare
4. Plinta 10. Filtru de scame
5. Fanta de deschidere a plintei 11. Capac sertar
6. Grilaje de ventilatie
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1. Sortarea rufelor de uscat

Urmati instructiunile de pe etichetele rufelor de uscat. Doar articolele uscate care au o
declaratie/simbol care indica ,se pot usca intr-un uscator".

e Nu utilizati produsul cu sarcini de Tncarcare si tipuri de rufe, altele decat cele indicate la
punctul 4.3. Capacitate de incarcare.

Jd @ O =&

E— Mepotrivit pentru uscare intr-
MNu necesitd cilcat un uscator

Potrivit pentru uscare Uscare sensibild/delicatid

fntr-un uscator

) H

Ly

Nu curatati chimic . =
= = L La once temperaturad
Fara uscare La temperaturi inalte

® | O

La temperaturi medii La temperaturi mici Fara caldura Atamati pentru a usca

1T /

Atamati umed pentru a Tntindeti la umbra pentru Potrivit pentru curitare
usca ausca chimica

Tntindeti pentru a usca

Nu uscati tesaturile subtiri, cu straturi multiple sau cu straturi groase laolalta, deoarece se
usuca la diferite nivele. Din acest motiv, uscati laolalta hainele care au aceeasi structura si
tip de material. Tn acest fel, puteti obtine un rezultat uniform de uscare. Daci credeti c&
rufele sunt inca ude, puteti selecta un program de timp pentru uscare suplimentara.

Va rugam sa uscati separat articolele de dimensiuni mari (cum ar fi pilotele) si cele de
dimensiuni mici pentru a nu avea rufe umede.
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IMPORTANT: Tesaturile delicate, tesaturile brodate, tesaturile din 1and/ matase,

hainele din tesaturi delicate si scumpe, hainele etanse si perdelele de tul nu sunt potrivite
pentru uscarea Tn uscator.

2. Pregatirea rufelor de uscat

Pericol de explozie si de incendiu! Scoateti toate obiectele din buzunare, cum ar fi

brichete si chibrituri.

ATENTIE: Tamburul uscatorului si tesaturile se pot deteriora.

¢ Hainele s-ar putea sa se incurce in timpul procesului de spalare. Separatile una de alta
inainte de a le pune in uscator.

» Scoateti toate obiectele din buzunarele hainelor si procedati in felul urmator:

¢ Legati cordoanele, sireturile de a sorturi etc. unele si altele sau folositi un sac pentru rufe.
« inchideti fermoarele, clemele si dispozitivele de fixare, faceti nasturii lenjeriei de pat.

¢ Pentru a obtine cel mai bun rezultat de uscare, sortati rufele in functie de tipul de textile
si de programul de uscare.

¢ Scoateti clemele si piesele metalice similare din haine.

¢ Articolele tesute cum ar fi tricourile si hainele tricotate se micsoreaza in general la prima
uscare. Utilizati un program de protectie.

* Nu uscati suplimentar articolele sintetice. In caz contrar, fac cute.

e Cand spalati rufele care urmeaza sa fie uscate, reglati cantitatea de balsam conform
datelor furnizate de producatorul masinii de spalat.

3. Capacitate de incarcare

Urmati instructiunile din "Selectare program si tabel de consum". (Vezi: 5.2 Selectare
program si tabel de consum). Nu incarcati produsul cu mai multe rufe decat valorile de
capacitate specificate in tabel.

IMPORTANT: Nu se recomanda Tncarcarea uscatorului cu mai multe rufe decéat

cantitatea indicata n imagine. Atunci cand supraincarcati, functia de uscare a uscatorului
va scadea, iar uscatorul si rufele s-ar putea deteriora.

Rufe Greutate incarcatura de uscat (gr)
Cearsaf de pat (dublu) 725
Fata de perna 240
Prosop de baie 700
Prosop de maini 225
Camasa 190
Camasa de bumbac 200
Pilote 650
Pantaloni - gabardina 400
Tricou 120
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VIl. PANOU DE CONTROL J
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1. Buton de selectare a programului
2. Indicator electronic si functii suplimentare

1. Buton de selectare a programului
Utilizati butonul de selectare a programului pentru a selecta programul de uscare dorit:

2. Indicator electronic si functii suplimentare
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Indicator de avertizare pentru rezervorul de apa

Indicator de avertizare pentru curatarea filtrului de scame

Indicator de avertizare pentru curatarea condensatorului

Timp uscare

Nivel de uscare

Pornire intarziata

Anti-sifonare

Start/Pauza

Selectare program si tabel de consum

Program Capacitate | Vitezd de | Valoarea aproximativa | Durata(min)
(kg) centrifugare | a umiditatii ramase

Uscare prelungita 9 1000 60% 215

bumbac

Uscare bumbac pentru 9 1000 60% 208

asezare in dulap

Uscare bumbac pentru 9 1000 60% 154

calcare

Uscare sintetice pentru 4.5 800 40% 78

asezare in dulap

Uscare sintetice pentru 4.5 800 40% 66

calcare

Delicate 2 600 50% 55

Timp uscare - - - 20

Articole pentru bebelusi 3 1000 60% 78

Pilote 2.5 800 60% 140

Haine sport 4 800 40% 108

Mixt 4 1000 60% 112

Reimprospatare lana - - - 5

Reimprospatare - - - 10

Express 45’ 2 1200 50% 45

Camasi 30’ 0.5 1200 50% 30
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Program Incércstura Viteza de | Valoarea aproximativd | Valori consum de
(kg) centrifugare a umiditatii ramase energie (kwWh)

Uscare bumbac pentru asezare 9 1000 60% 2.12

in dulap

Uscare bumbac pentru calcare 9 1000 60% 1.62
Uscare sintetice pentru asezare 4.5 800 40% 0.97

in dulap

Consumul de energie in modul ,,oprit“ Po (W) 0.5
Consumul de energie in modul ,,pornit" P. (W) 1.0

Programul de uscare pentru asezare in dulap a articolelor din bumbac este

programul standard de uscare care poate fi rulat cu sarcina completd sau la jumatate si
pentru care informatiile sunt indicate pe eticheta si pe chitanta produsului. Acest program
este programul cel mai eficient din punct de vedere energetic pentru a usca haine normale

din bumbac ude.

*Program standard pentru clasa de energie (EN 61121: 2013)

Toate valorile din tabel au fost determinate in conformitate cu standardul EN 61121:2013.

Valorile consumului pot varia de la valorile din tabel, in functie de tipul tesaturii, viteza de

centrifugare, conditiile de mediu si valorile de voltaj.



http://www.heinner.com/

www.heinner.com 9Kg, 220-240V~50Hz

3. Functii auxiliare

Optiuni:

Nivel de uscare - Nivelul de umiditate obtinut dupd uscare poate fi marit cu 3 niveluri. In
acest fel, nivelul de uscaciune necesar poate fi selectat. Nivelele care pot fi selectate in afara
setdrii standard: 1, 2, 3. Dupa selectare, LED-ul corespunzator nivelului de uscare se va
aprinde.

Anti-sifonare - Daca selectati optiunea , Anti-sifonare" si nu deschideti usa uscatorului la
sfarsitul programului, etapa de anti-sifonare de 1 ora se prelungeste la 2 ore. Dupa selectarea
optiunii Anti-sifonare, veti auzi un avertisment sonor. Puteti apasa din nou acelasi buton
pentru a anula optiunea. Daca deschideti usa sau apasati tasta Start/Pause in timp ce etapa
anti-sifonare este in desfasurare, etapa mentionata va fi anulata.

Pornire intarziata - Puteti sa intarziati ora de incepere a programului, selectand optiunea de
la 1 ord la 23 de ore. Puteti activa timpul de intarziere dorit prin apasarea butonului
Start/Pause. Cand timpul s-a scurs, programul selectat va porni automat. in timpul intarzierii,
optiunile compatibile cu programul pot fi activate/dezactivate. Apdsarea lunga a butonului
Pornire intarziata modifica in mod continuu timpul de intarziere.

Anulare alarma - Uscatorul scoate un avertisment sonor cand este rotit butonul de selectare
a programului, cand sunt apasate butoanele si cand programul s-a terminat. Pentru a anula
avertismentele, apasati si tineti apasat butonul ,Optiune anti-sifonare" timp de 3 secunde.
Cand apasati butonul, veti auzi un avertisment sonor ca optiunea a fost anulata.

Timp uscare - Cand butonul este pozitionat in programul Timp uscare, optiunea poate fi
selectata apdsand butonul pentru optiunea Timp uscare si programul incepe prin apasarea
butonului Start/Pause. Prin apdsarea lunga a butonului de timp uscare se modifica timpul in
mod continuu.

Blocare acces copii - Existd o optiune de blocare pentru copii pentru a evita modificarea
fluxului programului atunci cand tastele sunt apasate in timpul programului. Pentru a activa
functia de blocare pentru copii, apasati si mentineti apasate simultan tastele ,Pornire
intarziata” si ,Anti-sifonare” timp de 3 secunde. Cand blocarea pentru copii este activa, toate
tastele vor fi dezactivate. Blocarea pentru copii se va dezactiva automat la sfarsitul
programului. La activarea/dezactivarea blocarii pentru copii, ,CL” se va afisa pe ecran timp de
2 secunde si apoi se va stinge; si se va auzi un avertisment sonor. Avertizare: cand produsul
este Tn functiune sau blocarea pentru copii este activa, daca activati butonul de selectare a
programului, veti auzi un avertisment sonor si ,CL” va fi afisat pe ecran timp de 2 secunde.
Chiar dacd setati alt program, programul anterior va continua sa functioneze. Pentru a
selecta un program nou, trebuie sa dezactivati blocarea pentru copii, setati selectorul de
programe in pozitia ,Off”. Apoi, puteti selecta si porni programul dorit.

evel Delay Start  Ant Crease
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LED-ul Start/Pause va clipi in timpul selectarii programului. Apasati butonul Start/Pauza

pentru a porni programul. LED-ul Start/Pause care indica faptul ca programul a pornit si

LED-ul de uscare se va aprinde.

Program

Descriere

Uscare prelungita

Acest program usuca tesaturile groase si cu multe straturi, cum ar fi

dulap

pentru asezare in

bumbac prosoape de bumbac, cearsafuri, fete de perna, halate de baie, la o
temperatura ridicata pentru a va permite sa le puneti in dulap.
Uscare  bumbac | Acest program usuca pijamalele de bumbac, lenjeria de corp, fetele de

masa etc. pentru a va permite sa le puneti in dulap.

Uscare
pentru calcare

bumbac

Acest program usuca rufele de bumbac pentru a le pregati de calcat.
Rufele scoase din masina vor fi umede.

Uscare

dulap

sintetice
pentru asezare in

Acest program usuca sintetice, cum ar fi camasi, tricouri, bluze, la o
temperatura mai mica fn comparatie cu programul pentru bumbac
pentru a va permite sa le puneti in dulap.

Uscare
pentru calcare

sintetice

Acest program usuca sintetice, cum ar fi camasi, tricouri, bluze, la o
temperatura mai mica comparativ cu programul de bumbac pentru a le
pregati de calcat. Rufele scoase din masina vor fi umede.

Delicate Acest program usuca hainele subtiri cum ar fi cdmasi, bluze si articole de
matase la o temperatura mica pentru a fi gata de purtat.

Timp uscare Pentru a atinge nivelul de uscare necesar la o temperatura mica, puteti
utiliza programele de timp de la 10 min. la 180 min. Indiferent de nivelul
de uscare, programul se opreste la ora dorita.

Articole  pentru | Acest program usuca haine delicate pentru sugari la o temperatura mica

bebelusi pentru a le face gata de purtat.

Pilote Acest program este folosit pentru a usca pilote.

Haine sport Programul Sport este folosit pentru rufe de sport sintetice, cum ar fi
pantaloni scurti, tricouri la temperaturi mici.

Mixt Acest program usucad imbracaminte din material mixt, bumbac-sintetice

care nu decoloreaza, pentru a fi gata de purtat.

Reimprospatare
lana

Reimprospatarea lanii ajuta textilele din 1ana sa elimine excesul de apa
dupa spalare prin aplicarea unor temperaturi scazute si miscari blande
ale tamburului.

Reimprospatare

Acest program ofera ventilatie timp de 10 minute fara a aplica caldura
pentru a ajuta la improspatarea articolelor de imbracaminte.

Express 45’ 2 kg de camasi de bumbac rotite la vitezd mare in masina de spalat sunt
uscate in 45 de minute.
Camasi 30’ 2 - 3 camasi sunt pregatite pentru a fi calcate in 30 minute.

IMPORTANT: Nu deschideti usa in timp ce programul functioneaza. Daca trebuie sa

deschideti usa, nu o tineti deschisa mult timp.
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MODUL DE FUNCTIONARE AL PROGRAMULUI

Tn timpul programului

Daca deschideti usa cand programul este pornit, produsul va trece in modul de asteptare.
Odata ce usa a fost inchisa, apasati tasta Start/Pause pentru a relua programul. Nu
deschideti usa de fincarcare atunci cand programul functioneaza. Daca trebuie sa
deschideti usa, nu o tineti deschisa mult timp.

Sfarsit program

Dupa incheierea programului, se vor aprinde LED-urile de avertizare pentru Start/Pause,
nivelul rezervorului de ap3, curatarea filtrului si curdtarea condensatorului. In plus, la
sfarsitul programului, va fi emis un avertisment sonor. Puteti scoate rufele pentru a pregati
aparatul pentru o incarcare noua.

IMPORTANT: Curatati filtrul de scame dupa fiecare program. Goliti rezervorul de apa

dupa fiecare program.

IMPORTANT: Daca nu scoateti rufele dupa incheierea programului, etapa Antisifonare

de 1 ora se va activa automat. Acest program roteste tamburul la intervale regulate pentru
a preveni formarea de cute.

Informatii privind lumina tamburului

e Acest produs include o lampa cu LED pentru tambur. Lumina se aprinde automat cand
deschideti usa. Si se stinge automat dupa un timp.

e Utilizatorul nu poate modifica optiunea la deschiderea sau inchiderea usii.

e Va rugdm sa nu inlocuiti sau modificati lampa cu LED.
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Programe

OPTIUNI
Anti-sifonare Pornire Anularea | Blocare Nivel de uscare
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IMPORTANT: Nu folositi substante chimice industriale pentru curatarea uscatorului.

Nu utilizati un uscator care a fost curatat cu substante chimice industriale.
1. Curatarea filtrului de scame
IMPORTANT: NU UITATI SA CURATATI FILTRUL DE SCAME DUPA FIECARE UTILIZARE.

Pentru a curata filtrul de scame:

Deschideti usa.
Trageti filtrul de scame.
Desfaceti filtrul exterior.

A wnN e

Folositi-va mainile si o carpa moale
pentru a curata filtrul exterior.

v

Desfaceti filtrul interior.

Inchideti filtrele si fixati carligele.

7. Puneti filtrul interior in interiorul
filtrului exterior.

8. Fixati din nou filtrul de scame.

Dupa ce uscatorul a fost folosit 0 anumita
perioada de timp, daca intalniti un strat
care va cauza obstructia suprafetei filtrului,
spalati filtrul cu apa calda pentru a curata
stratul. Uscati bine filtrul Tnainte de a-l
instala din nou.
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2. Golirea rezervorului de apa
1. Trageti capacul sertarului si scoateti cu

grija rezervorul.

2. Goliti apa din rezervor.

3. Dacd pe capacul de evacuare din rezervor se
acumuleaza scame, curatati-I

Cu apa.

4. Remontati rezervorul de apa.

IMPORTANT: Nu scoateti niciodata rezervorul de

apa cand programul se deruleaza. Apa condensata n
rezervorul de apa nu este buna pentru consumul
uman.

IMPORTANT: Nu uitati sa goliti rezervorul de
apa dupa fiecare utilizare.

3. Curatarea schimbatorului de caldura

IMPORTANT: Curatati condensatorul atunci cand vedeti avertizarea ,Curatarea

schimbatorului de caldura”.

IMPORTANT: CHIAR DACA ,LED-UL DE AVERTIZARE PENTRU CURATAREA

SCHIMBATORULUI DE CALDURA” NU ESTE APRINS: CURATATI SCHIMBATORUL DE CALDURA
LA FIECARE 30 DE PROCESE DE USCARE SAU O DATA PE LUNA.

Daca procesul de uscare este finalizat, deschideti usa de

incarcare si asteptati sa se raceasca.
Deschideti capacul placii de protectie ca in imagine.

2. Deblocati capacul schimbatorului rotindu-I in directia
indicata de sageti.

3. Scoateti capacul schimbatorului ca in imagine.
Curatati suprafata frontald a capacului schimbatorului
ca in imagine.

5. Instalati capacul schimbatorului ca in imagine.
Blocati capacul schimbatorului rotindu-l in directia
indicata de sageti.

7. Inchideti capacul plicii de protectie ca in imagine.

A AVERTISMENT: NU CURATATI CU MAINILE GOALE
DEOARECE PALETELE SCHIMBATORULUI SUNT ASCUTITE. VA
PUTETI RANI.
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Tn interiorul masinii existd senzori de
umiditate care detecteaza daca rufele sunt
sau nu uscate.

Pentru a curata senzorii:

1. Deschideti usa.

2. Daca masina este inca fierbinte datorita
procesului de wuscare, asteptati sa se
raceasca.

3. Folosind o carpa moale inmuiata in otet,
stergeti suprafetele metalice ale senzorului

si uscati-le.

IMPORTANT: CURATATI SUPRAFETELE METALICE ALE SENZORULUI DE 4 ORI PE AN.

IMPORTANT: Nu folositi scule metalice pentru a curata suprafetele metalice ale

senzorului.

AAVERTISMENT: Datorita riscului de incendiu si explozie, nu utilizati agenti solubili,

agenti de curatare sau produse similare la curatarea senzorilor.

5. Curatarea suprafetei interioare a usii de incarcare

AIMPORTANT: NU UITATI SA CURATATI SUPRAFATA INTERIOARA A USII DE INCARCARE

DUPA FIECARE PROCES DE USCARE.

Deschideti usa de incarcare a uscatorului si curatati toate suprafetele interioare si garnitura

Cu o carpa moale si umeda.
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Uscatorul dvs. este prevdzut cu sisteme care efectueaza in mod continuu verificari in timpul

procesului de uscare, pentru a lua masurile necesare si a va avertiza in eventualitatea unei

defectiuni.

AVERTISMENT: Daca problema persista chiar daca ati aplicat pasii din aceasta sectiune,

contactati-va distribuitorul sau un Furnizor Autorizat de Servicii. Nu Tncercati niciodata sa

reparati un produs nefunction

al.

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Procesul de uscare dureaza

mult timp.

Suprafata filtrului de scame
poate fi infundata.

Spalati filtrul cu apa calduta.

Condensatorul poate fi[Spalati condensatorul.

infundat.

Grilajele de ventilatie din|Deschideti usile/ferestrele pentru a
fata masinii ar putea fifpreveni cresterea prea mare a
inchise. temperaturii camerei.

Ar putea fi un strat de|Curatati senzorul de umiditate.

calcar pe senzorul de

umiditate.

Uscatorul poate filNu supraincarcati uscatorul.
supraincarcat cu rufe.

Rufele  pot fi  rotitelSelectati o viteza mai mare de
insuficient. centrifugare pe masina dvs. de spalat.

Rufele ies umede la sfarsitul
procesului de uscare.

general, mai umede.

Rufele care ies fierbinti la sfarsitul procesului de uscare se simt, in

Este posibil ca programul
folosit sa nu fie potrivit
pentru tipul de rufe.

Verificati etichetele de intretinere ale
articolelor, selectati un program adecvat
pentru tipul de rufe si, in plus, utilizati
programele de timp.

Suprafata filtrului de scame
poate fi infundata.

Spalati filtrul cu apa calduta.

supraincarcat cu rufe.

Condensatorul poate fi[Spalati condensatorul.
infundat.
Uscatorul poate fifNu supraincarcati uscatorul.

Rufele pot fi rotite

insuficient

Selectati o viteza mai mare de

centrifugare pe masina dvs. de spalat.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Uscatorul nu se poate
deschide sau programul nu
poate fi pornit. Uscatorul nu
se activeaza cand este reglat.

Este posibil ca uscatorul sa nu
fie conectat.

Asigurati-va ca stecherul este in priza.

Usa de fincarcare ar putea fi

Asigurati-va ca usa de incarcare este
bine Tnchisa.

deschisa.

S-ar putea sa nu fi setat un
program sau apasat tasta
Start/Pause.

Asigurati-va ca programul a fost setat

si cd uscatorul nu este in modul

Standby (Pauza).

Blocarea pentru copii poate fi
activa.

Dezactivati blocarea pentru copii.

Programul a fost intrerupt
fara niciun motiv.

Este posibil ca usa de incarcare
sa nu fie inchisa corespunzator.

Asigurati-va ca usa de incarcare este
bine inchisa.

S-ar putea sa fi existat o pana
de curent.

Apasati tasta Start/Pause pentru a
porni programul.

Rezervorul de apa ar putea fi
plin.

Goliti rezervorul de apa..

Hainele au intrat la apa, s-au
scamosat sau deteriorat.

Este posibil ca programul folosit
sa nu fie potrivit pentru tipul de
rufe.

Verificati etichetele de intretinere ale

articolelor, selectati un program

adecvat pentru tipul de rufe.

Se scurge apa prin
usa.

Este posibil sa se acumuleze
scame pe suprafetele interioare
pe
de

ale usii de Tincarcare si

suprafetele garniturii usii

incarcare.

Curatati suprafetele interioare ale usii
de Tncarcare si suprafetele garniturii
usii de Tncarcare.

Usa de incarcare se deschide
singura.

Este posibil ca usa de incarcare
sa nu fie inchisa corespunzator.

impingeti usa de incircare pand cand
auziti sunetul de inchidere.

de avertizare al
rezervorului de apa
pornit/clipeste.

Simbolul
este

Rezervorul de apa ar putea fi
plin.

Goliti rezervorul de apa.

Furtunul de evacuare a apei ar
putea fi indoit.

Dacad produsul este conectat direct la
orificiul de evacuare a apei, verificati
furtunul de evacuare a apei.

Simbolul de avertizare pentru
curatarea filtrului este pornit.

Filtru de scame poate fi murdar

Curatati filtrul.

Simbolul de avertizare pentru
curatarea filtrului este pornit.

Suportul filtrului poate fi

infundat cu scame.

Curatati suportul filtrului.

S-ar putea sa existe un strat
care sa cauzeze obstructia pe
suprafata filtrului de scame.

Spalati filtrul cu apa calduta.

Pompa de caldura poate fi
infundat.

Spalati pompa de caldura.
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Uscatorul dumneavoastra de rufe este prevazut cu un sistem Tncorporat de detectare a
defectiunilor, indicate printr-o combinatie de lumini intermitente de functionare. Cele mai
des intalnite coduri de eroare sunt aratate mai jos.

Cod de eroare Solutie
Goliti rezervorul de apa; daca problema nu se rezolva, contactati
E03/ cel mai apropiat agent autorizat de service.
EO4 Contactati cel mai apropiat agent autorizat de service.
EO5 Contactati cel mai apropiat agent autorizat de service.
EO6 Contactati cel mai apropiat agent autorizat de service.
EO8 Ar putea exista fluctuatii de tensiune in alimentare. Asteptati

pand cand tensiunea este potrivitd pentru intervalul de

functionare.

SPECIFICATII TEHNICE

Marca HEINNER

Nume model HHPD-V904A++
Tnaltime Min: 845 mm / Max: 855 mm*
Latime 596 mm

Adancime 609mm
Capacitate (max.) 9 kg**

Greutatea neta (cu usa din plastic) 46,8 kg

Greutatea neta (cu usa din sticla) 48,8 kg

*In&ltime min.: Tndltime cu picioare ajustabile neutilizate. *Indltime max.: indltime cu picioare

ajustabile extinse la maxim.

**Greutatea uscata a rufelor inainte de spalare.
IMPORTANT: Pentru a Tmbunatati calitatea uscatorului, specificatiile tehnice pot fi
modificate fara o notificare prealabila.

IMPORTANT: Valorile declarate au fost obtinute intr-un mediu de laborator conform

standardelor relevante. Aceste valori se pot modifica in functie de conditiile de mediu si de
utilizare a uscatorului.
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ATENTIE:

1. Pentru masuri de siguranta, potrivit reglementarilor legale, este necesara o camera de cel
putin 1 m3 pentru 8 g de refrigerent pentru asemenea echipamente. Pentru 150 g de propan,
dimensiunea minima aprobatd a camerei este de 18.75 m3.

2. Refrigerent: Risc de incendiu/risc de otravire/risc de daune materiale si de defectare a
aparatului. Acest aparat contine refrigerant R290, inflamabil, desi este ecologic. Eliminarea
necorespunzatoare a acestuia poate duce la incendiu sau otravire. Eliminati corespunzator
aparatul si nu deteriorati conductele din circuitul refrigerentului.

¢ Tip refrigerent: R290

¢ Cantitate de gaz: 150 g

¢ ODP (potential de diminuare a stratului de ozon): 0

* GWP (potential de incalzire globala): 3

3. Pericol de explozie si de incendiu. Scoateti brichetele sau chibriturile din buzunare.

4. Nu asezati uscatorul in apropierea focului deschis sau a surselor de aprindere.

e Trebuie sa folositi uscatorul la capacitate maxima, dar asigurati-va ca acesta nu este
supraincarcat.

¢ La spalarea rufelor, viteza de centrifugare trebuie sa fie la cel mai Thalt nivel posibil. Acest
lucru va scurta timpul de uscare si va reduce consumul de energie.

e Asigurati-va ca aceleasi tipuri de rufe sunt uscate impreuna.

e Urmati recomandarile din manualul de utilizare pentru selectarea programului.

e Pentru circulatia aerului, ldsati o distantd adecvata pe partea din fatd si din spate a
uscatorului. Nu acoperiti gratarele de pe partea frontala a masinii.

¢ Nu deschideti usa masinii la uscare, decat daca este necesar. Daca trebuie sa deschideti
usa, nu o tineti deschisa mult timp.

e Nu adaugati rufe noi (umede) in timpul procesului de uscare.

e Parul si scamele care ies din rufe si se imbina cu aerul sunt colectate de "Filtrele de
scame". Asigurati-va ca filtrele sunt curatate inainte si dupa fiecare utilizare.

e Pentru modelele cu condensator, asigurati-va ca condensatorul este curatat cel putin o
data pe luna sau la fiecare 15 utilizari.

e Tn timpul procesului de uscare, mediul in care este instalat uscitorul trebuie s& fie bine
ventilat.
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FISA PRODUS USCATOR HHPD-V904A++

Brand Heinner
Model HHPD-V904A++
Capacitate nominala (kg) 9

Tip de uscator de rufe

Pompa de caldura

Clasa de eficientd energeticd® A++
Consum anual de energie (kwh) @ 259
Uscator de rufe automat cu tambur sau uscator de rufe neautomat cu tambur Automatic
Consumul de Energie al programului standard de bumbac la sarcind maxima (kWh) 2.12
Consumul de Energie al programului standard de bumbac la sarcind maxima (kWh) 1.19
Consumul de energie in modul oprit pentru programul standard de bumbac la sarcina

maxima Po (W) 0-5
Consumul de energie in modul activ pentru programul standard de bumbac la sarcina

maxima P (W) 1
Durata in modul activ (min) n/a
Program de bumbac standard ©

Timpul programului pentru programul standard de bumbac la sarcinda maxima, Tary 208
Timpul programului pentru programul standard de bumbac la sarcina partiala, Tary12 116
Timpul ponderat al programului standard de bumbac la sarcina totala si partiala (Tt) 155
Clasa de eficienta a condensérii B
Randamentul mediu de condensare al programului standard de bumbac la sarcind maxima 81%
Cary

Eficienta medie de condensare a programului standard de bumbac la sarcina partiala Cary12 81%
Eficienta de condensare ponderata a programului standard de bumbac la sarcina maxima 81%
si sarcina partiala C;

Nivelul de putere sonora pentru programul standard de bumbac la sarcind maxima 65
ncorporat Nu

(1) Scara de la A+++ (cea mai eficienta) la D (cea mai putin eficienta)

(2) Consumul de energie bazat pe 160 de cicluri de uscare ale programului standard de bumbac la

sarcina totald si partiala si consumul modurilor de putere redusa. Consumul real de energie pe ciclu

depinde de modul in care este utilizat aparatul.

(3) “Cotton cupboard dry programme” (Programul de uscare pentru asezare in dulap a articolelor de

bumbac) utilizat la sarcina totala si partiala este programul standard de uscare la care se refera

informatiile din eticheta si din fisa, ca acest program este potrivit pentru uscarea rufelor umede din

bumbac si ca este cel mai eficient program in ceea ce priveste consumul de energie pentru bumbac

(4) Scara de la G (cea mai putin eficientd) la A (cea mai eficienta)

(5) Valoarea medie ponderata - L wA exprimata in dB (A) re 1 pW
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MASURI PENTRU PROTECTIA MEDIULUI

Va informam ca persoanele fizice au urmatoarele obligatii prin legislatia specifica privind protectia
mediului si regimul deseurilor:

- Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE), pot contine substante periculoase
pentru mediu si sanatatea umana. Conform OUG 5/2015, exista obligativitatea predarii acestora,
pentru tratarea corespunzatoare si valorificarea componentelor reciclabile. Societatea Network One
Distribution S.R.L. este platitoare de taxa de” timbru verde” pentru fiecare Echipament Electric si
Electronic (EEE) pe care il pune pe piata. Acest cost asigura tratarea ulterioara a echipamentelor
uzate colectate. Din acest motiv, odata ce devine deseu, produsul EEE poate fi predat gratuit
operatorului Dvs. de salubritate, la magazine atunci cand achizitionati alt echipament similar,
sistemul “unul la unu “sau la punctul de colectare organizat de Primaria Sectorului / localitatii Dvs.

- Simbolul (marcajul) aplicat produselor, care indica faptul ca deseurile DEEE, bateriile si

acumulatorii - fac obiectul unei colectari separate, il reprezinta o pubela barata cu o cruce.

Aceste masuri vor ajuta la protejarea mediului

Societatea Network One Distribution S.R.L. este inscrisa in Registrul de punere pe piata a
echipamentelor electrice si electronice, avand numarul de inregistrare: RO-2016-03-EEE-0201-IV. De
asemenea, au fost intocmite si sunt gestionate: Registrul de Retragere EEE si Registrul de
Rechemare EEE, in conformitate cu HG 322/2013. Totodata societatea este inscrisa in Registrul de
punere pe piata a bateriilor, avnd numarul de inregistrare: RO-2011-03-B&A-0283.

Conformitatea cu directiva RoHS: Produsul pe care I-ati cumparat este conform cu Directiva RoHS UE
(2011/65/UE). Nu contine materialele ddunatoare si interzise specificate in Directiva.

Va multumim ca participati alaturi de noi la protejarea mediului si a sanatatii umane!
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HEINNER este marcd finregistratd a companiei Network One Distribution SRL. Celelalte
branduri si denumirile produselor sunt marci de comert sau marci de comert inregistrate ale

respectivilor detinatori.

Nicio parte a specificatiilor nu poate fi reprodusa sub nicio forma si prin niciun mijloc, nici utilizata
pentru obtinerea unor derivate precum traduceri, transformari sau adaptari, fara consimtamantul

prealabil al companiei NETWORK ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distribution. Toate drepturile rezervate.

www.heinner.com, http://www.nod.ro /

Acest produs este proiectat si realizat in conformitate cu standardele si normele Comunitatii Europene. J

Importator: Network One Distribution
Str. Marcel lancu, nr. 3-5, Bucuresti, Romania

Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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Safety information

Congratulations on your new Samsung washing machine. This manual contains important information
on the installation, use and care of your appliance. Please take some time to read this manual to take full
advantage of your washing machine’s many benefits and features.

What you need to know about the safety instructions

Please read this manual thoroughly to ensure that you know how to safely and efficiently operate the
extensive features and functions of your new appliance. Please store the manual in a safe location close
to the appliance for future reference. Use this appliance only for its intended purpose as described in this
instruction manual.

Warnings and Important Safety Instructions in this manual do not cover all possible conditions and
situations that may occur. It is your responsibility to use common sense, caution and care when installing,
maintaining and operating your washing machine.

Because the following operating instructions cover various models, the characteristics of your washing
machine may differ slightly from those described in this manual and not all warning signs may be
applicable. If you have any questions or concerns, contact your nearest service centre or find help and
information online at www.samsung.com.

Important safety symbols

What the icons and signs in this user manual mean:

/\ WARNING

Hazards or unsafe practices that may result in severe personal injury, death and/or property damage.
/N CAUTION

Hazards or unsafe practices that may result in personal injury and/or property damage.

NOTE

Indicates that a risk of personal injury or material damage exists.

These warning signs are here to prevent injury to yourself and others.

Please follow them explicitly.
After reading this manual, store it in a safe place for future reference.

Read all instructions before using the appliance.

As with any equipment that uses electricity and moving parts, potential hazards exist. To safely operate this
appliance, familiarize yourself with its operation and exercise care when using it.
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Important safety precautions

/N WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons when using your
appliance, follow basic precautions, including the following:

1. This appliance is not to be used by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

2. For use in Europe: This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

3. Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

4. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

5. The new hose-sets supplied with the appliance are to be used and old hose-sets
should not be reused.

6. For appliances with ventilation openings in the base, a carpet must not obstruct
the openings.

7. For use in Europe: Children of less than 3 years should be kept away unless
continuously supervised.

8. CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal
cut-out, this appliance must not be supplied through an external switching
device, such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on
and off by the utility.

English 5




Safety information

9. This appliance is intended to be used in household only and it is not intended to
be used such as:

— staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
— farm houses;

— by clients in hotels, motels and other residential type environments;
— bed and breakfast type environments;

— areas for communal use in blocks of flats or in launderettes.

Critical installation warnings

/\ WARNING

The installation of this appliance must be performed by a qualified technician or service company.
e Failure to do so may result in electric shock, fire, an explosion, problems with the appliance, or injury.

The appliance is heavy, therefore take care when lifting it.

Plug the power cord firmly into a wall socket that meets local electrical specifications. Use the socket for

this appliance only, and do not use an extension cord.

e Sharing a wall socket with other appliances using a power strip or extending the power cord may result
in electric shock or fire.

e Ensure that the power voltage, frequency, and current are the same as those of the product
specifications. Failure to do so may result in electric shock or fire.

Remove all foreign substances such as dust or water from the power plug terminals and contact points
using a dry cloth on a regular basis.

e Unplug the power plug and clean it with adry cloth.
e Failure to do so may result in electric shock or fire.

Plug the power plug into the wall socket so that the cord is running towards the floor.

e Ifyou plug the power plug into the socket in the opposite direction, the electric wires within the cable
may be damaged and this may result in electric shock or fire.

Keep all packaging materials out of the reach of children as these may be dangerous.
e Ifachild places a bag over its head, it may suffocate.

When the appliance, power plug or power cord is damaged, contact your nearest service centre.
This appliance must be properly grounded.

Do not ground the appliance to a gas pipe, plastic water pipe, or telephone line.

e This may result in electric shock, fire, an explosion, or problems with the appliance.

e Never plug the power cord into a socket that is not grounded correctly and make sure thatitisin
accordance with local and national regulations.

Do not install this appliance near a heater or any inflammable material.
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Do not install this appliance in a humid, oily or dusty location, or in a location exposed to direct sunlight or
water (rain drops).

Do not install this appliance in a location exposed to low temperatures.
e Frost may cause the tubes to burst.

Do not install this appliance in a location where gas may leak.
e This may result in electric shock or fire.

Do not use an electric transformer.
e This may result in electric shock or fire.

Do not use a damaged power plug, damaged power cord, or loose wall socket.
e This may result in electric shock or fire.

Do not pull or excessively bend the power cord.
Do not twist or tie the power cord.

Do not hook the power cord over a metal object, place a heavy object on the power cord, insert the power
cord between objects, or push the power cord into the space behind the appliance.

e This may result in electric shock or fire.

Do not pull the power cord when unplugging the power plug.
¢ Unplug the power plug by holding the plug.
e Failure to do so may result in electric shock or fire.

This appliance should be positioned so that the power plug, the water supply taps, and the drain pipes are
accessible.

Following the repair by a non-authorized service provider, self-repair or non-professional repair of the
product, Samsung is not liable for any damage to the product, any injury or any other product safety issue
caused by any attempt to repair the product which does not carefully follow these repair and maintenance
instructions. Any damage to the product caused by an attempt to repair the product by any person other
than a Samsung certified service provider will not be covered by the warranty.

Installation cautions

/\ CAUTION

This appliance should be positioned in such a way that the power plug is easily accessible.
e Failure to do so may result in electric shock or fire due to electric leakage.

Install your appliance on a solid, level floor that can support its weight.
e Failure to do so may result in abnormal vibrations, movement, noise, or problems with the appliance.
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Safety information

Critical usage warnings

/\ WARNING

If the appliance is flooded, turn off the water & power supplies immediately and contact your nearest
service centre.

e Do not touch the power plug with wet hands.
e Failure to do so may result in electric shock.

If the appliance generates a strange noise, a burning smell, or smoke, unplug the power cord immediately
and contact your nearest service centre.
e Failure to do so may result in electric shock or fire.

In the event of a gas leak (such as propane gas, LP gas, etc.), ventilate immediately without touching the
power plug. Do not touch the appliance or power cord.

e Do notuse a ventilating fan.

e Aspark may result in an explosion or fire.

Remove the washing machine door lever before disposing the appliance.
e [ftrapped inside the appliance, children may suffocate to death.

Make sure to remove the packaging (sponge, styrofoam) attached to the bottom of the washing machine
before using it.

Do not wash items contaminated with gasoline, kerosene, benzene, paint thinner, alcohol or other
inflammable or explosive substances.

e This may result in electric shock, fire, or an explosion.

Do not open the washing machine door by force while it is operating (high-temperature washing/drying/

spinning).

e Water flowing out of the washing machine may result in burns or cause the floor to be slippery. This may
resultininjury.

¢ Opening the door by force may result in damage to the appliance or injury.

Do not touch the power plug with wet hands.

e This may result in electric shock.

Do not turn the appliance off by unplugging the power cord while an operation is in progress.
e Plugging the power cord into the wall socket again may cause a spark and result in electric shock or fire.

Do not let children climb in or onto the appliance.
e This may result in electric shock, burns or injury.

Do notinsert your hand or a metal object under the washing machine while it is operating.

e This may resultininjury.

Do not unplug the appliance by pulling the power cord. Always grip the plug firmly and pull it straight out of
the outlet.

¢ Damage to the power cord may cause a short-circuit, fire and/or electric shock.
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Do not attempt to repair, disassemble, or modify the appliance yourself.

¢ Do not use afuse (such as copper, steel wire, etc.) other than a standard fuse.
e When the appliance needs to be repaired or reinstalled, contact your nearest service centre.
¢ Failure to do so may result in electric shock, fire, problems with the appliance, or injury.

If the water supply hose comes loose from the water tap and floods the appliance, unplug the power cord.

e Failure to do so may result in electric shock or fire.

Unplug the power cord when the appliance is not being used for long periods of time or during a thunder or
lightning storm.

e Failure to do so may result in electric shock or fire.

If any foreign substance enters into the appliance, unplug the power cord and contact your nearest
Samsung Customer Service.

e This may result in electric shock or fire.

Do not let children (or pets) play in or on your washing machine. The washing machine door does not open
easily from the inside and children may be seriously injured if trapped inside.

Usage cautions

/\ CAUTION

When the washing machine is contaminated by a foreign substance such as detergent, dirt, food waste, etc.,
unplug the power cord and clean the washing machine using a damp, soft cloth.

e Failure to do so may result in discolouration, deformation, damage, or rust.

The front glass may be broken by a strong impact. Take care when using the washing machine.
o |f the glassis broken, it may result in injury.

Open the water tap slowly after a long period of non-use, water supply failure, or when reconnecting the

water supply hose.

e Theair pressure in the water supply hose or the water pipe may damage a part of the appliance or result
in a water leak.

If a draining error occurs during an operation, check if there is a draining problem.

¢ [fthe washing machine is used when it is flooded because of a draining problem, it may result in electric
shock or fire.

Insert the laundry into the washing machine completely so that the laundry does not get caught in the door.
e [flaundry gets caught in the door, it may result in damage to the laundry or the washing machine, or
resultin a water leak.

Turn the water supply off when the washing machine is not being used.
e Ensure that the screws on the water supply hose connector are properly tightened.
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Safety information

Ensure that the rubber seal and front door glass are not contaminated by a foreign substance (e.g. waste,
thread, hair, etc.).

e [f aforeign substance is caughtin the door or the door is not completely closed, it may cause a water
leak.

Open the water tap and check if the water supply hose connector is firmly tightened and that there is no
water leak before using the appliance.

e |f the screws on the water supply hose connector are loose, it may result in a water leak.
The appliance you have purchased is designed for domestic use only.

Using the appliance for business purposes qualifies as an appliance misuse. In this case, the appliance will
not be covered by the standard warranty provided by Samsung and no responsibility can be attributed to
Samsung for malfunctions or damages resulting from such misuse.

Do not stand on the appliance or place objects (such as laundry, lighted candles, lighted cigarettes, dishes,
chemicals, metal objects, etc.) on the appliance.

e This may result in electric shock, fire, problems with the appliance, or injury.

Do not spray volatile material such as insecticide onto the surface of the appliance.
¢ Aswell as being harmful to humans, this may result in electric shock, fire or problems with the
appliance.

Do not place objects that generate electromagnetic fields near the washing machine.
e This may resultin injury due to a malfunction.

Water drained during a high-temperature wash or drying cycle is hot. Do not touch the water.
e This may result in burns or injury.

Draining time may vary depending on the water temperature. If the water temperature is too high, the
draining process starts after the water cools down.

Do not wash, spin, or dry water-proof seats, mats, or clothing (*) unless your appliance has a special cycle
for washing these items.

(*): Woollen bedding, rain covers, fishing vests, ski pants, sleeping bags, diaper covers, sweat suits, and
bicycle, motor cycle and car covers, etc.

¢ Do not wash thick or hard mats even if the washing machine mark is on the care label. This may result in
injury or damage to the washing machine, walls, floor, or clothing due to abnormal vibrations.

¢ Do not wash throw rugs or doormats with rubber backing. The rubber backing may come off and stick to
inside the drum, and this may result in malfunction such as a drainage error.

Do not operate the washing machine when the detergent drawer is removed.
e This may result in electric shock or injury due to a water leak.

Do not touch the insides of the drum during or just after drying as it is hot.
e This may resultin burns.

The door glass becomes hot during washing and drying. Therefore, do not touch the door glass.
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Also, do not allow children to play around the washing machine or touch the door glass.
e This may resultin burns.

Do notinsert your hand into the detergent drawer.
e This may resultin injury as your hand may be caught by the detergent input device.

Remove the liquid detergent guide (applicable models only) when using powdered detergent.
¢ If not, water may leak through the front of the detergent drawer.

Do not place any objects (such as shoes, food waste, animals) other than laundry into the washing machine.

¢ This may result in damage to the washing machine, or injury and death in the case of pets due to the
abnormal vibrations.

Do not press the buttons using sharp objects such as pins, knifes, fingernails, etc.
e This may result in electric shock orinjury.

Do not wash laundry contaminated by oils, creams or lotions usually found in skincare shops or massage
clinics.

e This may cause the rubber seal to become deformed and result in a water leak.

Do not leave metal objects such as safety pins, hair pins or bleach in the drum for long periods of time.

e This may cause the drum to rust.

e |[frust starts appearing on the surface of the drum, apply a (neutral) cleansing agent to the surface and
use a sponge to clean it. Never use a metal brush.

Do not use dry cleaning detergent directly and do not wash, rinse, or spin laundry contaminated by dry
cleaning detergent.

e This may result in spontaneous combustion or ignition due to the heat from the oxidation of the oil.

Do not use water from water cooling/heating devices.
e This may result in problems with the washing machine.

Do not use natural hand-washing soap for the washing machine.

e [fithardens and accumulates inside the washing machine, it may result in problems with the appliance,
discolouration, rust, or bad odours.

Place socks and brassieres in a washing net and wash them with the other laundry.

Do not wash large laundry items such as bedding in the washing net.
e Failure to do so may result in injury due to abnormal vibrations.

Do not use hardened detergent.
e |fitaccumulates inside the washing machine, it may result in a water leak.

Make sure that the pockets of all the clothing items to be washed are empty.

e Hard, sharp objects such as coins, safety pins, nails, screws, or stones can cause extensive damage to the
appliance.

Do not wash clothing with large buckles, buttons or other heavy metal objects.
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Safety information

Sort the laundry by colour on the basis of its colorfastness and select the recommended cycle, water
temperature and additional functions.

e This may result in discolouration or fabric damage.

Take care that children’s fingers are not caught in the door when you close it.
e Failure to do so may resultin injury.

To prevent odours and mould, leave the door open after a wash cycle to allow the drum to dry.

To prevent limescale build up, leave the detergent drawer open after a wash cycle and dry inside it.

Critical cleaning warnings

/N WARNING
Do not clean the appliance by spraying water directly onto it.
Do not use a strong acidic cleaning agent.

Do not use benzene, thinner or alcohol to clean the appliance.
¢ This may result in discolouration, deformation, damage, electric shock or fire.

Before cleaning or performing maintenance, unplug the appliance from the wall socket.
e Failure to do so may result in electric shock or fire.

Instructions about the WEEE

Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic Equipment)
(Applicable in countries with separate collection systems)

This marking on the product, accessories or literature indicates that the product and

its electronic accessories (e.g. charger, headset, USB cable) should not be disposed

of with other household waste at the end of their working life. To prevent possible

harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, please
_ separate these items from other types of waste and recycle them responsibly to

promote the sustainable reuse of material resources.

Household users should contact either the retailer where they purchased this product,

or their local government office, for details of where and how they can take these

items for environmentally safe recycling.

Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of

the purchase contract. This product and its electronic accessories should not be mixed

with other commercial wastes for disposal.

For information on Samsung’s environmental commitments and product regulatory obligations, e.g. REACH,
WEEE or Batteries, visit our sustainability page available via www.samsung.com
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Installation

Follow these instructions carefully to ensure proper installation of the washing machine and to prevent
accidents when doing laundry.

What’s included

Make sure all the parts are included in the product package. If you have a problem with the washing
machine or the parts, contact a local Samsung customer centre or the retailer.

02

03

04

05

06

07

08

09

01 Auto dispenser 02 Release lever 03 Detergent drawer
04 Control panel 05 Door 06 Drum

07 Debris filter 08 Emergency drain tube 09 Filter cover

10 Worktop 11 Power plug 12 Drain hose

13 Levelling feet

* The design of the drawer and/or the lever differs with the model.
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Installation
@
Spanner Bolt caps Hose guide
Cold water hose Hot water hose
NOTE

e Spanner: For removing the shipping bolts and levelling the washing machine.

¢ Bolt caps: For covering the holes after removing the shipping bolts. The provided number of bolt caps (3
to 6) depends on the model.

e Hose guide: For hanging the drain hose in the drainpipe or wash-basin.

e Cold/Hot water hose: For supplying water to the washing machine. (Hot water hoses is for applicable
models only.)

14 English

Untitled-1 14 @ 2020-08-26 I 10:17:55



Installation requirements

Electrical supply and grounding

e AC220-240V /50 Hz fuse or circuit breaker is
required.

e Use anindividual branch circuit specific to the
washing machine.

To ensure proper grounding, the washing machine
comes with a power cord featuring a three-prong
grounding plug for use in a properly installed and
grounded outlet.

Check with a qualified electrician or service person
if you are not sure about the grounding.

Do not modify the provided plug. If it does not fit
the outlet, call a qualified electrician to install a
suitable outlet.

/\ WARNING

e Do NOT use an extension cord.

e Use only the power cord that comes with the
washing machine.

e Do NOT connect the ground wire to plastic
plumbing, gas lines, or hot water pipes.

e Improperly connected grounding conductors
may cause electric shock.

Water supply

A proper water pressure for this washing machine

is between 50 kPa and 800 kPa. Water pressure

less than 50 kPa may cause the water valve to not

close completely, or it may take longer to fill the

drum, causing the washing machine to turn off.

Water taps must be within 120 cm from the rear

of the washing machine so that the provided inlet

hoses reach the washing machine.

To reduce the risk of leaks:

e Make sure water taps are easily accessible.

e Turn off the taps when the washing machine is
notin use.

e Check for any leaks at the water inlet hose
fittings on a regular basis.

/N CAUTION
Before using the washing machine for the first

time, check all connections at the water valve and
taps for any leaks.

Drain

Samsung recommends a standpipe 60-90 cm high.
The drain hose must be connected through the
hose clip to the standpipe, and the standpipe must
fully cover the drain hose.
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Installation

Flooring

For best performance, the washing machine must
be installed on a solid floor. Wood floors may need
to be reinforced to minimise vibration and/or
unbalanced loads. Carpeting and soft tile surfaces
do not resist vibration well and may cause the
washing machine to move slightly during the spin
cycle.

/\ CAUTION

Do NOT install the washing machine on a platform
or a poorly supported structure.

Water temperature

Do not install the washing machine in areas where
water may freeze as the washing machine always
retains some water in its water valves, pumps, and/
or hoses. Frozen water left in the connection parts
may cause damage to belts, the pump, and other
components of the washing machine.

Alcove installation
Minimum clearance for stable operation:

Sides 25 mm
Top 25 mm
Rear 50 mm
Front 550 mm

If both the washing machine and a dryer are
installed in the same location, the front of the
alcove must have at least a 550 mm unobstructed
air opening. Your washing machine alone does not
require a specific air opening.
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Step-by-step installation

STEP 1 Select a location

Location requirements:

e Solid, level surface without carpeting or flooring that may obstruct ventilation
e Away from direct sunlight

e Adequate room for ventilation and wiring

e The ambient temperature is always higher than the freezing point (0 °C)

e Away from a heat source

NOTE

¢ To prevent excessive vibration while operating the washing machine, consider stability before anything
else.

¢ Install your washing machine on a solid and level floor.

¢ Do notinstall your washing machine on soft floors or floor coverings.

¢ If youinstall your washing machine on a wood floor, install a water-resistance wooden panel (min 1.18 in.
/30 mm thick) to the floor. Also, we recommend installing your washing machine on the corner of the
wood floor.

STEP 2 Remove the shipping bolts

Unpack the product package and remove all shipping bolts.

NOTE
Number of shipping bolts may differ depending on the model.

/\ WARNING

¢ Packaging materials can be dangerous to children. Dispose all packaging material (plastic bags,
polystyrene, etc.) out of children’s reach.

e Toavoid injury, cover the holes with bolt caps after removing the shipping bolts. Do not move the
washing machine without the shipping bolts in place. Assemble the shipping bolts before moving the
washing machine to another location. Keep the shipping bolts in a safe place for future use.
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Installation

1. Locate the shipping bolts (marked with circle in the
figure) on the rear side of the washing machine.

/N cAuTION
Do not remove the screw (A) that fixes the hose clip.

2. Using the supplied spanner, loosen all the shipping
bolts by turning them anticlockwise.

NOTE

You must keep the shipping bolts for future use.
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3. Insert the bolt caps (B) to the holes (marked with
circle in the figure).
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Installation

STEP 3 Adjust the levelling feet

L»/

/\ CAUTION

1. Gently slide the washing machine into position.
Excessive force may damage the levelling feet.

2. Level the washing machine by manually adjusting
the levelling feet.

3. When levelling is complete, tighten the nuts using
the spanner.

/\ CAUTION

When installing the product make sure the levelling
feet is not pressing the power cord.

Make sure all the levelling feet are seating on the floor surface to avoid the washing machine from moving
or generating noise due to vibration. Then, check if the washing machine is rocking. If the washing machine

is not rocking, tighten the nuts.
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STEP 4 Connectthe water hose

The provided water hose may differ depending on the model. Please follow the instruction according to the
provided water hose.

Connecting to a threaded water tap

e N 1. Connect the water hose to the water tap, and then
turn it to the right to tighten.
/N cAuTION

Before connecting the water hose, make sure there is
a rubber washer in the hose connector. Do not use the
hose if the washer is damaged or missing.

2. Connect the other end of the water hose to the
inlet valve on the back of the washing machine,
and then turn it to the right to tighten.

3. Slowly open the water tap and check if there are
any leaks around the connection areas. If there are
water leaks, repeat step 1and 2.

N

/\ WARNING

If there is a water leak, stop operating the washing machine and disconnect it from the electrical supply.
Then, contact a local Samsung service centre in case of a leak from the water hose, or contact a plumbing
technician in case of a leak from the water tap. Otherwise, this may cause electric shock.

/\ CAUTION

Do not stretch the water hose by force. If the hose is too short, replace the hose with a longer, high-pressure
hose.
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Installation

Connecting to a non-threaded water tap

- N 1. Remove the adaptor (A) from the water hose (B).

N 2. Use a Phillips screwdriver to loosen four screws on
the adaptor.

3. Hold the adaptor and turn part (C) in the arrow
direction to loosen it by 5 mm (*).

4. Insert the adaptor onto the water tap, and then
tighten the screws while lifting the adaptor.

5. Turn part(C) in the arrow direction to tighten it.
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- 6. While pulling down part (D) on the water hose,
connect the water hose to the adaptor. Then,
release part (D). The hose fits into the adaptor with

@* a clicking sound.
ﬁ
e— D
N J
7. Tocomplete connecting the water hose, see 2 and
3 on the “Connecting to a threaded water tap”
section.

NOTE

e After connecting the water hose to the adaptor, pull the water hose down to check if it is connected

properly.

e Use a popular type of water taps. If the tap is square-shaped or too big, remove the spacer ring before
inserting the tap into the adaptor.

For models with an additional hot water inlet:

1. Connect the red end of the hot water hose to the
hot water inlet on the back of the machine.

2. Connect the other end of the hot water hose to the
hot water tap.
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Installation

Aqua stop hose (applicable models only)

e A The aqua stop hose alerts users of a risk of water
= leaks. It senses the water flow and turns red on the
centre indicator (A) in case of a leak.

N

NOTE

The end of the aqua stop hose must be fitted to the water tap and not the machine.
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STEP 5 Position the drain hose

The drain hose can be positioned in three ways:

Over the edge of a wash basin

The drain hose must be placed between 60 cm and
90 cm (*) above from the floor. To keep the spout of
the drain hose bent, use the supplied plastic hose
guide (A). Secure the guide to the wall using a hook to
ensure stable drainage.

In a drain pipe

The drain pipe should be between 60 cm and 90 cm

high (*). It is advisable to use a 65 cm high vertical

pipe.

e Toensure the drain hose stays in position, use the
plastic hose guide provided (see the figure).

e To prevent the siphoning of water flow during
drainage, make sure to insert the drain hose 15 cm
in the drain pipe.

e To prevent the drain hose from moving around,
secure the hose guide to the wall.

Drain standpipe requirements:

e Minimum diameter of 5cm

e Minimum carry-away capacity of 60 litres per
minute
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Installation

A In a sink drain pipe branch

The drain pipe branch must be above the sink siphon
so that the end of the hose is at least 60 cm above the
ground.

(*):60cm

/N cAuTION

Remove the lid on the sink drain pipe branch before
connecting the drain pipe to it.

oo

STEP 6 Poweron

Plug the power cord into a wall socket featuring an AC 220-240 V / 50 Hz approved electrical outlet
protected by a fuse or circuit breaker. Then, tap () to turn on the washing machine.
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Before you start

Initial setup

¢ When you turn on the washing machine for the first time, the screen shows the initial setup process.
Follow the on-screen instructions to complete it.

e |nitial setup will not repeat after you've completed it.

¢ Theinitial setup includes language selection, calibration, and a brief tutorial.

e Tap Q or turn the Navigation dial to skip to the next screen.

Run Calibration

¢ Initial setup includes the calibration process which comes after the language selection. You must
proceed calibration before using the washing machine.

e Empty the drum, and then tap and hold DIl to start calibration.

e When calibration is complete, power turns off and then turns on automatically.

 If you want to proceed calibration again, tap and hold & for 3 seconds to enter the system function and

select Calibration.

01 Language selection

02 Calibration

03 Welcome screen

[Tap O to skip]

® @ English Empty drum before
cailbrating Welcome!
Turndial & Tap O [Tap O to skip]
04 Tutorial
Let’s explore Turn the dial D” Now hold
your new washer! to explore cycles tostartacycle
[Tap O to skip] [Tap O to skip] [Tap O to skip]
Tap to see Try saving favorites L Awasher that knows you!
&1 additional functions in My Cycles AllDone!
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Before you start

Laundry guidelines

STEP 1 Sort

Sort the laundry according to these criteria:

e (Care Label: Sort the laundry into cottons, mixed fibres, synthetics, silks, wools, and rayon.

e colour: Separate whites from colours.

¢ Sijze: Mixing different sized items together in the drum improves the washing performance.

e Sensitivity: Wash delicate items separately using an Easy Iron option for pure, new woollen items,
curtains, and silk items. Check the labels on the items.

NOTE

Make sure to check the care label on the clothing, and sort them accordingly before starting the wash.

STEP 2 Empty pockets

Empty all the pockets of your laundry items

e Metal objects such as coins, pins, and buckles on clothing may damage other laundry items as well as
the drum.

Turn clothing with buttons and embroideries inside out

e |ftrousers or jacket zippers are open while washing, the drum may be damaged. Zippers should be
closed and fixed with a string.

¢ Clothing with long strings may become entangled with other clothes. Make sure to tie the strings before
starting the wash.

STEP 3 Usealaundry net

e Brassieres (machine washable) must be placed in a laundry net. Metal parts of the brassieres may break
through and tear other laundry items.

e Small, light clothing such as socks, gloves, stockings, and handkerchiefs may become caught around the
door. Place them inside a fine laundry net.

¢ Do not wash the laundry net by itself without other laundry. This may cause abnormal vibrations that
could move the washing machine and result in injury.

STEP 4 Prewash (if necessary)

Select the Prewash option for the selected cycle if the laundry is heavily soiled. Do not use the Prewash
option when detergent is manually added into the drum.
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STEP 5 Determine the load capacity

Do not overload the washing machine. Overloading may cause the washing machine to not wash properly.
For the load capacity for the type of clothing, see page 38.

NOTE

When washing bedding or bedding covers, the wash time may be lengthened or the spin efficiency may be
reduced. For bedding or bedding covers, the recommended maximum spin cycle speed is 800 rpm, and the
load capacity is 2.0 kg or less.

/\ CAUTION

¢ Unbalanced laundry may reduce the spinning performance.
e Make sure the laundry is fully inserted in the drum and not caught in the door.
¢ Do notslam the door. Close the door gently. Otherwise, the door may not be closed properly.

STEP 6 Apply a proper detergent type

The type of detergent depends on the type of fabric (cotton, synthetic, delicate items, wool), colour, wash
temperature, and degree of soiling. Make sure to use the laundry detergent that is designed for automatic
washing machines.

NOTE

e Follow the detergent manufacturer's recommendations based on the weight of the laundry, the degree
of soiling, and the hardness of the water in your local area. If you are not sure about the water hardness,
contact a local water authority.

¢ Do not use detergent that tends to be hardened or solidified. This detergent may remain after the rinse
cycle, blocking the drain outlet.

/\ CAUTION

When washing wool using the Wool cycle, use a detergent dedicated to wool items. If used with the Wool
cycle, powder detergent may remain on the laundry and discolour the laundry.
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Before you start

Laundry capsules
To get the best results from using laundry capsules, please follow these instructions.

A 1. Putthe capsule in the bottom of the empty drum
towards the rear.

J
A 2. Putthelaundryin the drum on top of the capsule.
N J
/\ CAUTION
For cycles using cold water or cycles that complete in less than one hour, the capsule may not dissolve
completely.
30 English

Untitled-1 30 @ 2020-08-26 B 10:18:11



Detergent recommendation

The recommendations apply to the temperature ranges given in the cycle chart.

® | Recommended A | Liquid detergent only

- | Not recommended A | Powder detergent only

Detergent

Cycle i
/ Universal Delicates and Specialist
woollens

Eco 40-60 o - -
Cotton

Al Wash (WW**TQ8x#** \N\\/**TQZ#%x*
models only)

15' Quick Wash

Super Speed (WW**TQ**x**
W s Tgpseestsss. WA 7aseeenses
WW#**T6***%* models only)

Intense Cold
Wool
Bedding
Outdoor
Shirts
Towels

>
>

Hygiene Steam

Baby Care

Rinse+Spin

Drain/Spin

Cloudy Day

Activewear

Colours

Synthetics

WW**TQ******I
WW**TS******
Delicates WWH*T Gk k% A A
WW**T7******’ A
WW**Té******

Denim () - -
Silent Wash () - -
Mixed Load (WW**T5***** model only) [ - -
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Before you start

Detergent drawer guidelines

The automatic dispenser models provide a three-compartment dispenser: two compartments for auto-
dispensing and another part for manual input. With the automatic dispensing option on, the washing
machine dispenses an adequate amount of detergent or fabric softener for each load. See below for details:

4 A A. Auto detergent compartment s>
- Use liquid detergent only.
B. Auto softener compartment &

- Use fabric softener only.

o b C. Manual detergent compartment >
B | _QO ;D Q"D\* A - If necessary, add detergent manually as
il el instructed by the detergent manufacturer.

- Touse the detergent in this compartment,
make sure the auto-dispensing option is off.
(For more information on turning the auto-
dispensing off, see the “Dose per Wash” and
“Dose per Rinse” section on page 42.

- Do not exceed the max line (D) when adding
detergent.

/\ CAUTION

¢ Do not add an excessive amount of detergent. This
may affect the washing results adversely.

¢ Do notuse any cleaning agents for cleaning the
drum. Chemical residue in the drum deteriorates
the washing performance.
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/\ CAUTION

¢ Do not operate the washing machine with the compartments not placed in the detergent drawer.

- A water leak may cause electric shock or injury.
¢ Do not use the following types of detergent in the drawer.

- Tablet, capsule, ball, or net types.
¢ Do not use gel-type or viscous detergent/softener in the detergent drawer as they may not flow well.
- Read the detergent/softener manufacturer's instructions before using them in the washing machine.
e Do notcarry any removed compartment. Put the compartment back in place.
- Otherwise, the compartment may shake and cause the content to spill out.
e Empty the compartments in the detergent drawer before moving the washing machine to prevent any
content from spilling out on the floor.

NOTE

¢ The “Detergent drawer is open” message appears if the detergent drawer is not completely closed. Close
the detergent drawer before you start the washing machine.

¢ |f message "Refill detergent”, "Refill softener”, or "Refill detergent & softener” appears on the display,
refill the corresponding compartment.

e Detergent/softener is not automatically dispensed in the Wool cycle. To dispense detergent/softener in
the Wool cycle, you must manually set the input level of detergent/softener.

¢ Do not exceed the max line when filling detergent and softener.

e For special detergent or softener (for wool, baby clothes, etc.), purchase additional compartments and
use the new compartments exclusively for the special detergent or softener.

e |t may be hard to open the detergent drawer with just your fingertips. Grab the detergent drawer handle
firmly with your hand and pull to open it.

e Push the detergent drawer all the way to the end to close it. You will hear a click sound when the drawer

is properly closed.

If the you feel softener scent is weak, set the softener input level to High.

To apply washing agents to the auto dispenser

NOTE

¢ |f message "Refill detergent”, "Refill softener”, or "Refill detergent & softener” appears on the display,
refill the corresponding compartment.

¢ Once you refill the auto detergent/softener compartments, the washing machine will start to detect the
detergent/softener amount when you tap and hold Dll.

- The detection time may vary depending on the type of the detergent/softener.
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Before you start

4 1. Pull the detergent drawer to open.
2. Turnthe auto detergent compartment cover (A)
anticlockwise to open.
e 3. Apply an appropriate amount of detergent to the
auto detergent compartment (B).
After you finish, put the cover back and turn it
clockwise to close.
4 4. Turn the auto softener compartment cover (C)
anticlockwise to open.
5. Apply an appropriate amount of softener to the
auto softener compartment (D).
- After you finish, put the cover back and turn it
clockwise to close.
6. Push the detergent drawer to close.
- Push the detergent drawer all the way to the
end. You will hear a click sound when the
9 drawer is properly closed.
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/N cAUTION

¢ Do not apply detergent/softener to the drawer without the detergent/softener compartment.
- Ifyoudo, clean the drawer and then reinsert both compartments.

¢ Useonly liquid detergent/softener with the detergent/softener compartments. Do not use powdered
detergent.

e Make sure both detergent/softener compartments are inserted completely.
- Ifthey are not, the washing machine may not start operating or fail to dispense washing agents.

e (lean the detergent/softener compartment before refilling them with the same or a different type of
detergent or softener.

¢ Do not leave detergent/softener in the detergent/softener compartments for more than 6 weeks.

¢ Do not mix detergent with fabric softener in either compartment.

e To prevent detergent/softener from hardening, do not open the cover once the detergent/softener has
been applied to the compartment.

¢ Do notuse any bleach that may cause corrosion and/or generate the gas.

e Do not turn any compartment upside down.
- The content may spill.

¢ Do not press the outlet at the rear of either compartment while moving it.

- The content may leak.

e Use caution when inputting detergent or fabric softener in the applicable compartment.
- The content may spill.

e When removing the detergent/softener compartment to check the remaining content (upon an error
message or before the message appears), the drawer may have content remaining or leaking from the
bottom of the drawer.

e Make sure all the compartments in the detergent drawer are empty before moving the washing
machine.

e Theinput or refill level of the detergent/softener depends on the type or the remaining amount of
detergent/softener.

e If you see the "Refill detergent”, "Refill softener”, or "Refill detergent & softener" message on the
display, immediately refill the corresponding compartment. A later refill may cause the input level of
the agent to decrease.

e Applying detergent directly on laundry cause discolouration. Apply detergent in the detergent
compartment.

e Do not use hardened detergent/softener.

NOTE

e Moisture on powder detergent compartment causes the powered detergent to stick. Therefore, wipe the
moisture with dry cloth before adding the powdered detergent.

e Use detergent and bleach for washing machine only.

¢ Do not use gel-type or viscous detergent/softener in the detergent drawer as they may not flow well.

- Read the detergent/softener manufacturer's instructions before using them in the washing machine.
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Operations
Control panel
e N
04
I Eco 40-60 - 2 o R0 o=
Q D" Optimal energy efficiency 0 - 0 B & .
01 03 10
o 8 ©] &
05 06 07 08 09
N J
Tap to turn the washing machine on or off.
¢ |f you do not manipulate the control panel for 10 minutes after the washing
machine is turned on, the washing machine automatically turns off.
e The washing machine automatically turns off when the cycle completes.
01 Power ()

/\ CAUTION

Do not tap () to turn the washing machine off while the wash cycle is in progress.
Tap and hold Dllto pause the cycle first, and then tap () to turn the washing
machine off.

02 Navigation dial

Turn the navigation dial left or right to navigate through cycles and functions.
When you turn the navigation dial, LCD displays your selection (such as cycle,
additional functions, and system functions).

03 Start/Pause Dl

Tap and hold to start or pause an operation.

The display shows current cycle information and estimated time remaining, or an

04 Displ
spiay information message when a problem occurs.
05 0KO Tap to confirm your selection of function or setting.
T 8 Tap to change the water temperature for the selected cycle.
emp.
P ¢ Theindicator above the button indicates the default or selected setting.
. Tap to change the rinse count for the selected cycle.
07 Rinse - - .
¢ Theindicator above the button indicates the default or selected setting.
Tap to change the spin speed for the selected cycle.
08 Spin © P ° Pin =P J

¢ Theindicator above the button indicates the default or selected setting.

09 Additional
function

Tap to enter the additional functions menu.
Tap and hold for 3 seconds to enter the system functions menu.

10 Smart Control §

Tap to activate or deactivate the Smart Control function.

Tap and hold to enter pairing mode to connect to the SmartThings app.

¢ When the Smart Control function is activated, you can control your washing
machine remotely using the SmartThings app on your smartphone or tablet
(Android or iOS).
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Icon descriptions

= | Wi-Fi e Thisicon indicates that the washing machine is connected to Wi-Fi.

e Thisicon indicates that Smart Control is on.

T | Smart Control
g e For more information on Smart Control, see page 47.

e Thisiconindicates the door is locked and cannot be opened.
|'__é. Door Lock ¢ The door locks automatically during a cycle and this indicator turns on.
e You can open the door when this icon disappears.

@I Child Lock e Thisicon indicates that Child Lock is on.
e For more information on Child Lock, see page 43.

Operating a cycle

4 N
2

g\

| I Eco40-60 't I oot T 0| =
O I> Optimal energy efficiency 0y - 00y B & .
1 e T T N et N
PO i ) O i b
e T - 7 4~
N\ J

1. Tap () turn on the washing machine.

2. Turnthe Navigation dial to select the cycle you want.
- For more information on Cycle overview, see page 38.

3. Tap §, %, or ©to change the default cycle settings.

4. Tap &, and then turn the Navigation dial to select additional function.
- For more information on Additional functions, see page 41.

5. Tap O to change the settings for selected additional function.
- Not all cycles have additional functions available.

6. Tap and hold Dllto start operation.

- Once you set the cycle you want, the screen displays a brief cycle description, maximum laundry load,
and cycle time. You can also check the cycle progress, remaining cycle time, and information codes.
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Operations

Cycle overview

Untitled-1 38

Max load (kg)
Cycle Description 9/8/
10.5kg 7kg
e For cleaning normally soiled cotton items which are
declared to be washable at 40 °C or 60 °C, together
Eco 40-60 in the same cycle. This cycle is used to assess the Max Max
compliance with the EU Ecodesign legislation.
e This cycleis set as a default.
e For cottons, bed linens, table linens, underwear,
towels, or shirts. The washing time and the rinse
Cotton count are automatically adjusted according to the Max Max
load.
e For cleaning lightly soiled cotton items at a nominal
temperature of 20 °C.
Al Wash (WW#**T98**** | e Adjusts the amount of detergent and the cycle
WW**T93**** models according to the load and the soil severity. This cycle - Max
only) is best used with the Auto Dispense function.
For lightly soiled items in less than 2.0 kg that you want
to wash quickly.
15" Quick Wash e Use less than 20 g of detergent. Using more than20g 5 7
of detergent may leave detergent residue.
e For liquid detergent, use a max of 20 ml of liquid
detergent.
Super Speed
(WW**TQ**xxx e Fast completion within 39 minutes for everyday items
WW*HT***%% such as underwear and shirts.
. S . 5 5
W A ¢ The cycle time will differ depending on the water
WW**Tg***** models supply conditions, load, and type of laundry.
only)
Intense Cold e low temperaturg ecobubble cycle helps reduce 4 4
power consumption.
¢ Specific for machine-washable wool for loads less
than 2.0 kg.
Wool e The Wool cycle features fine pulsating and soaking to 2 2
protect the wool fibres from shrinkage/distortion.
e Aneutral detergent is recommended.
e For bed spreads, bed sheets, bedding covers, etc.
Bedding e For best results, wash only 1type of bedding and 2 2
make sure the load weighs less than 2.0 kg.
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Max load (kg)
Cycle Description 9/8/
10.5kg 7kg
For outdoor clothes, skiwear, and sportswear that
Outdoor are made of functional materials such as spandex, 2 2
stretch, and micro-fibre.
Shirts Eor shirts, blouses that are made of cotton, synthetic 5 5
fiber.
Towels For bath towels, washcloths, and mats. 4 4
Cotton and linen fabric which have been in direct
contact with the skin, such as underwear.
. For optimum hygiene results select a temperature of
Hygiene Steam 4 4
60 °C or above.
Steam cycles feature allergy care and bacteria
elimination (sterilize).
Featuring a high-temperature wash and extra rinses
Baby Care to help remove the remaining detergent effectively. 4 4
. . Featuring an additional rinse process after applying
Rinse-+Spin fabric softener to the laundry. Max Max
For draining the water inside the drum and running
Drain/Spin an additional spin process to effectively remove Max Max
moisture from laundry.
Cleans the drum by removing dirt and bacteria from
it.
R,\r/L\Ianle:i:** Cleans the rubber door gasket by removing dirt from
WW**Tg* %% the gasket.
WW**T7*****: Perform once every Z.lO washes with no detergent or - -
WWH*T6* %% models bleach applied. Notification message appears after
) every 40 washes. .
Make sure the drum is empty.
Do not use any cleaning agents for cleaning the drum.
Cleans the drum by removing dirt and bacteria from
it.
Drum Clean Perform once every 40 washes with no detergent or
(WW**T5***** model bleach applied. Notification message appears after - -
only) every 40 washes.
Make sure the drum is empty.
Do not use any cleaning agents for cleaning the drum.
Cloudy Day For optimum spin drying at high humid condition. Max Max
English
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Operations
Max load (kg)
Cycle Description 9/8/
10.5k
g 7 kg
For exercise wear such as sports jerseys, training
Activewear pa.nts, shwts/tqps and other pe.rforma nce cl-othmg. 5 5
This cycle provides effective soil removal with
controlled drum rotation for special fabric care.
Featuring additional rinses and reduced spinning to
Colours ensure that the laundry is washed gently and rinsed 4 4
thoroughly.
el For fabr'ics that are made of polye§ter (diolen, trevira), 5 4
polyamide (perlon, nylon), or the like. 5%
For sheer fabrics, bras, lingerie (silk), and other
Delicates handwash-only fabrics. 2 2
For best performance, use liquid detergent.
Featuring a higher water level in the main wash
Denim and an extra rinse cycle to ensure that no powder 3 3
detergent remains.
Silent Wash For reducing operating noise and vibration. 4 4
Mixed Load
(WW**T5***** model For mixed load consisting of cotton and synthetic. 4 4
only)

*: WW**T7*6*** \WW**Té*6*** models only

NOTE

¢ Loading the household washing machine or the household washer-dryer up to the capacity indicated by
the manufacturer for the respective cycles will contribute to energy and water savings.

¢ The noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the spinning
speed in the spinning phase, the higher the noise and the lower the remaining moisture content.

e The most efficient cycle in terms of energy consumption are generally those that perform at lower
temperatures and longer duration.
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Additional functions

Using Additional Functions

1. Tap &y

2. Turn the Navigation dial to select the desired additional function.

3. Tap O to change the selected function’s settings or start the function.

NOTE

e Toreturn to the main screen, tap ¢4 again or turn the Navigation dial to select Back and tap O.

e [f the selected function is not supported, the "This function is currently not supported” message is
displayed, and the Q button is not activated.

¢ When you select an additional function, a brief help message appears for the first ten times of use.

Quick Drive (WW**T7***** model only)

You can reduce the overall washing time of the selected cycle settings.
1. Select a cycle and change the cycle settings as necessary.

2. Tap .

3. Turn the Navigation dial to select Quick Drive, and then tap O.

4. Tapand hold DIl

Prewash

You can add a preliminary washing cycle before the main wash cycle.
1. Select a cycle and change the cycle settings as necessary.

2. Tap &y

3. Turn the Navigation dial to select Prewash, and then tap Q.

4. Tapand holdDll

Intensive

For badly soiled laundry. The operation time for each cycle is longer than normal.
1. Select a cycle and change the cycle settings as necessary.

2. Tap &y

3. Turn the Navigation dial to select Intensive, and then tap O.

4. Tapand hold DIl

Bubble Soak

This function helps remove a wide variety of stubborn stains. With Bubble Soak selected, laundry is
thoroughly soaked in water bubbles for effective washing.

1. Select a cycle and change the cycle settings as necessary.
2. Tap &y
3. Turn the Navigation dial to select Bubble Soak, and then tap O.

- Bubble Soak is available with and adds up to 30 minutes to these cycles: Cotton, Synthetics, Bedding,
and Super Speed.

4. Tapand hold DIl
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Operations

Dose per Wash
You can increase or decrease the amount of detergent dispensed automatically.
1. Tap &y
2. Turn the Navigation dial to select Dose per Wash, and then tap O.
3. Tap Oto select the desired setting.
- Default setting is Med. (Medium).
- You can select from Med., High, Off, or Low.

Dose per Rinse
You can increase or decrease the amount of detergent dispensed automatically.
1. Tap &y
2. Turnthe Navigation dial to select Dose per Rinse, and then tap O.
3. Tap QO to select the desired setting.
- Default setting is Med. (Medium).
- You can select from Med., High, Off, or Low.

My Cycles
Add or remove cycles to create a personal cycle list.
1. Tapand hold { for 3 seconds.
2. Turn the Navigation dial to select My Cycles, and then tap Q.
- You canonly edit a cycle to create a personal cycle when the washing machine is not operating.
3. Turnthe Navigation dial to select a desired cycle.
4. Tap QOto add or remove the selected cycle.
- Addition and removal of the course is saved automatically.
5. Once you finish creating My Cycles, tap & to return to the cycles screen.

NOTE

e The Eco 40-60 and Drum Clean+ cycles cannot be removed from the cycles list.
¢ You can also edit My Cycles in the SmartThings app.
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Delay End

You can set the washing machine to finish your wash automatically at a later time, choosing a delay of

between 1to 24 hours (in 1 hour increments). The hour displayed indicates the time the wash will finish.

1. Select a cycle and change the cycle settings as necessary.

Tap &

Turn the Navigation dial to select Delay End, and then tap O.

Turn the Navigation dial to select the desired time, and then tap O.

Tap and hold Dl

- Status shows in the display and the washing machine tumbles the drum to sense the weight of the
load (if load sensing is preset for the selected cycle). When load sensing is complete, the display
shows the remaining time until the end of the wash cycle.

- To cancel Delay End, tap () to restart the washing machine.

Child Lock
To prevent children or infants from accidentally starting or setting the washing machine, Child Lock locks
all buttons except for (D and .
1. Tap &y
2. Turn the Navigation dial to select Child Lock, and then tap O.
3. Tap Oto select On or Off.
- The Child Lock & icon turns on when the function is on.

NOTE

e When Child Lock is on, all buttons are disabled except for () and &3. The washing machine door also
locks.

e Tapping a button while Child Lock is on triggers an alarm with the “Child Lock On” message.

e You cannot open the door after a wash cycle when the Child Lock is on. Turn the function off before
opening the door to take out the laundry.

vk UuN
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Operations

System functions

Using System Functions

1. Tap and hold { for 3 seconds.

2. Turn the Navigation dial and select the desired system function, and then tap Q.
3. Tap QO to change the selected function’s settings or start the function.

NOTE

To return to the main screen, tap & again or turn the Navigation dial to select Back and tap O.

Water Hardness

Set the water hardness according to your region. The detergent concentration level adjusts automatically
according to the water hardness setting.

1. Tapand hold ¢ for 3 seconds.

2. Turn the Navigation dial to select Water Hardness, and then tap Q.

3. Tap Oto select the desired setting.

- The default setting is Med. (Medium).
- You can select from Med., Hard, or Soft.

Softener

You can change the concentration level of the softener.

1. Tapand hold & for 3 seconds.

2. Turn the Navigation dial to select Softener, and then tap O.
3. Tap O to select the desired setting.

- The default setting is 1x.
- You can select from 1x, 2x, or 3x.

NOTE

The dispense amount of softener decreases as the concentration level increases.

Al Pattern

This function saves frequently used cycles and settings. When you turn the function on, the washing
machine remembers the cycles you use most and their settings (Temp., Rinse, Spin) and displays them in
frequency order.

1. Tapand hold ¢ for 3 seconds.

2. Turn the Navigation dial to select Al Pattern, and then tap O.

3. Tap QOto select On or Off.

- The default setting is On. Set it to Off if you do not want to use this function.
- When you turn off the function, all the saved data resets.

44  English

Untitled-1 44 @ 2020-08-26 K 10:18:21



Alarm
You can turn on or off the sound from the washing machine. When this function is set to Off, the AddWash
alarm, the melody of cycle completion, and the power-off beep does not sound. However, the other sounds
stay active.
1. Tapand hold { for 3 seconds.
2. Turn the Navigation dial to select Alarm, and then tap Q.
3. Tap Oto select On or Off.
- The default setting is On.

NOTE

The setting remains unchanged even if you restart the washing machine.

Calibration
You can run calibration again for accurate weight detection.
1. Tapand hold { for 3 seconds.
2. Turn the Navigation dial to select Calibration, and then tap Q.
- Calibration does not start if the door is not closed properly.
- The drum rotates clockwise and anticlockwise for about 3 minutes.

3. When calibration is complete, the “Calibration complete” message appears on the display and the
washing machine turns off automatically.

Wi-Fi

You can turn the washing machine's Wi-Fi on or off.

1. Tap and hold {3 for 3 seconds.

2. Turn the Navigation dial to select Wi-Fi, and then tap O.
3. Tap Qto select On or Off.

- The washing machine's Wi-Fi is off as a factory default setting. However, the washing machine's Wi-Fi
turns on automatically when you turn on the washing machine for the first time. Then, the final Wi-Fi
setting maintains regardless of the washing machine power status.

- Once you turn on the washing machine's Wi-Fi and connect to a network, the washing machine
remains connected to the network even when you turn off the power.

- The Wi-Fi = indicates that the washing machine is connected to the router through the Wi-Fi
connection.
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Operations

Language

You can change the system language.

1. Tap and hold { for 3 seconds.

2. Turn the Navigation dial to select Language, and then tap Q.

3. Turn the Navigation dial to select the desired language, and then tap Q.

Factory Reset

You can reset the washing machine.

1. Tapand hold ¢ for 3 seconds.

2. Turn the Navigation dial to select Factory Reset, and then tap Q.
- Your washing machine resets to the factory setting.

Special features

AddWash (applicable models only)
To add laundry after the wash starts, use the AddWash door.

/ B 1. Tap and hold Dllto stop the wash cycle.

2. Press the upper area of the AddWash door to
unlock the door. The door will move inward slightly
when you press it and then open.

3. Open the AddWash door fully, and then insert
additional laundry through the AddWash door into
the drum.

4. Liftthe AddWash door back into position, and then
lock the door by pushing the upper area of the door
until you hear a click. Then, tap and hold D>llagain
to resume the wash cycle.

/\ CAUTION

Do not put excessive force on the AddWash door. It
may break.

NOTE

The water inside the drum does not leak if the AddWash door is closed properly. Water drops may form
around the AddWash door, but water will not leak from inside the drum. This is normal.
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/\ CAUTION

¢ Do not open the AddWash door if suds have formed inside the drum that rise above the level of the
AddWash door.

¢ Do not attempt to open the AddWash door while the machine is operating without first tapping and
holding Dl. Please note that the AddWash door can be opened unintentionally (without tapping and
holding Dll) when the wash is complete.

¢ Do notadd an excessive load through the AddWash door. Performance may be degraded.

¢ Do not use the lower area of the AddWash door as a handle. Your fingers may be caught.

e Make sure that no laundry is caught in the AddWash door.

e Keep your pets out of the washing machine, especially the AddWash door.

¢ When using hot water for the wash, the AddWash door may appear to leak water after opening and
closing the AddWash door. This is normal, simply because steam emerging from the open AddWash door
has cooled and formed water drops on the surface.

e When the AddWash door closes, the door seals up and no water can leak. However, you may encounter
what appears to be water leak around the door - some residual water remaining around the AddWash
door may form water drops. This is normal.

e Neither the main door nor the AddWash door can be opened when the water temperature is over 50 °C.
If the water level inside the drum is over a certain point, the main door cannot be opened.

¢ [faninformation code of ‘DDC appears on the display, see the Information codes section for further
actions.

e Keep the AddWash door and its surroundings clean at all times. Debris or detergent on or around the
seals of the AddWash door may cause a leak.

Adding laundry for non-AddWash models (applicable models only)

1. Tap and hold Dllto stop the wash cycle.

2. Open the door and add the laundry into the drum.

3. Close the door, and then tap and hold Dllagain to resume the wash cycle.

Smart control (applicable models only)
You can connect to the SmartThings app and control your washing machine remotely.

Connecting your washing machine
1. Download and open the SmartThings app on your smartphone or tablet (Android & iOS).
2. Tap(Oto turn on the washing machine.
3. Tapandhold §.
a. The washing machine enters AP mode and connects to your smartphone or tablet.
b. Tap T to authenticate your washing machine.
¢. Once the authentication process is complete, your washing machine is successfully connected to the
app.
- You can use various features available in the SmartThings app.

NOTE

¢ |f your washing machine fails to connect with the SmartThings app, try again.

English 47

Untitled-1 47 @ 2020-08-26 [ 10:18:22



Operations

Check your router if you experience any Internet connection problem after connecting your washing
machine with the SmartThings app.

If the Wi-Fi is off, tap and hold & for 3 seconds to enter the System functions menu, and select Wi-Fi to
turniton.

Turning the washing machine's Wi-Fi on allows you connect to the washing machine via SmartThings
app on your smartphone or tablet, regardless of the power status of the washing machine. However, the
washing machine appears offline on the SmartThings app if the washing machine's Wi-Fi is off.

Close the door before starting the Smart Control function.

If you use your washing machine for a while without connecting it to the SmartThings app, a pop-up
message about Smart Control will show for 3 seconds.

If the washing machine's Wi-Fi is not connected to an AP (access point), the Wi-Fi will turn off when you
turn of the power.

Stay Connect

Set up the Stay Connect function in your SmartThings app to keep Smart Control turned on at the end of a
cycle. Your washing machine stays connected to the app so you can send additional instructions, whether
you are at home or away.

1. If you turn on the Stay Connect function on the SmartThings app, the washing machine will stay in
standby power saving mode after completing a cycle.
- The Stay Connect function will remain active for up to 7 days if the door remains closed.

2. When the Stay Connect function is active, the Smart Control, Door Lock, and Wi-Fiicons are illuminated
on your washing machine display.

3. You can conveniently control your washing machine, adding rinse, spin or dry cycles using the
SmartThings app.

NOTE

¢ The washing machine switches to standby power saving mode when operation is paused even if the
machine is not connected to the SmartThings app.

¢ |nsome circumstances, only the Door Lock icon may be illuminated.
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SmartThings

Wi-Fi connection

On your smartphone or tablet, go to Settings and turn on the wireless connection and select an AP (Access
Point).

¢ This appliance supports the Wi-Fi 2.4 GHz protocols.

Download

On an app market (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps), find the SmartThings app
with a search term of “SmartThings”. Download and install the app on your device.

NOTE

The app is subject to change without notice for improved performance.

Login
You must first log into SmartThings with your Samsung account. To create a new Samsung account, follow
the instructions on the app. You don’t need a separate app to create your account.

NOTE

If you have a Samsung account, use the account to log in. A registered Samsung smartphone or tablet user
automatically logs in.

To register your appliance to SmartThings

1. Make sure your smartphone or tablet is connected to a wireless network. If not, go to Settings and turn
on the wireless connection and select an AP (Access Point).

2. Open SmartThings on your smartphone or tablet.

3. If amessage of “A new device is found.”, select Add.

4. If no message appears, select + and select your appliance in a list of devices available. If your appliance
is not listed, select Device Type > Specific Device Model, and then add your appliance manually.

5. Register your appliance to the SmartThings app as follows.
a. Add your appliance to SmartThings. Make sure your appliance is connected to SmartThings.
b. When registration is complete, your appliance appears on your smartphone or tablet.
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Operations

Open Source Announcement

The software included in this product contains open source software. You may obtain the complete
corresponding source code for a period of three years after the last shipment of this product by contacting
our support team via http://opensource.samsung.com (Please use the “Inquiry” menu.)

It is also possible to obtain the complete corresponding source code in a physical medium such as a CD-
ROM; a minimal charge will be required.

The following URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 leads to the
open source license information as related to this product. This offer is valid to anyone in receipt of this
information.

NOTE

When Wi-Fi is activated, the energy consumption increases in comparison to the values specified in the
indicative information.
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Maintenance

Keep the washing machine clean to prevent deteriorated performance and to preserve its life cycle.

Drum clean+

Perform this cycle regularly to clean the drum by removing bacteria fromit. This cycle heats the water
between 60 °C and 70 °C, and it also removes accumulated dirt from the rubber door gasket.

1. TapO.

2. Turnthe Navigation dial to select Drum Clean+.

3. TapandholdDll.

/N CAUTION

¢ Do not use any cleaning agents for cleaning the drum. Chemical residue in the drum may cause damage
to the laundry or the drum of the washing machine.

e To prevent limescale, add the proper amount of detergent according to your local water hardness or add
a water softener additive together with the detergent.

Drum Clean+ reminder

Depending on the model, the Drum Clean+ reminder is either anicon or an LED.

For icons, the icon lights up on the control panel.

For LEDs, the LED lights up next to Drum Clean+, or on the option area of the control panel.

¢ The Drum Clean+ reminder blinks on the control panel once every 40 washes. It is advisable to perform
Drum Clean+ regularly.

e When you first see this reminder blinking, you can ignore the reminder for 6 consecutive washes. From
the 7" wash, the reminder no longer appears. However, it appears again on the second 40% wash.

e Even after the last process is terminated, the "0" message may remain.

e You can record the running count of the Drum Clean+ cycle by tapping (). This does not stop or turn off
the machine but marks your cycle count.

e Evenif "0" does not disappear, the machine operates normally.

e |tisrecommended to run the cycle regularly for hygienic purposes.
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Maintenance

Emergency drain

In case of a power failure, drain the water inside the drum before taking out the laundry.

4 N 1. Power off and unplug the washing machine from
the electrical outlet.

2. Gently press the top area of the filter cover to
open.

3. Putan empty, spacious container around the
cover, and stretch the emergency drain tube to the
container while holding the tube cap (A).

4. Open the tube cap and let water in the emergency
drain tube (B) flow into the container.

5. When done, close the tube cap, and reinsert the
tube. Then, close the filter cover.

NOTE

Use a spacious container because the water in the
drum may be more than expected.
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Cleaning

Surface of the washing machine
Use a soft cloth with a nonabrasive household detergent. Do not spray water onto the washing machine.

AddWash door

.

/
-

. Open the AddWash door.
2. Use a wet cloth to clean the AddWash door.
- Do not use cleaning agents. Discolouration may
occur.
- Use caution when cleaning the rubber packing
and the locking mechanism (A).
- Dust off the door area regularly.
Y 3. Wipe up and close the AddWash door until you

hear a clicking sound.

/\ CAUTION

e Do notapply force on the AddWash door. It may break.

¢ Do not leave the AddWash door open while the machine is operating.

e Do not put heavy objects on the AddWash door at any time.

e To prevent physical injury, do not touch the AddWash door while the drum is rotating.

¢ Do not open the AddWash door while the machine is operating. This may cause physical injury.

¢ Do not manipulate the feature panel while the AddWash door is open. This may cause physical injury or
system failure.

¢ Do notinput objects other than laundry.

¢ Do notinput bulky items to the drum through the AddWash door.

¢ Do not pull out the rubber packing of the AddWash door when cleaning. This may cause damage.
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Maintenance

Mesh filter

Clean the mesh filter of the water hose once or twice a year.

N

- f\\
Q
NOTE

1.

If the mesh filter is clogged, an information code of “4C

Turn off the washing machine, and unplug the

power cord.
Close the water tap.

. Loosen and disconnect the water hose from the

back of the washing machine. Cover the hose with
a cloth to prevent water from gushing out.

valve.

Use pliers to pull out the mesh filter from the inlet

Submerge the mesh filter deeply in water so that

the threaded connector is also submerged.

Dry the mesh filter completely in the shade.

Reinsert the mesh filter into the inlet valve, and
reconnect the water hose to the inlet valve.

Open the water tap.

” appears on the screen.
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Debris filter

Itis advisable to clean the debris filter every 2 months to prevent its clogging. A clogged debris filter may
reduce the bubble effect.

e N 1. Turn off the washing machine, and unplug the
power cord.

2. Drain the remaining water inside the drum. See the
Emergency drain section.

3. Gently press the top area of the filter cover to
open.

4. Turn the debris filter knob to the left, and drain off
the remaining water.

5. Clean the debris filter using soft brushes. Make
sure the drain pump propeller inside the filter is
unclogged.

6. Reinsert the debris filter, and turn the filter knob
to the right.

e Some debris filters feature a safety knob that is
designed to prevent accidents by children. To open

’ ) NOTE

@ the safety knob of the debris filter, push in and
v Jo turn it anticlockwise. The spring mechanism of the
J\_ safety knob helps open the filter.
\_ \ ) ¢ Toclose the safety knob of the debris filter, turn

it clockwise. The spring makes a rattling sound,
which is normal.

NOTE
If the pump filter is clogged, an information code of “5C” appears on the screen.
/\ CAUTION

e Make sure the filter knob is closed properly after cleaning the filter. Otherwise, this may cause a leak.
e Make sure thefilter is inserted properly after cleaning it. Otherwise, this may cause an operational
failure or a leak.
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Maintenance

Detergent drawer

1. While holding down the release lever on the
inner of the drawer, pull the detergent drawer to
remove.

2. Open the cover and clean inside the auto
detergent/softener compartments with water.
- Wipe the water and close the covers when you
finish cleaning them.

3. Cleanthe drawer recess using a bottle brush to
remove detergent residues and limescale on the

~
& drawer recess.
N

56 English

Untitled-1 56 @ 2020-08-26 0 10:18:27



4 4. Insert the detergent drawer back into the washing
machine.
NOTE
Make sure the drawer recess is completely dry before
inserting the detergent drawer.
N
/\ CAUTION

Do not spray water into the detergent drawer recess. It may cause electric shock or fire.
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Maintenance

Defrosting your washing machine

The washing machine may freeze when it drops below 0 °C.

1. Turn off the washing machine, and unplug the power cord.

Pour warm water over the water tap to loosen the water hose.
Disconnect the water hose, and soak it in warm water.

Pour warm water into the drum and leave it for about 10 minutes.

DTN

. Reconnect the water hose to the water tap.

NOTE

If the washing machine still doesn’t operate normally, repeat the above steps until it operates normally.

Care against an extended time of disuse

Avoid leaving the washing machine unused for an extended time. If this is the case, drain the washing
machine and unplug the power cord.

1. Turn the Navigation dial to select Rinse+Spin.

Empty the drum, and then tap and hold Dl

When the cycle is complete, close the water tap and disconnect the water hose.
Turn off the washing machine, and unplug the power cord.

vk N

Open the door to let air circulate through the drum.
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Troubleshooting

If there is any problem, check the information message on the LCD screen and follow the on-screen
instructions.

If the problem persists, please contact the service center.

Checkpoints

If you encounter a problem with the washing machine, first check the table below and try these
suggestions.

Problem Action

e Make sure the washing machine is plugged in.

e Make sure the door is properly closed.

e Make sure the water taps are open.

e Tapand hold Dllto start the washing machine.

e Make sure Child Lock is not activated.

e Before the washing machine starts to fill, it will make a series of clicking
noises to check the door lock and will do quick drain.

e Check the fuse or reset the circuit breaker.

e Check if power is supplied properly.

2Dl s e |Low voltage detected.
- Check if the power cord is plugged in.

e Make sure laundry is not caught in the door.

e The “DDC” message appears when you open the AddWash door without
tapping and holding D|l. If this happens, do one of the following:

e Press the AddWash door to close properly. Then, tap and hold Dlland try
again.

e Toadd laundry, open the AddWash door and put in laundry. close the
AddWash door completely. Then, tap and hold Dl to resume operation.

e Fully open the water tap.

e Make sure the door is properly closed.

e Make sure the water supply hose is not frozen.

e Make sure the water supply hose is not kinked or clogged.

e Make sure there is sufficient water pressure.

e Make sure that the cold water tap and the hot water tap are properly
connected.

e (Clean the mesh filter as it may be clogged.

Water supply is
insufficient, or no water
is supplied.

e Make sure the washing machine is running with sufficient water pressure.

e Make sure the detergent is added to the centre of the detergent drawer.

e Make sure therinse cap is inserted properly.

e [|f using granular detergent, make sure the detergent selector is in the
upper position.

e Remove the rinse cap and clean the detergent drawer.

After a cycle, detergent
remains in the
detergent drawer.
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Troubleshooting

Problem

Action

Excessive vibrations or
makes noise.

Make sure the washing machine is installed on a level, solid floor that is not
slippery. If the floor is not level, use the levelling feet to adjust the height of
the washing machine.

Make sure the shipping bolts are removed.

Make sure the washing machine is not in contact with any other object.
Make sure the laundry load is balanced.

The motor can cause noise during normal operation.

Overalls or clothes with metallic decorations can cause noise while being
washed. This is normal.

Metal objects such as coins can cause noise. After washing, remove these
objects from the drum or filter case.

Redistribute the load. If only one item of clothing needs washing, such as a
bathrobe or pair of jeans, the final spin result might be unsatisfactory, and a
“Ub” check message will be shown in the display.

Does not drain and/or
spin.

Make sure the drain hose is straightened all the way to the drain system. If
you encounter a drain problem, call for service.

Make sure the debris filter is not clogged.

Close the door and tap and hold Dl

For your safety, the washing machine will not tumble or spin unless the
door is closed.

Make sure the drain hose is not frozen or clogged.

Make sure the drain hose is connected to a drain system that is not clogged.
If the washing machine is not supplied with sufficient power, the washing
machine will temporarily not drain or spin. As soon as the washing machine
regains sufficient power, it will operate normally.

Make sure the drain hose is positioned correctly, depending on the
connection type.

Clean the debris filter as it may be clogged.

The door does not open.

Tap and hold Dl to stop the washing machine.

It may take a few moments for the door lock mechanism to disengage.
The door will not open until 3 minutes after the washing machine has
stopped or the power has been off.

Make sure all the water in the drum is drained.

The door may not open if water remains in the drum. Drain the drum and
open the door manually.

Make sure the door lock light is off. The door lock light turns off after the
washing machine has drained.
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Problem

Action

Excessive suds.

Make sure you use the recommended types of detergent as appropriate.
Use high efficiency (HE) detergent to prevent oversudsing.

Reduce the detergent amount for soft water, small loads, or lightly soiled
loads.

Non-HE detergent is not recommended.

Cannot add additional
detergent.

Make sure the remaining amount of detergent and fabric softener is not
over the limit.

Stops.

Plug the power cord into a live electrical outlet.

Check the fuse or reset the circuit breaker.

Close the door, and tap and hold Dl to start the washing machine. For your
safety, the washing machine will not tumble or spin unless the door is
closed.

Before the washing machine starts to fill, it will make a series of clicking
noises to check the door lock and will do quick drain.

There may be a pause or soak period in the cycle. Wait briefly, and the
washing machine may start.

Make sure the mesh filter of the water supply hose at the water taps is not
clogged. Periodically clean the mesh filter.

If the washing machine is not supplied with sufficient power, the washing
machine will temporarily not drain or spin. As soon as the washing machine
regains sufficient power, it will operate normally.

Fills with the wrong
water temperature.

Fully open both taps.

Make sure the temperature selection is correct.

Make sure the hoses are connected to the correct taps. Flush water lines.
Make sure the water heater is set to supply a minimum of 49 °C hot water
at the tap. Also, check the water heater capacity and recovery rate.
Disconnect the hoses and clean the mesh filter. The mesh filter may be
clogged.

While the washing machine fills, the water temperature may change

as the automatic temperature control feature checks incoming water
temperature. This is normal.

While the washing machine fills, you may notice just hot and/or just cold
water going through the dispenser when cold or warm temperatures are
selected. This is a normal function of the automatic temperature control
feature as the washing machine determines the water temperature.

Load is wet at the end of
acycle.

Use the High or Extra High spin speed.

Use high efficiency (HE) detergent to reduce oversudsing.

Load is too small. Small loads (one or two items) may become unbalanced
and not spin completely.

Make sure the drain hose is not kinked or clogged.
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Troubleshooting

Problem

Action

Leaks water.

Make sure the door is properly closed.

Make sure all hose connections are tight.

Make sure the end of the drain hose is correctly inserted and secured to the
drain system.

Avoid overloading.

Use high efficiency (HE) detergent to prevent oversudsing.

Check the drain hose.

- Make sure the end of the drain hose is not placed on the floor.

- Make sure the drain hose is not clogged.

Has odours.

Excessive suds collect in recesses and can cause foul odours.
Run cleansing cycles to sanitise periodically.

Clean the door seal (diaphragm).

Dry the washing machine interior after a cycle has finished.

No bubbles are seen
(Bubble models only).

You may not be able to see bubbles if there is too much items in the drum.
Severely contaminated laundry may not generate bubbles.

Can | open the AddWash
door at any time?

The AddWash door can be opened only when the TF indicator appears.

However, it does not open in the following cases:

- When the boiling or drying process is running and the internal
temperature becomes high

- If you set the Child Lock for safety reasons

- When the drum wash or drum drying cycle that does not involve
additional laundry is running.

A message appears on
the display to alert that
dispenser is open.

Check if the detergent drawer is closed properly.
- Open the detergent drawer and close it again. Make sure it’s closed
properly.

If a problem persists, contact a service center. The number of the service center is on the label attached to

the product.
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Information codes

If the washing machine fails to operate, you may see an information code on the screen. Check the table
below and try the suggestions.

Code Action

Water is not draining.

e Make sure the drain hose is not frozen or clogged.

e Make sure the drain hose is positioned correctly, depending on the
Check drainage connection type.

e (lean the debris filter as it may be clogged.

e Make sure the drain hose is straightened all the way to the drain system.
e |f the information code remains, contact a customer service centre

Water is not supplied.

e Make sure the water taps are open.

e Make sure the water hoses are not clogged.

e Make sure the water taps are not frozen.

e Make sure the washing machine is operating with sufficient water pressure.

e Make sure that the cold water tap and the hot water tap are properly
connected.

¢ Clean the mesh filter as it may be clogged.

e All buttons will be disabled for 3 minutes after the information code
appears.

¢ When the "4C" message appears, the machine drains water for 3 minutes. In
the meantime, the Power button will be disabled.

Check water supply

e Make sure the cold water supply hose is firmly connected to the cold water
Check water lines tap. If itis connected to the hot water tap, the laundry may be deformed
with some cycles.

Spinning does not work.

e Make sure laundry is spread out evenly.

Unbalanced laundry e Make sure the washing machine is on a flat, stable surface.

detected e Redistribute the load. If only one item of clothing needs washing, such as a
bathrobe or pair of jeans, the final spin result might be unsatisfactory, and
an “Ub” check message will be shown in the display.

Operating the washing machine with the door open.

Door is open e Make sure the door is properly closed.
e Make sure laundry is not caught in the door.
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Troubleshooting

Code Action

This message appears when you open the AddWash door without tapping and

holding DIl If this happens, do one of the following:

AddWash doorisopen |« Pressthe AddWash door to close properly. Then, tap and hold Dlland try

(applicable models only) again.

e Toadd laundry, open the AddWash door and input laundry. Close the
AddWash door properly. Then, tap and hold D>l to resume operation.

Water has overflowed.

e Restart after spinning.

e |f the information code remains on the display, contact a local Samsung
service centre.

Check the drain hose.

e Make sure the end of the drain hose is not placed on the floor.

e Make sure the drain hose is not clogged.

e [ftheinformation code remains, contact a customer service centre.

ocC

LC, LC1

Check the drum motor for operation.
3C e Tryrestarting the cycle.
e |f the information code remains, contact a customer service centre.

The electronic control needs to be checked.
3CP e Tryrestarting the cycle.
e |f the information code remains, contact a customer service centre.

Check the pulsator motor for operation.
e Check if power is supplied properly.
e [fthe information code remains, contact a customer service centre.

uc

Low voltage detected.

e Check if the power cord is plugged in.

e [fthe information code remains, contact a customer service centre.
HE High temperature heating check.

e |[f the information code remains, contact a customer service centre.

The Water Level sensor is not working properly.

1C e Turn the machine off, and restart the cycle.
e |f the information code remains, contact a customer service centre.

Check communications between main and sub PBAs.
AC e Turn the machine off, and restart the cycle.
e [fthe information code remains, contact a customer service centre.

The MEMS sensor is not working properly.
8C e Turn the machine off, and restart the cycle.
e |f the information code remains, contact a customer service centre.
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Code

Action

AC6

Check communications between the main and the inverter PBAs.

¢ Depending on the state, the machine may automatically returns to normal

operation.
e Turn the machine off, and restart the cycle.

e |f the information code remains, contact a customer service centre.

DC1

The Main Door lock/unlock is not working properly.
e Turn the machine off, and restart the cycle.

e |f the information code remains, contact a customer service centre.

DC3

The AddWash door lock/unlock is not working properly.
e Turn the machine off, and restart the cycle.

e [fthe information code remains, contact a customer service centre.

If any information code keeps appearing on the screen, contact a local Samsung service centre.

Untitled-1 65

English 65

2020-08-26 0 10:18:30




Specifications

Fabric care chart

The following symbols provide garment care directions. The care labels include four symbols in this order:
washing, bleaching, drying and ironing (and dry cleaning when necessary). The use of symbols ensures
consistency among garment manufacturers of domestic and imported items. Follow the care label

directions to maximise garment life and reduce laundry problems.

7

Resistant material

Do notiron

\/

Delicate fabric

Can be dry cleaned using any solvent

[tem can be washed at 95 °C

Dry clean

[tem can be washed at 60 °C

Dry clean with perchloride, lighter fuel,
pure alcohol or R113 only

Item can be washed at 40 °C

Dry clean with aviation fuel, pure
alcohol or R113 only

Item can be washed at 30 °C

Do not dry clean

Hand wash only

Dry flat

Dry clean only

Can be hung todry

Can be bleached in cold water

Dry on clothes hanger

Do not bleach

anELe e oo

Tumble dry, normal heat

Can be ironed at 200 °C max

Vo‘
N

Tumble dry, reduced heat

Can beironed at 150 °C max

]

Do not tumble dry

LD D ED x| > |

Can be ironed at 100 °C max

Protecting the environment

e This appliance is manufactured from recyclable materials. If you decide to dispose of it, please observe
local waste disposal regulations. Cut off the power cord so that the appliance cannot be connected
to a power source. Remove the lid so that animals and small children cannot get trapped inside the

appliance.

¢ Do not exceed the detergent quantities recommended in the detergent manufacturers’ instructions.
e Use stain removal products and bleaches before the wash cycle only when necessary.
e Save water and electricity by only washing full loads (the exact amount depends upon the program

used).
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Spare parts guarantee

We guarantee that the following spare parts will be available to professional repairers and end-users for a
minimum period of 10 years after placing the last unit of the model on the market.

Door, door hinges and seals, other seals, door locking assembly, and plastic peripherals such as
detergent dispensers.

Specification sheet

“*” Asterisk(s) means variant model and can be varied (0-9) or (A-Z).

«— (A —»

O [J8] t

«—————— E ——————»
«— D —»
«(C——»]

\

He

B
W\
= = y = =
Type Front loading washing machine
Model name WWTHT* A **x
A (Width) 600 mm
B (Height) 850 mm
Dimensions C (Depth) 600 mm
D 680 mm
E 1115 mm
Water pressure 50-800 kPa
Net weight 77.0 kg
Washi
Maximum load capacity as. mg and 10.5kg
spinning
P Washi AC220-240V
ower. as |n'g and C220-240V/ 1900-2300 W
consumption heating 50 Hz
Spin revolutions 1400 rpm
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Specifications
Type Front loading washing machine
WWO*T7*4***
N WWOHTO*G*** | WWOFT7*6*** | WWO*TE*4***
WWO*T8*6*** | WWO*TE*g*** | WWO*T5*4***
WWO*T4*4***
A (Width) 600 mm 600 mm
B (Height) 850 mm 850 mm
Dimensions C (Depth) 600 mm 550 mm
D 680 mm 635 mm
E 1115 mm 1072 mm
Water pressure 50-800 kPa 50-800 kPa
Net weight 77.0kg 68.0 kg
Maximum load capacity Washing and 9.0 kg 9.0 kg
spinning
Con:‘r’;irtion Wa;:;:i?];”d AcC Zf_)%'aio Y/ 2000-2300W | 1900-2300W | 1900-2300 W
Spin revolutions 1600 rpm 1400 rpm
Type Front loading washing machine
WW8*To*s*** WWE*T7*6***
Model name
WW8*T8**** WW8*Té*6***
A (Width) 600 mm
B (Height) 850 mm
Dimensions C (Depth) 600 mm
D 680 mm
E 1115 mm
Water pressure 50-800 kPa
Net weight 77.0 kg
Maximum load capacity Washing and 8.0 kg
spinning
Washing an AC220-240V
conzs\r?/witcion a;eati?];] : - 5(()) Hzo / 2000-2500 W 1900-2300W
Spin revolutions 1600 rpm

68
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Type Front loading washing machine
WW8*T7*4%** WW8*T7%2%**
AR P WW8*T*4*** WW8*Tg*2%**
WW8*T5*4*** WW8*T5*2%**
WW8*T4*4*** WW8*T4*x**
A (Width) 600 mm
B (Height) 850 mm
Dimensions C (Depth) 550 mm
D 635 mm
E 1072 mm
Water pressure 50-800 kPa
Net weight 68.0 kg
Maximum load capacity Washing and 8.0 kg
spinning
Power. Washin.g and | AC220-240V/ 1900-2300 W
consumption heating 50 Hz
Spin revolutions 1400 rpm 1200 rpm
Type Front loading washing machine
WW7*T7%4%%* WW7*T7%2%**
WW7*T6*4%%* WW7*T6* 2%+
Model name
WW7*T5*4*** WW7*T5*2%**
WW7*T4*4*** WW7*T4*2%**
A (Width) 600 mm
B (Height) 850 mm
Dimensions C (Depth) 550 mm
D 635 mm
E 1072 mm
Water pressure 50-800 kPa
Net weight 68.0 kg
Maximum load capacity Washing and 7.0kg
spinning
Power. Washin.g and | AC220-240V/ 1900-2300 W
consumption heating 50 Hz
Spin revolutions 1400 rpm 1200 rpm

NOTE

The design and specifications are subject to change without notice for quality improvement purposes.
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Contact information
QUESTIONS OR COMMENTS?
COUNTRY CALL OR VISIT US ONLINE AT
UK 0333000 0333 www.samsung.com/uk/support
IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support
GERMANY 06196 77 55577 www.samsung.com/de/support
FRANCE 0148 630000 www.samsung.com/fr/support
SPAIN 911750015 www.samsung.com/es/support
PORTUGAL 808 207 267 www.samsung.com/pt/support
LUXEMBURG 26103710 www.samsung.com/be_fr/support
NETHERLANDS 0889090100 www.samsung.com/nl/support
LI 02-201-24-18 www.samsung.com/be/support (Dutch)
www.samsung.com/be_fr/support (French)
NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support
DENMARK 70701970 www.samsung.com/dk/support
FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support
SWEDEN 0771726786 Www.samsung.com/se/support
AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support
www.samsung.com/ch/support (German)
SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch_fr/support (French)
HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support
CZECH 800 - SAMSUNG (800-726786) www.samsung.com/cz/support
SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support
CROATIA 072726786 www.samsung.com/hr/support
BOSNIA 055233 999 www.samsung.com/ba/support
MaI\clz;t:nia 023207777 www.samsung.com/mk/support
MONTENEGRO 020405 888 www.samsung.com/support
SLOVENIA 080 697 267 (brezplatna Stevilka) www.samsung.com/si/support
SERBIA 011321 6899 WWww.samsung.com/rs/support
Kosovo 080010101 www.samsung.com/support
ALBANIA 045 620202 www.samsung.com/al/support
*3000 LleHa Ha egunH rpagckum
BULGARIA PasToBop www.samsung.com/bg/support
0800 111 31 be3nnaTeH 3a BCUYKN
onepatopu
70 English
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OR VISIT US ONLINE AT

COUNTRY CALL
*8000 (apelin retea)
08008-726-78-64
(08008-SAMSUNG) Apel GRATUIT
ROMANIA Atentie: D.a.ca efectuati apvelul (ilm www.samsung.com/ro/support
reteaua Digi (RCS/RDS), vd rugam
sd ne contactati formand numarul
Telverde fara ultimele doua cifre,
astfel: 0800872678.
ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support
CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll
free
80111-SAMSUNG (80111726 7864) www.samsung.com/gr/support
only from land line
GREECE .
(+30) 210 6897691 from mobile and
land line
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*
POLAND http://www.samsung.com/pl/support/
* (optata wedtug taryfy operatora)
LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support
LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support
ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support
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INSTRUCTION MANUAL
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GB DESCRIPTION

1. Eggs and cream beaters

2. Mixer

3. Attachments release button / Speed mode
switch

4. Handle

5. Dough hooks

UA onuc

1. BiH4nkn ans 36MBaHHA S€EUb Ta KPEMIB

2. Mikcep

3. KHonka Bukmay Hacagok / MNepemukay
LUBUOKOCTEN

4. Pydka

5. Hacagku gns poamilyBaHHS TicTa

EST KIRJELDUS

agrwNE

Visplid munade ja kreemide vahustamiseks
Mikser

Otsikute eemaldamisnupp / Kiiruste Umberldliti
Kaepide

Otsikud tiheda taigna segamiseks

LT APRASYMAS

1.
2.
3

4.
5.

Antgaliai kiauSiniams ir kremams plakti

Mixer

Antgaliy atlaisvinimo mygtukas / Greiciy
jungiklis

Rankenélé

Antgaliai tirStai tesSlai maisyti

RO DETALII PRODUS

1.

Duze pentru agitarea si amestecarea

oualor si cremelor

Mixer

Butonul de detasare a duzelor / Selectorul de
viteze

Méaner

Duze pentru amestecarea aluatului tare

IM021

RUS yCTPOUCTBO U3OENUA

1.
2.
3

4,
5.

Hacagkv ons B3GmBaHuA auy v KpemoB
Mukcep

KHonka BeiGpoca Hacagok / MNepekntoyatens
ckopocTen

Py4ka

Hacapgku ons 3amelwimBaHus Tecta

KZ CUNATTAMA

1.

KymbipTkanap MeH Kpemaepai kencityre
apHarnfaH cantamanap

Mukcep

CanTtamanapgbl Wbifapbin TacTanTbIH HOKAT /
KbingamabikTapablH anblpbin-KOCKbILLbI

TyTKa

AybIp Kamblpapbl OyriFayra apHanFaH cantamanap

LV APRAKSTS

arwNE

Uzgali olu un krému putoSanai

Mikseris

Uzgalu nonemsanas poga / Atrumu parslégs
Rokturis

Uzgali blivas miklas micisanai

H LEIRAS

agrwNE

Tojas, krém felverd

Turmix

Habverdkioldd gomb / Sebességkapcsold
Fogantyu

Tésztakeverd

PL BUDOWA WYROBU

Koncéwki do ubijania jajek i kremow
Mikser

Przycisk wyrzutu koncéwek / Przetgcznik
predkosci

Uchwyt

Koncowki do mieszania ciezkiego ciasta

mm
Nominal Power 120 W 160
220-240 V ~ 50 Hz | HomuHanbHas mowHocTbL 120 BT
Knacc 3awmTh!i || Max. Power 300 W 0.58 /0.64 kg
Makc. MowHocTb 300 BT
250
2 SC-HM40S19
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INSTRUCTION MANUAL
IMPORTANT SAFEGUARDS

Please read this manual before use and save
it for future reference.

Before the first switching on check, that the
voltage indicated on the unit-rating label
corresponds to the mains voltage in your
home.

The appliance is intended for use only in
domestic aims. The unit is not intended for
industrial and commercial use, and also for
use in:

kitchen area for the stuff of shops, offices and
the other industrial places

farm houses

hotels, motels, rest homes and other similar
places by residents.

Do not touch rotating beaters with hands or
any objects!

Do not use the beaters to mix hard
ingredients, such as frozen butter. Mixing
heavy ingredients may cause motor damage.
Never wash the mixer in water; if the mixer
accidentally was immersed or spilled,
immediately unplug it, completely dry and
have it checked in the service center.

Before unplugging the appliance, ensure that
the speed switch is in “0” position. Do not pull
the cord, but the plug only.

In case of power cord is damaged, the
manufacture or service department or the
other high-skill person to avoid any danger
should do its replacement.

Ensure that the cord does not hang over sharp
edges and keep it away from hot surfaces.

The appliance is not intended for use for
physically, sensory or mental disabled person
(including children) or for person with lack of
life experience or knowledge, if only they are
under supervision or have been instructed
about the use of the unit by responsible
person.

Children must be under control in order not to
be allowed to play with the appliance.

Do not attempt to repair, adjust or replace
parts in the appliance. Repair the
malfunctioning appliance in the nearest
service center.

If the product has been exposed to
temperatures below 0 °C for some time it
should be kept at room temperature for at
least 2 hours before turning it on.

The manufacturer reserves the right to
introduce minor changes into the product
design without prior notice, unless such
changes influence significantly the product
safety, performance, and functions.
Manufacturing date is indicated on the unit
and/or on packing as well as in accompanying
documents in the following format XX.XXXX

www.scarlett.ru
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where first two figures XX is the month of
production, and following four figures XXXX is
the year of production.

USING YOUR MIXER

The device is designed for mixing dough,
whipping cream, making sauces, purees, and
mixing various ingredients.

Push the beaters into slots, slightly turning
until it locks into proper position.

CAUTION: Please double-check that hook
with border is attached to the right slot, and
hook without border is attached to the left slot.
The right slot is on the right side when you
hold the mixer with hooks for yourself.
Immerse the beaters into the products mixture.
Plug the mixer into the wall socket.

Slide the speed control switch to the desired
speed.

When the desired consistency is reached,
slide the speed control switch to “0” position.
Wait until the beaters stop and unplug the
mixer.

Press the beaters release button and remove
the beaters.

Disconnect the appliance from the power
supply.* Remove the attachments only when
the speed switch is in the "0" position.
Disconnect the appliance from the power

supply.

MIXING GUIDE

Set the speed depending on type of food.
Always start to work at low speed, and then
gradually increase it. As the mixture becomes
thicker, increase power by switching to a

higher speed.

SPEED | DESCRIPTION

1,2 This is a good starting speed for
mixing dry foods.

3 Best speed to start mixing liquid
ingredients, salad dressings.

4 For mixing cake, cookie and bread
dough.

T For beating eggs, cooking icings,
whipping potatoes, whipping cream,
etc.

To prevent motor overheating do not work
continuously longer than 10 minutes and
obligatory stop the mixer for no less than 10
min., letting it cool to room temperature.

CLEAN AND CARE

Always unplug the unit from the power supply
before cleaning.

Wash the beaters with warm soapy water and
then dry.

Clean the body with a damp cloth and never
wash or spill mixer with water.

Do not use abrasive cleaners, metal brushes
and sponges, organic solvents or aggressive
liquids.

SC-HM40S19
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STORAGE

Be sure that the appliance is unplugged.
Complete all requirements of Chapter
CLEANING AND CARE.

Keep the appliance in a dry clean place.

=== The symbol on the unit, packing materials
and/or documentations means used electrical
and electronic units should not be toss in the
garbage with ordinary household garbage.
These wunits should be pass to special
receiving point.

For additional information about actual system
of the garbage collection, address to the local
authority.

Valid utilization will help to save valuable
resources and avoid negative work on the
public health and environment, which happens
with incorrect using garbage.

NS PYKOBOACTBO MO 3KCINYATALUU
MEPbI BE3OINMACHOCTH

BHMMaTENbHO npoynTanTe pPyKoOBOACTBO O
aKcnnyataumm M CoOXpaHuUTe ero B KadecTBe
CNpaBOYHOro MaTepuana.

Mepen nepBoHayasibHbIM BKITOYEHMEM
npoBepbTe, COOTBETCTBYIOT NN TEXHUYECKMNE
XapaKTEPUCTUKK, YyKasaHHble Ha usgenuu,
napamMeTpam 3feKTPOCeTMH.

Mpubop npegHasHaveH ANs MCMNOSIb30BaHWUSA
TONMbKO B ObITOBLIX LIENsIX COrfacHo AaHHOMY
PykoBogctBy no akcnnyataumn. [Npubop He
npegHasHavyeH And  MNPOMbIWSIEHHOMO U
KOMMEPYECKOro MPUMEHEHWsi, a TaKkke Ang
NCnonb30BaHNA:

B KYXOHHbIX 30Hax pAhga nepcoHana B

MarasuHax, ochmcax " nNpoYmnx
NPOM3BOACTBEHHbIX MOMELLEHUSX;

B (hepmepckux gomax;

KNMMeHTamm B TOCTMHMLAX,  MOTensx,
naHcMoHaTax W  OpYyrmx MOXOXWUX MecCT
NPOXMBaHWS.

Bo Bpemsa paboThbl HE KacanTecb pykamu unm
apyrumu npeametTamu BpaLlatoLLmxcs
Hacagok!

He wucnonb3ynte wmukcep npum pabote c
TBEPAbIMU npoayKkTamu, Hanpumep,

3aMOPOXXEHHbIM  CNMBOYHBIM  Macnom. [lpwu
paboTte C BA3KMMM NpPoOAyKTaMu ABuraTenb
MOXeT neperopeThb.

He MonTe MuKcep NpPOTOYHOW BOAOW U He
norpyavTte ero v WHyp NUTaHua B BOAY WInuv
apyrme xugkoctu. Ecnu 310  npowusoLusio,
HemeaJIeHHO OTKNouYnTe MUKCep oT
3MNEeKTPOCETH, MOMHOCTLIO BbICYLUNTE €ro U
nposepbTe B BnnxkaniiemMm CepBUCHOM LEHTpE.
Mepen  OTKMOYEHMEM  OT  JrEKTPOCETU
ybeauTecb, 4TO nepeknvaTens CKOpocTen
Haxoautcsa B nonoxeHun “0”. beputecb pykomn
3a BUSKY, a He TAHWUTE 3a LUHYpP NUTaHus.

www.scarlett.ru

e [pun

IM021

NoBpexXOeHUN LWHypa MUTaHua ero
3amMeHy, BO u3bexaHne onacHOCTW, LOITKHbI
npov3BOANTL  M3rOTOBUTEND, cepBUCHasda
cnyx6a nnn nogobHbI KBannUUMPOBaHHLIN
nepcoHarn.

Cnegute, 4TOObI LUHYP NUTaHUA He Kacancs
OCTPbIX KPOMOK 1 ropsiinx NoBepXHOCTEN
Mpnbop He npegHasHa4eH ans
ncnonb3oBaHnsa nuuamu (BKNYasa geten) c
MOHWXKEHHBIMN  (PUSNYECKUMKN, CEHCOPHbLIMU
NN YMCTBEHHbLIMX CMOCOBHOCTAMMU, MU NpU
OTCYTCTBMM Y HUX XXWM3HEHHOrO OnbiTa WK
3HAHWA, €eCrM OHW He HaxogsaTca nopg
NPUCMOTPOM UMM HE NMPOUHCTPYKTUPOBAHbI 00
NCNonb30BaHUM npubopa niuom,
OTBETCTBEHHbIM 3a UX 6e30NacHOCTb.

[eTn QOmKHbl HaxoauTbCA NOA4 NPUCMOTPOM
AN HegonyweHusa urp ¢ npnubopom.

He nblTanTecb CaMOCTOSATENBHO
PEMOHTMpPOBATL NPMOOP NN 3aMeHATb Kakue-
nn6o pgetanu. MNpu oBHapyXeHUn Henonagok
obpawantecb B Onwkanwmn CepBUCHbIN
LEeHTp.

Ecnu n3genve HekOoTOpoe BpeMS Haxoamnochb
npwu Temneparype Huxe 0°C, nepeg
BKIIOYEHMEM €ro cnegyeT BblaepXaTb B
KOMHAaTHbIX YCIOBUSAX HE MEHee 2 YacoB.
MponsBoantenb ocTaBnsieT 3a cobon npasBo
6e3 4ONONHUTENBbHOTO YBEAOMIIEHNA BHOCUTL
He3HauNTeNbHbIE U3MEHEHUS B KOHCTPYKLMIO
n3aenunsa, KapauMHanbHO He BVSLWME Ha ero
©e3onacHoOCTb, paboToCcnocobHOCTb n
YHKLMOHANBHOCTb.

[ata npou3BoAcTBa yKasaHa Ha u3genuu
n/vnn Ha  ynakoBke, a Takke B
CONPOBOANTENBbHOM OOKYMeHTaumu, B
dopmarte XX.XXXX, raoe nepsble ABe uUndpsbl
«XX» - 970 mMecs, npou3BOACTBA,
cnegywouwne yvetolpe UNpbl «XXXX» — aTO
rog Npov3BoACTBa.

PABOTA
e [pnbop npegHasHayeH ANsS 3aMeluMBaHUS

TecTta, B30MBaHUS CMMBOK, MNPUrOTOBMEHUS
COyCcOB, MOpe, MNepemMelunBaHnA pasnnyHbIX
WHIPeaneEHTOB.

Cnerka npoBopayuBas, BCTaBbTE€ CMEHHbIE
Hacagku B rHé3ga 0o omKcaumu.

BHMUMAHWME: Tlpu yctaHOBKe Hacagok aAnd
3amMelmBaHua TecTa, ydegmTech, YTO Hacaaka
C OrpaHuyMTENnemMm BCTaBneHa B MpaBoe
rHe3go, a Hacagka 6e3 orpaHuuMTenss — B
nesoe. lMpaBoe rHe3go HaxoguTcs crnpaea
oT Bac, ecnn pepxaTb MUKCEpP Kprokamu K
cebe. G o) HeobxogmMmo, YTOOBI
npegoTeBpaTUTb NonagaHue Tecta B Npubop.
Morpysute Hacagkm B  CMeLUMBaeMble
NPOAYKTbI.

MoaknunTe MUKCEP K SNEKTPOCETN.
BbibepuTe HeO6X0aUMYO CKOPOCTb.

Mocne Toro, kak cmecb gocturna Tpebyemon
KOHCUCTEHUMN, NepeBenuTe nepeknoyaTenb

SC-HM40S19
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ckopoctenn B nonoxenune “0°. [HdoxguTtech
MOJSIHOW OCTAHOBKM HacadoK.

e Haxmute KHOMKY Bblbpoca
(nepekntoyaTenb) N BbIHbTE UX.

e /I3Bniekante Hacagku TONbKO Korga
nepekniyatenb CKOPOCTEN HaxoauTcs B
nonoxeHun «0».

o OTKntOUMTE NPUBOP OT SNEKTPOCETN.

PEKOMEHAOYEMbIE PEXXUMbI

CMELUMBAHUA

e Buibupante CKOPOCTHOW peXmm B
3aBNCUMOCTHU oT NPOAYKTOB. Bcerpa
HaunHanTe paboTy Ha HU3KOM CKOPOCTW,
NnocTeneHHo nepexoaa K ©Oonee BbICOKOW.
Ecnn B npouecce obpaboTknm cMmechb rycreer,
yBEnMYbTE MOLLHOCTb, MEPEKMOYMB MUKCEP
Ha 6oree BbICOKYID CKOPOCTb.

Hacaaok

CKOPOCTb | ONMEPALINA
192 CwmeLumBaHme cyxmx
’ WHIPEeaNEHTOB.

3 lNpuroToBneHne coycos K
OBOLLHOIO Mntope.
3amelumBaHue TecTa ans

4 BUCKBUTOB, BbINEYKH,
NyOWHIOB.

Pexum «Typbo» ncnonbsyetcs

T Ans B3bMBaHUA CNUBOK, 6enkoBs
nnn 6ENKOB C XXenTKkamu.

e Bo wusbexaHve neperpeBa pBuratenss He
paGoTanTe HenpepbiBHO ©onee 10 MUHYT M
obs3aTenbHO Aenante nepepbiB He MeHee 10
MUWHYT, 4TOObl MWKCEP OCTbINT A0 KOMHAaTHOM
TemnepaTypbl.

OYUCTKA N yxon

e [Mepen ouncTkoM Bcerga OTKIYanTe Npmnbop
OT ANEeKTPOCeTW.

e BbimonTe Hacagku ropsiden MblfibHOM BOOOW U
NpOTPUTE HaCyxo.

e Mukcep npoTupanTe BfaXHOW TKaHbIO U HU B
KOEeM crny4dae He norpykante B BOAY.

e He wucnonbsynte gna ounctkm abpasuBHble
4YucTALWMe CPpeacTBa, MeTanImMyeckme WETKN n
MOYarskKu, a Takke opraHuyeckue
pacTBOPUTENWN N arpeCcCUBHbIE XNOKOCTW.

XPAHEHUE

e [lepen xpaHeHnem ybegmtecb, 4TO NpubOP
OTKITHOMEH OT 9fIEKTPOCETU.

e BbinonHute TpeboBaHus paszpgena OYNCTKA
N YXOL.

e XpaHute Npubop B CYyXOM YNCTOM MecTe.

X

o mmm [1aHHbLIA CMMBOST HA WU3OEnuu, ynakoBKe
nvnn  ConpoBOAUTENbHOW  OOKyMEHTauuu
O3Havaer, yTOo 1Cnornb3oBaHHbIE
ANEKTPUYECKNE W ONEKTPOHHbIE U3OEeNus He
OOJTKHbI BbliOpackiBaTbCA BMECTE C OObIYHBIMK
ObIToBLIMM OTXO04amu. VX crnegyeTt coasaTth B
cneumnanuanpoBaHHble NyHKTbI Npuema.

e [Insa noslydeHuns JOMNONHUTENBHON
WHopMaUMN O CyLLeCTBYIOLWNX cuctemax
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cbopa oTxogoB obpaTuTeCb K MECTHbIM
opraHam BnacTm.

e [MpaBunbHaa yTunusaumss nomoxet cbepeyb
LEHHble pecypcbl 7 npegoTBpaTUTb
BO3MOXHOE  HeraTMBHOE  BMMSIHAE  Ha
300pOBbE MOAEN U COCTOSIHUE OKpY>KatoLewn
cpenbl, KOTOpoe MOXEeT BO3HUKHYTb B
pesynbTate HenpaBwWibHOroO obpalleHns c
oTX04aMMu.

IHCTPYKUIA 3 EKCNNYATAUJI

e llaHoBHMI nokyneub! Mu BasdHi Bam 3a
npuabaHHa npoaykuii  TOProBenbHOI  MapKu
SCARLETT Ta poBipy A0 HaWol KOMMaHil.
SCARLETT rapaHTye BMCOKY SKiCTb Ta
HagiHy poboTy CBOEI npoaykuii 3a ymoBM
AOTPMMaHHSA TEXHIYHMX BMMOr, BKasaHUX B
nocibHMKy 3 ekcnnyatadii.

e TepmiH cnyxbu Bupoby TOProBOi Mapku
SCARLETT vy pasi ekcnnyatauii npoaykuii B
Mexax nobyToBux noTped Ta AOTPUMAHHS
npasun KOPUCTYBaHHS, HaBegeHuX B
NociGHUKY 3 ekcnnyaTauii, cknagae 2 (aea)
POKM 3 OHA nepeaadi BUpoby KOpUCTyBa4eBi.
BupobHKK 3BepTae yBary kKopuctyBadiB, WO Y
pasi AOTPMMaHHA UMX YyMOB, TEPMIH CNyxou
BMPOOY MOXe 3Ha4yHO MEepeBULLUTN BKa3aHW
BUPOBHNKOM CTPOK.

MIPU BE3NEKU

e YBaxHO npoyunTanTte [HCTpyKUit0 3
ekcnnyaTauii Ta 30epiranTte ii SIK OOBIAKOBUIA
marepian.

e [lepen nepwuM BMUKAHHSAM NepesipTe, 4K
BignoBigawTb TEXHIYHI XapaKkTepuCTUKK
BMpoby, Mo3HayeHi Ha Haninui, napameTpam
eneKkTpomMepexi.

e [punag npusHavyeHMn AOns  BUKOPUCTaHHSA
Tinbkn B nobytoBux uinax. [lpunag He
npusHadeHmn  angd NPOMUCNOBOrO  Ta
KOMEPLINHOrO 3acTOCyBaHHS, a TakoX Ans
BUKOPUCTAHHS:

— Y KYXOHHMX 30Hax [Ans nepcoHany B
MarasmHax, odicax Ta iHWKUX BUPOBHUYMX
NPUMILLLEHHAX;

— Yy (bepmepcbkux ByanHkax;

— KIMieHTaMu y rotensax, MOTensix, NaHcioHaTax
Ta IHLWMX CXOXMX MICLISIX MPOXUBAHHS.

e BukopuctoByBaTh TiNbKU Y NPUMILLEHHI.

o [ig yac obepTaHHs Hacagok, He TOpKanuTecs ix
pykamu un 6yab-sakumm npeagmetamu!

e He BukopuctoBynte Mikcep Ans o6pobku
TBEPANX NpPoAaYKTIB, Hanpuknag,
3aMOpOXeHoro BepLlkoBoro macna. [lig yac
00pobKN B’A3KMX NPOAYKTIB ABUTYH MOXe
neperopiTu.

e He mwuinte Mikcep nig cTpymom BOAW Ta He
3aHypronTe MOro y BoAy YM iHWI piguHU. AKLwo
ue Bigbynocd, HeraHO BUMKHITb Mikcep 3
enekTpoMepexi, LUifKoM BUCYWIiTb WOro Ta
nepesipTe y Hanbnux4yomy  cepBiCHOMY
LEeHTPpiI.
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e [lepen  BUMUMKAHHAM 3 eneKTpoMepexi
nepekoHamTechb, WO NepemMukay LUBUAKOCTEN
3HaxoauTtbca y nosuuii  “0”.  BuMwukarouwu,
TPUMaNTECb PYKOK 3a LUTENCENbHY BUIIKY, HE
TAMHITb 3a LWHYP.

e Y pasi NOWKOIKEHHS Kabento XXNBMNEHHS, NOro
3aMiHy, 3 MeTol 3anobiraHHA HebGeaneui,
NOBMHEH BUKOHYBaTn BUPOBHWK abo
YNOBHOBAXEHWA M CepBiCHUM UeHTp, abo
aHanoriyHuin kBanicikoBaHUM nepcoHarn.

e CTexTe, WOOKN LWHYP XMBMEHHS HE TOpKaBCs
rOCTPUX Kpanok Ta rapsaynmx noBEPXOHb.

e [punag He nNpusHadYeHMn ANA BUKOPUCTAHHS
ocobamu (BKMOYa4uM AiTen) 3i 3HWKEHUMMK
disnyHUMK, 4vyTTEBUMM abo  pO3yMOBUMMU
3nibHocTAMKM abo y pasi BiACYTHOCTI Yy HUX
onuty abo 3HaHb, SIKLLO BOHWN HE 3HAXOASATbCSA
nig KoHTporiem abo He MpPOIHCTPYKTOBaHi Npo
BMKOPUCTaHHS npunagy  ocoboto, Lo
BignoBigae 3a ix 6e3neky.

e [liT NOBMHHI 3HaxXoOUTUCb Mig KOHTPOMEM,
3a4ns HegoNyLWEeHHS irop 3 Npunazom.

e He Hamaramrtecss camoCTiHO pPEMOHTyBaTU
npunag abo 3amiHoBaTU sKi-HeOyab aeTani.
Mpn BMSBMEHHI Henonagok 3BepTanTeca B
Hanbnmk4ymm CepaiCHUIA LEHTP.

e A0 BUPIO OesKkMA 4Yac 3HaxoauMBCs MNpwU
Temnepartypi Hwk4ye 0°C, nepeq yBIMKHEHHAM
noro cnig BUTpMMaTK y KiMHaTi He MeHwe 2
rOOMH.

e BupobHuk 3anuwae 3a coboto npaBo 6e3
J00aTKOBOro NMoBiAOMIEHHS BHOCUTU HE3HAYHI
3MiHM [0 KOHCTpPYKUiT  BMpOBY, o
KapAvHanbHO He BMNMBatoTb Ha Moro 6eanexy,
npaues3faTtHiCTb Ta OyHKLUiOHANbHICTb.

o [laTa BMpoOHULTBA BKa3aHa Ha BMpoOi Ta/abo
Ha NaKyBaHHsl, @ TaKOX Yy CYNpPOBOMXKYUil
JokymeHTauii y popmati XX.XXXX, ge nepuui
OBi undpm «XX» — ue micaub BUpOBHMLTBA,
HacTynmHi 4oTmpn unpn «XXXX» — ue pik

BUpOBHULTBA.

o ObOnagHaHHA Bignosigae BuMoram TexHiYHOro
pernameHTy OOMEXEHHS BUKOPUCTAHHSA
nesknx Hebe3neyHnx peyoBUH B

eIeKTPUYHOMY Ta eNeKTPOHHOMY obnagHaHHI.

EKCIMNYATALIA

e [punag npusHadyeHMn OnNa  3aMillyBaHHS
TicTa, 30MBaHHA BepLIKIB, NPUroTyBaHHS
coyciB, nope, nepeMillyBaHHA  pi3HUX
iHrpenieHTiIB.

e 3nerka noseprawo4n, BCTaBTe 3MiHHIi Hacagku
y rHe3fga [o ix pikcauil.

e YBAIA: Y pasi BCTaHOBREHHs Hacagok Aans
3aMillyBaHHA TiCTa, NepeKkoHamTecs B TOMY,
Wo Hacagka 3 obmexyBayeM BCTaBneHa Yy
npaee rHi3go, a Hacagka 6e3 obmexyBaya — B
nise. MNpaBe rHi3go 3HaAxXOAUTbLCS BMpaBoO Bifg
Bac, dkwo Tpumatn mikcep rakamm o cebe.
Lle HeobxigHoO, W06 nonepeauTn NOTPaNsHHA
TicTa y npunag.

e 3aHypiTb Hacagkum y npoaykTu, SKi MaeTe
nepemiwiaTu.
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MNigknioynTe Mikcep 0O enekTpoMepexi.

O6epiTb HEOOXiOHY LUBUAKICT.

Micna ToOro, gk cymiw pgocsarna noTpibHOT

KOHCUCTeHU,T, nepesegitb nepemukay

wBmakocten oo nosuii “0”.

HaTuCHITb KHOMKY BUKMAY HacaZoK Ta BUAMITb

x.

e Bunmanmte Hacapgku Tinbku nicns iX NOBHOI
3YMUHKK Ta BMMKHEHHS Mikcepa 3
eneKTpoMepexu.

e« BUMKHITb Npunag Big enekrpoMepexi.

PEKOMEHOOBAHI PEXKUMU 3MILLYBAHHA

e Bubuparite WBNOKICHUN peXMM 3anexHo Bif

NpoAykTiB. 3aBxau novmHanTe poboTy Ha

HW3bKiM LLUBWOKOCTI, MOCTYNoBO 36inbLUuyroun ii.

Akwo B npoueci 0Bpobkm Ccymiw rycTie,

36iNbLWiTh MNOTYXHICTb, NEPEMKHYBLUM MiKcep

Ha BULLY LUBUOKICTb.

WBWNAOKICTL | ONEPALIA
12 3MillyBaHHS CyXuX
' iHrpedieHTiB.

3 MpurotyBaHHs Nignue, coycis
Ta OBOYEBOro MNope.

4 3amiwyBaHHs TicTa ans
OMCKBUTIB, BUNIYKN, NYOWHTIB.

T 36mBaHHA BepLUKiB, GinkiB 4m
BiNnKiB 3 )XOBTKaMW.

o Llo6 3anobirtm neperpiBy ABWUIyHa, He
npautonTe 6e3nepepBHO OinbLlue 3a 10 XBUNWUH
Ta 060B’A3k0BO pobiTb NEepepBM HE MEHLLE HiXX
10 xBWnuH, W06 Mikcep OCTUrHyB 40 KiMHATHOI
Temneparypw.

OYULLEHHA TA pornag

e [lepen  OYULIEHHAM  3aBXOM  BUMMUKaWTE
npunag 3 enekTpoMepexi.

e BumuniiTe Hacagkum rapsido0 MUMBHOK BOAOHD
Ta NPOTPITb HACyXxo.

e Kopnyc Mikcepa npoTupanTe  BOJSIOrow
TKaHMHOIO Ta Hi B AKOMY pasi He 3aHYPIONTE Y
He obnuBalTe BOAOHO.

e He BukopucToBynTe AN OYULLEHHSA abpa3uBHi
YncTadi 3acobun, MeTanesi LWiTKM Ta MoYarnku,
a TaKOX OPraHiyHi PO3YMHHUKM N arpecuBHi
pPianHN.

3BEPEXEHHA

o [lepen 30epeXxeHHAM NepekoHanTecs, LWo
npunag BiOKMOYEHN 3 enekTpoMepexi.

e Bukonante yci Bumorn posginy OYNLLEHHA
TA OOornAng.

o 3b6epiranite npunag y Cyxomy 4Ynctomy Micui.

o mmm | el cumBONn Ha BMPOOI, ynakoBui Ta/abo
B CynpoBigHiN [OOKYMeHTauil o3Havae, LWo
€NeKTPUYHI Ta enekTPOHHI BMpobu, wo Bynu
BUKOPUCTAaHi, He NOBUHHI BUKMOATUCS pa3omMm i3
3BuyaiHUMM  nobyToBMMKM  Bigxodamu.  Ix
noTpibHO 3a4aBaTu 4O cneujianizoBaHNX NYyHKTIB
npuromy.
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e [1Ns1 oTpUMaHHA 4o4aTKOBOI iHGhopMaLii Woao
iCHytoUMX cucTtem 360py BigXOAiB 3BEPHITLCA
00 MicueBUX opraHis Bnagu.

e HanexHa ytunisauia pgonomoxe 36epertu
LiHHI pecypcn Ta 3anobirth MOXIMBOMY
HeraTMBHOMY BMMVMBY Ha 340pOB’'A roaen i
CTaH HaBKOMULUHLOIO CcepefoBuLla, SKUN
MOX€ BUHVKHYTU B pe3ynbTaTi HenpaBuibHOMo
NMOBOPKEHHSA 3 BiAXxo4amu.

NAUOANAHY XOHIHOEI HYCKAYINbIK

e KypmetTi catbin anywsl! SCARLETT cayga
TaHOAaCbIHbIH 6HIMIH caTbin anfaHblHbI3 YLUiH
XoHe 0i3aiH KoMnaHusiFa CeHiM apTKaHbIHbI3
ywin Cisre anfbic anTambl3. Icke narganany
HycKaynbifblHOA@ CcypeTTenreH  TexHuUKanblk
TananTtap opbiHaanfaH xarganga, SCARLETT
KOMMaHUACbI  ©3iHIH  eHIMAEpPiHIH  >KOoFapbl
canacbl MeEH CeHiMAi >XYMbICbiHA Keningik
Oepeni.

e SCARLETT caygma TaHOacbiHblH OyMbIMbIH

TYPMbICTbIK MyKTaxgap WweHbepiHae
nanganadfaH »XoHe icke nanganaHy
HyCKaynbIfbIHOA KenTipinrex nanganavy

epexenepiH yCTanFaH ke3ge, OyMbIMHbIH
KblI3MeT Mep3iMi OyMbiM TyTbiHyLWbIFa TabbiC
eTinreH KyHHeH 6acrtan 2 (eki) XbIngbl
Kypangbl. ATtanfaH wapTTap opblHAanfaH
Xarganga, OyMbIMHBIH  KbI3BMET  Mep3imi
eHAIpYLWi KepceTKeH Mep3iMHEH anTaprbliKTan
acybl MYMKIH €KeHiHe eHaipyLi
TYTbIHYLWbINapAblH Ha3apblH ayaapagbl.

KAYINCI3AIK LUAPAJIAPDI

e KomgaHy  HyckayblH  biKbllacneH  OKbIn
WbIFbIHbI3 XXOHE OHbl aHblKTaMarblk MaTepuan
peTiHOe cakTaHbI3.

e AnFallkpl  KoCyAdblH —angbiHaa  OYyMbIMHbIH,
TeXHUKanblK cvnaTTamacblHbIH,
»Xancblpmagarbl, 3NEKTP XymeciHge
KepceTinireH napameTpriepiHe  CaMKeCTIriH
TEKCepiH;j3.

e Acnan TeKk TyYpMbICTbIK MakcaTTapaa faHa
nanganadHyra apHanfaH. Acnan eHepKacinTik
X8He caypa-caTTblKk MakcaTblHOa Konpadyra,
CoHOam-aKk MblHa Xepriepge nanganaHyra
apHanmaraH:

— [AyKeHnoepaeri, keHcenepaeri xaHe backa ga
©HepKacCinTiK yn-xaunapgarbl
Kbl3MeTKepnepre apHanfaH acym
anMakTapbliHAa;

— depmepnepain ynunepinae;

— KOHakyunepge, MoTenbaepae,
naHcuoHaTTapga KeHe conapfa  yKkcac
TYPFbIH Xavnapga KNMeHTTepaiH

namganaHyblHa apHarnimaraH.
e )KymbIC yakbITblHA KONMeH Hemece 6acka

HopcenepMeH anHaraHn cantamanaprfa
TUMEH;3!
o Mukcepai KaTThbl eHimaepai eHaeyre

KongaHbaHbI3, Mbicarnbl, TOHA3bITbINFaH capbl
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mMangbl. Kabbickak  eHimgepai  eHaece
KO3FanTKbILL KYMin KeTyi MYMKIiH.

e Mukcepai afbic CyMeH >XYMaHbI3 >X8HE OHbI
cyra Hemece Backa CYMbIKTbIKTapFa
ManbimaHpl3. Erep ©6yn ©Gonca xarfganga,
MUKCepAi Oepey SnekTp >XyheciHeH ceHaipin
TacTaHbl3, OHbl TOMbIK KENTIPIHi3 XXoHe aKblH
apajarbl cepBUC opTarblfblHAA TEKCEPTIHI3.

e ONeKTp  XKYMEeCiHeH  CceHaipy  angblHaa
XblngamablKTapablH aybICTbIpbIn-KOCKbIWbI 0"
KyniHge TypfaHblHa Ke3 XKETKI3IHI3.

KOCKbILWbITEl  KONIMEH  anblHbl3, KOPEKTEeHyY
GayblHaH TapTnaHbI3.

e Kyat Gaybl OyniHreH xarfganga, kaTepaeH
aynak 6ony yLwiH OHbl aybICTbipyAbl eHAipyLLi,
CEPBUCTIK KbI3BMET HeMece CofaH ykcac BinikTi
KbI3MeTKeprep icke acblpyfa Tuic.

o KopekTeHy 6ayblHbIH, OTKIp XWEKTep >XaHe
bICTbIK YCTiniepre TuMeyiH kagaranaHpl3.

o [leHe, Xylike He Oonmaca akblfn-O KEeMICTiri
Oap, Hemece OCbl KYpbUIfbiHbI  Kayirnci3
namganaHy yuWwiH Toxipubeci MeH 6Ginimi
XKeTKinikcia agampapgblH,  (COHbIH  iWiHAe
GananapablH) Kayincisairi ywid xayan 6epeTiH
ajaMm Kagafanamaca Hemece — acnanthbl
navganaHy OGombiHWa Hyckay ©Oepmece,
onapapblH, oyn acnanTbl KonaaHyblHa
oonmangbl.

e bananap acnanneH oWHamaybl YLWiH onapabl
YHeMi kagaranan oTbIpy Kepek.

o KypbInfblHbI e3 OeTiHi3wWwe XeHgeyre
TannbiHOaHbI3. OnkbinbikTap navga 6onca
XakplH  apajafbl  CepBMC  oOpTasnblfbiHA
anapblHpbI3.

e Erep Oyibim Bipwama yakpit 0°C-TaH TemeH
Temnepatypaga Typca, iCke kocap anabliHaa
OHbl Kem pgereHge 2 cafaTt ©Oenme
TemnepartypacbiHAa ycTay Kepek.

e OHOipyWwi OyMbIMHBIH KayincisgiriHe, >KyMbIC
oHiMAINI  MeH XyMbIC  MYMKiHAiKTEpiHE
TyGerenni acep €TneunTiH oonmalubl
e3repictepai OHbIH, KypblfiMacbliHa KoCbIMLUA
eckepTnecTeH €Hrisy KYKbIFbIH e3iHae
Kanablpagbl.

o Xacan wbifapbifiFaH KyHi Oy/ibiMaa >kaHe
(Hemece) kanTamaga, coHgaw-ak inecne
KyxaTTamaga, XX XXXX niwimiHae
KepceTinreH, MyHaarbl anfawkbl eki caH «XX»
— JXacan LWblFapblriFaH anbl, Keneci TepT caH
«XXXX» — Xacan WblFapblifaH Xbinbl.

X¥MbIC

e Kypan kamblpdbl apanactblpyfa, Kineren
Wankayfa, Ty3ablkTap, nope gambiHgayra, Op
TYpAi WHrpegueHTTepai apanacTblpyfa
apHanfaH.

o Coan Gypan, aybicbiMabl canTamanapabl 6ekity
YSCbIHA CanblHbI3.

o ECKEPTY: KambipAabl uney YLWiH
KOoHObIpManapabl OpHaTy KesiHOe LeKTeriwi
0ap KoHAbIPMAa OH, YSALLUbIKKA, an LUEeKTEeriLLi XXOK
KOHAbIPMa CON YSLWbIKKA CarblHFaHbIHA Ke3
XeTKigiHi3. Erep cia mMukcepgi esiHe inrekneH

SC-HM40S19


http://www.scarlett.ru/

ycTacaHbl3, OHAA OH VYAWbIK OH >XafblHOa
©onagpbl. byn kamblp acnanka Tycneyi Kaxer.

o CanTtamanapabl apanacTtbipbliifaH eHimaepre
OaTbIpbIHbI3.

o Mukceppai anekTp XXyneciHe KOCbIHbI3.

o KaxkeTTi XbliaaMabIKTbl TaHOaHbIS3.

e Kocna KaXeT KOHCUCTEHUUSIFA >KETKEHHEH
KeniH XblngamablkTapdbl anbipbin-KOCKbILWThI
"0" kynmiHe aygapbiHbi3.  Cantamanapgbl
onapablH TEK KaHa TONbIK TOKTarn XXeHe MUKcep
ANEKTP  XYWEeCiHeH  CeHAipinreHHeH  COH
LWbIFapbIHbI3.

o Cantamanapbl LbIfapbil TacTay HOKaTbIH
GacblHpI3 Aa onapabl CybIpbIn anbiHbI3.

o Xbingamabik KOCKbILL b "0"xafganblHaa
OonfaHoa  faHa — canTamanapgpl anbIn
TacTaHbI3.

e AcnanTbl 9NEKTP XeNiCIHEH aXblpaTbIHbI3.

APAJIACTbIPY ¥CbIHbIJIATbIH TOPTINTEPI

e Xbingamaplk  TOPTIOIH  eHimaepre  TUicTi
TaHOaHbl3.  OpkawaH  XYMbICTbl  TOMEH
XKblngamablKTaH O6acTan, OipTe-bipTe
XOFapbICblHa ©TiHi3. Erep eHaoey GapbicbiHOa
Kocrna KownaHca, MUKcepai »KoFapblpak
XblngamablKka — aybICThIpbIN  KyaTTbiNbIKTbI

YIIKENTIH)3.
KblJTIOAMObIK | ONEPAUNA
192 Kypfak nHrpeaneHTTepai
' apanacrtbipy.
AckaTbIKTapabl,
3 Ty3ObIKTapdbl XXaHEe XeMic

NpPeciH gasipnay.

Bucksuttepre, nicipyre,
4 nyavHrinepre apHanfaH
Kamblpabl Uney.

Kinerennepai, akyblzgapabl
T He aKybl3gapMmeH

capblybl3gapabl Kencity.

e Ko3ranTKbILW KbI3bIN KETMeYi yLwiH Tonaccoid 10
MUHYTT@H Kemn XYMbIC iCTEMEHi3 >KoHe
Mukcepdid, Genmenik TemnepaTypafa AewiH
Cyybl YWiH MiHOeTTi Typae 10 MWHYTTaH Kem
eMec y3inic xxacaHbl3.

TA3AJIAY XXOHE KYTIM

e Tazanay anabliHaa Kypanapl ANeKTp
XYMECIHEH apKalliaH aXblpaTbin TaCTaHpbI3.

o Cantamanapapl biCTblK CabblH CyMEH XXyblHbI3
XKOHe KypFaTbin CYPTiHI3.

e MukcepaiH TynfacbiH  ObIMKbIT  MaTameH
CYPTIHi3 XXaHe el xafganaa cyra 6aTblpMaHbI3
He KYMMaHbI3.

e Tazanay  ywiH KanpakThbl TasapTyLbl
Kypangapabl, WETKMMEH MeTann LWeTke MeH
KOKEHi, COHbIMEH KaTap  OpraHvKanblK
epiTKilUTEp MEH arpeccuBTiK CYMbIKTbIKTapabl
kongaHbaHbI3.

CAKTAY

e Cakran kosp angblHOa acnanTblH 3NeKkTp
XeniCiHeH aXblpaTblfiFaHbIHA KO3 XKeTKI3iHi3.

o TASAJAY XXOHE KYTIIN ¥CTAY GenimiHgeri
TanantapAbl OpblHAAHbI3.
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e AcnanTbl Kypfak Tasa )Xepae CakTaHbl3.

X

o mmm OHiMOeri, KopanTafbl >XaHe/Hemece
KocbIMLIa Ky>KaTTafbl ocblHAan Genri
KOongaHbliFaH 3rekTprik >KaHe 3neKTPOoHAbIK
Oymbimaap KegiMri TYPMbICTbIK KangblKTapMeH
Oipre wbifapbinmMaybl Kepek gereHai 6ingipeai.
Onapabl apHavbl kabbingay 6enimwenepiHe
OTKIi3y KaxeT.

e KanablkTapabl XuHay XKyuhenepi  Typanbl
KoCcbiMLIa MasniMeTTep any YLWiH XeprinikTi
Gackapy opraHgapbiHa xabapnacbiHbI3.

o KangbikTapabl Aypbic kagere xaparty Garanbl
pecypcTapibl CakTayfa >aHe Kanablkrapabl
AypbiC  WblFapMay canjapbliHaH —agaMHbIH
JEeHcaynbifblHa  X9He  KopllaFaH opTafa
KeneTiH Tepic acepnepdiH angbiH anyfa
KemekTecepi.

KASUTAMISJUHEND

OHUTUSNOUANDED

e Lugege kaesolev Kasutusjuhend
tahelepanelikult 1abi ja hoidke see tuleviku
tarbeks alles.

e Enne mikseri esimest vooluvorku Illitamist
kontrollige, et seadme etiketil osutatud
andmed vastaksid kohaliku  vooluvérgu
andmetele.

e Seade on ette nahtud ainult
kodukasutamiseks. Seade ei ole ette nahtud
toostuslikuks ja arialaseks kasutamiseks,
samuti kasutamiseks:

— kaupluste, kontorite, ja muude tédruumide
personali kboginurkades;

— talumajades;

— klientidel
pansionaatides
majutuskohtades.

o Mikseri kasutamise kaigus arge katsuge kate-
vOi teiste asjadega pddrlevaid otsikuid!

« Arge kasutage mikserit kdvade toiduainete (nt.
kGlmutatud  vdi)  tootlemiseks.  Sitkete
toiduainete téotlemisel vdib mootor labi
pdleda.

» Arge hoidke mikserit voolava vee all ega
pange vette vOi teistesse vedelikesse. Kui
seade on vette sattunud, eemaldage mikser
kohe vooluvdrgust, kuivatage seade taielikult
ara ja viige lahimasse teeninduskeskusesse
kontrollimiseks.

e Enne vooluvdrgust eemaldamist veenduge, et
kiiruste Umberllliti on asendis “0”. Arge
eemaldage seadet vooluvorgust juhtmest
tdbmmates vaid alati tuleb hoida kinni juhtme
otsas olevast pistikust.

o Toitejuhtme vigastuse korral peab selle ohu
valtimiseks asendama tootja, tema volitatud
teeninduskeskus  véi  muu  analoogiline
kvalifitseeritud personal.

hotellides,
ning muudes

motellides,
sellistes
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« Arge eemaldage seadet vooluvérgust juhtmest
tdmmates vaid alati tuleb hoida kinni juhtme
otsas olevast pistikust.

e Seadet ei tohi kasutada isikud (kaasa arvatud
lapsed), kelle flusilised, tunnetuslikud voi
vaimsed vdimed on alanenud, vdi Kkellel
puuduvad sellekohased kogemused ja
teadmised, kui nad ei ole kontrolli all voi kui
neid ei ole juhendanud isik, kes vastutab
nende ohutuse eest.

o Lapsed peavad olema kontrolli all, arge lubage
lastel seadmega mangida.

e Arge pliidke antud seadet iseseisvalt
remontida. Vea korvaldamiseks pd&orduge
I&hima teeninduskeskuse poole.

e Kui toode on olnud mdnda aega
ohutemperatuuril alla 0 °C, tuleb hoida seda
enne sisselulitamist vahemalt 2 tundi
toatemperatuuril.

e Tootja jatab endale diguse teha ilma taiendava
teatamiseta toote konstruktsiooni ebaolulisi
muudatusi, mis ei mojuta selle ohutust,
toovdimet ega funktsioneerimist.

e Tootmisaeg on naidatud tootel ja/voi pakendil,
samuti saatedokumentidel, formaadis
XX XXXX, kus esimesed kaks numbrit XX
tdhendavad tootmiskuud, jargmised neli
numbrit XXXX aga tootmisaastat.

KASUTAMINE

e Pange otsikud pesadesse ja keerake kuni nad
kohale kinni lukustavad.

o TAHELEPANU: paigaldamisel pihustite katse
veenduge, et otsik constraint mis nduab
paigaldatud paremas ja piirideta otsik vasakus
pesas. Parempoolne pesa paremal sind, kui
sa hoiad mikser konksud ise. See on vajalik, et
tainas ei saanud seadet.

e Suruge otsikud segamist vajavate toiduainete
sisse.

« Lulitage mikser vooluvdrku.

« Valige vajalik kiirus.

o Parast seda, kui segu on vajaliku konsistentsi
saavutanud, keerake kiiruste Umberliliti
asendisse “0”. Enne otsikute eemaldamist,
oodake kuni nad 18plikult peatuvad ja
eemaldage mikser vooluvérgust.

e Vajutage otsikute eemaldamisnuppu ja
tdbmmake need valja.

o Eemaldage pihustiotsiku ainult siis, kui kiiruse
[Uliti on asendis "0".

o Eemaldage seade vooluvorgust lahti.

SOOVITATAVAD SEGAMISE REZIIMID

e Valige kiirus olenevalt toiduainetest. Alati
alustage t66d madalama kiirusega, Kkiirust
aegamobbda suurendades. Kui tootlemise
kaigus segu muutub paksemaks, lllitage
mikser kdrgemale Kiirusele tmber.

KIIRUS | OPERATSIOON

1,2 Kuivade ainete segamine.

3 Kastmete, soustide ja juurviljapiree
valmistamine.
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4 Biskviitide, kipsiste taigna
segamine; pudingite valmistamine
Vahukoore, piimapulbri  veega,

T munavalgete vd8i  munavalgete
munakollastega vahustamine

e Mootori uUlekuumenemise valtimiseks arge

kasutage mikserit Ule 10 minuti ning tehke
vahemalt 10-minutiline vaheaeg, laske mikseril
toatemperatuurini jahtuda.

PUHASTUS JA HOOLDUS

e Enne  puhastamist eemaldage
vooluvodrgust.

o Peske otsikud kuuma seebiveega ja plhkige
ule kuiva riidega.

e Puhastage mikseri korpus niiske riidega, arge
pange seadet vette ja voolava vee alla.

« Arge kasutage puhastamiseks abrasiivseid
puhastusvahendeid, metallharjasid ja -
kasnasid, samuti ka orgaanilisi lahusteid.

HOIDMINE

e Enne hoiule panekut veenduge, et seade on
vooluvorgust eemaldatud.

o Taitke PUHASTAMISE
ndudmised.

o Hoidke seadet kuivas puhtas kohas.

seade

JA HOOLDUSE

o mmm Antud sUmbol tootel, pakendil ja/voi
saatedokumentatsioonis tahendab, et
kasutatud elektrilisi ja elektroonilisi tooteid ei
tohi ara visata koos tavaliste olmejaatmetega.

Need tuleb anda ara spetsialiseeritud
vastuvdtupunktidesse.

e Taiendava informatsiooni saamiseks
olemasolevatest jaatmete kogumise
susteemidest poo6rduge kohalike

véimuorganite poole.

« Oige utiliseerimine aitab hoida kokku hinnalisi
ressursse ning ennetada vBimalikku
negatiivset moju inimeste tervisele ja
Umbritseva keskkonna olukorrale, mis voib
tekkida jaatmete ebadige kaitlemise tulemusel.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

DROSIBAS NOTEIKUMI

e Uzmanigi izlasiet ekspluatacijas instrukciju un
saglabajiet to ka uzzinu materialu.

e Pirms ierices pieslégSanas parliecinieties, vai

ierices tehniskie raksturojumi, kas noraditi uz

uzlimes, atbilst jusu elektrotikla spriegumam.

lerice paredzéta izmantoSanai tikai sadzives

vajadzibam. lerice nav paredzéta rapnieciskai

vai komercialai izmantoSanai, ka arn

izmantoSanai:

veikalu personala virtuves zonas, birojos un
citas razoSanas telpas;

— lauksaimnieku majas;

klientiem viesnicas, motel|os, pansionatos un
[[dzigas apmes$anas vietas.

Miksera darbibas laikd neaiztieciet ar rokam

vai citiem priekSmetiem rotéjoSos uzgalus!
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o Neizmantojiet mikseri cietu produktu apstradei,
pieméram, sasaldéts saldais kr&ums. Sadu
produktu apstrade var izraisit motora
parslodzi.

o Nemazgajiet mikseri zem tekoSa tdens, ka art
neievietojiet to Gdent vai kada cita skidruma, ja
tas ir noticis nekavéjoties atslédziet mikseri no
elektrotikla, pilnigi izzavéjiet un parbaudiet
tuvakaja servisa centra.

e Pirms atslégSanas no elektrotikla
parliecinieties, ka atrumu parslégs atrodas
pozicija “0”. Atsledzot mikseru no elektrotikla,
velciet aiz kontaktdakSas, nevis aiz baroSanas
vada.

e BarosSanas vada bojajuma gadijuma, droSibas
péc, t& nomaina jauztic raZotajam, servisa
dienestam vai analogiskam kvalificétam
personalam

e lerice nav paredzéta izmantoSanai personam
(ieskaitot bérnus) ar pazeminatam fiziskam,
sensoriskam vai intelektualam spé&jam, ka art

personam bez dzives pieredzes vai
zinaSanam, ja vinas nekontrolé vai nav
instruéjusi ierices lietoSana persona, kura

atbild par vinu drosibu

o Bérni ir jakontrolée, lai nepielautu spéléSanos ar
ierici

o Atvienojot ierici no elektrotikla turieties ar roku
pie kontaktdaksas, nevis aiz elektrovada.

o Necentieties patstavigi labot ierici vai nomainit
jebkadas detalas. lerices bojajuma gadijuma
dodieties uz tuvako Servisa centru.

e Ja izstradajums kadu laiku ir atradies
temperatira zem 0°C, pirms ieslégSanas tas ir
japatur istabas apstaklos ne mazak ka 2
stundas.

e Razotajs patur sev tiesibas bez papildu
bridinajuma ieviest izstradajuma konstrukcija
nelielas izmainas, kas bdatiski neietekmé ta
dro$ibu, darbspéju un funkcionalitati.

e IzgatavoSanas datums ir noradits uz
izstradajuma un/vai iepakojuma, ka arl
pavaddokumentos, formata XX.XXXX, kur

pirmie divi cipari XX ir izgatavoSanas ménesis,
nakamie Cetri XXXX — izgatavosanas gads.
EKSPLUATACIJA

e Viegli pagriezot, ievietojiet nonemamos
uzgalus fiksacijas ligzdas.
« UZMANIBU: Uzstadot miklas iejauk3anas

uzliktnus, parliecinieties, ka uzliktnis ar
ierobezotaju ir ievietots labaja ligzda, bet
uzliktnis bez ierobezotdja— kreisaja. Laba
savienotajs atrodas pa labi no jums, ja jls
saglabat mikseris pusé ar akiem pie sevis. Tas
ir nepiecieSams, lai novérstu miklas iekldSanu
ierice.

levietojiet uzgalus produktos, kuri jamaisa.
Pievienojiet mikseri pie elektrotikla.

Izvélaties nepiecieSamo atrumu.

Pec tam, kad maisijums ir vajadzigaja
konsistenceé, parslédziet atrumu  slédzi
pozicija “0”. Iznemiet uzgalus tikai tad, kad tie
www.scarlett.ru
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pavisam apstasies un atvienojiet mikseri no
elektrotikla.

e Nospiediet
iznemiet tos.

¢ |znemiet uzgali, tikai tad, kad variatora atrodas
pozicija "0".

» Atvienojiet ierici no elektrotikla.

IETEICAMIE SAMAISISANAS REZIMI

o Izvélieties atruma rezimu atkariba no produktu
veida. Vienmér saciet darbibu ar zemaku
atrumu, pakapeniski parejot uz augstaku. Ja
darbibas procesa masa biezé, palieliniet
jaudu, parslédzot mikseri uz augstaku atrumu.

uzgalu nonemSanas pogu un

ATRUMS | DARBIBA

1.2 Sausu izejvielu sajaukSanai.

3 MérCu un darzenu biezena
pagatavoSanai.

4 Miklas  miciSanai  biskvitiem
cepumiem, pudiniem.

T Kréjuma, sausa piena ar tdeni,
olbaltumu vai olu putoSanai.

e Lai izvairtos no motora parkarSanas

nestradajiet ar to nepartraukti vairak ka 10
mindtes, ar partraukumu ne mazaku par 10
minttém — lai mikseris atdzistu Iidz istabas
temperatarai.

TIRISANA UN APKOPE

e Pirms tiriSanas vienmér obligati
ierici no elektrotikla.

« Nomazgajiet uzgalus ar siltu tdeni un ziepém,
noslauciet tos pilnigi sausus.

e Miksera korpusu notiriet ar nedaudz mitru
dranu un nekada gadijuma negremdgjiet un
neaplejiet to ar ddeni.

e Neizmantojiet tiriSanai abrazivos mazgajamos
l[dzek|us, metaliskas birstes un Svammes, ka
arT organiskos $kidinataj
Skidrumu.

GLABASANA

o Pirms glabasanas parliecinieties, ka ierice ir
atvienota no elektrotikla.

o Izpildiet sadalas TIRISANA UN KOPSANA
prasibas.

o Glabajiet ierici sausa un tira vieta.

atvienojiet

. l.—néis simbols uz izstradajuma, iepakojuma

un/vai pavaddokumentiem Nnozime, ka
nolietotus elektro- vai elektroniskos
izstradajumus nedrikst izmest kopa ar

parastajiem sadzives atkritumiem. Tie ir
janodod specializétajos pienemsanas punktos.

e Lai iegltu papildu informaciju par eso$ajam
atkritumu savakSanas sistémam, vérsieties
vietéja pasvaldiba.

o Pareiza utilizacija palidzés saglabat vértigus
resursus un noverst iesp&jamo negativo
ietekmi uz cilvéku veselibu un apkartéjas vides
stavokli, kas var rasties nepareizas rikoSanas
ar atkritumiem rezultata.
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VARTOTOJO INSTRUKCIJA

SAUGUMO PRIEMONES

 Atidziai perskaitykite Vartotojo instrukcijg ir
iSsaugokite jg tolimesniam naudojimui.

e Prie§ pirmajj naudojimg patikrinkite, ar ant

lipduko nurodytos  techninés  gaminio
charakteristikos  atitinka  elektros  tinklo
parametrus.

e Prietaisas néra skirtas pramoninéms ir

komercinéms reikméms, taip pat naudoti:

— parduotuviy, biury ir kity gamybiniy patalpy
personalo virtuviy zonose;

— dkininky namuose;

— klientams ligoninése, moteliuose,
pensionatuose ir kitose gyvenamosiose
vietose.

o Prietaisui veikiant nelieskite besisukanciy

antgaliy rankomis arba kitais daiktais!

e Nenaudokite maiSytuvo kietiems produktams,
pavyzdziui, uZSaldytam sviestui apdoroti.
Apdirbdamas tgsius produktus variklis gali
perkaisti.

o Neplaukite maiSytuvo vandeniu ir nenardinkite
jo j vandenj bei kitus skyscius. Jvykus tokiai
situacijai, iSjunkite prietaisg i$ elektros tinklo,
leiskite jam visiSkai iSdziati ir patikrinkite jj
artimiausiame Serviso centre.

e Prie§ iSjungdami prietaisg i elektros tinklo,
jsitikinkite, kad greiCiy jungiklis nustatytas |
padéti “0”. ISjungdami prietaisg i§ elektros
tinklo traukite uz Sakutés, bet ne uz elektros
laido.

o Pazeistg maitinimo laidg, siekiant iSvengti
pavojaus, turi pakeisti gamintojas, techninés
priezidros tarnyba ar kvalifikuotas personalas.

e Traukdami kiStukg iS elektros lizdo, niekada
netempkite laido.

e Prietaisas néra skirtas naudoti fizing, jutiming
ar protine negalig turintiems asmenims
(jskaitant vaikus) ar patirties ir Ziniy
neturintiems asmenims, jei jy neprizidri ar jy
dél eksploatavimo neinstruktuoja uz prietaiso
saugq atsakingas asmuo.

e Vaikus reikia prizidréti,
prietaisu.

o Nebandykite savarankiskai remontuoti
prietaiso arba keisti jo detaliy. Atsiradus
gedimams kreipkités | artimiausig Serviso
centrg.

e Jeigu gaminys kai kurj laikg buvo laikomas
zemesnéje nei 0 °C temperaturoje, pries
jjungdami prietaisg palaikykite jj kambario
temperatiroje ne maziau kaip 2 valandas.

kad jie nezaisty

e Gamintojas pasilieka teise be atskiro
perspejimo nezymiai keisti jrenginio
konstrukcija iSsaugant jo sauguma,

funkcionalumg bei esmines savybes.

e Pagaminimo data nurodyta ant gaminio ir
(arba) pakuotés, taip pat pridedamoje
dokumentacijoje  XX.XXXX  formatu, kur
pirmieji du simboliai ,XX* Zymi pagaminimo
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meénesj, o toliau einantys keturi simboliai
XXX Zymi pagaminimo metus.
VEIKIMAS
o |statykite keiCiamus antgalius j jy lizdus ir
lengvai pasukite, kol jie uzsifiksuos.
« DEMESIO: Nustatant antgalius teSlos
maiSymui, jsitikinkite, kad antgalis su ribotuvu
baty jstatytas | deSinjjj lizdg, o antgalis be
ribotuvo — | kairjjj. Pirmas lizdas yra j deSine
nuo jasy, jei maisiklis bus laikoma kabliukai j
save.Tai bdtina, kad teSla nepatekty ant
prietaiso.
Nuleiskite antgalius j sumaiSomus produktus.
Jjunkite maiSytuva j elektros tinkla.
Pasirinkite reikiamg greit;.
Kai miSinys pasieks reikiamos konsistencijos,
nustatykite jungiklj j padétj “0”. Palaukite, kol
antgaliai visiSkai sustos, iSjunkite maiSytuvg i$
elektros tinklo ir tik po to iStraukite antgalius.
o Paspauskite antgaliy atlaisvinimo mygtukg ir
iStraukite juos.
¢ |Simkite priedai tik tada, kai greicio jungiklis yra
padétyje "0".
o I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.
REKOMENDUOJAMI MAISYMO REZIMAI
e Rinkités greiio rezimg atsizvelgdami |
produkty rasj. Visada jjunkite maisytuvg mazu
greiCiu, tolygiai pereidami prie didesnio. Jeigu
sumaiSsomas misSinys tirStéja, padidinkite
galingumg, perjungdami maiSytuvg j didesnj

greitj.

GREITIS | OPERACIJA

1,2 Sausiems ingredientams sumaisyti

3 Padazams ir darZoviy koSei
paruosti

4 Biskvity, kepiniy, pudingy teslai
sumaisyti
Grietinélei, pieno milteliams su

T vandeniu, kiau8iniy baltymams ar
baltymams su tryniais iSplakti

e Variklio  perkaitimui  iSvengti  neleiskite

prietaisui nepertraukiamai veikti daugiau kaip

10 minuciy, ir batinai darykite ne maziau kaip
10 minuciy pertraukg, leisdami maisytuvui
atvésti iki kambario temperatdros.

VALYMAS IR PRIEZIURA

o PrieS valydami prietaisg visada iSjunkite jj i$
elektros tinklo.

« ISplaukite antgalius karStu vandeniu su muilu ir
sausai juos nuvalykite.

e MaiSytuvo korpusg nuvalykite drégnu audiniu.
Nenardinkite prietaiso j vandenj ir neleiskite

jam suslapti.
e Valydami prietaisg nenaudokite Sveitimo
valymo  priemoniy, metaliniy Sepetéliy,

organiniy tirpikliy ir agresyviy skysciy.
LAIKYMAS
e Prie§ padédami prietaisg | laikymo vietg
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas iS elektros
tinklo.
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Atlikite visus "VALYMAS IR PRIEZIURA"
skyriaus reikalavimus.

Laikykite prietaisg sausoje Svarioje vietoje.

mmm Sis simbolis ant gaminio, pakuotéje ir
(arba) lydincioje dokumentacijoje reiskia, kad
naudojami elektriniai ir elektroniniai gaminiai
neturéty bati iSmetami (iSmestos) kartu su
jprastinémis buitinémis atliekomis. Juos (jas)
reikéty atiduoti specializuotiems priemimo

punktams.

Norint gauti papildomos informacijos apie
galiojanCias atlieky surinkimo sistemas,
kreipkités j vietines valdZios institucijas.
Teisingai utilizuojant atliekas, sutaupysite
vertingy iStekliy ir apsaugosite Zmoniy

sveikatg ir aplinkg nuo neigiamo poveikio,
galincio kilti netinkamai apdorojant atliekas.

HASZNALATI UTASITAS )
FONTOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

Hasznalat elétt, kérjuk, figyelmesen olvassa el
a Kezelési utmutatét és tartsa meg azt, mint
tajékoztatéd anyagot.

A készilék els6 hasznalata elétt, ellenérizze
egyeznek-e a cimkén megjelolt miszaki
adatok az elektromos halézat adataival.

A készllék kizarélag haztartasban
hasznalhatd. A készilék nem alkalmas ipari és
kereskedelmi hasznalatra illetve  nem
hasznalhato:

személyzet altal Uzletek, irodak konyhai
helyiségében és egyeb ipari helyiségben;
farmhazakban;

szallodak, motelek, panziok, illetve egyéb
hasonlo széllas vendégei altal.

Ne érintse kézzel, vagy mas targyal a forgd
tartozékokat!

Ne hasznalja a habverét kemény anyagok
mixelésére (pl. keményre fagyott vaj).
Ragadds Osszetev6k megmivelésekor kiéghet
a motor.

Soha ne mossa vizcsap alatt, ne meritse
vizbe, vagy mas folyadékba a készuléket. Ha
ez megtortént, azonnal aramtalanitsa a
készlléket, szaritsa meg, és vigye el a kdzeli
szervizbe.

Miel6tt kihuzna a dugot az aljzatbol, gy6z6djon
meg, hogy a sebességkapcsold “0” fokozatban
all. A készulék aramtalanitasa kdzben fogja a
csatlakozodugot, ne huzza a vezetéket.

A villamos vezeték meghibasodasa esetén
veszély elkerulése érdekében annak cseréjét
végezze a gyartd a szervizkOzpont, illetve
hasonl6an szakképzett személyzet.

A Kkészllék aramtalanitasa kdzben fogja a
csatlakozodugot, ne huzza a vezetéket.

A készilékkel valé jatszas elkerilése
érdekében tartsa a gyermekeket fellgyelet
alatt.
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A késziléket ne hasznaljak elégtelen fizikai,
érzéki vagy szellemi képességl személyek
(beleértve a  gyerekeket is), lletve
tapasztalattal vagy ismerettel nem rendelkezé
személyek felligyelet nélkil, illetve, ha nem
részestultek kioktatasban a készllék
hasznalatardl a biztonsagukért felelés személy
altal.

A gyermekeket tartsa felligyelet alatt a
készllékkel valé jatszas elkertlése
érdekében.

Ne probalja egyedil javitani a késziléket,
cserélni az alkatrészeket. Forduljon a kozeli
szervizbe.

Amennyiben a készilléket valamennyi ideig 0
°C—nal taroltak, bekapcsolasa el6tt legalabb 2
oran belll tartsa szobahémérsékleten.

A gyartasi id§ XX.XXXX formatumban a
terméken és/vagy a csomagolason talalhato,
valamint a kiséré iratokban, ahol az els§ két
«XX» szamjel a gyartasi hénapra, a kdvetkez6
«XXXX» szamijel pedig a gyartasi évre utal.

JAVASLATOK A KEZELESHEZ

Finoman csavarja a habver6ket a foglalatba,
amig a helyukre nem kerulnek.

FIGYELEM: A  tésztakeverd§ tartozékok
felszerelésekor gy6z6djdon meg arrdl, hogy a
hataroléval ellatott tartozék a jobboldali
aljzatba kerult, a hatarolé nélkali tartozék
pedig a baloldali aljzatba.
Ha a tartozékokkal rendelkez6 kever6t a
testétdl ellentétes iranyban tartja, a jobb oldali
aljzat jobbra talalhatdé.Ez azért szukséges,
hogy a tészta ne Kkerlljon a készllék
kozepébe.

Eressze a habver6ket az 6sszetevbkbe.
Csatlakoztassa a turmixgépet a haloézatra.
Allitsa be a sziikséges sebességet.

Miutan a keverék elérte a szikséges allagot,
allitsa a sebességkapcsolot ,0” helyzetbe.
Vegye ki a tartozékokat, de csakis azutan,
miutan teljesen lealltak és aramtalanitotta a
készilléket.

Nyomja meg a habverékiolddo gombot, és
vegye ki a habver6ket.

A tartozékokat csak akkor tavolitsa el, ha a
sebességvalto "0" helyzetben van.

Huzza ki a készuléket a tapkabelbdl.

KEVERESI UTMUTATO

Valassza a sebességet az 0OsszetevBknek
megfeleléen. ElI6bb alacsony sebességnél
kezdjen dolgozni fokozatosan emelve azt. Ha
a megmivelés kovetkeztében az anyag
slr(isédik — emelje az erékifejtést, atkapcsolva
a turmixgépet magasabb sebességre.
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SEBESSEG | MUVELET

1,2 Szaraz 0sszetevok keverésére.
Hig Osszetevok, martasok,

3 sz0szok, z6ldségpuré
készitéshez.

4 Piskétak, sutemények, pudingok
készitéshez.
Habok, portej vizzel wvald

T felverése, tojasfehérje
felveréséhez.

o A motor tilmelegedése elkerlilése érdekében
ne hasznalja a készuléket 10 percnél tovabb
és tartson legalabb 10 perces sziinetet, hogy a
készulék lehdljon.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

o Mindig huzza ki a készuléket a konnektorbdl.

e Mossa meg a habveréket meleg, szappanos
vizben, majd térdlje szarazra 6ket.

e Tisztitsa le a készulékhazat nedves ruhaval,
soha ne meritse/6ntse le vizzel.

e Ne hasznaljon surolészert, fémkefét, csutakot,
szerves olddszert és agressziv tisztitoszert.

TAROLAS

o Tarolas el6tt gy6z6djon meg, hogy a készllék
aramtalanitva van.

« Kovesse a TISZTITAS ES KARBANTARTAS
rész lépéseit.

e Szaraz, hiivos helyen tarolja.

e mmmfF7 3 jel a terméken, csomagolason
és/vagy kisér6 dokumentumokon azt jelenti,
hogy ezeket a hasznalt villamos és
elektronikus termékeket és elemeket tilos az
altalanos haztartasi hulladékkal kidobni. E
targyakat specialis befogadd pontokban kell
leadni.

e A hulladékbefogadd rendszerrel kapcsolatos
kiegészité informaciéért fordulion a helyi
illetékes hatésaghoz.

o A megfelel6 hulladékkezelés segit megdrizni
az értékes er6forrasokat és megel6zheti az
olyan esetleges negativ hatasokat az emberi
egeszsegre és a kornyezetre, amelyek a nem
megfeleld hulladékkezelés kovetkeztében
felmerilhetnek fel.

RI®INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

MASURILE DE SIGURANTA

o Uwaznie przeczytaj Instrukcje Obstugi i
zachowaj jg jako materiat referencyjny.

e Przed pierwszym  wigczeniem nalezy
sprawdzi¢, czy dane techniczne podane na
wyrobie sg zgodne z parametrami prgdu
elektrycznego.

e Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku
domowego. Urzgdzenie nie jest przeznaczone
do uzywania w przemysle i w handlu, a takze
do wykorzystania:

www.scarlett.ru
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w pomieszczeniach kuchennych dla
pracownikéw w sklepach, biurach i innych
pomieszczeniach produkcyjnych;

w domach rolnikow;

przez klientébw w hotelach, motelach,
pensjonatach i innych podobnych miejscach
zamieszkania.

Podczas pracy nie nalezy dotykaé rekami lub
innymi przedmiotami wirujgcych koncowek!
Nie uzywaj miksera podczas pracy z twardymi
produktami, na przyktad, zamrozonym
mastem. Podczas pracy z lepkimi produktami
silnik moze sie przepalic.

Nie myj miksera pod biezgcg wodg ani nie
zanurzaj go i przewodu zasilajgcego w wodzie
lub innej cieczy. Jesli tak sie stato,
natychmiast wylgcz mikser od zasilania,
dokfadnie go wysusz i sprawdz w najblizszym
Punkcie Serwisowym.

Przed odtgczeniem od sieci elektrycznej
nalezy upewni¢ sie, ze dzwignia zmiany
predkosci jest w pozycji "0". Trzymaj reka
wtyczke, nie ciagnij za przewod zasilajgcy.

W  przypadku  uszkodzenia  przewodu
zasilajgcego jego wymiany, aby unikngé
niebezpieczenstw, powinien dokonac

producent lub upowazniony przez niego Punkt
Serwisowy badz podobny wykwalifikowany

personel.

Nalezy uwazaé, aby przewdd zasilajgcy nie
dotykat ostrych  krawedzi i gorgcych
powierzchni.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przez osoby (w tym dzieci) o obnizonych
mozliwosciach fizycznych, zmystowych Ilub
umystowych albo w przypadku braku
doswiadczenia lub wiedzy, jesli nie znajdujg
sie one pod nadzorem lub nie poinstruowane

przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo na temat korzystania z
urzgdzenia.

Dzieci powinny by¢ nadzorowane w celu

niedopuszczenia  do
urzgdzeniem.

bawienia sie z

Nie nalezy samodzielnie naprawia¢ ani
wymienia¢ zadnej czesci urzadzenia. W
przypadku wykrycia usterek nalezy

skontaktowaC sie z najblizszym Punktem
Serwisowym.
Jesli urzadzenie przez jaki$ czas znajdowato

sie w temperaturze ponizej 0°C, przed
wigczeniem musi byé przechowywane w
temperaturze pokojowej nie krocej niz 2
godziny.

Producent zastrzega sobie prawo, bez
dodatkowego powiadomienia, do

wprowadzania drobnych zmian w konstrukcji

wyrobu, ktore zupetnie nie wptywajg na jego

bezpieczenstwo, sprawnosc¢ lub

funkcjonalno$¢.

Data producerii este indicata pe produs si/sau

ambalaj, precum si in  documentatia
SC-HM40S19
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insotitoare, in format XX.XXXX, unde primele
doua cifre "XX” reprezinta luna producerii, iar
urmatoarele patru cifre "XXXX” reprezinta anul
producerii.

MODUL DE FUNCTIONARE

Printr-o actionare usoara manuala introduceti
duzele detasabile in nise pana cand se
fixeaza.

ATENTIE: La instalarea accesoriilor pentru
amestecarea  aluatului, asigurati-va ca
accesoriul cu limitator este introdus in fanta
din dreapta, iar accesoriul fara limitator — in
cea din stdnga. Fanta dreapta este la dreapta
ta, atunci cand va tineti mixer cu carlige pentru
tine.Aceasta este necesar pentru a preveni
intrarea aluatului in aparat.
Introduceti duza in
amestecare.

Conectati mixerul la reteaua electrica.
Selectati viteza dorita.

Dupa ce amestecul a ajuns la consistenta
dorita, rotiti selectorul de viteza la pozitia "0".
Deconectati mixerul de la reteaua electrica.
Detasati duzele doar dupa oprirea completa a
cestora.

Apasati butonul de detasare si scoateti duzele.
Scoateti duzele numai cand comutatorul de
viteza este in pozitia "0".

» Deconectati aparatul de la reteaua electrica.

produsele pentru

MODURILE DE AMESTECARE

RECOMANDATE

Selectati modul de viteza, in functie de produs.
Intotdeauna incepeti lucrul cu o vitezad mica,
trecand treptat la o viteza mai mare. Daca in
timpul procesarii amestecul devine mai dens,
atunci cresteti randamentul prin comutarea
mixerului la o vitezad mai mare.

VITEZA OPERATIA

12 Amestecarea ingredientelor

' uscate

3 Pentru lichide, sosuri
Amestecarea aluatului pentru

4 AR L
biscuiti, prajituri, budinci
Frisca, lapte praf cu apa,

T proteine si  proteine  din
galbenusuri de ou.

Pentru a preveni supraincalzirea, evitati

functionarea neintreruptd cu o durata mai
mare de 10 minute, si neaparat faceti o pauza
de cel putin 10 minute, pentru ca mixerul sa se
raceasca pana la temperatura camerei.

CURATAREA S| INTRETINEREA

Inainte de curatare, intotdeauna deconectati
aparatul de la reteaua electrica.

Spalati toate partile detasabile cu apa calda si
sapun, apoi stergeti-le pana sunt uscate.
Stergeti partea motorului mixerului cu o carpa
moale si putin umezita, si in nici un caz nu
introduceti aparatul in apa.

Nu folositi pentru curatare agenti de curatare
abrazivi, perii metalice si spalatorul pentru

www.scarlett.ru
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vase, de asemenea, nu utilizati diluanti

organici si lichide agresive.

PASTRAREA

Inainte de punere la pastrare, asigurati-va ca
aparatul este deconectat de la refeaua
electrica.

indepliniti cerintele sectiunii CURATARE SI
INTRETINERE.

Pastrati aparatul intr-un loc uscat si curat.

== Simbolul dat pe produs, ambalaj si/sau
documentele  insotitoare Thseamna ca
aparatele electrice si electronice, uzate nu
trebuie aruncate impreuna cu deseurile
menajere. Acestea trebuie duse la punctele
de colectare specializate.

Adresati-va la autoritatile locale pentru a
obtine informatii suplimentare referitor la
sistemele existente de colectare a deseurilor.
Reciclarea corecta va contribui la pastrarea
resurselor valoroase si la prevenirea
posibilelor efecte negative asupra sanatatji
oamenilor si a mediului inconjurator, care ar
putea aparea in rezultatul reciclarii incorecte a
deseurilor.

INSTRUKCJA OBSLUGI
SRODKI BEZPIECZENSTWA

Zalecamy uwaznie przeczytaé niniejszg
instrukcje przed uruchomieniem urzgdzenia,
aby unikngé awarii podczas uzytkowania.
Przed  pierwszym  wigczeniem  nalezy
sprawdzi¢, czy dane techniczne podane na
wyrobie sg zgodne z parametrami pradu
elektrycznego.
Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku
domowego. Urzagdzenie nie jest przeznaczone
do uzywania w przemysle i w handlu, a takze
do wykorzystania:
w  pomieszczeniach  kuchennych  dla
pracownikéw w sklepach, biurach i innych
pomieszczeniach produkcyjnych;
w domach rolnikow;
przez klientow w hotelach, motelach,
pensjonatach i innych podobnych miejscach
zamieszkania.
Podczas pracy nie nalezy dotykac¢ rekami lub
innymi przedmiotami wirujgcych dysz!
Nie uzywaj suszarki do wloséw na zewnatrz
pomieszczenia.
Nie uzywaj miksera podczas pracy z twardymi
produktami, na przyktad, zamrozonym
mastem.
Nie myj miksera pod biezgcg wodg ani nie
zanurzaj go i przewodu zasilajgcego w wodzie
lub innej cieczy. Jedli tak sie stalo,
natychmiast wylgcz mikser od zasilania,
dokfadnie go wysusz i sprawdz w najblizszym
Punkcie Serwisowym.
Przed odtgczeniem od sieci elektrycznej
nalezy upewniC sie, ze dzwignia zmiany
SC-HM40S19
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predkosci jest w pozycji "0". Trzymaj rekag
wtyczke, nie ciggnij za przewdd zasilajacy.

W  przypadku  uszkodzenia  przewodu
zasilajgcego jego wymiany, aby unikngé
niebezpieczenstw, powinien dokona¢

producent lub upowazniony przez niego punkt
serwisowy badz podobny wykwalifikowany
personel.

Nalezy uwazaé, aby przewdd zasilajgcy nie
dotykat ostrych  krawedzi i goracych
powierzchni.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych, zmystowych lub
umystowych albo, w przypadku braku
doswiadczenia lub wiedzy, jesli nie znajdujg
sie one pod nadzorem lub nie poinstruowane
na temat Kkorzystania z urzgdzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.
Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby
zapobiec grze z urzgdzeniem.
Nie nalezy samodzielnie

wymienia¢ Zadnej czeSci urzadzenia. W
przypadku wykrycia usterek nalezy
skontaktowa¢ sie z najblizszym Punktem
Serwisowym.

Jesli urzadzenie przez jaki$ czas znajdowato
sie w temperaturze ponizej 0°C, przed
wigczeniem musi by¢é przechowywane w
temperaturze pokojowej nie krécej niz w ciggu

naprawiaé ani

2 godzin.
Producent zastrzega sobie prawo, bez
dodatkowego powiadomienia, do

wprowadzania drobnych zmian w konstrukcji
wyrobu, ktore zupetnie nie wptywajg na jego
bezpieczenstwo, sprawnosc ani
funkcjonalno$¢.

Data produkcji podana na wyrobie i/lub na
opakowaniu, a takze w dotagczonej
dokumentaciji.

PRACA

Lekko obracajgc, wtoz wymienne koncéwki do
gniazda, az zostang zablokowane.

NUWAGA: Podczas mocowania koncowek do
zagniatania ciasta upewnij sie, ze kohcowka z
ogranicznikiem umieszczona jest w prawym
gniezdzie, natomiast koncowka bez
ogranicznika — w lewym. Prawe gniazdo
znajduje sie po prawej stronie, jesli trzymasz
mikser z haczykami do siebie.Jest to
konieczne, aby Zzapobiec zapobiec
przedostawaniu sie ciasta do urzgdzenia.
Zanurz koncéwki w mieszanych produktach.
Podtacz mikser do sieci elektryczne;.

Wybierz zgdang predkosc.

Po tym, jak mieszanina osiggneta wymaganej
konsystencji, ustaw przetgcznik predkosci w

pozycji "0".
e Poczekaj, az koncowki catkowicie sie
zatrzymaja.
e Odtacz mikser od sieci elektryczne;.
www.scarlett.ru
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Wyjmowac koncéwki nalezy tylko wtedy, gdy
przetgcznik predkosci znajduje sie w pozycji
"0".

Nacisnij przycisk wyrzutu koncéwek i wyjmij je.

ZALECANE TRYBY MIESZANIA

Wybieraj predkos¢ w zaleznosci od produktéw.
Zawsze zaczynaj prace na niskich obrotach,
stopniowo przechodzgc do wyzszej predkosci.
Jesli w toku przetwarzania mieszanina
twardnieje, zwieksz moc, po przetgczeniu
miksera na wyzszg predkosg.

PREDKOSC | OPERACJA
192 Mieszanie suchych
' skfadnikow.

3 Przygotowanie  sosow i
przecieru warzywnego.
Wymieszanie ciasta do

4 biszkoptéw, pieczywa,
budyni.

T Ubijanie $mietanki, biatka lub
biatka z Z6ttkiem.

Aby unikngC przegrzania silnika nie pracuj w
sposOb ciggly dluzej niz 5 minut i
obowigzkowo rob przerwy co najmniej 10
minut, aby mikser ostygt do temperatury
pokojowej.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed rozpoczeciem oczyszczenia nalezy
odtgczyé urzgdzenie od sieci elektryczne;.
Umyj koncéwki gorgcg wodg z mydtem i
wytrzyj do sucha.

Mikser przecieraj zwilzong szmatkg i w
zadnym wypadku nie zanurzaj w wodzie.

Do czyszczenia nie uzywaj czyszczgcych
Srodkoéw $ciernych, metalowych szczotek ani
gabek, jak réwniez organicznych
rozpuszczalnikow oraz agresywnych ptynow.

X

== Ten symbol umieszczony na wyrobie,
opakowaniu i/lub dotgczonej dokumentaciji
oznacza, ze zuzytych urzadzeh elektrycznych
i elektronicznych nie nalezy wyrzucac wraz ze
zwyktymi odpadami gospodarstwa
domowego. Nalezy je oddawa¢ do
specjalnych punktéw odbioru.

Aby uzyska¢ wiecej informacji na temat
istniejgcych systemow zbierania odpaddw,
nalezy skontaktowa¢ sie z witadzami
lokalnymi.

Prawidtowa utylizacja pomaga oszczedzac
cenne zasoby i zapobiec ewentualnym
negatywnym wptywom na zdrowie ludzi i stan
Ssrodowiska naturalnego, ktére mogg powstac
w wyniku niewtasciwego postepowania z
odpadami.
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Important safety recommendations

» Please read these instructions carefully before first use. This
product has been designed for domestic and indoor use
only. Any commercial use, inappropriate use or failure to
comply with the instructions, the manufacturer accepts no
responsibility and the guarantee will not apply.

e Never unplug the appliance by pulling the power cord.
Always unplug your appliance: before filling the water tank
or rinsing the water tank, before cleaning the appliance,
after each use.

e The appliance must be used and placed on a flat, stable,
heat-resistant surface. When you place the iron on the
iron rest, make sure that the surface on which you place it
is stable.

e This appliance is not intended to be used by persons
(including children) with reduced or impaired physical,
sensory or mental capacities or persons lacking appropriate
knowledge or experience, unless a person responsible for
their safety provides either supervision or appropriate
instructions concerning use of the appliance prior to its use.

e Children should be supervised to ensure they do not play
with the appliance.

e This appliance may be used by children aged 8 or over
and persons lacking appropriate knowledge or experience
or persons with reduced or impaired physical, sensory or
mental capacities provided that they have been thoroughly
instructed regarding use of the appliance, are supervised,
and understand the risks involved. Children shall not play
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with the appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without supervision. Keep the iron
and its cord out of reach of children less than 8 years of
age when it is energized or cooling down.

e The surfaces of your appliance can reach very high

& temperatures when functioning, which may cause

burns. Do not touch the hot surfaces of the appliance
(accessible metal parts and plastic parts adjacent to
the metallic parts).

o Never leave the appliance unattended when it is connected
to the mains. Before storing the appliance, once it is
unplugged, please wait until it has cooled down (around
1 hour).

e The appliance must not be used if it has been dropped,
if it has any visible damage, if it leaks, or if it functions
abnormally in any way. Do not attempt to dismantle your
appliance: have it examined at an Approved Service Centre
to avoid any danger.

e The iron should only be used with the base provided (for
cordless irons).

e Check the electrical power for sign of wear or damage prior
to use. If the electrical power cord is damaged, it must
be replaced at an Approved Service Centre to avoid any
danger.

e The iron must always be placed on its base and never on its heel (for cordless irons) &

« Your iron and its base must be used and placed on a stable surface. When you place the iron on its base, ensure that the surface

on which the base is placed is stable.

« For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage Directive, Electromagnetic Compatibility,

. 52\Srr2?e2emn\tr:;ﬁ)s an electrical appliance: it must be used under normal conditions of use. It s designed for domestic use anly.

« Always plug your steam iron:

- into a mains circuit with voltage between 220 V and 240V,

-into an earthed electrical socket.

Connecting to the wrong voltage may cause irreparable damage to the appliance and will invalidate your guarantee. If you are
using a mains extension lead, ensure that it is correctly rated (16A) with an earth, and is fully extended.

4



» Completely unwind the power cord before plugging into an earthed socket.

« The soleplate of your iron can reach extremely high temperatures, and can cause burns: do not touch them. Never touch the
electrical power cords with the soleplate of the iron.

« Your appliance emits steam, which can cause burns. Always handle the iron with care, especially when ironing vertically. Never
direct the steam towards people or animals.

« Never immerse your steam iron in water or any other liquid. Never place it under a running tap.

o The plug must be removed from the socket-outlet before the water reservoir is filled with water.

Before first use

When you first use the iron, some smoke or a harmless odour may be produced or there may be a small discharge of particles. This

will not affect the use of the iron and will disappear quickly.

What water to use?

Your iron has been designed to use tap water. However, the self-clean function must be performed regularly on the steam chamber

to remove limescale.

If your water is very hard, mix 50 % tap water and 50% bottled demineralised water.

Never use water containing additives (starch, perfume, aromatic substances, softeners, etc.), or condensation water (for example

water from tumble dryers, water from refrigerators, water from air conditioning units, rainwater). This water contains organic

waste materials or minerals that concentrate under the effect of heat and cause spitting, brown colouring or premature ageing

of your appliance.

PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE

Environment protection first !

@ Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
< Leaveit at alocal civic waste collection point.

Problems with your iron?

PROBLEM POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS
Brown water is dripping from the You are using chemical descaling Do not put any descaling product into
soleplate and soiling your clothes. products. the water tank.
You are not using the right water. Perform a self-clean and consult the

"What water to use?" section.

The soleplate is dirty or brown and may | The temperature is too high. Clean the soleplate as indicated in the
soil clothes. user guide Use a lower temperature.
Your iron produces little or no steam. Your iron has limescale. Clean the anti-limescale valve and

perform a self-clean.

The soleplate is scratched or damaged. | You have positioned your iron flat on Always place your iron in the support
the metallic iron support. base Clean the soleplate as indicated in
You have cleaned your soleplate with the user guide.

an abrasive cloth or steel wool.

Your soleplate emits particles. Limescale is starting to build up on Perform a self-clean .

your soleplate.
Water drips from the holes in the You are using steam while the iron is Wait until the thermostat light goes
soleplate. not hot enough. out.




Wichtige Sicherheitshinweise

» Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten Verwendung
aufmerksam. Das Gerdt ist nur fiir den Hausgebrauch in Innenrdu-
men bestimmt. Eine Verwendung, die nicht der Gebrauchsanwei-
sung entspricht, befreit die Marke von jeglicher Haftung und die
Garantie entfallt.

» Ziehen Sie nie am Netzkabel, um den Stecker aus der Steckdose
herauszuziehen. Ziehen Sie immer den Stecker des Gerdts aus der
Steckdose: bevor Sie den Wassertank auffUllen oder ihn aussptilen,
bevor Sie das Gerdt reinigen, nach jedem Gebrauch.

» Das Gerat muss auf einer flachen, stabilen und hitzebestdndigen
Oberflache genutzt und aufgestellt werden. Wenn Sie das BU%
leisen auf die Ablage stellen, stellen Sie sicher, dass die Oberfléc
auf die Sie es stellen, stabil ist.

« Personen (einschlielich Kinder), deren physische, sensorische oder
mentale Fahigkeiten verringert sind, oder Personen mit mangeln-
den Kenntnissen und Erfahrungen ist dieses Gerdt nicht geeignet,
es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder haben von einer Person,
die fir ihre Sicherheit verantwortlich ist, eine Einweisung in die
Nutzung des Gerdtes erhalten.

» Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerdt spielen.

» Dieses Gerdt kann von Kinder ab 8 Jahren und Personen, denen esan
Erfahrung und Kenntnissen mangelt oder deren physische, sensorielle
oder mentale Fahigkeiten verringert sind, verwendet werden, wenn
sie bezliglich der sicheren Verwendung des Gerdts unterrichtet und
betreut werden und die Risiken kennen. Kindern solite das Spielen mit
dem Gerdt untersagt werden. Kinder diirfen das Gerdt ohne Aufsicht
nicht reinigen oder warten. Achten Sie darauf, dass das Bligeleisen
und das Netzkabel auBerhalb der Reichweite von Kindern unter 8
Jahren sind, wenn sie unter Spannung stehen oder abkihlen.

& « Die Oberfléchen und die Abstellfliche Thres Gerdts konnen
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sehr hohe Temperaturen erreichen, wenn es in Betrieb ist,
sodass Verbrennungen hervorgerufen werden konnen.
Beriihren Sie nicht die heien Oberfléchen des Gerdtes
(zugdngliche Metallteile und Kunststoff Teile neben den
Metallteilen).

e Lassen Sie das Gerdt niemals unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angesteckt angeschlossen ist. Das ausgesteckte Gerdt
sollte erst zur Aufbewahrung gegeben werden, wenn es abgekiihlt
ist (nach etwa 1 Stunde).

e Das Gerdt darf nicht verwendet werden, wenn es heruntergefallen
ist, wenn es sichtbare Schaden aufweist, wenn es leckt oder wenn
es auf irgendeine Weise anormal funktioniert. Versuchen Sie nicht,
das Gerat auseinander zu nehmen: lassen Sie es von einer autori-
sierten Kundendienststelle Gberprtifen, um Gefahren zu vermeiden.

» Das Bligeleisen darf nur mit der mitgelieferten Station verwendet
werden. Verwenden Sie die Station nicht zu anderen Zwecken (fUr
kabellose Bugeleisen).

o Uberpriifen Sie das elektrische Netzkabel vor Gebrauch auf
Anzeichen fiir Verschleif oder Schdden. Wenn das elektrische
Netzkabel beschddigt ist, muss es von einer autorisierten Kun-
dendienstwerkstatt ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

« Das Biigeleisen muss immer auf die Station gestellt werden und nie auf sein Heck (fir kabellose Biigeleisen) Z%

« Ihr Bligeleisen und seine Station miissen auf einer stabilen Fliche verwendet und aufgestellt werden. Wenn Sie Ihr Bligeleisen auf
seine Station stellen, stellen Sie sicher, dass die Flache, auf die Sie sie stellen, stabil ist.

o Zu Ihrer Sicherheit, dieses Gerdt entspricht allen geltenden Vorschriften (Niederspannungsrichtlinie, Richtlinie zur elektromagne-
tischen Vertrdglichkeit, Umwelt usw.)

« Ihr Dampfbiigeleisen ist ein Elektrogerdt: es muss unter normalen Betriebsbedingungen verwendet werden. Es ist nur fiir den
Hausgebrauch vorgesehen.

« Stecken Sie den Stecker Ihres Dampfbiigeleisens in die Steckdose:

-in ein Netz mit einer Spannung von 220 V bis 240V,

- in eine geerdete Netzsteckdose.

Ein AnschlieBen an die falsche Spannung kann irreparable Schaden am Gerdt hervorrufen und macht Ihre Garantie ungiltig. Wenn
Sie ein Verlangerungskabel verwenden, stellen Sie sicher, dass es die richtige Nennleistung (16 A) mit Erdung hat und das niemand
darber stolpern kann.

« Wickeln Sie die Netzschnur vollstdndig ab, bevor Sie sie an eine geerdete Steckdose anschliefen.

« Die Biigelsohle Ihres Biigeleisens kann extrem hohe Temperaturen erreichen und Verbrennungen verursachen: nicht berdihren.
Mit der Biigelsohle des Biigeleisens niemals die elektrische Netzschnur beriihren. Ziehen oder legen Sie das Kabel nie tiber scharfe
Kanten oder Warmequellen.

o Ihr Gerdt gibt Dampf ab, der Verbrennungen verursachen kann. Gehen Sie immer vorsichtig mit dem Biigeleisen um, besonders
wenn Sie vertikal biigeln. Richten Sie den Dampf niemals auf Personen oder Tiere. Biigeln Sie niemals am Korper befindliche
Kleidung.

« Tauchen Sie IThre Dampfbiigeleisen niemals in Wasser oder eine andere Flissigkeit ein. Halten Sie es niemals unter einen laufenden
Wasserhahn.
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o Der Stecker muss aus der Steckdose gezogen werden, bevor der Wassertank mit Wasser gefiillt wird.

Vor dem ersten Gebrauch

Wiéihrend der ersten Anwendungen kann es zu einer leichten Rauch- und unschddlichen Geruchsentwicklung kommen, wobei in
geringem AusmaB Partikel austreten. Diese Erscheinung wirkt sich nicht hinsichtlich der Verwendung des Gerdts aus und verschwin-
det schnell.

Welches Wasser sollten Sie verwenden?

Thr Gerdt ist fir die Verwendung mit Leitungswasser ausgelegt. Es ist jedoch notwendig, regelmdBig eine Selbstreinigung der Dam-
pfkammer durchzufiihren, um freien Kalk zu beseitigen.

Ist das Wasser sehr kalkhaltig, mischen Sie 50 % Leitungswasser mit 50 % handelstiblichem, demineralisiertem Wasser.
Verwenden Sie niemals Zusatzstoffe enthaltendes Wasser (z. B. mit Stdrke, Duft- oder Aromastoffen oder Weichspiilern versetzt)
oder Kondensationswasser (z. B. Waschetrockner-, Kiihlschrank-, Klimaanlagen- oder Regenwasser). Dieses enthdlt organische oder
mineralische Riickstdnde, die sich unter Warmeeinwirkung sammeln und Gerduschstérungen sowie braune Verfarbungen und einen

vorzeitigen Ausfall Thres Gerdts verursachen kénnen.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPATEREN

Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt !
@ Ihr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kdnnen.
< Entsorgen Sie Thr Gerdt deshalb umweltgerecht bei einer Sammelstelle IThrer Stadt oder Gemeinde.

Probleme mit Ihrem Biigeleisen?

NACHSCHLAGEN AUF

PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

An der Biigeleisensohle sind braune
Verfarbungen zu beobachten, die zur
Fleckenbildung auf der Wasche fiihren.

Sie verwenden chemische Entkalkungsmittel.

Geben Sie kein Entkalkungsmittel in den
Wasserbehdlter.

Sie verwenden eine ungeeignete Art von Wasser.

Fiihren Sie eine Selbstreinigung durch und
lesen Sie das Kapitel ,Welches Wasser sollten
Sie verwenden?”

Die Bligeleisensohle ist verschmutzt oder braun
verfarbt, was zur Fleckenbildung auf der Wasche
fahren kann.

Sie verwenden eine zu hohe Temperatur.

Reinigen Sie die Bligeleisensohle wie in der
Bedienungsanleitung angegeben. Stellen Sie
eine niedrigere Temperatur ein.

Aus dem Biigeleisen tritt wenig oder kein
Dampf aus.

Thr Biigeleisen ist verkalkt.

Reinigen Sie den Antikalk-Stab und fiihren Sie
eine Selbstreinigung durch.

Die Bigeleisensohle ist zerkratzt oder
beschadigt.

Sie haben Ihr Biigeleisen waagerecht auf der
metallischen Biigeleisenablage abgestellt.
Sie haben die Biigeleisensohle mit einem
Scheuer- oder Metallschwamm gereinigt.

Stellen Sie Ihr Biigeleisen stets auf seiner
vertikalen Abstellfiche ab. Reinigen Sie die
Biigeleisensohle wie in der Bedienungsanleitung
angegeben.

Aus der Biigeleisensohle treten Partikel aus.

Die Biigeleisensohle weist Kalkablagerungen auf.

Fiihren Sie eine Selbstreinigung durch.

Aus den Offnungen in der Sohle tritt Wasser aus.

Sie betdtigen die Dampftaste bevor der
Biigelautomat die dazu nétige Temperatur
erreicht hat.

Warten Sie bis die Kontrollleuchte ausgeht.




Recommandations importantes de sécurité

e Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiere
utilisation de votre appareil. Ce produit a été congu pour un
usage domestique et a I'intérieur seulement. Toute utilisation
a des fins commerciales, ou une utilisation non conforme au
mode d’emploi dégagerait le fabricant de toute responsabilité
et la garantie ne sera pas appliquée.

o Nedébranchezpas!'appareilentirant surle cordon. Débranchez
toujours votre appareil : avant de le remplir, ou de rincer le
réservoir, avant de le nettoyer, aprés chaque utilisation.

o Votre fer doit étre utilisé et posé sur une surface plane et
stable. Lorsque vous posez votre fer sur son repose-fer, assurez-
vous que la surface sur laquelle vous le posez est stable.

o Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes
(y compris les enfants) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles on pu
bénéficier, par I'intermédiaire d’une personne responsable de
leur sécurité, d'une surveillance ou d’instructions préalables
concernant ['utilisation de I'appareil. Il convient de surveiller
les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

» Les enfants ne doivent pas jouer avec'appareil. Les opérations
de maintenance et de nettoyage ne doivent pas étre réalisées
par les enfants sans surveillance.

o Cet appareil peut étre utilisé par des enfants Ggés de 8
ans et plus et les personnes manquant d’expérience et de
connaissances ou dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, si elles ont été formées et encadrées
quant a I'utilisation de I'appareil d'une maniére sire et
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connaissent les risques encourus. Les enfants ne doivent
pas jouer avec |'appareil. Les enfants ne doivent ni nettoyer
I'appareil ni s’occuper de son entretien sans surveillance.
Gardez le fer et le cordon hors de la portée des enfants de
moins de 8 ans lorsque le fer est sous tension ou en cours de
refroidissement.

e La température des surfaces peut étre élevée lorsque

& I"appareil fonctionne, ce qui peut provoquer des brilures.

Ne touchez pas les surfaces chaudes de I'appareil
(parties métalliques accessibles et parties plastiques a
proximité des parties métalliques).

o Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu’il est
raccordé a I'alimentation électrique. Une fois débranché,
laissez I'appareil refroidir (environ 1 heure) avant de le ranger.

o L'appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, s'il présente des
dommages apparents, s'il fuit ou présente des anomalies de
fonctionnement. Ne démontez jamais votre appareil : faites-
le examiner dans un Centre Service Agréé, afin d’éviter un
danger.

o Le fer ne doit étre utilisé qu’avec la base fournie (pour fer sans
cordon).

o Tenez le fer et le cordon d’alimentation hors de portée des
enfants dgés de moins de 8 ans lorsque I'appareil est sous
tension ou en cours de refroidissement.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
immédiatement remplacé par un Centre Service Agréé, afin
d’éviter un danger.

« Le fer doit toujours étre posé sur la base et jamais sur son talon (pour fer sans cordon) &

« Votre fer et sa base doivent étre utilisés et posés sur une surface stable. Lorsque vous posez votre fer sur sa base, assurez-vous que
la surface sur laquelle vous les posez est stable.

« Attention ! la tension de votre installation électrique doit correspondre a celle du fer (220-240V). Toute erreur de branchement
peut causer un dommage irréversible au fer et annule la garantie

10



« Ce fer doit étre obligatoirement branché sur une prise de courant avec terre. Si vous utilisez une rallonge, vérifiez qu’elle est de
type bipolaire (16A) avec conducteur de terre.

« Lasemelle du fer peut étre trés chaude : ne la touchez jamais et laissez toujours refroidir votre fer avant de le ranger. Votre appareil
émet de la vapeur qui peut occasionner des brilures, spécialement lorsque vous repassez sur un angle de votre table & repasser.
Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

« Ne plongez jamais le fer a vapeur dans I'eau ou tout autre liquide. Ne le mettez jamais sous le robinet.

« Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse Tension, Compatibilité
Electromagnétique, Environnement.....).

o Ce produit a été concu pour un usage domestique uniquement. Pour tout usage inapproprié ou contraire aux instructions, la
marque décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable.

Avant la premiére utilisation
Durant les premiéres utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée, une odeur sans nocivité et un léger rejet de
particules. Ce phénomeéne, sans conséquence sur I’utilisation, disparaitra rapidement.

Quelle eau utiliser ?

Votre appareil a été concu pour fonctionner avec de I'eau du robinet. II est cependant nécessaire de procéder réguliérement &
I"auto-nettoyage de la chambre de vaporisation, afin d’éliminer le calcaire libre.

Si votre eau est trés calcaire, mélanger 50 % d’eau du robinet et 50% d’eau déminéralisée du commerce.

N'utilisez jamais d’eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances aromatiques, adoucissant, etc.), ni de I'eau de
condensation (par exemple I'eau des séchoirs a linge, I'eau de réfrigérateurs, I'eau des climatiseurs, I'eau de pluie). Elles contiennent
des déchets organiques ou des minéraux qui se concentrent sous I'effet de la chaleur et provoquent des crachements, des coulures

brunes ou un vieillissement prématuré de votre appareil.

MERCI DE CONSERVER CE MODE D’EMPLOI

Participons a la protection de I’environnement !
® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou & défaut dans un centre service agrée pour que son traitement soit effec-

tué.

Un probléme avec votre fer ?

PROBLEME

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

Des coulures brunes sortent de la
semelle et tachent le linge.

Vous utilisez des produits détartrants
chimiques.

N'ajoutez aucun produit détartrant &
I'eau du réservoir.

Vous n'’utilisez pas le bon type d’eau.

Faites un auto-nettoyage et consultez
le chapitre «Quelle eau utiliser ?».

La semelle est sale ou brune et peut
tacher le linge.

Vous utilisez une température trop
élevée.

Nettoyez la semelle comme indiqué
dans le guide utilisateur. Utilisez une
température moins élevée.

Votre fer produit peu ou pas de vapeur.

Votre fer est entartré.

Nettoyer la tige anticalcaire et faites
un auto-nettoyage.

La semelle est rayée ou abimée.

Vous avez posé votre fer a plat sur le
repose-fer métallique.

Vous avez nettoyé votre semelle avec
un tampon abrasif ou métallique.

Posez toujours votre fer sur le talon.
Nettoyez la semelle comme indiqué
dans le uide utilisateur.

Votre semelle rejette des particules.

Votre semelle commence a s’entartrer.

Effectuez un auto-nettoyage (self
clean).

L'eau coule par les trous de la semelle.

Vous utilisez la vapeur alors que le fer
n’est pas assez chaud.

Attendez que le voyant s’éteigne.
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Belangrijke veiligheidsaanbevelingen

e Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het eerste
gebruik. Dit product is uitsluitend voor huishoudelijk gebruik
binnenshuis bestemd. Bedrijfsmatig gebruik, verkeerd
gebruik of niet-naleving van de gebruiksaanwijzing doet
de aansprakelijkheid van de fabrikant vervallen en maakt
de garantie ongeldig.

o Schakel het apparaat nooit uit door aan het snoer te
trekken. Schakel uw apparaat altijd uit: voor het vullen of
spoelen van het waterreservoir en voor het reinigen van
het apparaat na elk gebruik.

e Het apparaat moet gebruikt en geplaatst worden op een
vlak, stabiel en hittebestendig oppervlak. Wanneer u het
strijkijzer op de steunplaat zet, zorg er dan voor dat het
opperviak waarop u het ijzer plaatst stabiel is.

e Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen
(inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke
of mentale capaciteiten of door personen die geen ervaring
met of kennis van het apparaat hebben, behalve indien
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid
toezicht houdt of voorafgaand juiste instructies geeft
inzake het gebruik van het apparaat.

e Op kinderen moet toezicht worden gehouden om ervoor te
zorgen dat ze niet spelen met het apparaat.

e Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen vanaf
8 jaar, door personen zonder ervaring of kennis en door
personen met verminderde fysieke, mentale of zintuigelijke
capaciteiten als ze genoeg uitleg en richtlijnen gekregen
hebben om het apparaat veilig te kunnen hanteren en de
risico’s kennen. Kinderen mogen niet met het apparaat
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spelen. Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht
reinigen of onderhouden. Houd het strijkijzer en het snoer
buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar wanneer het
apparaat onder stroom staat of afkoelt.

* De oppervlakken van uw apparaat kunnen zeer hoge

& temperaturen bereiken wanneer het apparaat

aanstaat. Dit kan brandwonden veroorzaken. Raak
de hete oppervlakken van het apparaat nooit aan
(toegankelijke metalen onderdelen en plastic
onderdelen die naast de metalen onderdelen zitten).

e Laat het apparaat nooit zonder toezicht wanneer de
stekker nog in het stopcontact zit. Gelieve na het uittrekken
van de stekker te wachten tot het apparaat is afgekoeld
(ongeveer 1 uur) alvorens het op te bergen.

 Het apparaat mag niet worden gebruikt als het is gevallen,
als het enige zichtbare beschadigingen heeft, als het
lekt of als het abnormaal of ongewoon functioneert.
Probeer nooit uw apparaat uit elkaar te halen, maar laat
het onderzoeken door een erkend servicecentrum om elk
gevaar te vermijden.

e Het stoomstrijkijzer mag enkel met de geleverde basis
gebruikt worden (voor draadloze strijkijzers).

« Controleer het snoer voor gebruik op eventuele slijtage
of schade. Indien het snoer beschadigd is, moet het
vervangen worden door een erkend servicecentrum om elk
gevaar te voorkomen.

« Het stoomstrijkijzer moet altijd op de basis en nooit op de achterzijde gezet worden (voor draadloze strijkijzers) Z%\

« Het stoomstrijkijzer en de basis moeten altijd op een stabiel opperviak gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u het

stoomstrijkijzer op de basis zet, controleer dan of het opperviak waarop u het toestel zet stabiel is.

« Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan alle toepasselijke voorschriften (laagspanningsrichtlijn, elektromagnetische

comptabiliteit, milieu, enz.).

« Uw stoomstrijkijzer is een elektrisch apparaat: het moet gebruikt worden onder normale gebruiksomstandigheden. Het is alleen

ontworpen voor huishoudelijk gebruik.

o Sluit uw stoomstrijkijzer altijd aan:

- op een elektriciteitscircuit met een spanning van tussen 220 V en 240 V;

- op een geaard stopcontact.
Een aansluiting op een verkeerde spanning kan onherstelbare schade aan het apparaat tot gevolg hebben en maakt uw garantie
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ongeldig. Indien u een verlengsnoer gebruikt, controleer dan of deze geschikt is voor de spanning van het strijkijzer (16A), of deze

een aardverbinding heeft en of het verlengsnoer volledig is uitgerold.

« Rol het snoer volledig uit alvorens de stekker op een geaard stopcontact aan te sluiten.

« De zoolplaat van uw strijkijzer kan buitengewoon hoge temperaturen bereiken en kan letsel veroorzaken: raak deze niet aan. Laat
het snoer nooit in contact komen met de zoolplaat van het strijkijzer.

« Uw apparaat geeft stoom af dat brandwonden kan veroorzaken. Gebruik het strijkijzer altijd voorzichtig, met name wanneer u
verticaal strijkt. Richt de stoom nooit op mensen of dieren.

« Dompel uw stoomstrijkijzer nooit onder in water of andere vloeistof. Plaats het apparaat nooit onder een lopende kraan.

o De stekker moet uit het stopcontact gehaald worden voordat het waterreservoir gevuld is met water.

Vo6or het eerste gebruik
Tijdens de eerste keren dat u het strijkijzer gebruikt, kan het onschadelijke rook of geur, of een kleine hoeveelheid stof uitstoten. Dit
verschijnsel heeft geen gevolgen voor het gebruik en verdwijnt zeer snel.

Welk soort water moet u gebruiken?

Het apparaat is ontworpen voor gebruik met leidingwater. Het is echter noodzakelijk om het zelfreinigingssysteem van de
stoomkamer regelmatig te activeren om de losse kalkdeeltjes te verwijderen.

Indien uw leidingwater veel kalk bevat, mengt u het voor de helft met gedestileerd water dat in de handel verkrijgbaar is.

Gebruik nooit water met additieven (stijfsel, parfum, aromatische stoffen, waterontharder enz.) of condenswater (bijv. water uit
droogmachines, koelkasten, airconditioners of regenwater). Dit water bevat organisch afval of mineralen die zich concentreren
onder invloed van de warmte en die spatten of bruine vlekken kunnen veroorzaken of kunnen leiden tot vroegtijdige slijtage van
uw apparaat.

BEWAAR DIT INSTRUCTIEBOEKIE VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE

@ Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

E Wees vriendelijk voor het milieu !

< Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

Heeft u problemen met uw strijkijzer?

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Er komt bruine vloeistof uit de strijkzool
die vlekken veroorzaakt op het
strijkgoed.

U gebruikt chemische
ontkalkingsmiddelen.

Voeg geen ontkalkingsmiddel toe in het
waterreservoir.

U gebruikt het verkeerde soort water.

Activeer het zelfreinigingssysteem en
raadpleeg hoofdstuk "Welk soort water
moet u gebruiken?"

De strijkzool is vuil of bruin en kan
vlekken veroorzaken op het strijkgoed.

U strijkt op een te hoge temperatuur.

Reinig de strijkzool zoals aangegeven
in de gebruiksaanwijzing. Strijk op een
lagere temperatuur.

Het strijkijzer produceert weinig of
geen stoom.

Het strijkijzer is verstopt door
kalkaanslag.

Reinig het antikalkstaafje en activeer
het zelfreinigingssysteem.

De strijkzool vertoont krassen of is
beschadigd.

U heeft het strijkijzer plat op het
metalen rooster gezet.

U heeft de strijkzool gereinigd met een
metalen sponsje of schuursponsje.

Zet het strijkijzer altijd op zijn kant.
Reinig de strijkzool zoals aangegeven in
de gebruiksaanwijzing.

De strijkzool stoot stofdeeltjes uit.

Er vormt zich kalkaanslag op de
strijkzool.

Activeer het zelfreinigingssysteem.

Er komt water uit de gaatjes in de
strijkzool.

U gebruikt stoom terwijl het strijkijzer
niet heet genoeg is.

Wacht tot het controlelampje uitgaat.
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Istruzioni di sicurezza importanti

e Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di
utilizzare I'apparecchio per la prima volta. L'apparecchio
é concepito esclusivamente per un utilizzo domestico
e al chiuso. Un utilizzo non conforme alle norme d’uso
prescritte solleva il produttore da qualsiasi responsabilitd.

e Non scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente
tirando il cavo di alimentazione. Scollegare I'apparecchio
prima di riempire o risciacquare il serbatoio dell’acqua,
prima di pulire I'apparecchio e dopo ogni utilizzo.

e L'apparecchio deve essere installato su una superficie
piana, stabile e resistente al calore. Quando si appoggia
il ferro sul tallone, accertarsi che la superficie di appoggio
sia stabile.

e Questo prodotto non deve essere utilizzato da adulti o
bambini affetti da disabilita fisiche, sensoriali o mentali, né
da persone che non hanno alcuna esperienza o conoscenza
dell’apparecchio, @ meno che non siano sorvegliati o siano
stati istruiti sul suo uso da una persona responsabile della
loro sicurezza.

« Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con
I'apparecchio.

e Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di
eta superiore a 8 anni e da persone prive di esperienza o di
conoscenza le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali sono
ridotte, purché istruite sull’utilizzo dell’apparecchio e
informate sui rischi legati a un utilizzo scorretto. I bambini
non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione non devono essere effettuate da bambini
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senza la supervisione di un adulto.Quando il ferro € acceso
o in fase di raffreddamento, tenere il ferro e il cavo fuori
dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.

e Durante I'uso le superfici dell’apparecchio possono

ZQx raggiungere temperature elevate e potrebbero

causare ustioni. Non toccare le superficie calde
dell’apparecchio (parti metalliche accessibili e parti
in plastica adiacenti alle parti metalliche).

e Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando €
collegato alla rete elettrica. Prima di riporre I"apparecchio,
una volta scollegato, attendere che si sia raffreddato per
almeno 1 ora.

 Non usare I"apparecchio se € caduto, se presenta danni
visibili, perdite o malfunzionamenti di qualsiasi tipo. Non
tentare di smontare |'apparecchio, ma farlo esaminare da
un centro di assistenza autorizzato per evitare pericoli.

o [| ferro deve essere utilizzato unicamente con la base in
dotazione (per i ferri senza cavo).

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato deve essere
sostituito da un centro di assistenza autorizzato per evitare
pericoli.

« Il ferro deve essere sempre appoggiato sulla base e mai sul suo tallone (per i ferri senza cavo) t@

« Il ferro e la relativa base devono essere utilizzati e appoggiati su una superficie stabile. Nell'appoggiare il ferro sulla sua base,

assicurarsi che la superficie utilizzata sia stabile.

« Per motivi di sicurezza, questo apparecchio & conforme a tutte le normative applicabili (Direttiva Basso voltaggio, Compatibilita

elettromagnetica, Ambiente ecc.).

« Il ferro a vapore é un apparecchio elettrico: deve essere utilizzato in condizioni d’uso normali. £’ progettato per il solo uso

domestico.

« Collegare il ferro a vapore:

- a un circuito elettrico con voltaggio compreso tra 220 V e 240 V,

- a una presa di corrente con messa a terra.

1l collegamento a un voltaggio errato pud danneggiare irreparabilmente I'apparecchio e comportera I'annullamento della
garanzia. Se si utilizza una prolunga, accertarsi che sia di intensita corretta (16A), con messa a terra e che sia completamente

. ;5/109‘3;2-@ completamente il cavo di alimentazione prima di collegarlo a una presa con messa a terra.

« Prima dell’uso, ispezionare il cavo di alimentazione per accertarsi che non sia usurato o danneggiato.

« La piastra del ferro da stiro pud raggiungere temperature elevate e potrebbe causare ustioni; non toccarla. Non toccare il cavo di

alimentazione con la piastra del ferro da stiro.
o L'apparecchio emette vapore, che pud causare ustioni. Maneggiare il ferro da stiro con attenzione, specialmente durante la
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stiratura verticale. Non dirigere il vapore verso persone o animali.
« Non immergere il ferro a vapore in acqua o altri liquidi. Non posizionarlo sotto I'acqua corrente.
« Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di riempire il serbatoio dell’acqua.

Al primo utilizzo

In occasione dei primi utilizzi, & possibile notare una fuoriuscita di fumo, un odore non nocivo e un leggero scarico di residui. II

fenomeno non ha conseguenze sull’ utilizzo, scomparira rapidamente.

Che tipo di acqua utilizzare? )
L'apparecchio € stato progettato per funzionare con I'acqua del rubinetto. E tuttavia necessario procedere regolarmente
all’autopulizia della camera di vaporizzazione per rimuovere i depositi di calcare.

In caso di acqua molto calcarea, miscelare 50 % di acqua del rubinetto e 50 % di acqua demineralizzata disponibile in commercio.
Non utilizzare mai acqua contenente additivi (amido, profumo, sostanze aromatiche, ammorbidente, ecc.), né acqua di condensa
(ad esempio I'acqua degli essiccatori, I'acqua dei frigoriferi, I'acqua dei dimatizzatori, I'acqua piovana). Esse contengono rifiuti
organici o minerali che si concentrano con I'effetto del calore e provocano fuoriuscite, sbavature marroni o invecchiamento precoce

dell’apparecchio.

CONSERVARE QUESTO MANUALE DI ISTRUZIONI

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !
@ 1l vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
< Lasdiatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

Un problema con il ferro da stiro?

PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

Dai fori della piastra fuoriesce una

materia scura che sporca gli indumenti.

State utilizzando sostanze chimiche
decalcificanti.

Non aggiungere alcun prodotto
anticalcare nell’acqua del serbatoio.

Non state utilizzando il giusto tipo
di acqua.

Effettuare un’autopulizia e consultare il
capitolo «Che tipo di acqua utilizzare? ».

La piastra & sporca o nerastra e rischia
di sporcare gli indumenti.

State utilizzando una temperatura
troppo alta.

Pulire la piastra come indicato
nel manuale d’uso. Utilizzare una
temperatura inferiore.

Il ferro da stiro produce poco o nessun
vapore.

1l ferro da stiro & incrostato.

Pulire la valvola anticalcare ed
effettuare un’autopulizia.

La piastra & graffiata o danneggiata.

1l ferro é stato poggiato in orizzontale
su un poggiaferro metallico

La piastra é stata pulita con una
spugnetta abrasiva o metallica.

Poggiare sempre il ferro sul rispettivo
supporto. Pulire la piastra come
indicato nel manuale d’uso.

La piastra scarica dei residui.

La piastra inizia a incrostarsi.

Effettuare un’autopulizia.

L’acqua fuoriesce dai fori della
piastra.

Utilizzate il vapore ma il ferro da
stiro non & abbastanza caldo.

Aspettate che la spia luminosa si
spenga.
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Importantes recomendaciones de seguridad

e Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar
por primera vez el aparato. Este aparato estd pensado
Unicamente para su uso doméstico y en interiores. Un
uso no conforme con las instrucciones de uso eximiria a la
marca de cualquier responsabilidad

» Nodesconecte el aparato tirando del cable de alimentacion.
Desconecte el aparato: antes de llenar o aclarar el tanque
de agua, antes de limpiar el aparato y después de cada
uso.

e El aparato debe utilizarse y colocarse sobre una superficie
plana, estable y resistente al calor. Cuando coloque la
plancha en su soporte, aseglrese de que la superficie en la
que se apoya es estable.

e Este aparato no estd disenado para que lo utilicen
personas (incluidos nifos) con minusvalia fisica, sensitiva
o mental, o con falta de experiencia o conocimientos
adecuados, a menos que una persona responsable de su
sequridad les vigile o les instruya en el apropiado uso del
aparato antes de ser utilizado.

e Los nifos deberan estar vigilados para garantizar que no
juegan con el aparato.

e Este aparato no ha sido disenado para ser utilizado por
personas (incluidos los nifios) cuyas capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales sean reducidas, o por personas con
falta de experiencia o de conocimientos, salvo si estas
estan supervisadas por una persona responsable de su
seguridad o han recibido instrucciones relativas al uso
del aparato. Los nifos no han de jugar con el aparato.

18



La limpieza y el mantenimiento de usuario no los han de
llevar a cabo nifos sin supervision. Mantenga la plancha
y su cable fuera del alcance de nifos menores de 8 afios
mientras la plancha esté conectada o enfriandose.

e Las superficies de su aparato pueden alcazar

& temperaturas muy altas cuando este estd en

funcionamiento, lo cual puede causar quemaduras.
No toque las superficies calientes del aparato (partes
metdlicas accesibles y partes plasticas adyacentes a
las partes metalicas).

e No deje nunca el aparato en marcha sin supervision
cuando esté conectado ala red eléctrica. Antes de guardar
el aparato, una vez desconectado, por favor espere hasta
que se haya enfriado (aproximadamente 1 hora).

e El aparato no debe utilizarse en caso de haber sufrido una
caida, si tiene dafos visibles, fugas o si funciona de forma
anormal. No intente desmontar su aparato: haga que lo
examinen en un centro de servicio autorizado para evitar
cualquier dano.

e La plancha sélo debe utilizarse con la base suministrada
(para planchas inalambricas).

o Compruebe que el cable de alimentacion no presenta
ningan dano antes de utilizarlo. Si el cable estd danado,
debe reemplazarse en un centro de servicio autorizado
para evitar cualquier dano.

o La plancha debe colocarse siempre sobre la base de recarga y nunca sobre su talon (para planchas inalambricas) 2&

« Laplancha y su base correspondiente deben utilizarse y colocarse sobre una superficie estable. Al colocar la plancha sobre su base,

asegurese de que la superficie sobre la que reposa es estable.

o Para su sequridad, este aparato respeta las leyes y normativas aplicables (directivas de baja tension, compatibilidad

electromagnética, medio ambiente, etcétera).

« Su plancha de vapor es un aparato eléctrico: debe utilizarse bajo condiciones normales de uso. Estd disefiada Gnicamente para

su uso doméstico.

o Conecte su plancha de vapor:

- a la corriente principal con un voltaje de entre 220 V'y 240V,
- a una toma eléctrica con toma de tierra.
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Conectar el aparato a un voltaje erréneo puede causar dafos irreparables e invalidara su garantia. Si utiliza un cable alargador,

compruebe que es el correcto (16A) que cuenta con una toma de tierra y que esta completamente extendido.
« Desenrolle completamente el cable antes de conectarlo a un enchufe con toma de tierra.
o La base de su plancha puede alcanzar temperaturas extremamente altas y provocar quemaduras: no la toque.
No toque los cables de alimentacion con la base de la plancha.

« Su aparato emite vapor, que puede provocar quemaduras. Maneje la plancha con cuidado, sobre todo cuando planche en

posicion vertical. No dirija el vapor hacia personas ni animales.
« No sumerja su plancha de vapor en agua ni en ningtn otro liquido. No la coloque bajo un grifo.
« Desenchufe el cable antes de llenar el deposito de agua.

Antes del primer uso

Durante los primeros usos, puede desprender humo, un olor inocuo y algunas particulas.

;/Qué agua se debe utilizar?

El aparato esta disefiado para funcionar con el agua del grifo. Sin embargo es necesario autolimpiar regularmente la camara de

vaporizacion, para eliminar la cal acumulada.
Si su agua tiene mucha cal, mezcle 50% de agua del grifo y 50% de agua desmineralizada comercializada.

Nunca utilice agua con aditivos (almidon, perfume, sustancias aromaticas, suavizante, etc.) ni agua de condensacion (por ejemplo

el agua de las secadoras de ropa, agua de refrigeradores, agua de climatizadores, agua de lluvia).

Contienen residuos organicos o minerales que se concentran por efecto del calor y provocan proyecciones, color marron o

envejecimiento de su aparato.

GUARDE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES
PARA FUTURAS REFERENCIAS

iContribuyamos a la proteccién del medio ambiente!
@ Su aparato contiene un gran nimero de materiales aprovechables o reciclables.
< Entréguelo en un punto de recogida o, en su defecto, en un centro de servicio autorizado para que se lleve a cabo su

tratamiento.

;Tiene algin problema con la plancha?

PROBLEMA

POSIBLES CAUSAS

SOLUCIONES

Salen colores marrones por la suela y
manchan la ropa.

Esta utilizando productos
desincrustantes quimicos.

No afiada ningtin producto
desincrustante al agua del deposito.

No esta utilizando el tipo de agua
correcto.

Efectlie una autolimpieza y consulte el
capitulo «;Qué agua debo utilizar?».

La suela estd sucia o marron y puede
manchar la ropa.

Esta utilizando una temperatura
demasiado elevada.

Limpie la suela como se indica
en la guia del usuario. Utilice una
temperatura menos elevada.

La plancha genera poco o nada de
vapor.

La plancha tiene demasiada cal.

Limpie la varilla antical y realice una
autolimpieza.

La suela esta rayada o estropeada.

Ha colocado la plancha en plano sobre
el soporte metdlico.

Ha limpiado la suela con un pafio
abrasivo o metdlico.

Sostenga siempre la plancha sobre
el talon.

Limpie la suela como se indica en la
quia del usuario.

La suela desprende particulas.

Estd empezando a acumularse cal
enlasuela.

Efectlie una autolimpieza.

El agua sale por los agujeros de
la suela.

Utiliza vapor mientras que la
plancha no esta suficientemente
caliente.

Espere a que el indicador luminoso
se apague.
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Recomendacoes de seguranca importantes

e Leia atentamente o manual de instrucoes antes da
primeira utilizacGo do aparelho. Este produto destina-se
apenas ao uso doméstico no interior. Uma utilizacéo ndo
conforme ao manual de instrucdes, liberta a marca de
qualquer responsabilidade.

e Nunca desligue o aparelho puxando pelo cabo de
alimentacdo. Desligue sempre o aparelho da corrente
antes de encher ou lavar o depdsito da agua, antes de
limpar o aparelho, e apos cada utilizagdo.

e O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre uma
superficie plana, estavel e resistente ao calor. Quando
colocar o ferro na base de repouso do ferro, certifique-se
de que a superficie onde o coloca é estavel.

e Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por
pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por
pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a
ndo ser que tenham sido devidamente acompanhadas
e instruidas sobre a correcta utilizacto do aparelho, pela
pessoa responsavel pela sua seguranca.

e £ importante vigiar as criancas por forma a garantir que as
mesmas ndo brinquem com o aparelho.

e Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir
dos 8 anos de idade e por pessoas sem experiéncia e
conhecimentos ou com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, se tiverem recebido formacdo e
supervis@o relativamente a utilizacdo do aparelho de
forma segura e compreendam os perigos envolvidos. As
criancas nao devem utilizar o aparelho como brinquedo.
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As tarefas de limpeza e manutencGo ndo devem ser
efetuadas por criancas sem supervisdo. Mantenha o ferro
de engomar e o respetivo cabo de alimentacdo fora do
alcance das criancas com idade inferior a 8 anos, sempre
que o aparelho se encontrar ligado ou a arrefecer.

e As superficies do seu aparelho podem atingir
temperaturas  muito  elevadas durante o
funcionamento, o que pode provocar queimaduras.
Ndo toque nas superficies quentes do aparelho
(pecas metdlicas acessiveis e pecas plasticas
adjacentes as pecas metdlicas).

 Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando esta ligado
a corrente. Antes de arrumar o aparelho, depois de estar
desligado da tomada, aguarde até arrefecer (cerca de 1
hora).

e O aparelho ndo deve ser utilizado se tiver caido ao chado,
se apresentar danos visiveis, fugas ou se de alguma forma
estiver a funcionar incorrectamente. Nao tente desmontar
o aparelho: este deve ser examinado por um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado para evitar situacoes de
perigo.

e O ferro s6 deve ser utilizado com a base fornecida (para
ferros de engomar sem fios).

» Verifique se o cabo de alimentacdo apresenta sinais de
desgaste ou danos antes da utilizacdo. Se o cabo de
alimentac@o se encontrar de alguma forma danificado,
deverd ser substituido por um Servico de Assisténcia
Técnica autorizado para evitar qualquer situacdo de perigo
para o utilizador.

« O ferro deve ser sempre pousado em cima da base de apoio e nunca na vertical (para ferros de engomar sem fios) &

« O ferro bem como a respectiva base de apoio devem ser utilizados e colocados sobre uma superficie estdvel. Quando colocar o

ferro sobre a respectiva base de apoio, certifique-se de que a superficie onde os colocou & estvel.

« Para sua sequranca, este aparelho estd em conformidade com todos os requlamentos aplicaveis (Directiva sobre baixa tensdo,

Compatibilidade Electromagnética, Ambiente, etc).
e O seu ferro a vapor € um aparelho eléctrico: deve ser usado em condicdes normais de utilizaggo, tendo sido concebido
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exclusivamente para um uso doméstico.

o Ligue sempre o seu ferro a vapor:
- a.um circuito eléctrico com uma tensdo entre 220 V e 240 V, com uma tomada eléctrica com condutor de terra.
Aligac@o a um circuito com uma tensdo inadequada pode causar danos irreparaveis no aparelho e invalidara a sua garantia. Se
estiver a utilizar uma extensdo eléctrica, certifique-se de que é do tipo bipolar (16A) com condutor de terra.

 Desenrole completamente o cabo de alimentagGo antes de o ligar a uma tomada com condutor de terra.

» Abase do ferro pode atingir temperaturas extremamente elevadas e provocar queimaduras: ndo toque na mesma. Nunca toque
no cabo eléctrico com a base do ferro.

» O seu aparelho emite vapor, que pode provocar queimaduras. Manuseie sempre o ferro com cuidado, especialmente quando
engomar na vertical.

» Nunca direccione o vapor para pessoas ou animais.

» Nunca coloque o ferro a vapor dentro de Ggua ou qualquer outro liquido. Nunca o cologue sob uma torneira a correr.

o Aficha deve ser deslignda da tomada antes de encher o depésito com agua.

Antes da primeira utilizacao
Aquando das primeiras utilizacdes, pode ocorrer libertagdo de fumo, um odor ndo nocivo e uma ligeira expulsdo de particulas. Este
fenémeno ndo tem qualquer consequéncia e desaparecerd rapidamente.

Que dgua utilizar?

0 aparelho foi concebido para funcionar com agua da torneira. No entanto, é necessdrio proceder regularmente a limpeza
automatica da cdmara de vaporizagéo para eliminar o calcario libertado.

Se a agua for muito calcdria, misture 50 % de Ggua da torneira e 50 % de agua desmineralizada disponivel no mercado.

Nunca utilize gua que contenha aditivos (como amido, perfumes, substancias aromdticas, amaciadores, etc.), nem dgua de
condensagcdo (por exemplo, dgua dos secadores de roupa, dgua de frigorificos, dgua de aparelhos de ar condicionado, agua da
chuva). Estas aguas contém residuos organicos ou minerais que se concentram sob o efeito do calor e provocam salpicos, derrames

castanhos ou o envelhecimento prematuro do aparelho.
GUARDE ESTE MANUAL DE INSTRUCOES PARA FUTURAS UTILIZACOES

Proteccdo do meio ambiente em primeiro lugar!
® 0 seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Tem problemas com o seu ferro?

PROBLEMA

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES

0 ferro liberta um liquido castanho da
base que mancha a roupa.

Utiliza produtos quimicos para a
descalcificagdo ou aditivos na agua de
passar a ferro.

Ndo adicione produtos descalcificantes
na a agua do deposito.

Nao utiliza o tipo de dgua adequado.

Efetue uma auto-limpeza e consulte o
capitulo «Que agua utilizar?».

A base estd suja ou castanha e pode
manchar a roupa.

Utiliza uma temperatura muito alta.

Limpe a base seguindo as instrucdes
do manual do utilizador. Utilize uma
temperatura mais baixa.

0 seu ferro liberta pouco ou nenhum
vapor.

0 seu ferro tem calcdrio.

Limpe a haste anti-calcario e efetue
uma auto-limpeza.

A base esta riscada ou danificada.

Pousou o ferro sobre o suporte
metdlico do ferro.

Limpou a base com um esfregéo
abrasivo ou metalico.

Pouse sempre o ferro sobre o descanso.
Limpe a base seguindo as instrugoes do
manual do utilizador.

A base do ferro liberta particulas.

Abase do ferro estd a ficar com
calcario.

Efetue uma auto-limpeza.

A dgua escorre pelos orificios da base.

Utiliza o vapor antes do ferro estar
suficientemente quente.

Aguarde até que a luz piloto se
desligue.
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Vigtige sikkerhedsanvisninger

e Lees omhyggeligt brugsanvisningen fer ferste brug af
apparatet. Dette produkt er udelukkende beregnet til brug
i hjemmet og til indendears brug. Hvis maskinen ikke bruges
i overensstemmelse med brugsanvisningen, fraleegger
producenten sig ethvert ansvar.

» Afbryd aldrig stremforsyningen til apparatet ved at traekke
i ledningen. Afbryd altid stremforsyningen til apparatet:
For vandtanken fyldes eller renses, for apparatet rengares,
efter brug.

e Apparatet skal anvendes og placeres pd en flad, stabil
og varmebestandig overflade. N&r strygejernet placeres
i holderen, er det vigtigt, at den er placeret pa en stabil
overflade.

e Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af personer
(inklusive bern) med forringede eller nedsatte fysiske,
sansemaessige eller mentale faerdigheder eller af personer,
der mangler passende viden eller erfaring, medmindre en
person, der tager ansvaret for deres sikkerhed, yder enten
supervision eller passende vejledning angdende brug af
apparatet forud for brug.

* Born bar superviseres for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

e Dette apparat kan benyttes af bern fra 8 dr og opefter,
og af personer med manglende erfaring eller kendskab,
eller hvis fysiske, sensoriske eller mentale egenskaber
er nedsatte, hvis de overvages og har féet instruktion i
brugen af apparatet pé& forsvarlig mdade, og er klar over
den forbundne risiko. Bern mé& ikke lege med apparatet.
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Rengering og vedligeholdelse mé ikke udfares af barn, hvis
de ikke er under opsyn. Hold strygejernet og det tilhgrende
kabel vaek fra bern under 8 dr, ndr det varmer op eller kaler

af.
e Apparatets overflade kan blive meget varm under

& brug, hvilket kan fordrsage forbraendinger. Rer ikke

apparatets varme overflader (tilgeengelige metaldele
og plastikdele ved siden af de metalliske dele).

e Lad aldrig apparatet st& uden opsyn, nar det er tilsluttet til
stremforsyningen. Vent med at pakke apparatet vaek, indtil
det er nedkelet, efter stikket er trukket ud (ca. 1 time).

» Apparatet ma ikke bruges, hvis det er blevet tabt, hvis det
har synlige skader, hvis det er uteet eller hvis det pd nogen
mdde reagerer usaedvanligt.

Forseg ikke at adskille apparatet: F& det efterset hos et
godkendt servicecenter for at undgé farlige situationer.

« Strygejernet mé kun benyttes med den medfelgende base
(til tradlgse strygejern).

« Kontroller elledningen for tegn pa slid eller skade fer brug.
Hvis der er skade pd elledningen, skal den udskiftes pé et
godkendt servicecenter for at undga farlige situationer.

« Strygejernet skal altid placeres pa basen og aldrig pa endestykket (til tradlese strygejern) .

« Strygejernet og dets base skal benyttes og placeres pa en stabil overflade. Nar du stiller strygejernet pa basen, skal du serge for,
at den overflade den hviler pg, er stabil.

o For din sikkerheds skyld overholder apparatet alle gaeldende bestemmelser (Lavspaendingsdirektivet, Elektromagnetisk
Kompatibilitet, Miljo osv.).

« Dampstrygejernet er et elektrisk apparat: Det skal anvendes under normale forhold. Det er udelukkende fremstillet til hjemmebrug.

o Tilslut altid dampstrygejernet:
- Et stromforsyningssystem med spaending mellem 220 V og 240 V.
- En stikkontakt med jord.
Tilslutning til forkert spaending kan forarsage ugenoprettelig skade til apparatet og vil gere garantien ugyldig. Hvis der anvendes
en forleengerledning, er det vigtigt, at den er korrekt maerket (16A) med jord, og at den er helt udrullet.

o Rul elledningen helt ud, for den tilsluttes en stikkontakt med jord.

« Strygejernets strygesal kan blive ekstremt varm og kan fordrsage forbraendinger: Rer den ikke.
Rer aldrig elledninger med strygejernets strygesal.

o Apparatet udsender damp, som kan fordarsage forbreendinger. Brug altid strygejernet med omtanke, iszer nar det anvendes
vertikalt. Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.

 Nedszenk aldrig dampstrygejernet i vand eller andre vaesker. Hold det aldrig ind under en lebende vandhane.

o Stikket skal traekkes ud, for vandtanken fyldes med vand.
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Inden forste ibrugtagning

Ferste gang strygejernet anvendes, kan der forekomme en smule reg- og uskadelig lugtudvikling, samt et mindre udslip af partikler.

Disse forekomster har ingen indvirkning pa anvendelsen og vil hurtigt forsvinde.

Hvilken type vand skal der anvendes?

Apparatet er beregnet til brug med postevand. Det er dog nedvendigt at foretage en selvrensning af dampkammeret regelmaessigt

for at fjerne los kalk.

Bland 50% postevand med 50 % almindeligt demineraliseret vand, hvis vandet er meget kalkholdigt.

Anvend aldrig vand med tilsaetningsstoffer (f.eks. stivelse, parfume, aromastoffer eller skyllemiddel) eller kondensationsvand (f.eks.
vand fra terretumblere, keleskabe, klimaanlaeg eller regnvand). Dette indeholder organiske eller mineralske rester, som samler sig

ved varmepavirkning og kan forarsage lugtgener, samt brune misfarvninger og bidrage til at apparatets levetid forkortes.

GEM BRUGSANVISNINGEN TIL FREMTIDIG BRUG

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljget!
® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges eller genvindes.
< Bring det il et specidliseret indsamlingssted eller et autoriseret servicevaerksted, ndr det ikke skal bruges mere.

Problemer med strygejernet?

PROBLEMER

MULIGE ARSAGER

LOSNINGER

Der kommer brune misfarvninger ud
fra strygesalen, hvilket pletter tojet.

Der anvendes kemiske
afkalkningsmidler.

Haeld ikke afkalkningsmiddel i
vandbeholderen.

Der anvendes en uegnet type vand.

Foretag en selvrensning og laes
kapitlet «Hvilken type vand skal der
anvendes? «.

Strygesalen er beskidt eller brun og kan
farve tojet.

Der anvendes en for hej temperatur.

Renger strygesalen som angivet
i vejledningen. Indstil en lavere
temperatur.

Strygejernet producerer lidt eller ingen
damp.

Strygejernet er tilkalket.

Renger anti-kalk pinden, og foretag en
selvrensning.

Strygesalen er ridset eller beskadiget.

Strygejernet har vaeret anbragt vandret
pa metalholderen.

Strygesdlen er blevet rengjort med en
skurre- eller stalsvamp.

Stil altid strygejernet pa haelen. Renger
strygesalen som angivet i vejledningen.

Der kommer partikler ud af
strygejernet.

Der forefindes kalkaflejringer i
strygesalen.

Foretag en selvrensning.

Der lober vand ud af strygesalens
huller.

Der bruges damp, inden
strygejernet er varmt nok.

Vent til termostat lampen slukker.
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Viktige rad om sikkerhet

e Les bruksanvisningen ngye for farste gangs bruk. Dette
apparatet er kun laget for innenders bruk i husholdningen.
Ved kommersiell bruk, utilpasset bruk eller bruk som ikke
er i samsvar med instruksjonene fritas produsenten for
ethvert garantiansvar.

e Apparatet ma aldri kobles fra ved @ trekke i stremledningen.
Alltid koble fra apparatet for fylling eller skylling av
vanntanken, fer rengjering av apparatet og etter endt
bruk.

o Apparatet mé brukes og plasseres pa en rett, stabil og
varmebestandig arbeidsbenk. Nar du setter jernet pd
statten, sd serg for at den er plassert pd en stabil flate.

e Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer
(inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller av personer som mangler kunnskap
eller erfaring, med mindre de har fatt oppleering i bruken
av det av en person som er ansvarlig for sikkerheten.

e Pass pd at barn ikke leker med apparatet.

e Dette apparatet kan brukes av barn over 8 @r, av personer
som mangler erfaring eller kjennskap eller har reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, hvis de har fatt
oppleering, nedvendige instruksjoner og kjenner til farene
ved bruken. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering
og alminnelig vedlikehold utfert av brukeren skal ikke
utferes av barn med mindre de er under oppsyn. Hold
strykejernet og ledningen utenfor rekkevidde for barn
under 8 ar mens jernet er i bruk eller under avkjgling.
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Q e Overflatene p& apparatet kan bli meget varme mens
apparatet er i bruk. Dette kan forarsake brannskader.
Ikke berer de varme overflatene pé& apparatet
(tilgjengelige metalldeler og plastdeler som er i
naerheten av metalldeler).

e Du ma ikke bruke avkalkningsmidler (eddik, industrielle
avkalkningsmidler...) nar du skyller kjelen. Det kan skade
den.

o Apparatet mé ikke brukes hvis det har falt ned, har synlige
skader, lekker eller hvis det ikke fungerer slik det skal. Ikke
forsgk & demontere apparatet. Ta det med til et godkjent
servicesenter for & unnga fare.

» Strykejernet ber brukes med basen som felger med (for
strykejern uten ledning).

e Strykesdlen pa jernet kan bli ekstremt varmt og fordrsake
brannskader. Md ikke bergres.

Stremledningen mé& aldri komme i kontakt med jernets
strykesdle.

« Strykejernet ber alltid plasseres pa basen og aldri pa halen (for strykejern uten ledning) ﬁ

« Ditt strykejern og dets base ber brukes og plasseres pa et stabilt underlag. Nar du setter strykejernet pa basen, serg for at

overflaten du setter den pd, er stabil.

« For din egen sikkerhet er dette apparatet i samsvar med gjeldende lover og regler (Lavspenningsdirektivet, elektromagnetisk

kompatibilitet, milje osv.).

« Dampjernet er et elektrisk produkt og ma brukes under normale bruksforhold. Apparatet er utelukkende beregnet for bruk i

hjemmet. Dampjernet skal alltid kobles til:

- et ledningsnett med en spenning mellom 220 V og 240 V.

- en jordet stikkontakt.

Enhver feiltilkobling kan forarsake uopprettelig skade pa apparatet og vil oppheve garantien din. Hvis du bruker en skjoteledning,
kontroller at den er jordet med en stramstyrke pa 16 A og helt strukket ut.

o Strekk ut stremledningen helt for den kobles til en jordet stikkontakt.

« Sjekk stremledningen og stepselet for tegn pa slitasje eller skade fer bruk. Hvis stramledningen eller stopselet er skadet, skal det

skiftes ut av et godkjent servicesenter for & unnga fare.

o Apparatet avgir damp, noe som kan forarsake brannskader. Jernet ma alltid handteres med forsiktighet, spesielt ved vertikal

stryking. Dampen ma aldri rettes mot mennesker eller dyr.

« Dampjernet ma aldri senkes ned i vann eller annen vaeske. Ikke hold det under rennende vann.
o Trekk ut stopselet fra stikkontakten fer vanntanken fylles med vann.

For forste bruk
De forste gangene strykejernet brukes kan det avgis litt reyk og partikler, samtidig som man kan kjenne en karakteristisk lukt som
er helt ufarlig. Denne fenomenet, som ikke har noe @ si for bruken av jernet, forsvinner raskt igjen.
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Hva slags vann skal jeg bruke?

Strykejernet er beregnet pa a fungere med vanlig springvann. Man ma regelmessig foreta selvrengjering av dampkammeret for
afjerne kalkstein.

Dersom vannet er veldig hardt, ber du blande 50 % springvann med 50 % destillert vann.

Bruk aldri tilsetningsmidler (stivelse, parfyme, aromatiske substanser, taymykner, osv.), og heller ikke kondensvann (for eksempel
vann fra terketrommel, kjoleskap, klimaanlegg, regnvann). Denne typen vann inneholder nemlig organisk eller mineralsk avfall
som blir konsentrert pa grunn av varmen. Dette kan fore til at strykejernet “spytter” vann, at det kommer ut brune striper, eller at
apparatet blir for tidlig slitt.

TA VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN FOR SENERE BRUK

Ta vare pa miljoet!
@® Apparatet inneholder mange gjenvinnbare og resirkulerbare materialer.

2 Tadet med til et oppsamlingssted eller et godkjent servicesenter slik at avfallet kan behandles.

Et problem med strykejernet?

PROBLEM MULIGE ARSAKER LASNINGER
Det renner ut brune striper fra salen, og | Du bruker kjemiske midler mot Ha ikke anti-kalksteinmidler i vannet i
dette gir flekker pa toyet. kalkstein. beholderen.

Du bruker ikke riktig type vann.

Foreta en selvrengjering av apparatet,
og les kapittelet «Hva slags vann skal
jeg bruke? «.

jernstativet i metall.
Du har rengjort jernet med en slipende
svamp eller stalull.

Salen er tilsmusset eller brun, og det Du bruker jernet med for hay Rengjer salen som oppygitt i

kan gi flekker pa toyet. temperatur. bruksanvisningen. Bruk lavere
temperatur.

Jernet produserer lite eller ikke noe Det har dannet seg et kalkbelegg Rengjer anti-kalksteinsenheten, og

damp. i jernet. foreta en selvrengjering.

Sdlen er ripet eller skadet. Du har plassert jernet flatt pa Jernet skal alltid plasseres pa haelen

nar det settes bort. Rengjer salen som
oppgitt i bruksanvisningen.

Sdlen avgir partikler. Salen begynner & fa et kalkbelegg.

Foreta en selvrengjering.

Vannet renner ut gjennom hullene | Bruk av damp fer strykejernet er
i strykesalen. blitt ordentlig varmt.

Vent til lampen slukker.
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Viktiga sakerhetsanvisningar

e Lds bruksanvisningen noggrant innan du anvénder
produkten forsta gangen. Produkten dr endast avsedd for
anvandning i hemmet och inomhus. Vid anvandning som
apparaten inte dr avsedd for, friskriver sig tillverkaren fran
allt ansvar.

« Koppla inte ur apparaten genom att rycka i sladden. Dra
alltid ur kontakten ur vagguttaget: innan du fyller pd vatten
eller rengor vattentanken, innan du rengdr apparaten samt
efter varje géng du anvént den.

e Apparaten skall anvandas och placeras pd en plan,
stabil och varmetdlig yta. Nar du stdller strykjarnet pda
strykjarnsstallet méste du forst se till att underlaget det
stér pé dr stabilt.

e Apparaten dr inte avsedd att anvandas av personer (barn
eller vuxna) med nagon typ av funktionshinder, sévida
de inte dvervakas eller har fatt anvisningar gdllande
anvdndande av apparaten av ndgon med ansvar for deras
sdkerhet.

e Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
apparaten.

e Denna produkt far anvdndas av barn fran &tta ér och
uppdt och personer som har nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formdga, eller av personer som inte har tillrdcklig
erfarenhet och kunskap, utom om de handhar apparaten
efter att en person som ansvarar for deras sdkerhet
instruerat dem att anvanda produkten pd ett sakert satt
och dr inforstddda med de risker som kan uppstd. Barn
ska inte leka med apparaten. Rengoéring och underhdll fér
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inte goras av barn utan tillsyn. Hall strykjarnet och dess
sladd utom réckhdll for barn som dr yngre én 8 &r nar det
anvands eller haller pd att svalna.

e Utsidan av apparaten kan uppnd mycket hoga
temperaturer under drift, vilket kan medféra
brannskador. Ror inte de varma ytorna pa apparaten
(tillgaingliga delar i metall och plast ndra
metalldelarna).

o Hall alltid uppsikt dver apparaten ndr den dr kopplad till ett
elektriskt uttag. Efter att kontakten tagits ut, vanta med att
lagga undan den tills den svalnat (ca 1 timma).

e Apparaten far inte anvdndas om den har tappats, om den
har synliga skador, om den ldcker eller om den fungerar
onormalt p& nagot satt. Forsok aldrig att ta isar apparaten:
lamna in den till ett godkadnt servicecenter for att undvika
fara.

e Strykjarnet far endast anvéndas med tillhorande stall
(galler sladdlésa strykjarn).

e Undersok om sladden dr sliten eller skadad innan du
anvander den. Om ndtsladden ar skadad mdste den bytas
ut pd ett godkant servicecenter for undvikande av fara.

o Strykjarnet maste placeras i stdllet efter anvandning, inte pa hdgkant (gdller sladdldsastrykjdrn) t&

o Strykjarn och tillhérande stdll maste anvéndas och placeras pa en plan yta. Innan du stdller ifran dig strykjarnet bér du kontrollera

att ytan @r stabil.

. At/ts)gkerhetstsktil féljer apparaten tillimpliga normer och foreskrifter (direktiven for lagspdnning, elektromagnetisk kompatibilitet,

miljo m.fl.).

. De‘Jr]orT;rﬂd)ngstationen dr en elektrisk apparat: den maste anvandas under normala anvéndningsforhallanden. Den dr enbart

avsedd for hemmabruk.

« Satt alltid i din angstation:

- i en vaggkontakt pa mellan 220V och 240V,

- i ett jordat vgguttag.

Om du ansluter den till fel stromstyrka kan det leda till irreparabel skada pa apparaten och din garanti uppgér att gdlla. Om du
anvdnder en forldngningssladd maste den vara korrekt mérkt (16A) och ha jordad kontakt samt vara helt utrullad.

o Rulla ut sladden helt innan du sdtter i den i ett jordat vigguttag.

o Stryksulan pa strykjdrnet kan uppna extremt hdga temperaturer och kan ge brénnskador: vidrér den inte.

Vidrér aldrig ndtsladden med strykjarmets stryksula.
« Den hadr apparaten avger anga, som kan ge brannskador. Hantera alltid strykjdrnet med forsiktighet, sdrskilt nar du stryker

vertikalt. Rikta aldrig angan mot mdnniskor eller djur.
« Doppa inte strykjdrnet i vatten eller annan vdétska. Hall det aldrig under en rinnande kran.
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« Du maste ta ut stickkontakten ur vagguttaget innan du fyller pa vatten i vattenbehallaren.

Innan du anvdnder apparaten forsta gangen
Vid de forsta anvandningstillfdllena kan rok, en ofarlig lukt och en ldtt strdle partiklar avges fran strykjaret. Det har paverkar inte
anvéndningen och gdr snabbt dver.

Vilket vatten ska jag anvédnda?

Apparaten dr avsedd att fungera med kranvatten. Du maste emellertid regelbundet utféra en automatisk rengdring av
angkammaren for att avidgsna fri kalk.

Om vattnet har mycket hog kalkhalt ska du blanda 50 % kranvatten och 50 % demineraliserat vatten fran handeln.

Anvand aldrig vatten som innehdller tillsatser (stérkelse, parfym, aromatiska Gmnen, mjukningsmedel osv.) eller kondensvatten
(t.ex. vatten fran torktumlare, vatten fran kylskap, vatten fran klimatanlaggningar, regnvatten). De innehdller organiska avfall eller
mineraler som koncentreras av vérmen och orsakar utstotningar, brun rinnande vétska eller for tidigt dldrande av din apparat.

SPARA DET HAR INSTRUKTIONSHAFTET FOR FRAMTIDA BRUK

ﬁ Bidra till att skydda miljon !

® Apparaten innehdller en méngd material som kan ateranvéandas eller tervinnas.
Har ett problem uppstdatt med ditt strykjarn?

2 Lamna in den pa en dtervinningsstation eller i annat fall till en auktoriserad serviceverkstad for en miljoriktig hantering.
PROBLEM

MOILIG ORSAK

LOSNING

Brun vdtska rinner fran stryksulan och
fltickar ned tvdtten.

Du anvénder kemiska
avkalkningsprodukter.

Tillsatt inga avkalkningsprodukter i
vattnet i behallaren.

Du anvdnder inte rdtt typ vatten.

Utfor en automatisk rengéring och
se kapitlet "Vilket vatten ska jag
anvanda? .

Stryksulan dr smutsig eller brun och kan
flticka ned tvdtten.

Du anvdnder en alltfér hdg temperatur.

Rengor stryksulan enligt anvisningarna
i anvandarhandboken. Anvand en lagre
temperatur.

Strykjarnet producerar lite eller ingen
anga.

Det har bildats kalkavlagringar i
strykjarnet.

Rengoér antikalkpatronen och utfér en
automatisk rengéring.

Stryksulan dr repad eller skadad.

Du har stdllt strykjdrnet platt pa ett
strykjarnsstdll i metall.

Stryksulan har rengjorts med en
slipande svamp eller metall av nagot
slag.

Stall alltid strykjdrnet pa klacken.
Rengor stryksulan enligt anvisningarna
i anvéindarhandboken.

Stryksulan stéter ut partiklar.

Stryksulan borjar bli igenkalkad.

Utfor en automatisk rengoring.

Vattnet rinner ut genom
stryksulans hal.

Anga anvénds innan jamet hunnit
bli varmt.

Vanta tills kontrollampan slocknat.
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Tarkeat turvallisuuteen liittyvat suositukset

e Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen ensimmdistd
kayttoa. Tamda tuote on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon sisatiloissa. Kaupallinen, sopimaton ja
kayttoohjeiden vastainen kaytto vapauttavat valmistajan
kaikesta vastuusta ja takuu ei ole talldin voimassa.

o Ald koskaan kytke laitetta irti sihkdverkosta vetamdllé
virtajohdosta. Kytke laite aina irti: ennen vesisdilion
tayttdmistd tai  huuhtelemista, ennen laitteen
puhdistamista ja aina kdyton jalkeen.

e Kaytd laitetta tasaisella, vakaalla ja lammonkestavalla
pinnalla. Kun asetat raudan telineeseen, varmista ettd
valitsemasi pinta on tasainen.

e Tata laitetta ei voi kayttad henkilot (mukaan lukien
lapset), joiden fyysiset, aisteihin liittyvat tai henkiset
kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole riittavésti tietoa ja
kokemusta, mikdli he ovat saaneet tietoa ja opastusta
laitteen turvallisesta kaytosté ja jos he ymmartdvat laitteen
kayttoon liittyvat riskit ja vaarat.

e Ala anna lasten leikkid laitteella.

e TAtd laitetta voivat kayttad véhintdan 8-vuotiaat lapset
ja henkilot, joilla ei ole riittavasti tietoa tai kokemusta
tai joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat
rajalliset tai heikentyneet, jos he ovat saaneet tarkat
ohjeet laitteen kaytossd, heitd valvotaan ja he ymmartévat
laitteen kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset saavat kayttad ja hoitaa laitetta vain
aikuisten valvonnassa. Pida silitysrauta ja sen sahkojohto
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aina poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta, kun
raudassa on virtaa tai rauta on jadhtymassa.

& e Laitteen pinnat voivat olla erittdin kuumia kayton
aikana. Se saattaa aiheuttaa palovammoja. Al
koske laitteen kuumiin pintoihin (kdsin kosketeltavat
metalliosat ja metalliosien kanssa Idhekkdin olevat

_ muoviosat).

e Ald koskaan jata laitetta ilman valvontaa laitteen ollessa
kytkettynd sahkoverkkoon. Kytkettydsi laitteen irti
sahkoverkosta odota, kunnes se on jadhtynyt (noin tunti),
ennen kuin laitat sen sdilytykseen.

o Al kdytd laitetta, jos se on tippunut, jos siind on ndkyvid
vikoja, jos se vuotaa tai jos se ei toimi normaalisti. Alg yrita
purkaa laitetta: anna valtuutetun huoltopalvelun tarkistaa
laite kaikenlaisten vaaratilanteiden valttamiseksi.

e Kayta silitysrautaa vain sen mukana tulevan alustan
kanssa (koskee johdottomia silitysrautoja).

e Tarkista ennen kayttod, ettei virtajohdossa ole jalkia
kulumisesta tai vioittumisesta. Jos sdhkdjohto on
vioittunut, anna valtuutetun huoltopalvelun vaihtaa se
uuteen kaikenlaisten vaaratilanteiden valttamiseksi.

o Aseta silitysrauta aina alustalle, dld koskaan sdilytd sitd kannan pddll (koskee johdottomia silitysrautoja) ﬁ

o Kaytd silitysrautaa ja alustaa tasaisella pinnalla. Kun asetat silitysraudan alustan pddille, varmista ettd sdilytyspinta on tasainen.

o Turvallisuussyistd laitteesi on kaikkien voimassa olevien saddésten mukainen (alijénnitedirektiivi, elektromagneettinen
yhteensopivuus, ympdristo jne.).

« Hoyrysilitysrauta on sahkélaite: sitd tulee kayttad normaaleissa kdyttoolosuhteissa. Se on tarkoitettu vain kotikayttoon.

o Kytke hoyrysilitysrauta aina:
- sahkoverkkoon, jonka jannite on 220 V ja 240 V vdlilla,
- maadoitettuun sdhképistorasiaan.
Jos kytket laitteen vadrdan jannitteeseen, se saattaa aiheuttaa korjauskelvotonta vikaa laitteelle ja kumota takuun. Jos kaytdt
jatkojohtoa, varmista ettd se (16A) on maadoitettu ja vedetty kunnolla auki

« Avaa virtajohto kokonaan auki ennen sen kytkemista maadoitettuun pistorasiaan.

« Silitysraudan pohja voi olla erittdin kuuma ja aiheuttaa palovammoja: dlé koske pohjaan.
Alé koske virtajohtoon silitysraudan pohjalla.

o Laitteestasi padsee héyryd, joka voi aiheuttaa palovammoja. Kdsittele silitysrautaa aina varoen, etenkin silittdessdsi
pystysuunnassa. Al koskaan kohdista héyryd ihmisiin tai eldimiin.

« Ald koskaan upota héyrysilitysrautaa veteen tai muuhun nesteeseen. Al koskaan aseta sitd juoksevan veden alle.

« Irrota virtajohto pistorasiasta, ennen kuin taytdt vesiscilion vedelld.
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Ennen ensimmadistd kayttokertaa

Ensimmadisilla kdyttokerroilla laitteesta saattaa padstd savua, haitatonta hajua tai hieman hiukkasia. Tdllé ei ole vaikutusta

kdyttdon ja ne poistuvat nopeasti.

Veden valitseminen

Laitteesi on suunniteltu toimimaan vesijohtoveden kanssa. Hoyrykammion sadnnéllinen itsepuhdistus on kuitenkin valttamatontd

vapaan kalkin poistamiseksi.

Jos vetesi on kovin kalkkipitoista, sekoita 50 % vesijohtovettd ja 50 % kaupasta saatavaa demineralisoitua vettd.

Al koskaan kéiytd listaineita sisdiltévad vettd (térkki, aromaattiset aineet, pehmennysaine, jne.) tai kondensaatiovettd (esimerkiksi
kuivausrummun  vesi, jadkaapin vesi, imastointilaitteen vesi, sadevesi). Niissd on orgaanisia jdtteitd tai mineraaleja, jotka
tiivistyvat [ammon vaikutuksesta ja aiheuttavat veden sylkemistd, raudasta valuvaa ruskeaa nestettd tai laitteen ennenaikaisen

vanhentumisen.

SAILYTA NAMA KAYTTOOHIJEET MYOHEMPAA

KAYTTOA VARTEN

Huolehtikaamme ympadristosta!l
@ Laitteessasi on paljon arvokkaita ja kierrdtettdvia materiaaleja.
2 Toimita laitteesi keréiyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta se kéisitellién

asianmukaisesti.

Onko laitteen kanssa ongelmia?

ONGELMA

MAHDOLLISET SYYT

RATKAISU

Pohjasta valuu ruskeaa nestettd, joka
tahraa kankaan.

Kaytdat kemiallisia kalkinpoitoaineita.

Alé liséié mitédn kalkinpoistoaineita
sdilion veteen.

Et kdytd oikeanlaista vettd.

Suorita itsepuhdistus ja katso lukua
«Veden valitseminen».

Pohja on likainen tai ruskea ja voi
tahrata kankaan.

Kdytdt liian korkeaa ldmpétilaa.

Puhdista pohja kdyttdoppaassa
osoitetulla tavalla. Kaytd matalampaa
lampétilaa.

Silitysrauta tuottaa vahdn tai ei
ollenkaan héyryd.

Silitysraudassa on kalkkijaamid.

Puhdista kalkinpoistotikku ja suorita
itsepuhdistus.

Pohja on naarmuuntunut tai vioittunut.

Olet asettanut silitysraudan
vaakasuoraan metallisen
raudanalustan padlle.

Olet puhdistanut raudan pohjan
hankaavalla tai metallisella
pesusienelld.

Aseta silitysrauta aina kannan pddille.
Puhdista pohja kdyttdoppaassa
osoitetulla tavalla.

Pohjasta padsee hiukkasia.

Pohjaan alkaa muodostua
kalkkijaamid.

Suorita itsepuhdistus.

Pohjan rei’istd vuotaa vettd.

Hoyrytoiminto on kaytéssd, mutta
rauta ei ole riittdvan kuuma.

Odota, ettd merkkivalo sammuu.
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ZNMAaVTIKEG CUCTACEILG YiA TNV AGPAAELla

«MNapakaAeioBe va OlofAacete MPOOEKTIKA TIC TTAPOUCEC
odnyie¢ mptv and tnv mpwtn Xernon. To mpoidv auto Exel
oX€01a0TEl AmOKAEIOTIKA YO OIKIAKT XPrjon Kal yla xprion o€
E0WTEPIKOUG Xwpouc. O KATaoKEVAOTNG Ogv avaAauPAvel
€ullvn yla TUXOV EUTTOPIKN XPAON, OKATAMNAN Xpnon
N Xprion mou &gV CUUUOP@WVETAL UE TIG 0dnyiec Kal n

gyyunon dev Ba 1oxVEL

*Mnv %yd{ae TIOTE TN ouokeur| and tnv mpila Tpapwvrag To
KaAwdlo Tpogodoaiac. Bydlete mdvtote Tn cuoKeLN oag ano
TNV mpila: TPV va yeUioeTe 1 va Eemlvete To doxeio vepou,
TPV Va KaBOPIOETE T OUOKEUN), UETA amo KABE xpnon.

« H ouokeun mpénel va xpnotdomoleital kat va tomoBeteital
o enminedbn, otabepr) em@Avela pE avToxn OTIC UPYNAEC
Bepuokpaoaiec. Otav TOTIO$£T£iT£ 10 0idepOd oag otn Baon
ToU, gsBalweeiTe OTL N em@dvela OTnNV Omoia TO EXETE
TomoBetroel ival otabepn.

« Aev mpoPAEmETaL N XPAON QUTAG TNG CUOKEVAG and dtoua
(ovunephapPavouevv Twv TABIWY) HE MEIWUEVEC N
TIPOBANUOTIKEG CWHOATIKEG, QVTIANTITIKEC 1} dlaVONTIKEG
IKQVOTNTEC } amd Atoua Xwpi¢ Tnv amapaitntn yvwon f
EUMELPia, €KTOC av emPBAémovTal amd éva dTopo Tou €ival
uMELBLVO Yla TNV ACPAAEId TOuC i av Toug 60Bolv ol
KOTAMNAEG 08nyieC OXETIKA PE TN XPHON TNG CUOKEUAG
TIPWV A0 TN XPron TnG.

«Ta maudia Ba mpémel va ™ xpnowomolouv und emifAsedn
TIPOKEIUEVOU va e€aopalileTal 6Tt dev Tailouv e T CUOKEUN.

« AUt n ouokeun pmopei va xpnotpomoinBei amdé maidia
NAIKiag 8 eTwv Kat dvw Kat amod atopamou Sev EXouv eUmelpia
KOl YVWOEIG 1 € TIEPIOPIOUEVEG OWUATIKEC, AVTIANTITIKEG
SlaVONTIKEC IKAVOTNTEC, EPOOOV EKMTAIOEUTOUV OTN XPron
NG OUOKEUNC, Ppiokovtal umd emifAeyn Kal Katavoouv
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Toug Kivdivoug ou dlatpéxouv. Ta maudid 6ev mpémel va
XPNnotpomololv T cuokeur w¢ matxvidl. O kaBaplouog Kal
n ouvtrpnon ev mpémnel va Sie€ayetal amd maudid, Ta omoia
dev Bpiokovtal uméd emiBAedn. Aatnpeite To oidepo Kal
T0 KAAWSIO TOU HaKPLA armd maldld KATW Twv 8 £Twv 0tav
Bpioketal og Aerroupyia 1 YOxeTaL
e Ol em@AveEIEC TNC OUOKEUNC OOC MUMOPOUV Va
& umepBeppavolv Katd T Aeltoupyia, mEAyUa Tou
evdéxetal va mpokaAéoel eykavpata. Mnv ayyilete Tig
KAUTEC EMQPAVEIEC TNG OUOKEUNC (mpoofdoiua
METOANIKA UéPN Kal TTAAOTIKA pépn mou Bpiokovtal
SimAa ota PETANIKA).

«Mnv a@rivete TOTE TN OUOKEVH XwpI¢ emiPAsyn, otav
glvat ouvoedepévn pe TV nAekTpikn mapoxn. Mpotou
amoBnKeVOETE TN OUOKELN Kal a@ol tn BydAete and tnv
nipiCa, TEPIUEVETE PEXPL VA KPUWOEL (Yia TIEPITTO).

« Aev TIPETEL VA XPNOLOTIOIETE TN OUOKELN Qv UTTEOTN
TITWON, AV £XEL 0paTeC (i, av mapouotadel dlappon r av
N Aettoupyia NG Sev ival PUOIOAOYIKN HE OTTIOIOVORTIOTE
TPOMO0. MnV EMIXEIPAOETE VA AMOCUVOPUOAOYACETE TN
OUOKEUN 0aG:TIdPTe TNV YL E€ETAON O€ €va EEOVUOI000TNHEVO
KEVTPO G€PPIC yla va amo@UyeTe KABe Kivduvo.

-To oidepo mpémel va ypnolgomoleital pévo Ye v
mapexouevn Baon (yia acupuata oidepa).

« H m\aka tou oidepou oag umopei va avamtiéel e€alpeTikd
uPnAéC Bepuokpaoiec kal ival duvatd va TPOKANEDEL
EKKGUUGTG: unv v ayyilete. Mnv ayyilete moté 1o KaAwdlo
NAEKTPIKAC TPo@odoaiag e Tnv TAAKA Tou aibepou.

« To aidepo mpémel mavta va tomobeteital emdvw ot Bdon Kat moté 6pbio (yia acvppata cidepa) \/&

+ To 6idepo oag kat n Baon Tou mPEMel va xpnatpomolobvTal Kat va TomoBetouvtal oe atabepry em@aveta. Otav Tomobeteite To
0ibepd oag otn Paon tov, PePaiwbeite 0TI N em@avela otnv omoia To TomobeTeiTe gival otabepn.

+ Tl TV a0QANEId 0aG, 1 CUOKEUT QUTH) CUMHOPPWVETAL e GAOUG TOUG IOXUOVTEG Kavoviopoug (OSnyia yia T xapnAn taon,

TNV NAEKTPOMAYVNTIKI OUPBATOTNTA, TV TIPOCTAGia TOu TEPIBANOVTOC K.ATL).

+To atpooidepd oag eival pia NAEKTPIKY CUOKEUN: TIPEMEL VO TO XPNOIUOTIOIEITE UMIO PUGIOAOYIKEG GUVBNKEG XPronG.
TXeSIA0TNKE AMOKAEIOTIKA YIal OIKIOKT Xprion.

« TuvdéeTe MAVTOTE TO ATHOGISEPS 0ag:

- 0€ NAEKTPONOYIKO KOKAWA pE Tdon amd 220 V wg 240V,
- HE YEWWEVO PEUNATOBOTN. 3 7



Av 10 ouvd£oete oe AdBog Taon, eivat Suvatd va mpokAnBei pn avaatpéiun {npia ot CUCKEUN Kal va akupwOei n eyyunon.
Av xpnotporoleite kahwdlo eméktaone, PePaiwbeite OT1 €xel owot Slafabuion (16A), e ovvdeon yeiwong, Kat 6Tt ivat
EVTEAWG TEVTWHEVO.

+ Z€TUNIYETE EVTEMWG TO KAAWSI0 TPOPOSOTIAG TIPIV VA TO CUVEECETE OTO YEIWHEVO PEVHATOSOT.

« ENéyxeTe 10 nhektpikd KaAwdio yia evdei€elg pBopag kat {npiag mptv amd tn xprion. Av 1o NAeKTpikd kahwdio umooTei {nuia,
Tpémel va avtikataotaBei apéowc amo éva Eouciodotnpévo Kévtpo ZépPic, mpog amoguyrv mavtog kivdovou.

« H ouokeur| oag eKEPTTEL ATHO, O OTTOIOG MMTOpE( va POKaNéoel eykavpata. Na €i0Te TAVTOTe MOAU TPOCEKTIKOI KATA TN Xprion
Tou 0idepov, 16iwg Katd To KABeTo 018€pwpa. Mnv KATEUBUVETE TTOTE TOV ATHO TIPOG ATopa 1 {wa.

« Moté pn PuBilete 1o atpocidepd oag ato vepd 1 o€ omolodAmoTe Ao LYPO. Mnv To BaleTe MOTE KATwW amo pia avolyTr Bpuon.

« Mpénet va Byalete To Boopa amd v emroixia mpila mpiv va yepioeTe To Soxeio vepol pe vepo.

Mpwv ané Tnv mpwtn Xprion

Katd Ti¢ mpwteg xprioelg, gival Suvatd va onpelwdel eKmopmT Kamvou, akivuvn oopr Kat eEAagpid ékAuon owpatidiwv. Auto 1o

pavopevo Sev emnpealel T xprion TG CUOKEUNG kal Ba e§agaviaTei ypriyopa.

T VEPO Va XPNOIHOTTOINOW;

H ouokeun oag éxet OXeSIa0TED yia va AeToupyei pe vepod Tng Ppuong. QoTooo gival amapaitnTo va mPAayHATOMOLETE TAKTIKA TOV

autopato Kabapiopo Tou Bahdpou atpomoinong, mpokeluévou va eSaheipeTe Ta eEheuBepa dAarta.

Edv 10 vepd oag mepiéxel MOANG dhata, avapei§te 50% vepod Bpouong kat 50% amoviopévo vepo umopiou.

Mnv Xpnolpomoleite MOTE VEPO TOU TIEPIEKEL TIPOODETA (AUUNO, APWHA, APWHATIKEG OUGIEC, HAAAKTIKO, KAL) OUTE vePd

GUMMTUKVWONG (T.Y. VEPO amd OTEYVWTHPLA, YUYEia, KAILATIOTIKG, BPoxIvo vePO). Mepiéxouv opyavika Katahoima fy METAANIKA

OTOIYElQ, Ta OTToia GUYKEVTPWVOVTAL AOyw TNG BepudTNTag Kal SnUIoupYoUV EKKPICELS, Kagé aTiypata 1 mpdwpn maAaiwon

NG OUOKEUNG 0ag.

NAPAKANOYME, ®YAAZTE TOMAPON ErXEIPIAIO XPHZTH

Ac cupBalloupE Ki EHEIC OTNV TpooTACLA TOU EPIBAAAovTog!

® H ouokeur) oag mepiéxel TOMAG a€lomotiaipa 1 avakuKAWGIHA UAKA.

2 Namy napddoon g maNd 6ag CUOKEVRC TapaNOULE EMIKOVWVHAOTE He éva kévtpo Slaloyric, To omoio Ba
avahdBel Ty enefepyacia e,

To cidepo oag éxet mpoBANpa;

NMPOBAHMA MIOGANA AITIA AYZEIX
Anptoupyouvtat Kagé KnNideg amo XpNOIUOTOIETE XNMIKA TIPOIdVTA Mnv mpoobétete Kavéva mpoiov
TIG OMéG TNG MAGKAG Kall NEpWVOUV agahaTwong. a@aNATWONG GTO VEPS Tou Soxeiou.
Ta pouxa. - - - -
gV XPNOIHOTOIEITE TOV KATAMNAO MpaypatomoloTe autopaTo
TOTO VEPOU. KaBapiopo Kal avatpé€te oty evotnTa
«TLVEPO va XPNOIHOTOIoW; ».
H mhéka givat Aepwpévn 1 kagé kat Xpnotporolgite mOAU UPNAR KaBapiote Tv mAdka omwg
uropei va Aepwoel Ta pouxa. Beppokpaocia. unodelkvueTal oTi¢ 0dnyieg xpriong.
Xpnotporolrjote xaunAdtepn
Oeppokpacia.
To 0idepo oag mapayet iyo i kabolou | To 6idepd oag €xel cUTOWPEVPEVA KaBapioTe To oTéNexoq Katd Twv
atpo ahata. aAATWV KAl TPAyHaToToloTe
autéparto kabaptopd.
H m\dka givat xapaypévn iy TomoBetrioarte 1o 6idepd oag pe TomoBeteite mdvta o 6idepd oag otn
KATEOTPAUpEVN TNV MAAKA Tavw o€ METAANIKT Baon Baon otpiEne. Kabapiote Tv mhdka
otpIEng Tou. 6w uMoSEIKVUETaL OTIC 08N Yieg
KaBapioate Tv mdka oag pe éva xpnone.
OKANPO 1) LETAANKO GpOoUYYapL.
H m\dka oag Bydlel owpatidia. H m\dka oag apyilel va gppdoocetal amd | MpayuatomnolioTe autdpato
Ta dAara. Kabaptopo.

To vepo Tpéxel amod TIg TPUMEG TNG TAGKAG. | Xpnotpomoteite Tn Aettoupyia atuou ev | Mepipévete va oProEL n QwTevn évoeldn.
10 0idepo Sev eival akopa {eoTo.
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Onemli giivenlik onerileri

« Cihazinizi ilk defa kullanmadan 6nce, kullanim kitapgigini
dikkatli bir sekilde okuyun. Bu tirlin sadece evsel amacglarla
kapalialanlarda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Kullanim
kitapcigina uygun olmayan kullanimdan dogacak
sorunlardan marka hicbir sekilde sorumlu tutulamaz.

«Cihazi fisten cikartirken asla kordonundan tutarak
cekmeyin. Su haznesini doldurmadan veya yikamadan
once, cihazi temizlemeden 6nce ve her kullanimdan
sonra cihazinizi fisten cekin.

» Cihaz, diiz, saglam, hareketsiz ve isiya dayanikli bir ylizeye
koyulmali ve bdyle bir ylzey tzerinde kullaniimalidir.
Utdyd Gtaltige koydugunuzda, Gtlyd yerlestirdiginiz
ylizeyin saglam ve hareketsiz oldugundan emin olun.

+Bu cihaz bedensel, duyusal veya zihinsel engeli olan
kisiler (ve cocuklar) tarafindan ya da daha 6nce cihaz
kullanmamis kisiler tarafindan kullaniimak (izere
tasarlanmamistir. Kisinin guvenliginden sorumlu birinin
gozetimi altinda veya cihazin kullaniminailiskin talimatlar
saglandiktan sonra kullanilabilir.

« Cocuklarin cihazla oynamasina engel olmak igin stirekli
denetlenmesi gerekir.

» Bu cihazfiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan kimseler
veya sekiz yas Uzeri cocuklar tarafindan, guivenliklerinden
so- rumlu bir kisinin gdzetimi altinda olmalar veya bu
kisi tarafindan cihazin kullanimi konusunda egitilmeleri
halinde kullanilabilir. Cocuklarin cihazla oynamasina
izin verilmemelidir. Temizlik ve bakim, gézetim altinda
olmayan cocuklar tarafindan yapiimamalidir. Utlyii ve
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kablosunu, calisirken veya soguma sirasinda 8 yasindan

kiiclik cocuklarin ulasamayacaklari yerlerde muhafaza

edin.

é e Calisirken cihazinizin ylzeyleri ¢ok yiksek isilara
ulasabilir ve yaniklara yol acabilir. Cihazin sicak
yluzeylerine dokunmayin (erisilebilir durumdaki
metal kisimlar ve metal kisimlara bitisik olan plastik
kisimlar).

« Cihaz, fisi prize takiliyken daima gdzetim altinda tutun.
Cihazi kaldirmadan 6nce fisini cektikten sonra sogumasini
bekleyin (yaklasik 1 saat).

- Dugurulduglnde, gorunir herhangi bir hasari varsa,
sizdirniyorsa veya calismasinda herhangi bir anormallik
varsa, cihazin kullanilmamasi gerekir. Cihazinizin igini
acmaya calismayin: herhangi bir tehlikeyi dnlemek igin,
incelenmek tzere yetkili bir servise iletin.

« Utlinuin sadece birlikte teslim edilen istasyonu ile birlikte
kullaniimasi gerekmektedir (kablosuz uitdi).

« Kullanmadan once, elektrik kablosunda asinma veya
hasar olup olmadigini kontrol edin. Elektrik kablosunda
hasar varsa, herhangi bir tehlikeyi dnlemek icin, yetkili bir
servise degistirtilmelidir.

« Utii daima istasyonu izerine birakilmali, asla sirti {izerinde birakilmamalidir (kablosuzit() 2&

« Utiiniiziin ve istasyonunun dengeli bir yiizey (izerinde kullanilmasi ve bulundurulmasi gerekmektedir. Utiiniizii istasyonu

tizerinde kullanirken, kullanim ytizeyinin dengeli oldugundan emin olun.

+ Bu cihaz, guivenliginiz icin, ilgili yasal diizenlemelere uygundur (Diistik Voltaj Direktifi, Elektromanyetik Uyumluluk, Cevre vb.).

«Buharl Gtliniiz, elektrikli bir cihazdir: normal kullanim sartlar altinda kullanilmalidir. Sadece evde kullanilmak lzere

tasarlanmistir.

« Buharli titiintiztin elektrik baglantisini daima:

-220 Vil 240 V voltajli sebekeye,

- toprakli elektrik prizi Gizerinden yapin.

Yanlis voltaja baglanmasi durumunda cihazda onarilamaz hasar meydana gelebilir ve garantiniz gegersiz olur. Uzatmal priz
kullaniyorsaniz, dogru standartta (16A), toprakli bir priz olmasina ve kablosunun tam olarak agiimig olmasina dikkat edin.

« Toprakli bir prize takmadan 6nce elektrik kablosunu iyice agin.

« Utiiniiziin taban plakasi son derece yiiksek sicakliklara cikabilir ve yaniklara yol acabilir; dokunmayin.
Utiiniiziin taban plakasini asla elektrik kablosuna degdirmeyin.
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« Cihazinizin ¢ikardigi buhar, yaniklara yol acabilir. Her zaman, 6zellikle dikey olarak tii yaparken, Gtliniizi dikkatli kullanin.
Buhari asla insanlara veya hayvanlara dogrultmayin.

« Buharli (itiiniizti asla suya veya bagka herhangi bir siviya sokmayin. Asla akan muslugun altina sokmayin.

« Su haznesi doldurulmadan 6nce, soket ¢ikisindaki tipa cikartiimalidir.

llk kullanimdan 6nce
ilk birkag kullanim sirasinda, zararsiz bir duman ve koku cikabilir ve biraz toz birakabilir. Bu durumun kullanima herhangi bir
etkisi yoktur ve kisa stirede gegecektir.

Ne tiir su kullanmak gerekir?

Cihaziniz musluk suyu ile calismak tizere tasarlanmistir. Bununla birlikte, kireclenmeyi 6nlemek amaciyla buhar haznesine
diizenli olarak otomatik temizleme islemi uygulamak gerekir.

Suyunuz ok kiregli ise, musluk suyu ile igme suyunu yar yariya karistirarak kullaniniz.

Katki maddesi iceren (nisasta, parfiim, aromatik maddeler, yumusatici, vs.) su veya kondensatlar (6rnegin ¢amasir kurutma
makinesi suyu, buzdolabi suyu, klima suyu, yagmur suyu) kullanmayin. Bunlar, organik atiklar veya sicakligin etkisiyle bir araya
toplanan mineraller icerir ve cihazinizin su birakmasina, kahverengi cizgiler olusturmasina veya normalden daha kisa siirede

eskimesine neden olur.

LUTFEN BU TALIMAT KITAPCIGINI, iLERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN

Cevre korumasina katilalim!

@ Cihaziniz ok sayida degerlendirilebilir ve geri doniistiiriilebilir malzeme icermektedir.
< lIslenmesi amaciyla cihaziniz: bir toplama noktasina veya yoksa yetkili bir servis merkezine birakiniz.

Utiinlizde sorun mu var?

SORUN

MUHTEMEL SEBEPLER

COZUMLER

Utiiniin tabanindan kahverengi bir
sivi akiyor ve kiyafetlerin tizerinde
leke birakiyor.

Kimyasal kireg ¢ozlicti Uriinler
kullaniyorsunuz.

Tanktaki suya asla kireg ¢oztici tiriin
eklemeyin.

Kullandiginiz suyun cesidi yanlis.

Cihaza otomatik temizleme islemi
uygulayin ve «Ne tiir su kullanmak
gerekir?» bolimiine bakin.

Utii tabani kirli veya kahverengi ve
kiyafetlerin tizerinde leke birakabilir.

Utiya yiiksek sicaklik ayaryla
kullaniyorsunuz.

Utii tabanini, kullanici kilavuzunda
gbsterildigi gibi temizleyin. Utiyi
daha duistik sicaklik ayarinda kullanin.

Utiiniiz buhar piiskiirtmiiyor veya ok
az buhar puskiirtiyor.

Utiiniizde kireg olusmustur.

Anti kireg qubugu temizleyin ve
otomatik temizlik uygulayin.

Utii tabani gizilmis veya hasar gérmis.

Utliniizii, metalik itd koyma
platformuna koydunuz

Utii tabaninizi agindirici veya metalik
bir tamponla sildiniz.

Utiiniizii daima dkgenin {izerine
koyun. Utii tabanini, kullanici
kilavuzunda gosterildigi gibi
temizleyin.

Utii tabaniniz tanecikler birakiyor.

Ut tabaniniz kireglenmeye basladi.

Otomatik temizlik islemi uygulayin.

Taban deliklerinden su akiyor.

Utii yeterince 1sinmadan buhar
kullaniyorsunuz.

Is1gin sonmesini bekleyin.
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Wazne zalecenia dotyczace bezpieczenstwa

« Przeczytaj doktadnie instrukcje obstugi przed pierwszym
uzyciem urzadzenia. Niniejszy produkt jest przeznaczony
wytacznie do uzytku wewnetrznego i w warunkach
domowych. Producent nie odpowiada za uzytkowanie
urzadzenia niezgodne z instrukcja.

« Nie nalezy wytaczac¢ urzadzenia z gniazdka, ciggnac za
przewod zasilajacy. Zawsze nalezy odtaczy¢ urzadzenie
z gniazdka przed napetnieniem lub przeptukaniem
zbiornika woda, przed czyszczeniem lub po kazdym
uzyciu urzadzenia.

«Urzadzenia nalezy uzywad na pfaskiej, stabilnej,
odpornej na wysokie temperatury powierzchni. Przed
umieszczeniem zelazka na podstawie na zelazko upewnij
sie, ze powierzchnia na ktorej je stawiasz jest stabilna.

+ Urzadzenia nie powinny uzywac osoby (w tym dzieci)
0 ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub
umystowej ani osoby nie posiadajace stosownej wiedzy
lub doswiadczenia, chyba ze przed uzyciem urzadzenia
osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo zapewni
nadzér lub wyda odpowiednie instrukcje dotyczace
uzywania urzadzenia.

« Nalezy nadzorowac dzieci, aby upewni¢ sig, ze nie bawia
sie urzadzeniem.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby nieposiadajace odpowiedniej wiedzy
lub doswiadczenia badZz osoby o ograniczonych lub
uposledzonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych, pod warunkiem ze osoby te zostaty
doktadnie poinstruowane na temat uzycia urzadzenia,
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s nadzorowane i Swiadome zagrozen zwiagzanych z jego
uzytkowaniem.
e Podczas uzywania powierzchnia urzadzenia moze

/\5 osigga¢ bardzo wysokie temperatury, co moze

powodowac oparzenia. Nie dotykaj goracej
powierzchni urzadzenia (zewnetrznych czesci
metalowych i czesci plastikowych przylegajacych
do czesci metalowych).

- Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru, kiedy jest
podfaczone do zasilania. Przed schowaniem odtaczonego
urzadzenia poczeka¢, dopoki nie ostygnie (przez okoto 1
godzine).

- Wrazieupuszczeniaurzadzeniazabraniasiejegouzywania,
jesli widoczne sg jakiekolwiek uszkodzenia, wycieki
lub jesli praca urzadzenia jest zaktocona. Nie podejmuij
prob naprawy urzadzenia. Zanies je do autoryzowanego
serwisu aby zapobiec niebezpieczenstwu.

- Zelazko moze by¢ uzywane jedynie z dostarczong stacja
(dotyczy zelazek bezprzewodowych).

«Przed uzyciem urzadzenia sprawdz, czy przewod
nie posiada oznak zuzycia lub uszkodzenia. W razie
uszkodzenia przewodu zasilania nalezy go wymienic
w autoryzowanym punkcie serwisowym, aby zapobiec
niebezpieczenstwu.

« Zelazko powinno by¢ zawsze odtozone na bazie, a nigdy na pietce (dotyczy zelazek bezprzewodowych)

« Zelazko i jego stacja powinny by¢ uzywane i kfadzione na stabilnej powierzchni. Podczas odktadania zelazka na stacji nalezy

upewnic sig, ze powierzchnia, na ktérej sie ono znajduje, jest stabilna.

+W celu zapewnienia bezpieczenstwa niniejsze urzadzenie spetnia wymogi wszystkich stosownych przepiséw (dyrektywy

niskonapieciowej, dyrektywa dotyczaca kompatybilnosci elektromagnetycznej, dyrektywa srodowiskowa itp.).

- Zelazko parowe jest urzadzeniem elektrycznym wymagajacym uzytkowania w normalnych warunkach. Zelazko zostato

zaprojektowane wytacznie do uzytku domowego.

« Zawsze podfaczaj zelazko parowe:

- do obwodu zasilajacego o napieciu pomiedzy 220 Va 240V,

- do uziemionego gniazda elektrycznego.

Podtaczenie do niewtasciwego napigcia moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenie urzadzenia i uniewaznienie
gwarangji. Jesli korzystasz z przedtuzacza sieciowego, upewnij sig, iz posiada on odpowiednie oznaczenie (16A) i uziemienie
oraz jest catkowicie rozwiniety.

+ Rozwin catkowicie przewdd zasilania przed podtaczeniem go do uziemionego gniazda.
« Powierzchnia prasujaca zelazka moze osiagac bardzo wysokie temperatury i moze spowodowac poparzenia. Nie dotykaj jej!
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Nigdy nie przyktadaj powierzchni prasujacej do przewodu zasilajacego.
+Urzadzenie wytwarza pare wodna, ktéra moze powodowac poparzenia. Podczas uzywania zelazka zachowaj ostroznosc,
zwiaszcza podczas prasowania w pionie. Nie kieruj pary wodnej w kierunku ludzi ani zwierzat.
« Nie zanurzaj zelazka parowego w wodzie ani innych ptynach. Nie umieszczaj zelazka pod biezaca woda z kranu.
« Nie wkfadaj wtyczki do kontaktu przed napetnieniem pojemnika na wode.
Przed pierwszym uzyciem
Podczas pierwszego uzycia moze wydziela¢ sie dym, nieszkodliwy zapach oraz niewielka ilos¢ czastek. Zjawisko to nie ma
wplywu na uzywanie urzadzenia i szybko zniknie.
Jakiej wody uzywac?
Urzadzenie zostato opracowane w taki sposéb, aby mozna byto uzywac do niego zwyktej wody z kranu. Nalezy jednak
regularnie przeprowadza¢ samooczyszczanie komory parowej, aby usunac¢ kamien.
Jezeli woda jest bardzo twarda, nalezy wymiesza¢ 50% wody z kranu i 50% wody demineralizowanej dostepnej w sprzedazy.
Nigdy nie nalezy uzywac¢ wody zawierajacej dodatki (krochmal, perfumy, substancje aromatyczne, srodki zmiekczajace wode)
ani wody skroplonej (np. woda z suszarek na bielizng, woda z lodowek, woda z klimatyzatorow, woda deszczowa). Zawiera ona
odpadki organiczne lub czasteczki mineralne, ktore odktadaja sie pod wptywem ciepta i powoduja chlapanie, brazowe zacieki
lub przedwczesne zuzycie urzadzenia.

ZACHOWAJ NINIEJSZA INSTRUKCIJE
ﬁ Bierzmy udzial w ochronie srodowiska!

® Urzadzenie zawiera wiele materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania lub recyklingu.
> Aby je przetworzyc, nalezy je oddac do punktu zbiérki odpadéw, a w przypadku jego braku do autoryzowanego
centrum serwisu.

Problem z zelazkiem

PROBLEM MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIA

Ze stopy zelazka wydobywaja sie Uzytkownik uzywa odkamieniajace Nie nalezy nigdy dodawac

brazowe zacieki i brudza ubrania. produkty chemiczne. odkamieniaczy do wody w zbiorniku.
Uzytkownik nie uzywa dobrego Wykonac samooczyszczanie i zapozna¢
rodzaju wody. sie z rozdziatem ,Jakiej wody uzywac? ",

Stopa zelazka jest brudna lub ma Uzytkownik stosuje zbyt wysoka Wyczyscic stope zelazka zgodnie

brazowe przebarwienia i moze temperature. zinstrukcja. Stosowac nizsza

brudzi¢ ubrania. temperature.

Zelazko wytwarza mato pary lub nie W zelazku odtozyt sie kamien. Wyczyscic sztyft antywapienny i

wytwarza pary. przeprowadzi¢ samooczyszczanie.

Stopa zelazka jest porysowana lub Uzytkownik odkfadat zelazko na ptasko | Zawsze odktadac zelazko w pozycji

uszkodzona. na metalowym uchwycie na zelazko pionowej. Wyczysci¢ stope zelazka
Uzytkownik czyscit zelazko metalowym | zgodnie z instrukgja.
lub szorstkim zmywakiem.

Stopa wydziela czastki. Stopa zaczyna pokrywac sig osadem. | Nalezy przeprowadzi¢

samooczyszczanie.
Woda wyptywa przez otwory w Wigczono pare, kiedy zelazko nie Poczekac do zgaéniecia lampki
stopie. jest wystarczajgco nagrzane. kontrolnej.
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Dulezita bezpecnostni doporuceni

« Pfed prvnim pouzitim si prosim pozorné prectéte tento
navod. Tento vyrobek byl navrzen pouze pro domaci a
vnitini pouziti. Pouzivani, které neni v souladu s ndvodem
k obsluze, zbavuje vyrobce jakékoliv odpovédnosti.

+ Nikdy nevytahujte zafizeni ze zasuvky tahanim za
pfivodni kabel. Pfistroj vzdy odpojujte: pfed plnénim
nebo vyplachovanim nadrzky na vodu, prfed cisténim
pristroje a po kazdém pouziti.

« Pfistroj je nutné pouzivat a pokladat pouze na rovny,
stabilni a teplu odolny povrch. Pokladate-li Zehlicku na
stojan, tak se ujistéte, ze je povrch pod stojanem stabilni.

«Tento pfistroj neni uren pro pouzivani osobami
(vCetné déti) se snizenymi nebo narusenymi fyzickymi,
smyslovyminebo mentélnimi schopnostminebo osobami
postradajicimi odpovidajici znalosti nebo zkusenosti,
pokud na né osoba zodpovédna za jejich bezpecnost
nedohlizi nebo jim pfed pouzitim pfistroje neposkytla
prislusné pokyny tykajici se pouzivani pfistroje.

«Na déti je nutné dohlizet a zajistit, aby si se zafizenim
nehraly.

« Déti starsi 8 let a osoby s nedostate¢nymi zkuSenostmi
¢i znalostmi nebo se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
¢i duSevnimi schopnostmi mohou pfistroj pouzivat
pouze tehdy, pokud byly pouceny a seznameny s jeho
bezpecnym pouzivanim a souvisejicimi riziky. Déti si se
spotiebicem nesméji hrat. Cisténi a uzivatelskou udrzbu
nesmi provadét déti bez dozoru. Uchovavejte zehlicku a
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jeji kabel mimo dosah déti mladsich 8 let, pokud je pod

napétim nebo se ochlazuje

é » Povrchy pfistroje se mohou pfi praci velmi zahfat a
zplsobit popaleniny. Nedotykejte se horkych
povrchi pristroje (pfistupné kovové ¢asti a plastové
Casti dotykajici se kovovych Casti).

« Pristroj nikdy nenechdvejte bez dozoru v nésledujicich
pfipadech: Je-li pfipojen do elektrické sité, nez se ochladi
(pfiblizné 1 hodina).

« Pfistroj neni dovoleno pouzivat, pokud byl upustén
na zem, je-li viditelné poskozen, pokud netésni nebo
pokud jakymkoliv zpUsobem nepracuje spravné. Pfistroj
se nepokousejte rozebirat: nechte ho prohlédnout ve
schvaleném servisnim centru a vyhnéte se nebezpedi.

- Zehlicka musi byt pouzivdana pouze s dodanym
podstavcem (pro bezdratové zehlicky).

- Pfed pouzitim zkontrolujte napdjeci kabel, zda neni
opotieben nebo poskozen. Pokud je napajeci kabel
poskozen, je nutné ho nechat vyménit ve schvaleném
servisnim centru a zabranit tak nebezpeci.

+ Zehli¢ka musi byt umisténa vzdy na podstavci, nikdy ne na paté (pro bezdratovézehlicky) zg

- Zehli¢ka a jeji podstavec se musi vzdy pouzivat na stabilnim povrchu. Kdyz poklédate Zehlicku na podstavec, ujistéte se, ze

je na stabilnim povrchu.

+Pro vasi bezpecnost tento pristroj spliiuje viechny platné predpisy (smérnici pro nizkd napéti, elektromagneticka

kompatibilita, Zivotni prostiedi apod.).

« Vase parni zehlicka je elektricky pfistroj: Je nutné ji pouzivat pouze za béznych podminek. Je uréena pouze pro doméci pouziti.

« Vzdy zehli¢ku zapojujte:

- do sité s napétim mezi 220V a 240V,

- do uzemnéné elektrické zasuvky.

Pfipojeni k chybnému napéti mize zpQsobit nevratné poskozeni pristroje a propadnuti zaruky. Pouzivate-li prodluzovaci
s$ndru, ujistéte se, ze je certifikovana pro odpovidajici proud (16 A), je uzemnéna a je plné rozmotana.

« Pfed zapojenim do uzemnéné zasuvky zcela odvirite napajeci kabel.

+ Zehlici plocha zehlicky se mize zahfat na velmi vysoké teploty a mize zpUsobit popaleniny: nedotykejte se ji. Nikdy se

nedotykejte napajecich kabelti zehlici plochou Zehlicky.

« Pristroj produkuje paru, kterd mize zpUsobit popaleniny. Vzdy se zehli¢ckou manipulujte opatmé, zvlasté pokud Zehlite ve

svislém sméru. Nikdy nesmérujte paru proti lidem nebo zvitatim.

« Nikdy neponofujte napafovaci zehlicku do vody nebo jiné kapaliny. Nikdy ji neumistujte pod tekouci vodu.
« Pfed naplnénim nadrzky na vodu je nutné vyjmout zatku z plniciho otvoru.
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Pied prvnim pouzitim
Pi nékolika prvnich pouzitich se mize objevit slaby kouf nebo odér, ktery neni nijak skodlivy, a slabé vylétavani ¢astic. Tento
jev, bez disledkii na pouziti, rychle zmizi.

Jaky typ vody pouzivat?

Vas pristroj byl navrzen k provozu s béznou kohoutkovou vodou. Je viak nutné pravidelné provadét automatické cisténi
vaporiza¢ni komory kvili odstranéni vapenatych srazenin.

Pokud vdm doma tece velmi tvrda voda, namichejte 50 % vody z kohoutku a 50 % destilované vody.

Nikdy nepouzivejte vodu obsahujici pfisady (Skrob, viing, aromatické latky, zmékcovaci prostiedky, atd.), ani kondenza¢ni
vodu (napfiklad vodu ze susicek pradla, vodu z mraznicek, klimatiza¢nich zafizeni, destovou vodu). Tyto druhy vody obsahuji
organické nebo mineralni odpady, které se vlivem tepla koncentruji a vedou k chrleni vody, vytékani zahnédl|é vody nebo k
pred¢asnému opotiebeni vaseho pfistroje.

TUTO PRIRUCKU S POKYNY USCHOVEJTE
PRO BUDOUCI POUZITI

Podilejme se na ochrané zivotniho prostredi!
E @ Va3 pristroj obsahuje ¢etné materialy, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat.

2 Svéfte jej sbémému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stredisku, kde s nim bude nalozeno odpovida-

jicim zpUsobem.

Problém s zehlickou?

PROBLEM

MOZNE PRICINY

RESENI

Ze zehlici desky vytéka hnéda
kapalina a zanechévé skvrny na
pradle.

Pouzivate chemické pfipravky na
odstranéni vodniho kamene.

Nepfidavejte do zasobniku vody
piipravek na odstranéni vodniho
kamene.

Nepouzivéte spravny typ vody.

Provedte automatické cisténi a
prostudujte si kapitolu ,Jaky typ vody
pouzivat? “.

Zehlici deska je znecisténa nebo

hnéda a hrozi riziko uspinéni pradla.

Méte nastavenou pfili§ vysokou
teplotu.

Vycistéte zehlici desku podle pokynt
v uzivatelské prirucce. Nastavte nizsi
teplotu.

Vase zehlicka produkuje mélo pary
nebo zadnou.

Vase zehlicka je zanesena vodnim
kamenem.

Vycistéte odvapriovaci tycinku a
provedte automatické cisténi.

Zehlici deska je poskrabana nebo
poskozena.

Polozili jste Zehlicku na plocho na
kovovy podstavec.

Cistili jste zehlici desku brusnou nebo
kovovou houbickou.

Zehli¢ku odklédejte na podstavec
vzdy na jeji patu. Vycistéte Zehlici
desku podle pokynt v uzivatelské
piirucce.

Z zehlici desky vypadavaji castice.

Zehlici deska zatina byt zanesend
vodnim kamenem.

Provedte automatické ¢isténi.

Voda vytéka otvory v zehlici plose.

Pouzivate napafovani a zehlicka
jesté nedosahla dostatecné teploty

Pockejte dokud kontrolka
termostatu nezhasne.
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Dolezité bezpecnostné opatrenia

« Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte tento navod.
Tento vyrobok bol navrhnuty len na pouzitie vdomacnosti
a vo vnutornych priestoroch. Vyrobca nenesie Ziadnu
zodpovednost za komeréné pouzitie, nevhodné pouzitie
ani iné pouzitie, ktoré nie je v sulade s ndvodom, a v
tychto pripadoch sa nebude uplatrovat zéruka.

«Nikdy neodpdjajte spotrebi¢ tahanim za napajaci
kdbel. Vzdy odpojte spotrebi¢: pred plnenim alebo
vyplachovanim nadrzky na vodu, pred cistenim pristroja
a po kazdom pouziti.

« Pristroj sa musi pouzivat a umiestnit na rovny, stabilny
a ziaruvzdorny povrch. Pri ukladani zehli¢ky na stojan sa
uistite, Ze povrch, na ktory ju kladiete, je stabilny.

«Tento pristroj nie je ureny na pouZivanie osobami
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak tieto osoby nie st pod dohladom
alebo nie st riadne poucené, ¢o sa tyka pouzitia pristroja,
zo strany osoby zodpovednej za ich bezpecnost.

« Dozrite na to, aby sa deti so zariadenim nehrali.

« Deti od 8 rokov a osoby s nedostatocnymi skisenostami
alebo znalostami, pripadne osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi a dusevnymi schopnostami mo6zu tento
spotrebic pouzivat len v pripade, Ze boli naleZite poucené
0 pouzivani spotrebica, su pod dozorom a st oboznamené
so suvisiacimi rizikami. Deti sa nesmu so spotrebicom
hrat. Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru. Ked je zehli¢ka v prevadzke alebo sa
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ochladzuje, uchovévajte ju spolu so sietovym kéblom
mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.
e Povrchspotrebi¢amdze pocas prevadzky dosahovat

Aﬁ velmi vysoké teploty, ktoré moéZu sposobit

popaleniny. Nedotykajte sa horucich povrchov
spotrebica (pristupné kovové Casti a plastové diely
susediace s kovovymi castami).

« Pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru, ked' je zapojeny
do elektrickej siete. Po odpojeni pristroja pockajte, kym
nevychladne (priblizne 1 hodinu), aZ potom ho mézete
odlozit.

« Pristroj sa nesmie pouzivat, ak spadol na zem, preukazuje
evidentné poskodenie, netesnost alebo nefunguje
spravne. Nepokusajte sa demontovat spotrebic: nechajte
ho skontrolovat v autorizovanom servisnom stredisku,
aby sa predislo akémukolvek nebezpecenstvu.

« Zehli¢ku pouzivajte iba s dodanou béazou (pre Zehli¢ky
bez kabla).

«Pred pouzitim skontrolujte napdjaci kabel na znamky
opotrebenia alebo poskodenia. Ak je napajaci kabel
poskodeny, musi byt vymeneny v autorizovanom servisnom
stredisku, aby sa zabranilo akémukolvek nebezpeenstvu.

« Zehli¢ku vzdy kladte na béazu, nikdy nie na patku (pre zehlicky bez kébla) 2&

« Zehli¢ku a bazu mozete pouzivat a klast iba na stabilny povrch. Ked kladiete zehli¢ku na bazu, ubezpette sa, ze povrch, na

ktorom stoja, je stabilny.

+ Pre vasu bezpec¢nost je tento pristroj v stlade so vietkymi platnymi normami a predpismi (smernica pre nizke napétie,

elektromagneticku kompatibilitu, ochranu Zivotného prostredia, atd’).

« Vasa naparovacia zehlicka je elektricky pristroj: musi sa pouzivat za normélnych podmienok poutzitia. Je ur¢ena len na

pouzitie v domécnosti.

« Zehli¢ku vzdy pripéjajte:

- do rozvodne;j siete s napatim medzi 220 V.a 240V,
- do uzemnene;j elektrickej zasuvky.
Pripojenie na nespréavne napatie moze sposobit nezvratné poskodenie zehlicky a zrusi platnost vasej zaruky.

« Ak pouzivate predlzovaci napajaci kabel, uistite sa, Ze je spravne dimenzovany (16A) s uzemnenim a ze je celkom rozvinuty.

- Uplne odvifite napajaci kébel pred pripojenim do uzemnenej zésuvky.

« Zehliaca plocha vasej zehlicky moze dosahovat velmi vysoku teplotu a moze sposobit popaleniny: nedotykajte sa jej. Nikdy

sa nedotykajte napajacieho kabla so zehliacou plochou.
« Vs pristroj vytvéra paru, ktord moze sposobit popéleniny. Vzdy opatrne zaobchédzajte so zehli¢kou, najma pri Zehleni vo
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2vislej polohe. Nikdy nesmerujte paru smerom na fudfi alebo zvierata. Naparovaciu Zehlicku nikdy neponérajte do vody ani
do inych kvapalin. Nikdy ju neumiestiujte pod kohdtik s tecticou vodou.
« Zastrcka sa musi vytiahnut z elektrickej zasuvky pred plnenim nadrzky vodou.

Pred prvym pouzitim

Pri prvych pouzitiach méze dojst k dymeniu, vyluc¢ovaniu neskodného zapachu alebo miernemu vylucovaniu castic. Tieto javy

sa vytratia bez vplyvu na poutzitie.

Aku vodu je potrebné pouzivat?
Vs pristroj je navrhnuty tak, aby sa mohol pouZzivat s vodou z vodovodu. Preto je potrebné ¢asto vykonavat automatické
cistenie odparovacej komory, aby ste zabranili tvorbe volného vodného kamena.
Ak méte prilis tvrd vodu, zmiesajte 50 % vody z kohitika a 50 % demineralizovanej vody z obchodu.

Nikdy nepouZivajte vodu, ktora obsahuije prisady (skrob, parfém, aromatické latky, zmak¢ovace atd.), ani kondenza¢nt vodu
(napriklad vodu so susicky na pradlo, vodu z chladica, vodu z klimatizacie, dazdovi vodu). Obsahuje organicky odpad alebo
mineraly, ktoré sa pri zohrievani koncentrujd a vyvolavaja praskanie, hnedé flaky alebo pred¢asné opotrebovanie vasej

Zzehlicky.

USCHOVAJTE SI TENTO NAVOD NA
OBSLUHU PRE BUDUCE POUZITIE

@ Tento pristroj obsahuje vela zhodnotitelnych alebo recyklovatelnych materialov.

E Podielajme sa na ochrane zZivotného prostredia!

=] Odovzdajte ho na zberné miesto, alebo ak také miesto chyba, tak autorizovanému servisnému stredisku, ktoré

zabezpedijeho likvidaciu.

Mate problém so Zehlickou?

PROBLEM

MOZNE PRICINY

RIESENIA

Hnedgé flaky vychadzaju z hrotu a
zachytdvaju sa na pradle.

Pouzivate chemické pripravky proti
vodnému kamenu.

Nikdy nepridavajte do nadoby s
vodou pripravky na odstranovanie
vodného kamena.

Nepouzivate spravny typ vody.

Spustite automatické Cistenie a
precitajte si kapitolu ,Aku vodu je
potrebné pouzivat?”.

Zehliaca plocha zehli¢ky je znecistend
alebo hneda a zanechava skvrny na
bielizni.

Pouzivate prilis vysoku teplotu.

Vycistite zehliacu plochu Zehlicky
podla pouzivatelskej prirucky.
Pouzivate nizsiu teplotu.

Vasa zehlicka nenaparuje alebo
naparuje iba velmi malo.

Na vasej zehlicke st usadeniny.

Ocistite filter na odstranovanie
vodného kamena a spustite
automatické Cistenie.

Zehliaca plocha je poskriabané alebo
st v nej jamky.

Zehliku ste polozili na podlozku s
kovovym povrchom.

Zehliacu plochu ste ¢istili drsnym
alebo kovovym tampdonom.

Vzdy polozte zehlicku na podstavec.
Vycistite zehliacu plochu Zehlicky
podla pouzivatelskej prirucky.

Z hrotu sa uvolfuju ¢iastocky.

Na hrote sa zacina tvorit vodny kamen.

Spustite automatické ¢istenie.

Otvormi v zehliacej ploche vyteka
voda.

Pouzivate naparovanie a Zehlicka
este nedosiahla dostato¢nu teplotu.

Pockajte kym kontrolka zhasne.
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Pomembna varnostna priporocila

«Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodilo za
uporabo. Ta izdelek je namenjen izklju¢no za domaco
uporabo in uporabo v zaprtih prostorih. Komercialna
uporaba, neustrezna uporaba ali neupostevanje navodila
za uporabo razresi proizvajalca vse odgovornosti in
garancija je v tem primeru neveljavna.

« Aparata iz omrezja nikoli ne izkljuCujte tako, da bi ga
vlekli za kabel. Napravo vedno izkljucite iz omrezja: pred
polnjenjem posode za vodo ali pred ¢is¢enjem posode za
vodo, pred CisCenjem naprave, po vsaki uporabi.

«Napravo morate uporabljati in postaviti na ravno in
stabilno povrsino, ki je odporna na vrocino. Ko likalnik
odlozite na stojalo za likalnik, se prepricajte, da je povrsina,
na katero ga odlagate, stabilna.

«Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z
otroki) z zmanjsano ali slabSo fizitno, zaznavno ali
dusevno sposobnostjo ali osebe brez ustreznega znanja
ali izkudenj, razen Ce jih osebe, odgovorne za njihovo
varnost, nadzorujejo ali pa jih pred uporabo poducijo o
tem, kako se naprava uporablja.

« Otroke morate imeti pod nadzorom in tako prepreciti, da
bi se igrali z napravo.

« Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe
brezizku$enjin znanjaali osebe, ki nimajo ustreznih fizi¢nih,
senzori¢nih in mentalnih sposobnosti, ¢e so usposobljene
in vodene pri uporabi aparata in ¢e se zavedajo nevarnosti.
Ne dovolite otrokom, da bi se igrali z aparatom. Otroci
ne smejo izvajati CiSCenja in vzdrzevanja brez nadzora.
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Likalnik in njegov kabel hranite izven dosega otrok, mlajsih
od 8 let, ko je ta prikljucen ali se hladi.

& « Povrsine naprave ob delovanju lahko doseZejo zelo

visoko temperaturo, kar lahko povzroci opekline.
Ne dotikajte se vrocih povrsin naprave (dostopnih
kovinskih delov in plasti¢nih delov ob kovinskih).

- Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je prikljuena
na elektriko. Pred shranjevanjem naprave, potem ko je
izkljuena, pocakajte, dokler se ne ohladi (priblizno 1 uro).

« Naprave ne smete uporabljati, e pade na tla, ¢e ima
kakrsno koli vidno poskodbo, ¢e pusca ali e kakor koli ne
deluje normalno. Naprave ne poskusajte odpreti: v izogib
nevarnosti naj jo pregleda pooblasceni servisni center.

« Likalnik uporabljajte le s prilozeno podlago (za brezzicne
likalnike).

- Pred uporabo preverite, da elektri¢ni kabel ni obrabljen
ali poskodovan. Ce je elektricni kabel poSkodovan, ga
morate dati zamenjati v pooblascen servisni center, da s
tem preprecite kakrsno koli nevarnost.

+ Likalnik vedno odlagajte na prilozeno podlago in ne na zadnjo ploskev likalnika (za brezzi¢ne likalnike) &
+ Vas likalnik in njegovo podlago vedno uporabljajte in odlagajte na stabilno povrsino. Ko odlozite likalnik na podlago, se
prepricajte, da je odlagalna povrsina stabilna.
« Za vaso varnost je ta naprava izdelana v skladu z vsemi ustreznimi predpisi ( direktiva o nizki napetosti, elektromagnetna
zdruzljivost, okolje itd.).
+ Va3 likalnik je elektricna naprava: uporabljati ga morate v normalnih pogojih uporabe. Namenjena je samo za domaco uporabo.
« Prani likalnik vedno vkljucite v:
- elektricno omreZje z napetostjo med 220 Vin 240V,
- v ozemljeno elektri¢no vticnico.
Ce ga prikljucite na napacno napetost, to lahko povzroti nepopravljivo poskodbo naprave, vasa garancija pa ne bo veljala.
Ce uporabljate podaljéek, se prepricajte, da ima ustrezen nazivni tok (16 A), je ozemljen in je popolnoma odvit.
« Preden kabel vkljucite v ozemljeno vti¢nico, ga popolnoma razvijte.
« Likalna plo$ca vasega likalnika lahko dosezZe izredno visoko temperaturo in lahko povzroci opekline: ne dotikajte se je.
Likalne plosce se nikoli ne dotikajte z elektricnimi kabli.
« Vasa naprava izpusca paro, ki lahko povzroci opekline. Z likalnikom vedno ravnajte pazljivo, Se zlasti kadar likate navpi¢no.
Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.
« Svojega likalnika nikoli ne potopite v vodo ali v kaksno drugo tekocino. Nikoli ga ne postavite pod tekoco vodo.
« Preden posodo polnite z vodo, morate vtika¢ vzeti iz vticnice.

Pred prvo uporabo
Pri prvi uporabi lahko naprava oddaja dim in neprijeten vonj ali pride do uhajanja majhnih delcev. Ti pojavi ne bodo trajali
dolgo in ne bodo vplivali na uporabo.
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Katero vodo uporabiti?

Vasa naprava je zasnovana tako, da uporablja navadno vodo iz pipe. Zato je treba redno izvajati postopek samodejnega
¢iscenja parnega kotla, da se odstrani apnenec.
Ce je v vodi na vasem obmogju veliko apnenca, uporabite mesanico 50 % navadne vode iz pipe in 50 % demineralizirane
vode, ki jo je mogoce kupiti pri ustreznem prodajalcu.
Nikoli ne uporabljajte vode z dodatki (s skrobom, disavami, aromati¢nimi snovmi, sredstvi za mehcanje vode itd.) ter
kondenzirane vode (na primer vode iz susilnega stroja za perilo, hladilnika, klimatskih naprav, dezevnice). Taksna voda
vsebuje organske odpadke ali minerale, ki se ob visoki temperaturi nabirajo v likalniku in izlo¢ajo iz njega kot razpr3eni curki,
poleg tega pa lahko povzrocijo rjave madeze in skrajsajo Zivljenjsko dobo vase naprave.

PROSIMO, DA TA NAVODILA SHRANITE, SAJ JIH BOSTE
MORDA POTREBOVALI KASNEJE

Sodelujmo pri prizadevanjih za zas¢ito okolja!

@ Vasa naprava vsebuje 3tevilne vredne materiale, ki se lahko reciklirajo.

2 Zato jo odnesite na zbirno mesto, ¢e ga ni pa v pooblasceni servisni center, kjer jo bodo ustrezno predelali.

Imate tezave z likalnikom?

TEZAVA

MOREBITNI VZROKI

RESITVE

1z likalne plos¢e uhaja rjava tekocina,
zaradi katere je perilo umazano.

Uporabili ste kemi¢na sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vodi v rezervoarju ne dodajajte
nobenega sredstva za odstranjevanje
vodnega kamna.

Voda, ki jo uporabljate, ni primerna za
to napravo.

Izvedite samodejno ¢is¢enje in
preberite poglavje » Katero vodo
uporabiti? «.

Likalna plosca je umazana ali rjava,
zaradi Cesar se lahko perilo umaze.

Likalnik ste uporabljali pri previsoki
temperaturi.

Ocistite likalno plos¢o v skladu z
navodili iz uporabniskega priro¢nika.
Pri naslednji uporabi naj bo
temperatura likalnika nizja.

Likalnik proizvaja premalo pare ali je
sploh ne proizvaja.

Vas likalnik je zamaden.

Ocistite kartuso za vodni kamen in
izvedite samodejno ciscenje.

Likalna plos¢a je opraskana ali
poskodovana.

Likalnik ste postavili na kovinsko
podlago za odlaganje likalnika tako, da
je bila likalna plosca v neposrednem
stiku s kovinsko povrsino.

Likalno plos¢o ste ocistili z grobim ali
ostrim istilnim pripomockom.

Likalnik vedno odlozZite pokon¢no.
Ocistite podlago v skladu z navodili iz
uporabniskega prirocnika.

1z likalne plosce uhajajo majhni delci.

Na likalni plosci se je zacel nabirati
vodni kamen.

lzvedite samodejno Ciscenje.

Skozi luknje v likalni plos¢i tece
voda.

Paro uporabljate, ko likalnik $e ni
dovolj segret.

Pocakajte, da ugasne lucka.
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Vazna bezbednosna uputstva

«Pazljivo procitajte bezbednosna uputstva pre prve upotrebe
aparata. Aparat je iskljutivo namenjen upotrebi u domacinstvu
i zatvorenom prostoru. Ukoliko se aparat upotrebljava u
komercijalne svrhe ili koristi suprotno uputstvima za upotrebu,
proizvodac se oslobada svake odgovornosti i garancija nece vaziti.

« Nemojte iskljucivati aparat povlatenjem strujnog kabla. Aparat
uvek iskljucite pre punjenja ili ispiranja posude za vodu, pre
njegovog Cis¢enja i nakon svake upotrebe.

« Aparat se mora koristiti na ravnoj, stabilnoj povrsini koja je
otporna na toplotu, a na takvu povrsinu se mora i postavljati.
Kada peglu postavljate na postolje, proverite da je povrsina na
koju je postavljate stabilna.

+Ovaj aparat nije namenjen osobama (ukljucujuci i decu) sa
smanjenim ili ograni¢enim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima niti osobama koje ne poseduju adekvatno znanje
ili iskustvo, osim ako im osoba koja je odgovorna za njihovu
bezbednost ne pruzi bilo nadzor bilo odgovarajuca uputstva za
upotrebu ovog aparata pre njegovog koris¢enja. Deca moraju
biti pod nadzorom kako ne bi mogla da se igraju sa aparatom.

« Ovaj aparat mogu koristiti decaiznad 8 godina starostii osobe kojima
nedostaje adekvatno znanje ili iskustvo ili osobe sa smanjenim ili
ogranicenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima pod
uslovom da su dobro pouceni o upotrebi ovog aparata, da su pod
nadzorom i da razumeju moguce opasnosti.

«Deca uzrasta od 8 godina i starija, osobe koje ne poseduju
odgovarajuce znanje iiskustvo u rukovanju aparatom, kaoiosobe
Cije su fizicke, Culne ili umne sposobnosti umanjene ili ometene
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mogu koristiti aparat samo ako su dobile detaljne smernice o
upotrebi aparata, imaju odgovarajuci nadzor i razumeju rizike
povezane sa upotrebom aparata. Deca ne smeju da se igraju
ovim aparatom. CiS¢enje i odrzavanje ne mogu sprovoditi deca
bez odgovarajuceg nadzora. Peglu i kabl drZite van dometa dece
mlade od 8 godina kada je aparat pod naponom ili dok se hladi.
o Temperatura nekih povrsina vaseg aparata moze tokom
& rada postati veoma visoka, $to moze prouzrokovati
opekotine. Nemojte dodirivati vruce povrsine aparata
(dostupne metalne delove i plasticne delove koji su blizu
metalnih delova).

+Nikada ne ostavljajte aparat bez nadzora ako je prikljucen na
izvor napajanja. Pre pokretanja aparata, nakon sto je iskljucen iz
napajanja, saekajte da se ohladi (oko 1 sat).

« Aparat se ne sme koristiti ako je pao, ako na njemu postoje
vidljiva ostecenja, ako ispusta vodu ili ako na bilo koji nacin
radi neuobicajeno. Nemojte pokusavati da aparat razmontirate:
odnesite ga na ispitivanje u ovlas¢eni servis kako biste izbegli
moguce opasnosti.

« Peglu uvek koristiti sa prilozenom bazom (za pegle bez kabla).

«Pre upotrebe proverite da li na strujnom kablu ima znakova
pohabanosti ili ostecenja. Ako je strujni kabl ostecen, on se mora
zameniti u ovlas¢enom servisu kako bi se izbegle moguce opasnosti.

. Peglu treba odlagati na bazu, nikad na stopu (za pegle bez kabla) Z%

« Peglu i bazu treba koristiti i odlagati na stabilnoj povr3ini. Kada stavijate peglu na bazu, povrsina na koju je odlazete mora

. Eg:iistlaal;!nk)aézbednosti, ovaj aparat je usaglasen sa svim vazecim propisima (Direktiva za niskonaponsku opremu 2006/95/EC,
Direktiva za elektromagnetnu kompatibilnost 2004/108/EC, Direktiva o zatiti Zivotne sredine itd.).

+ Vasa pegla na paru jeste elektri¢ni uredaj koji se mora koristiti pod normalnim uslovima koris¢enja. Ona je namenjena
iskljucivo za kuénu upotrebu.

+ Vasu peglu na paru uvek prikljucite:

- na napajanje &iji napon iznosi izmedu 220 Vi 240V,
- u uzemljenu elektriénu utiénicu.
Prikljucivanje na pogresan napon moze izazvati nepopravljivi kvar na aparatu i ono ¢e ponititi vasu garanciju. Ako koristite

produzni kabl prikljucen na napajanje, uverite se da je on odgovarajuci (16A), da ima uzemljenje i da je potpuno razvucen.
« Potpuno odmotajte strujni kabl pre nego $to ga ukljucite u uzemljenu uti¢nicu.
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« Temperatura grejne ploce vase pegle moze biti veoma visoka i prouzrokovati opekotine: nemojte je dodirivati. Nemojte
dodirivati strujni kabl grejnom plocom pegle.
«Va$ aparat ispusta paru, koja moze prouzrokovati opekotine. Peglom uvek rukujte oprezno, narocito kada peglate vertikalno.
Paru nemojte usmeravati ka ljudima ili Zivotinjama.
« Peglu nemojte potapati u vodu niti u bilo koju drugu te¢nost. Nemojte je stavljati pod mlaz tekuce vode.
+ Pre punjenja posude za vodu, utika¢ se mora izvuci iz uticnice.

Pre prve upotrebe

Tokom prvih nekoliko upotreba, moze se pojaviti dim, miris koji nema $tetna dejstva i blago oslobadanje cestica. Ovaj
fenomen, bez posledica na upotrebu, nestace vrlo brzo.

Koju vodu koristiti?

Va3 aparat je kreiran da radi sa vodom sa ¢esme u domacinstvu. Medutim, potrebno je sprovoditi redovno samo-¢iscenje
komore za paru radi uklanjanja taloga od vodenog kamenca.
Ako je vasa voda previse tvrda, pomesajte 50% vode s cesme i 50% kupljene demineralizovne vode.

Nikada ne koristite vodu koja sadrzi aditive (Stirak, parfem, arome, omeksivac, itd.) niti kondenzovanu vodu (npr. vodu iz
masina za susenje vesa, vodu iz frizidera, iz klima uredaja, kisnicu). One sadrze organski otpad ili minerale koji se stvaraju
usled zagrevanja i stvaraju efekat pucanja, obojenost ili prerano starenje vaseg uredaja.

MOLIMO SACUVAJTE OVO UPUTSTVO ZA KASNIJU UPOTREBU

Zastitimo zivotnu sredinu!
@ Va3 aparat sadrzi dragocene materijale koji mogu biti sa¢uvani i reciklirani.
2 Odnesite aparat u centar koji se bavi recikliranjem takvih proizvoda.

Problemi sa VaSom peglom?

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Braon voda kaplje iz grejne ploce i
ostavlja fleke na vasoj odeci.

Koristite hemijska sredstva za skidanje
fleka.

Ne sipajte nikakva sredstva za skidanje
fleka u rezervoar s vodom.

Ne koristite pravu vrstu vode.

Sprovedite automatsko cis¢enje i
pogledajte poglavlje «Koju vodu
koristiti? «.

Ploca je zaprljana ili obojena i moze
uflekati ves.

Koristite previsoku temperaturu.

Ocistite plocu pegle kao $to je
navedeno u uputstvu za upotrebu.
Koristite nizu temperaturu.

Vasa pegla proizvodi malo ili nimalo
pare.

Vasa pegla je zapusena.

Uklonite kamenac i sprovedite
automatsko cis¢enje.

Ploca je ogrebana ili ostecena.

Stavljate plocu pegle na metalni
drzac pegle.

Otistite plocu abrazivnom krpom ili
Celicnom vunom.

Uvek postavite peglu uspravno na
stalak. Ocistite plo¢u pegle kao sto je
navedeno u uputstvu za upotrebu.

Ploca pegle pusta sitne Cestice.

Ploca pocinje da stvara kamenac.

Sprovedite automatsko ciscenje.

Voda isti¢e kroz rupe na podlozi.

Upotrebljavate paru iako pegla nije
dovoljno vruca.

Izmedu svakog koris¢enja,
sacekajte nekoliko sekundi.
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Fontos biztonsagi eldirasok

« A késziilék elsé haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen
a hasznalati umutatét. A terméket kizardlag haztartasi
és beltéri hasznalatra tervezték. A késziilék kereskedelmi
célokra torténd haszndlata, helytelen haszndlata, illetve az
utasitasok figyelmen kiviil hagyasa esetén a gyarté nem
vallal felelésséget és a garancia érvényét veszti.

« A késziiléket soha ne a tapkabelnél fogva huzza ki a fali
aljzatbol. Mindig huzza ki a késziiléket a fali aljzatbdl:
miel6tt feltoltené vagy kioblitené a viztartalyt, illetve
mielStt megtisztitana a készuléket, valamint minden egyes
hasznalatot kdvetéen.

« A készliléket sima, stabil, héallo fellileten haszndlja, illetve
helyezze el. A vasal6 vasalétartoba torténd helyezésekor,
gy6z6djon meg réla, hogy a fellilet megfeleléen stabil-e.

+ A késziiléket csokkent, illetve korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, tovabba
a készllék hasznélataval kapcsolatos gyakorlattal vagy
ismeretekkel nem rendelkezd személyek nem hasznalhatjak,
kivéve ha a biztonsagukeért felel6s személy felligyelete alatt
allnak, vagy akikkel a felel6s személy el6zetesen ismertette
a készlilék biztonsagos hasznalatara vonatkozé utasitasokat.

« A gyerekeket nem szabad felligyelet nélkil hagyni, nehogy
a késztiléket jaték céljara hasznaljak.

« A késziiléket 8 éves vagy idésebb gyermekek, valamint
kell6 tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkez6
személyek, illetve csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességli személyek is hasznalhatjak,
amennyiben a készuilék hasznélatara vonatkozdan pontos
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utmutatast kaptak, felligyelet alatt allnak, és megértették
az 0sszes lehetséges kockdzatot . Ne engedje, hogy a
gyermekek jatsszanak a késziilékkel. A késziilék tisztitasat
és felhasznaldi karbantartasat gyermekek csak feltigyelet
mellett végezhetik. Az aram alatt Iévd vagy lehil6 vasaldt
és annak vezetékét ugy tarolja, hogy azokhoz 8 évesnél
fiatalabb gyermekek ne férhessenek hozza.

e A haszndlat sordn a készlék feliilete rendkiviil

& felforrésodhat, amely égési sériiléseket okozhat. Soha

ne érintse meg a készilék forré fellileteit (a fémbdl
készlilt részek mellett talalhatd fém és muianyag
részeket)!

« Soha ne hagyja felligyelet nélkiil az elektromos halézatra
csatlakoztatott késziiléket. Miel6tt (az elektromos haldzati
csatlakozdzsinor kihuzasat kovetden) elteszi a késziiléket,
varja meg, amig lehdl (korilbelll 1 éra idétartam).

« Ne hasznalja a késztiléket, ha az leesett, szemmel lathatéan
megsériilt, szivarog, illetve ha nem megfeleléen mikodik!
Ne szerelje szét a készuléket, markaszervizben vizsgaltassa
at. Kertilje a veszélyes helyzeteket!

« Avasalot csak a mellékelt bazissal szabad hasznélni (vezeték
nélkali vasalok esetében).

«A hasznalatot megel6z6en ellenérizze a konnektor
allapotét, hogy nem hasznalddott-e el, illetve nem sérdilt-e.
Amennyiben a tapkabel megsériilt, a veszélyes helyzetek
elkertilése érdekében markaszervizben cseréltesse azt ki.

« A vasalét mindig a bazisra kell helyezni, a talpéara soha (vezeték nélkiili vasalokesetében) t@

« A vasaldt és a bazist mindig stabil feliileten hasznalja és stabil feliiletre tegye le. Amikor a vasalot rateszi a bazisra, Ggyeljen
arra, hogy stabil feliiletre tegye 6ket.

« A késziilék - az On biztonsaga érdekében - minden vonatkozé eldirasnak megfelel (kisfesziiltségii direktiva, elektromagneses
megfeleldsség, kdrnyezetvédelmi eléirasok stb).

« A g6z016s vasalot normal koriilmények kézott kell haszndini. Kizarélag haztartdsi hasznalatra alakitottak ki.

« A késziiléket mindig:

-220V és 240 V kozotti fesziltséggel rendelkez halézatba csatlakoztassa,
- foldelt elektromos konnektorba.
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+ Amennyiben nem megfelel6 fesziiltséggel rendelkez6 halozatba csatlakoztatja a késziiléket, az helyrehozhatatlanul
megsériilhet és egyben a garancidja is érvényét veszti. Amennyiben hosszabbitot hasznal, gy6z6djon meg réla, hogy a
hosszabbité megfelel6 aramerdsséggel (16A) rendelkezik, megfeleléen féldelt, valamint, hogy teljesen szigetelt.

« Teljesen tekerje le a tapkabelt, miel6tt azt foldelt konnektorba csatlakoztatna.

« Avasald talplemeze rendkiviil felforrésodhat és égési sériiléseket okozhat: ne érintse meg! Soha ne érintse meg a tapvezetéket
avasalo talplemezével!

« A késziilék g6zt fejleszt, amely égési sériiléseket okozhat. Mindig évatosan hasznélja a vasalét, kiilondsen ha fuggélegesen
vasal. Soha ne irdnyitsa a g6zt emberek vagy éllatok felé!

« Soha ne meritse a vasalot vizbe, illetve mas folyadékba! Soha ne tartsa folyoviz ala!

« A dugét el kell tavolitani a konnektor aljzatbdl, miel6tt a viztartalyt vizzel feltoltené.

Az els6 hasznalat el6tt
Az els6 par hasznalat alkalméval artalmatlan flst és szag keletkezhet, illetve részecskék I6kddhetnek ki a vasalobal. E jelenség
a hasznalatra nézve semmilyen kovetkezménnyel nem jér és révidesen megsz(inik.

Milyen vizet hasznaljunk?

A késziilék csapvizzel torténd hasznalatra készilt. A levalt vizké eltdvolitasdhoz azonban rendszeresen el kell végezni a
gézkamra automatikus tisztitésat.

Ha a viz nagyon kemény, fele-fele aranyban keverjen 6ssze csapvizet és kereskedelmi forgalomban kaphato desztillalt vizet.
Soha ne hasznaljon hozzaadott anyagokat tartalmazoé vizet (keményitd, illatosité anyag, izesité anyag, oblitd stb.), vagy
kondenzvizet (példaul a ruhaszarito készuilékbdl, hiitdszekrénybdl, légkondiciondld késziilékekbdl tavozd viz, esoviz). Ezek
olyan szerves szennyezddést vagy asvanyi elemeket tartalmazhatnak, amelyek a meleg hatasara koncentralodnak, foltokat és
barna elszinezédéseket okozhatnak, vagy a késziilék ido el6tti eloregedéséhez vezethetnek.

KERJUK, HOGY ORIZZE MEG A HASZNALATI UTASITAST

Vegyiink részt a kornyezetvédelemben!
® Az On késziiléke szdmos értékesithetd vagy Gjrahasznosithaté anyagot tartalmaz.
2 Késziilékét adja le egy gy(ijtdhelyen vagy egy Hivatalos Szervizkdzpontban, a megfelel6 kezelés biztositésa érdekében.

A vasaldval kapcsolatos problémak
PROBLEMA

A vasalotalp lyukain barna folyadék
tavozik és foltot hagy a ruhan.

MEGOLDASOK

Ne tegyen a viztartalyba
vizkéolddszert.

LEHETSEGES OKOK

Vegyi vizkdoldoszert hasznal.

Nem jo vizet hasznl. Végezzen automatikus tisztitast,
ésolvassa el a ,Milyen vizet

hasznaljunk?” c. fejezetet.

A vasalé talpa piszkos vagy barna, és
foltot hagy a ruhan.

Tal magas homérsékletet hasznal.

Tisztitsa meg a vasalotalpat a hasznalati
Utmutato utasitasai szerint. Hasznaljon
alacsonyabb homérsékletet.

Vasaloja kevés gozt ad ki vagy
egyaltalan nem g6z6l.

Avasalo elvizkdvesedett.

Tisztitsa meg a vizkdvesedést gatlo
palcat és végezzen automatikus
tisztitast.

A vasalé talpa megkarcolédott vagy
megrongalédott.

Vasalojat fémes vasalotartora fektette.

A talpat strol6 vagy fémes szivaccsal
tisztitotta.

A vasalét mindig all6 helyzetben
tegye le. Tisztitsa meg a vasal6talpat a
hasznalati Utmutato utasitasai szerint.

A talp részecskéket bocsat ki.

A talp kezd elvizkovesedni.

Végezzen automatikus tisztitast.

A talp lyukain keresztiil folyik a
viz.

Gzt hasznal, pedig a vasalo még
nem elég meleg.

Varja meg, hogy a jelz6lampa
elaludjon.

59



Vazne sigurnosne preporuke

« Prije prve uporabe uredaja pozorno procitajte upute
za uporabu. Uredaj je namijenjen samo za uporabu u
kucanstvu i u zatvorenom prostoru. Ako se uredaj koristi
u komercijalne svrhe ili se ne koristi sukladno uputama za
uporabu, proizvodac se oslobada svake odgovornosti te
se jamstvo ne primjenjuje.

« Nikadanemojteiskljucivati uredaj povlaéenjem priklju¢nog
voda. Uvuek ISk|JUCIte uredaj: prije punjenja spremnlka za
vodu ili ispiranja spremnika za vodu, prije Cis¢enja uredaja
i nakon svake uporabe.

- Uredaj se mora rabiti i postaviti na ravnu, stabilnu povrsinu
otpornu natoplinu. Kada stavite glacalo nadrzac, pobrinite
te se da povrsina na koju ga stavljate bude stabilna.

« Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba
(uklju¢ujuci djecu) sa umanjenim ili oslabljenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju odgovarajuce znanje ili iskustvo, osim ako im
osoba odgovorna za njihovu sigurnost ne pruzi bilo
nadzor ili bilo prikladne upute u vezi koriStenja ovog
aparata i to prije uporabe.

« Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju
s uredajem.

« Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija, kao i
osobe bez primjerenog znanjailiiskustvailione sasmanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ako su pod
nadzorom ili ako su prethodno dobile upute o koristenju
uredaja i ako su upoznate s povezanim opasnostima. Djeca
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se ne smiju igrati s uredajem. Cis¢enje i odrZavanje uredaja
ne smiju provoditi djeca bez nadzora. DrZite glacalo i kabel
izvan dosega djece mlade od 8 godina, dok je ono pod
naponom ili se hladi.

e Povrdine vaseg uredaja mogu dostici vrlo visoke

Aﬁ temperature tijekom rada, $to moze uzrokovati

opekline. Ne dodirujte vruce povriine uredaja
(dostupne metalne dijelove i plasticne dijelove u
susjedstvu metalnih dijelova).

« Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora kada je prikljucen
na elektri¢no napajanje. Prije pohranjivanja uredaja, a nakon
iskljucivanja, pricekajte da se uredaj ohladi (oko 1 sat).

- Uredaj se ne smije koristiti ako je pao, ako ima bilo kakvo
vidljivo ostecenje, ako curi ili ako funkcionira nenormalno
na bilo koji nacin. Ne pokusavajte rastaviti uredaj pregled
prepustite ovlastenom servisu da bi se izbjegla svaka
opasnost.

- Glacalo se mora koristiti samo s prilozenim postoljem (za
pegle bez kabela).

« Provjerite ima li prikljuni vod znakove istroSenosti ili
oStecenja prije uporabe. Ako je priklju¢ni vod ostecen,
mora biti zamijenjen u ovlastenom servisu da bi se izbjegla
svaka opasnost.

« Glacalo uvijek treba poloziti na postolje, a ne na straznji donji dio glacala (za glacala bez priklju¢nog voda) ﬁ

« Glacalo i postolje trebaju se koristiti i postaviti na stabilnu povrsinu. Kada stavite glacalo na postolje, provjerite je li podloga
stabilna.

+ Zbog Vase sigurnosti, ovaj uredaj ispunjava sve vazece propise (niskonaponsku direktivu, direktivu o elektromagnetskoj
kompatibilnosti, okolisu itd).

« Parno glacalo je elektri¢ni uredaj: mora se koristiti pod normalnim uvjetima uporabe. Dizajniran je samo za ku¢nu uporabu.

« Vase parno glacalo uvijek prikljucite:
- na elektri¢nu mrezu sa naponom izmedu 220 Vi 240V,
- u uzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.
Spajanje na pogresan napon moze uzrokovati nepopravljivu Stetu na uredaju i izgubit cete jamstvo. Ako koristite produzni
kabel, provjerite da li je ispravno ocijenjen (16A) i uzemljen, te da je potpuno odmotan.

« Potpuno odmotajte prikljucni vod prije prikljucivanja u uzemljenu uti¢nicu.

« Donja ploca glacala moze dostici iznimno visoke temperature i moze uzrokovati opekline: nemojte ih dodirivati.
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Nikada ne dodirujte priklju¢ni vod donjom ploc¢om glacala.

« Uredaj emitira paru, $to moze uzrokovati opekline. Glacalom uvijek rukujte pazljivo, pogotovo kada glacate okomito. Nikad ne
usmjeravajte paru prema ljudima ili Zivotinjama.

« Nikad ne uranjajte glacalo u vodu ili neku drugu tekucinu. Nikada ga ne stavljajte pod mlaz vode.

« Utika¢ mora biti uklonjen iz uticnice prije ulijevanja vode u spremnik za vodu.

Prije prve upotrebe
Tijekom prve upotrebe moze se pojaviti dim, bezopasan miris i lagano izbacivanje cestica. Ta ¢e pojava, bez posljedica na
koristenje uredaja, brzo nestati.

Koju vodu koristiti?

Uredaj je zamisljen za rad s vodom iz slavine. Medutim, potrebno je redovito provoditi automatsko ¢is¢enje spremnika za paru,
kako bi se uklonio natalozeni kamenac.

Ako voda u vasem kucanstvu sadrzi puno kamenca, pomijesajte 50 % vode iz slavine i 50 % demineralizirane vode iz trgovine.
Nikada ne koristite vodu koja sadrzi dodatke (Skrob, miris, aromatske tvari, omeksivac, itd.), kao ni kondenziranu vodu
(primjerice, vodu iz susilice rublja, vodu iz hladnjaka, vodu iz klima uredaja, ki$nicu). Te vode sadrze organski otpad ili minerale
koji se nakupljaju pod utjecajem topline i uzrokuju curenje vode, pojavu smedih mrlja ili prerano starenje uredaja.

SACUVAJTE OVU KNJIZICU S UPUTAMA ZA BUDUCU UPORABU

Sudjelujmo u zastiti okolisa!
® Va3 uredaj sadrzi mnogobrojne materijale koji se ponovo mogu upotrijebiti ili reciklirati.
2 Predajte ga na sabirno mjesto, ili ako ne postoji, u ovlasteni servisni centar kako bi se zbrinuo.

Imate problem s glacalom?

PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Smede mrlje izlaze iz donje ploce i
prijaju odjecu.

Koristite kemijska sredstva za
uklanjanje kamenca.

Ne ulijevajte sredstva za uklanjanje
kamenca u vodu u spremniku.

Ne koristite primjerenu vrstu vode.

Napravite automatsko ¢iscenje i
procitajte poglavlje ,Koju vodu
koristiti?”.

zaprljati odjecu.

Donja ploca je prljava ili smeda i moze

Koristite previsoku temperaturu.

Ocistite donju plocu kako je
naznaceno u uputama za koristenje.
Koristite nizu temperaturu.

Glatalo proizvodi malo pare ili je
uopce ne proizvodi.

Glacalo je puno kamenca.

Ocistite Stapic¢ protiv kamenca i
napravite automatsko ciscenje.

Donja ploca je izgrebena ili ostecena.

Postavili ste gla¢alo na metalnu
povrinu za odlaganje glacala.
Cistili ste donju plo¢u s otrim ili
metalnim dijelom spuzve.

Glacalo uvijek postavite na njegovo
postolje. Ocistite donju plocu kako je
naznaceno u uputama za koristenje.

Donja ploca izbacuje cestice.

Na donjoj plo¢i se pocinje nakupljati
kamenac.

Napravite automatsko ¢iscenje.

Voda curi kroz otvore na podnici.

Koristite paru a glacalo se jos nije
dovoljno ugrijalo.

Pricekajte da se signalno svjetlo
upali.
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Recomandari importante de securitate

« Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de prima
utilizare. Acest produs este destinat exclusiv pentru uz
casnicsiininterior.O utilizare neconforma cuinstructiunile
de utilizare exonereaza firma de orice raspundere.

« Nu scoateti aparatul din priza tragand de cablu. Asigurati-
va ca aparatul este scos din priza inainte de umplerea
sau clatirea rezervorului de apd, inainte de curdtarea
aparatului, dupa fiecare utilizare.

« Aparatul trebuie sa fie utilizat si amplasat pe o suprafata
neteda, stabila si rezistenta la caldurd. Atunci cand asezati
fierul de cdlcat pe suport, asigurati-va ca suprafata pe
care il asezati este stabila.

« Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale, mintale
reduse sau limitate ori de cdtre persoane care nu detin
cunostintele corespunzatoare sau experienta necesara
pentru a utiliza un astfel de aparat, cu exceptia cazului
in care o persoana responsabild de siguranta acestora
le supravegheaza sau le ofera instructiuni cu privire
la utilizarea aparatului inainte de utilizarea efectiva a
acestuia.

- Copii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca acestia
nu se joaca cu aparatul.

« Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de
peste 8 ani si de cdtre persoane lipsite de experienta si
cunostinte sau ale caror capacitati fizice, senzoriale sau
mintale sunt reduse, daca acestea au fost instruite si
pregdtite in ceea ce priveste utilizarea aparatului intr-o
maniera sigura si cunoscand riscurile implicate. Copiilor
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nu le este permis sa se joace cu aparatul. Curatarea si
intretinerea de catre utilizator nu pot fi realizate de copii
nesupravegheati. Nu lasati fierul de calcat si cablul sau de
alimentare la indemana copiilor cu varste mai mici de 8
ani atunci cand se afla sub tensiune sau in curs de racire.
* Suprafetele aparatului dumneavoastra pot atinge
& temperaturi foarte ridicate in timpul functionarii,
care pot cauza arsuri. Nu atingeti suprafetele incinse
ale aparatului (elementele metalice accesibile si
partile din plastic adiacente elementelor metalice).
« Nu l3sati niciodat aparatul nesupravegheat atunci cand
este conectat la instalatia electrica. Inainte de a depozita
aparatul, odata ce a fost scos din prizd, va rugam sa
asteptati sa se raceasca (aproximativ 1 ora).

« Aparatul nu trebuie sa fie utilizat daca a cazut, daca
prezinta semne vizibile de deteriorare, daca acesta curge
sau functioneaza anormal. Nu incercati sa demontati
aparatul; se recomanda sa il duceti la un centru de service
autorizat pentru a evita orice pericol.

« Fierul de calcat trebuie utilizat doar impreuna cu suportul

furnizat (pentru fiare de cdlcat fard fir).
« Asigurati-va ca nu exista semne de uzura sau deteriorare
la nivelul cablului inainte de utilizare. In cazul in care
cablul este deteriorat, acesta trebuie sa fie inlocuit la un
centru de service autorizat pentru a evita orice pericol.

« Fierul de calcat trebuie agezat intotdeauna pe suport, niciodata sprijinit de partea din spate (pentru fiare de calcat fara fir) %

« Fierul de célcat si suportul trebuie utilizate si asezate pe o suprafata stabild. Cand agezati fierul de calcat pe suport, asigurati-va

ca suprafata pe care se afla este stabila.

- Pentru siguranta dumneavoastrs, acest aparat respectd toate reglementarile aplicabile (Directiva privind joasa tensiune,

compatibilitatea electromagnetic, protectia mediului etc.).

« Fierul Fie célca.t cu gburi este un aparat electric si trebuie sa fie utilizat in conditii normale de utilizare. Acesta este destinat

Comecty ferl de eicat cu bur
-la o retea cu o tensiune cuprinsa intre 220 V 5i 240 V,

- la o priza cu impamantare.

Conectarea la o tensiune necorespunzatoare poate deteriora fierul dumneavoastra de célcat in mod iremediabil, ducand la

anularea garantiei. Daca folositi un prelungitor, asigurati-va cd acesta are capacitatea corecta (16A), are impamantare si este
extins complet.
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+ Desfasurati complet cablul inainte de a-l conecta la o priza cu impamantare.

« Talpa fierului de calcat poate atinge temperaturi foarte ridicate, putdnd cauza arsuri: nu atingeti.
Nu atingeti niciodata cablul de alimentare de talpa fierului.

« Aparatul dumneavoastrd emanad aburi, care pot cauza arsuri. Manevrati fierul de calcat cu grija, mai ales atunci cand calcati in
plan vertical. Nu directionati aburii catre persoane sau animale.

« Nu scufundati fierul de célcat in apé sau alte lichide. Nu il asezati niciodaté sub jetul de apa de la robinet.

« Stecherul trebuie scos din prizd inainte de umplerea rezervorului de apa.

Inainte de prima utilizare
In timpul primelor utilizéri, este posibil sa se producd o degajare de aburi, un miros nedaunator si o ugoara respingere a
particulelor. Acest fenomen va dispérea rapid fard a afecta utilizarea.

Ce apa poate fi utilizata?

Aparatul dumneavoastrd a fost conceput sd functioneze cu apa de la robinet. Este necesar totusi sa efectuati o autocuratare
periodica a camerei de abur pentru a indeparta depunerile de calcar.

Daca apa este foarte calcaroasa, amestecati 50 % apa de la robinet cu 50 % apa demineralizata din comert.

Nu utilizati niciodata apa care contine aditivi (amidon, parfum, substante aromatice, dedurizatori etc.) si nici apa de condens (de
exemplu, apa de la uscatoarele de rufe, apa din frigider, apa de la aparatele de aer conditionat, apa de ploaie). Aceste tipuri de
apa contin deseuri organice sau minerale care se concentreaza sub efectul cldurii si provoaca improscari, scurgeri de culoare

maronie sau uzura prematurd a aparatului dumneavoastra.

PASTRATI ACEST MANUAL DE INSTRUCTIUNI PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA

Sa participam la protectia mediului inconjurator!
@ Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile.
2 Predati-l la un punct de colectare sau, in lipsa acestuia, la un centru de service autorizat pentru a fi procesat in mod

corespunzator.

Probleme cu fierul de calcat?

PROLEMA

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Din talpa fierului se produc scurgeri de
culoare maronie care pateaza rufele.

Utilizati produse detartrante chimice.

Nu adaugati niciun fel de produs
detartrant in apa din rezervor.

Nu utilizati tipul de apa corespunzator.

Efectuati o autocuratare si consultati
capitolul ,Ce apd poate fi utilizata? ”.

Talpa fierului este murdara sau
maronie si poate pata rufele.

Utilizati o temperatura prea ridicata.

Curatati talpa fierului conform
indicatiilor din manualul de utilizare.
Utilizati o temperatura mai scazuta.

Fierul de cdlcat produce putin sau nu
produce deloc abur.

Fierul de cdlcat are depuneri de piatrd.

Curatati tija anticalcar si efectuati o
autocuratare.

Talpa fierului este zgériata sau
deteriorata.

Ati asezat fierul de célcat in pozitie
orizontald pe suportul metalic pentru
fierul de calcat.

Ati curétat talpa fierului cu un burete
abraziv sau metalic.

Asezati intotdeauna fierul de calcat in
pozitie verticald. Curatati talpa fierului
conform indicatiilor din manualul de
utilizare.

Talpa fierului respinge particule.

Talpa fierului incepe sa se acopere
cu calcar.

Efectuati o autocuratare.

Apa curge prin gaurile din talpa.

Utilizati aburi cand fierul nu este
nca destul de cald.

Asteptati ca ledul sa se stinga.
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Ba)kKHu yKa3aHus 3a 6e3onacHocT

« Mong, npoyeteTe BHUMATENHO Te3U UHCTPYKLMN Npean
nbpBa ynotpeba. To3m NpomykT e npeaHasHayeH
e[JMHCTBEHO 3a JoMaLLHa ynoTpeba Ha 3akpuTo. Dupmata
HEe HOCM HMKakBa OTTOBOPHOCT MpWU HeCcbobpaseHo ¢
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba n3non3saHe.

« Hukora He n3kntoyBanTe ypeaa ot KOHTaKTa, Kato gbpnare
3axpaHBalyua Kaben. BuHary nskniousaiTe Bawua ypen:
npean fa MbAHWTE WK NNakKHeTe pe3epBoapa, npeau
MoYNCTBaHe, Cleq BCAKa ynotpeba.

«YpenbT TpabBa Aa ce 13non3Ba U fa Ce NoCTaBA BbpXy
XOPW30HTaNHa, CTabufiHa M YCTOMYMBA Ha TOMIMHA
MOBBbPXHOCT. Korato NocTaBATe 10TUATa BbPXY NOCTaBKaTa
W, ce yBepeTe, e MOBbPXHOCTTA, BbpPXY KOATO A NOCTaBATE,
e cTabunHa.

«YpenbT He e npeaBuaeH Aa 6bae M3nonsBaH OT Nvua
(BKNIOUMTENHO OT Aeua), YMmnto QU3nYeckn, CEeTUBHM
MNN YMCTBEHW CMOCOBHOCTM Ca OrPaHMYEeH, UK Nuua
6e3 onuT M 3HaHWA, OCBEH aKO OTFOBOPHO 3a TAXHATa
6e3onacHOCT nuue Habnoaaea 1 AaBa NPeABaAPUTESNTHY
YKa3aHuA OTHOCHO M3MO0M3BaHETO Ha ypeaa.

« HarnexxganTe feuata, 3a ja ce yBepuTe, Ue He UrpadT cypea.

+ YpeobTt moxe Aa ce U3non3ga oT geua Ha 8 unm noseve
roOAMHW 1 OT Nuua 6e3 NoaxodAwWwmrs OnMUT U 3HaHWA
WK OT TaKMBa C OrpaHnyeHn Gpu3nyeckmn, CETUBHU WK
YMCTBEHW CMOCOOHOCTK, NPY YCNOBME Ye ca NogpobHo
MHCTPYKTUPaAHK 3a ynotpebaTta Ha ypefa, OCbLieCTBABA
Ce KOHTPON BbBPXYy TAX, a camuTe Te pas3dbupat
CbluecTByBalyuTe puckose. [leyata He 6vBa fa cvi Mrpast
C ypega. MounctBaHeTo 1 noTpebuTenckata NoLAPbKKA
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He 61Ba Aa Ce U3BbPLIBAT OT feua 6e3 Hafg3op. JpbxTe
loTVATa U HENMHWA Kaben aaneye oT Aela nof 8-roguiiHa
Bb3pacT, KOraTo TA € BK/IOUEHA U JOKATO M3CTUBA.

& ¢ [py paboTa NOBBPXHOCTUTE Ha BalLMA Ypef MoraT fia

C€ HarpeAT 40 MHOTO BMCOKM TemMNepaTypu 1 MoraT fja
NPUYMHAT n3rapsaHKA. He pokocBaiiTe ropeuynte
MOBBPXHOCTY Ha ypeaa (OTKPUTITE METaHW YacTU 1
MNacTMaCcoBUTE YaCTU B CbCEACTBO C TAX).

« HnkoraHe ocTaBanteypeaa6e3Hag3op, KOrato e BKIIoYeH
KbM enekTpo3axpaHBallaTta Mpexa. [lpean npubupaHe
Ha ypeda, Cnep KaTo ro M3KoumTe, M3yakanTe ro fa
n3CTrHe (oKono 1 vac).

« He n3nonssante ypepna, ako e nagasn, ako no Hero vma
ABHW MOBPeAK, ako Teue uamn He pabotu npasunHo. He
ce onuTBalTe fa pasrnobasate BawuA ypea: fanTe ro 3a
NpoBepKa B 0f0OpeH CepBM3EH LIEHTBP, 33 Aa n3berHete
BCAKAKbB PUCK.

- lOTnATa Aa ce non3ea camo € NpeaoCTaBeHaTa OCHOBA (3a
0e3XKNYHU 10TUK).

« MpepmnynotpebanpoBepeTeeneKTPMUECKOTO 3aXpaHBaHe
3a M3HOCBaHe uny noBpefa. AKO 3axpaHBaLMAT Kaben
e noBpefeH, 3a Aa n3berHete BCAKAKBY PUCKOBE, TOW
3a0bIKUTENHO TpAGBa Aa O6bae cMeHeH OT 0Ao0bpeH
CEPBM3EH LIeHTbP.

« l0TnATa cnepga BMHary fja ce nocTaBA Ha OCHOBATa, @ He M3NpaBeHa Ha 3aJiHaTa CTpaHa (3a 6e3X14HN oTIK) &

«l0TnaTa u ocHoBata cnefBa Aa ce nonsgat Bbpxy CTabuiHa MOBbPXHOCT. Korato nocrapATe l0TWATa BbpXY OCHOBaTa, Ce
yBepeTe, Ye MOBbPXHOCTTA, Ha KOATO vl NOCTaBATe e CTabuiHa.

+3a Bawara 6e30MacHOCT TO3W ype/l CbOTBETCTBA Ha CTaHAApTUTE U Ha [eiicTBalLaTa HopmaTiBHa ypenba ([upektiBa 3a
HICKOTO HanpexeHue, [IpeKkTyiBa 3a eNeKkTpoMarHiuTHaTa CbBMeCTMOCT, [IMpeKT/Ba 3a Ona3BaHe Ha OKOHaTa Cpefja v T.H.).

+Bawata napHa 1TMA npeacTaBnABa enekTpuuecku ypen: Tpabsa fa Gbhe M3Non3BaH Mo HopmaneH HauuH. Toi e
npeaHasHayeH camo 3a joMalliHa ynoTpeba.

« BkniouBaliTe BallaTa NapHa loTuA BUHaru:
- B eleKTpryecKa NHCTanaums, YNeTo HanpexeHue e mexay 220 n 240V,
- B 3a3eMeH eNeKTPUYeCK KOHTaKT.
HenpasunHoTO 3axpaHBaHe MOXe fa MPUYMHW HeobGpaTUMI MOBPEAW, KOWTO MPaBAT rapaHunATa HeBannaHa. AKo
13rion3Bate yAbIKIATEN, Ce YBEpeTe, Ye LijencensT e oT bunonapeH Tun (16 A) cbe 3a3emeH Kaben.

« Pa3BuiiTe HaMbNHO enekTpUYeckna kaben, Npeau 1a ro BKIIoUMTE B 3a3eMeH eNeKTPUYECK KOHTaKT.

« [napeLata NOBLPXHOCT Ha BallaTa l0TUA MOXe Jja Ce Harpee 10 MHOrO BUCOKY TeMMepaTypu 1 MOXe J1a MPUUVHIA U3rapaHna:
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He A [IOKOCBalTE.
Hukora He gonupaiite enekTpuyeckiTe kabenu fo rnajellarta NOBbPXHOCT Ha loTHATa.
« BawwmAt ypes n3nycka napa, KOATO MOXe fia NPUYNHY U3rapAHUA. BbaeTe BHUMATENHK, KOraTo paboTuTe C 1TUATA 1 0CO6EHO
KOoraTo rnagvte BbB BEPTUKANIHO NONOXeHue. Hukora He HacouBaliTe napata KbM Xopa Win XXNBOTHW.
« Hukora He notansiite napHaTa 0T1A BbB BOAA UIN B KaKBaTO 1 [ja € Apyra Te4HOCT. Hukora He s nocrasaiTe noj yewmara.
« MpeAn Aa HambAHUTe pe3epBoapa C BOfa, U3BajeTe Lijernicena OT KOHTaKTa.
Mpepu nbpBa ynotpeba
I'Ipw nbpea ynorpeﬁa MOXe fAa uma nyuek, 6GBBp€AHa MUPpU3Ma U NIEKO U3XBBbPNAHE Ha YacTuyu. Tosa sBneHne e Ges
NocneuLy 3a NoTpeGuTeNs 1 Lie 3destHe 6bp30.
KakBa BOA4a Aa nsnonssame?
Bawwar ypea e Cb3fjadeH Aa paﬁOTVI C YyewmsAHa Bofda. Bce nak e HEO6XOFWIMO PeaoBHO Aa M3BbpliBaTe aBTOMATUYHO
NoYnCTBaHe Ha KamepaTa 3a Napa, 3a ja IPeMaxHeTe 0CTaHannA BapoBUIK.
Ako BaluaTa Bojja € MHOro BapoBUTa, CMecBaliTe 50 % yelumaHa Bopa ¢ 50 % Boaa 6e3 MuHepanu oT MarasiiHa.
Hukora He n3non3gaiTe BoAa, ChAbpkalya fo6aBKy (ckopbsna, nappiom, apomaTHM BeLecTa, OMEKOTUTEN 1 Ap.), HUTO BoAA
OT KOHZIeH3 (Hanpumep OT CyLINNHK 3a 6ebo, XNAAUAHNLW, KNIUMATVLK, AbXKA0BHA BOAA). Te3n BOAU CbAbPXKAT OPraHnyHn
0Tnagbun NN MUHEpanu, KOUTO Ce KOHUEeHTpUpaT Noj BNMAHWETO Ha TONWHATa U NPean3BUKBaT UCKPW, Ka¢ﬂBVI TeYyHoCTn
WnV NpeACPoYHO n3xabasaHe Ha ypesa Bu.

MOJiA, 3ANA3ETE TA3U JINCTOBKA
CYKA3AHNA 3A BbAELLA CIMPABKA

[la nasum okonHaTta cpepga!

(D MawwuHata e M3p360TeHa OT pasfMyHK maTepuann, KOUTO MoraT Aa ce npefafart Ha BTOPUYHU CYpOBUHWN unn
[ia ce peLmKnmpar.

2 Mpepaitte 1 B NyHK T 3a Cb6UpaHe Ha BTOPUYHM CYPOBMHN.

HensnpBHOCT Ha loTuATa?

MPOBJIEM Bb3MOXHU NPUYNHN PELLEHUA

Ot rnazelata NOBbPXHOCT U3TMYaT
KadeBy TEYHOCTM 1 Lianat fpexuTe.

V3non3sate XuM1yeckn NouncTBaLLm
NPOAYKTU.

He pob6aBaiite HUKaKBM NOUYNCTBALN
npoayKTM BbB BOfjaTa B pesepBoapa.

He u3non3gare noaxoasLy Bing BOAa.

HanpaBeTe aBTOMaTVYHO MNOYNCTBaHE
W BWXTe rnaBa ,KakBa Bofa Aa
nznonssame? “,

I'naneu.la'ra MOBBbPXHOCT € MPbCHa Unn
KacsiBa 1 MOXe fia U3Lana ppexuTe.

W3non3Bare TBbpAe BUCOKa
Temnepartypa.

Mouncrete rnagelyata noBbpPXHOCT,
KaKTO € MOKa3aHo B HaPbUHMKA Ha
notpe6utens V3non3gaiire no-Hucka
Temneparypa.

Bawara totus npoussexaa Manko nm
HUKakBa napa.

Bawara toTuA e HaTpynana KotneH
KaMbK.

lMouncreTe NpoTMBOBaPOBUKOBaTA
1rna v U3BbpLUETE aBTOMATUYHO
NoYNCTBaHe.

InagelaTa NOBbPXHOCT € HabpasfeHa
wnu noBpeaeHa.

MocTaBunu cTe 10TMATA CU C NNOCKaTa
CTpaHa BbpXy MeTafHaTa nocTaBKa.
MouncTunu cte nognoxara
abpasviBeH UMM MeTaneH TaMMoH.

BuHaru noctasaiite loTuATa C1 Ha
3agHarta vact lMouncrete noanoxkara,
KaKTO € MoKa3aHo B HapbUHMKa Ha
notpebutens.

Bawara noanoxka U3XBBPNA YacTUyK.

Bawata nopnoxka 3anoysa aa
HaTpynBa KOTNEH KaMbK.

W3BbplueTe aBTOMATUYHO NOYNCTBAHE.

Mpes oTBOpWTE Ha MnoyaTa U3TMYa
BOfa.

W3non3sBare napa, KoraTto 0TUATa OLje
He e JOCTaTbyHO HarpaTa.

W3uaKaiiTe CBETNVHHUAT MHAUKATOP
[la 3aracHe.
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Ba)kHble peKkoMeHgaumm no 6e3onacHoOCTU

«[epen nepBbIM MCMOMb30BaHMEM BHUMATENIbHO MPOUTUTE
WHCTPYKUMM  No  3KcnayaTtauumu. [aHHbii - npubop
npeAHasHayeH [ONA 3KCMAyaTauuyM TOMbKO B ObITOBbIX
YCNOBYAX U B OMeLLeHMAX. icnonb3oBaHne B KOMMepUecKinx
Liensx 1 He No Ha3HaueHMIo 0CBOOOXAAET NPOV3BOANTENA OT
KaKoW-nMb0o OTBETCTBEHHOCTM.

Hukorga He BblHMMaWTe BWUMKY W3 PO3eTKM, MOTAHYB 3a
WHyp nutaHuA. Bcerpa oTKnuanWTe YCTPOWCTBO OT
MEKTPOCETU: Nnepep HamnojHeHVemM pesepByapa 4fiA BOAb
UA1 NPOMbIBaHWEM pe3epByapa LA BOAbI, nepen YNCTKON
npubopa, Nocse KaxLoro NCNob30BaHNA.

Mpnbop momkeH ObiTb MOMELLEH U UCMONb30BaTbCA Ha
MIOCKOW, YCTONYMBOW M TEPMOCTONKOW MOBepPXHOCTU. Korga
Bbl MOMeLLaeTe YTIOr Ha MOACTABKY ANA YTiora, yoeantech, 4to
MOBEPXHOCTb, Ha KOTOPY!O Bbl €70 MOMECTUNN YCTONYMBA.
[laHHbIn Npubop He NpeAHa3HayeH AnA MCMonb30BaHWA
nmuamn (BKMoYaa AeTeil) C orpaHnyeHHbIMU GU3NYECKMMN,
WK YMCTBEHHBIMI CMOCOOHOCTAMM UNW SIMLLAMMU, Y KOTOPbIX
HeT onbiTa obpalleHna ¢ NpMbOPOM, KpoMe Tex CIyuaes,
KOria OHW HaXOAATCA Nof NPUCMOTPOM JiUL, OTBETCTBEHHDIX
3a 1x 6e30MacHoTb.

CnepyTe 3a Tem, YTOObI AETY HE UTPaNK C STVM YCTPOWNCTBOM.
Hactoawuin npubop MOXET MCMonb30BaTbCA AETbMU
BO3pacToM OT 8 fleT ¥ CTaplle, a Takke uuamm, He
MMEIoWMMI JOCTaTOYHO OMbITa B UCMO/b30BaHUM JAHHOTO
npubopa M NOAbMK C OrPaHUYEHHBIMM  PU3NYECKUMN,
CEHCOPHbIMI 1 YMCTBEHHBIMI CIOCOBHOCTAMM NPU YCOBMN,
YTO OHW MONYyuYMAW NpeaBapuTENbHble WHCTPYKUMM 00
CNOMb30BaHNKN NPMOOPa U 0CO3HAT PUCKM, CBA3AHHDBIE C
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HUM. He faBariTe fetam urpatb ¢ npubopom. He paspeLuaite
AETAM unCTUTb 1 0b6CnyxmBaTb Npubop 6e3 mpucmoTpa.
[lep>uTe ropAumMin AN BKIKOYEHHbIN B CETb YTIOT U NPOBOA
BHe JOCAraeMoCT ANA AeTel MiagLue 8 ner.

* [oBepPXHOCTb NPUGOPa MOXKET AOCTUraTb OUeHb BbICOKIX

Zﬁk Temnepatyp npu paboTe, UTO MOXET BbI3BaTb OXOru. He

npuKacanTecb K ropAYMM MOBEPXHOCTAM nNpubopa
(mOCTYNHBIM METaNIMYECKM YacTAM W NNACTMACCOBbIM
YacTAM, NPUEraloLLMM K METaNIMYeCK/M YacTAaM).

+ Hukorga He ocTaenainTte nprbop 6e3 nprcmoTpa, Koraa oH
nogKmoyeH K anektpocetu. Meped xpaHeHvem npubopa,
KOrf}a OH OTK/IIOYEH OT CETM, NOAOXKANTE, MOKA OH He OCTbIHET
(okono 1 yaca).

«[pnbop He LOMKEH MCNONb30BaTbCA, €CAIN OH YMas, e OH
MIMEET BUAMMbIE NOBPEXAEHMS, ECNIV OH NPOTEKAET, Ui €CJIN OH
paboTaeT He Hagnexalm obpazom. He nbitalitecb pa3obpatb
BalLE YCTPOWNCTBO: MyCTb €ro OCMOTPAT B aBTOPK30BaHHOM
CEPBVCHOM LIEHTPE, UTOObI M36eXaTb 11060V ONacHOCTW.

« Pa3pelaetca ncnonb3oBatb YTHOr TONMbKO C MOACTABKOM,
KOTOpPan NPefoCTaBNAETCA B KOMMNEKTE (aN1A 6eCNpOBOLHbBIX
YTIOrOB).

«[lpoBepbTe 3neKTpONUTaHNE Ha MPU3HAKKM W3HOCA WAW
NoBpeXaeHuni nepes Ucnonb3oBaHnem. Ecnv asnektpuyeckinii
LWHYP MUTAHWA NMOBPEXAEH, OH AOMKeH ObiTb 3amMeHeH B
aBTOPM30BaHHOM CEPBMCHOM LiEHTpe, 4Tobbl M3bexaTb
nobOoI ONacHOCTH.

+ YTior HEOGXOAVMO CTaBUTb TONBKO Ha MOACTABKY. 3anpeLLaeTCa CTaBUTb €ro Ha 3aAHuii Topel (AnA 6ecnpOBOAHbIX YTIOrOB) 2&
« YTIOr 1 €ro NoficTaBKa A0MKHbI MCMONb30BaTbCA TONBKO Ha YCTONYMBOI NOBEPXHOCTY. [P yCTaHOBNEHNM YTIOra Ha MOAICTaBKY
ybesuTech, YTo NOBEPXHOCT, Ha KOTOPYIO Bbl CTaBUTE YTIOT - YCTONYNBAA.
+B uenax 6esonacHOCTV AaHHbIi NPUGOP COOTBETCTBYET BCEM [eACTBYIOWWUM CTaHAapTam ([JUpekTuse Mo HU3KOMY
HanpAXeHI0, SNeKTPOMArHNUTHO CoBMeCTUMOCTM, TpeboBaHNAM NO OXpaHe OKpyXatoleil cpefibl v ip.).
« BaLw napoBoit yTior 370 aneKTpUYeCKIii NPrbop: OH AOMKEH NCNOb30BATLCA NPU HOPMAbHBIX YCIOBUAX UCMONb30BaHNA. OH
npeaHasHayeH TONbKO ANA AOMALIHEro UCNOMb30BaHMA.
« Bcerga nogkniovaiite naposoii yTior:
- B Lienb NUTaHKA ¢ HanpsxeHuem ot 220 B 1 240 B,
- B 3a3eMNEHHYI0 SNEKTPUYECKYI PO3eTKY.
MogKnioueHre K HECOOTBETCTBEHHOMY HAMPAXKEHNI0 MOXET MOBeYb HeobpaTUMoe MoBpeXAeHne yTiora U aHHynupyet
rapaHTuio. Ecnu ncnonb3yetca 3neKTpoyAnvHUTENb, y6eanTech, YTo OH AOMKHBIM 0BPa3oM paccunTaH Ha Tok (16A) ¢
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3a3eM/IeHNEM, 1 MONHOCTbIO BLITAHYTHIN.

+ MoNHOCTbIO PacKpyTUTe LWHYP NUTaHNA NePes NOAKTIOYEHNEM K 3a3eMIEHHOI PO3ETKe.

« MopoLwuBa Ballero yTiora MOXeT JOCTUraTb O4eHb BbICOKWX TEMMNEPaTYp, I MOXET Bbl3BaTb OXKOMW: He NpuKacaiTech K Heil.
Hukorpa He npukacainTech aNeKTPUYECKUM LIHYPOM NIUTaHNA K NOAOLUBE yTiora.

« Baw npnbop ncnyckaet nap, KOTOPbIi MOXET Bbi3BaTb Oxori. O6paLyaiiTech C yTIOroM 0CTOPOXHO, 0COGEHHO, KOTAa raanTe
BepTUKanbHO. HWKoraa He HanpasnAviTe CTPYIO napa Ha Ntofen Unv X1BOTHbIX.

« Hukorpa He norpysaiiTe Ball NapoBoi1 YTIOr B BOAY UM APYTyI0 XUAKOCTb. HKOrAa He CTaBbTe ero nof CTpyto BOAbI.

. BI/IJ'IKy HeOﬁXOF[VIMO YRanuTb 13 PO3ETKK nepef 3anoiHeHnem BOF(OI71 pesepsyapa AnAa BOAbI.

I'Iepen nepBbiM NCnoJsib3oBaHnem
Bo BpemA NepBOro MCMonb3oBaHNA YTIOr MOXeT BblAeNATb AbiM, 6e3BPeAHbIil 3anax, U1 MOXeT Npou3onTh HebonbLLon
BbIGPOC YacTUL,. ITO BCKOPE NPeKpaTuTCa 6e3 Kakux-Mbo nocneacTuii Ana npubopa.

Kakylo Boay ncnonbsoBartb?

Baw npubop paccuntaH Ha MCMONb3oBaHWe BOAONPOBOAHON BOAbl. OAHAKO HEOOXOAMMO PEerynapHO BbINOAHATL
aBTOOUMCTKY NapOBOII Kamepbl ANA YCTpaHeHA obpasoBasluelica Hakunu. Ecin Bofla 04eHb XecTKas, To ClieflyeT cMelunBaTh
BOJJONPOBOAHYI0 BOAY C MOKYNHOU AWCTUANMPOBAHHOW BOAOI B COOTHOWeHMM 1:1. Hukorpa He nomb3yiiTecb BOAON,
copepalyeit fobaskw (kpaxman,

OTAYLWKM, apoMaTiyeckne 1N CMArvaiolMe BelecTsa W T..), a Takke KOHAEHcaToM (Hampumep, BOAOW 13 CyWKW AnA
6enbA, BOAOW, CINTOI U3 XONOAUIbHUKA, BOJOW 113 KOHAULIMOHEPA, AOXAEBON BOAON). Takas BOAA COAEPXKMUT OpraHnyeckme
OTXOfibl MW MUHEPaNbHble BEL|EeCTBa, KOTOPble KOHLEHTPUPYIOTCA MOZ BO3AENCTBIEM TeMNa 1 Bbi3bIBAIOT OpbI3rit 13 conen,
KOpWUYHeBble MOATEKM UM NPeXAEBPEMEHHDIN N3HOC Npubopa.

NOXANYNUCTA, COXPAHUTE ETY MHCTPYKLUIO NO
SKCMNYATALUN ANA NCNOJIb30OBAHUA B BYAYLLEM

YyacTByiiTe B OXpaHe oKpy»Katowen cpeabl!

® Baw I'Iplll60p COMIePXKNT MHOrOUYNCNIEHHbIE KOMMNNEKTYIOLWNE, U3rOTOB/IEHHbIE U3 LIeHHbIX MaTepnanos, KOTOpble
moryT 6bITb MOBTOPHO UCMONb30BaHbI.

2 Mo oKoHuaHMM cpoka cnyx6bl Npubopa ChaiiTe ero B MyHKT Mpuema WK, B Clyyae OTCYTCTBUA TaKOBOTO, B
YMOHOMOYEHHBI CEPBUCHIN LIEHTP 1A ero nocneaytoluer o6pabotku..

Mpo6nembi c Bawmm yTiorom?

HEMCMPABHOCTb

BO3MOHbIE MPUYUHbI

PELLEHNA

Ha nopowse noABMANCL KOPUUHEBblE
NoIOCHI, KOTOPbIe OCTABAAIOT NATHA
Ha benbe.

Bbl NprMeHsAeTe XuMnyeckne cpeacTsa
ANA OUNCTKM HaKuUnu.

He ao6asnsiite HUKaKNX CPeacTs B
pe3epsyap Bofbl.

Bbl UCrONb3yeTe HEMOAXOAALLYIO BOAY.

CpenaiiTe aBTOOUMCTKY 1 U3yunTe
pasgen "Kakyio Bogy 1cnonb3osatb?".

I'Ionomsa rpA3HaA U KopuyHesas, n
MOXeT naykatb 6enbe.

Bbl NCnonb3yeTe CIMILKOM BbICOKYHO
Temneparypy.

npOMOIZTE MOAOLUBY B COOTBETCTBIN C
VHCTPYKLVAMI B PYKOBOACTBE MOMIb30BATENA.
Vcronb3yiite Gonee HM3KyIO TemnepaTypy.

HepocTatouHas nogayva nnn
oTCyTCTBME Mapa.

B ytiore OGDBBOBaﬂaCb Hakunb.

OuncTITe NPOTUBOHAKMMHYIO TPYOKY 11
cAenalite aBTOOUNCTKY.

MopoLwBa nouapanana uiv NoBpexaeHa.

Bbi nonoxunu YTIOT Ha MeTanIMyeckyto
noACTaBky.

Bbl nounctnm nopowsy yriora
abpa3uBHON UM METANMYeCKOi ryGKON.

Bcerpja cTaBbTe yTIOT Ha NATKY.
lpomoliTe NOAOLIBY B COOTBETCTBUM
C VHCTPYKUVAMM B PYKOBOACTBE
nonb3osatens.

113 nogowsbl npu6opa BbIXoAAT
yacTuubl.

Ha nogowse Hauana oﬁpaaosblaamca
Hakunb.

CpenaiiTe aBTOOUMCTKY yTiora.

Bona nojATekaeT yepes OTBepCcTnA B
nogouwse.

Yior HeAoCTaTO4YHO HarpeT Ana
oTnapusaHuA.

ﬂO)KF[I/ITer, nokKa CUrHanbHaa
namnoyka noracHet.
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BaknuBi pekomeHpgauiilwono 6esnekun

+llepes neplnm BUKOPUCTaHHAM YBaXXHO MpouuTaiTe
Ui HCTpyKUii 3 ekcnnyatauii. Mpunap nprsHayeHnin ans
BUKOPUCTAaHHA TifIbKIM B IOOYTOBMX yMOBaXi B MPUMILLEHHSX.
BIKOpMCTaHHA B KOMEPLINHMX LiNAX i He 3@ NpK3HayeHHAM
3BifIbHSAE Bmpo6an<a Big Oyab-AKOI BigNoBiganbHOCTI.

+ Hikonn He BuiManTe BWUIKY 3 PO3€TKMW, MOTATHYBLIM 3a
WHYP >KMBNEHHA. 3aBXAW BigKMOYaWTe NPUCTPIN Big
Mepexi: neper HanoBHEHHAM pe3epByapy AnA Boam abo
MPOMMBAHHAM pe3epByapy AS1A BOAW, nepeq YULLEHHAM
npunagy, Nicna KOXKHOro BUKOPUCTAHHA.

«Mpunag mae 6yTn po3milleHU i BUKOPUCTOBYBATHCA
Ha MAOCKIN, CTINKIN Ta TEPMOCTINKIN noBepxHi. Konn Bu
CTaBUTe NPACKy Ha MiACTaBKy AndA Npacku, NnepekoHanTecs,
LL{O MOBEPXHSA, Ha AKY BU il nOMiCcTnM cTabinbHa.

« Llet npucTpii He Npu3HaYeHo Ana BUKOPUCTaHHA 0cobamm
(Bknioyatoun pitenn) 3 obmexeHUMK abo MOPYLIEHHAM
Gi3nYHUMYK, CeHCOpHUMK abo NCKXIYHMMKM 3AIGHOCTAMM
un ocobamu, AKMM ANA LbOrO He BUCTAuyaE AocCBigy abo
3HaHb, OKpIM fIK 3a JONOMOrot 0cobw, BiaNoBiganbHOI 3a
ix 6e3neky, cnoctepeXkeHHA abo BUKOPWCTOBYIOTb NpUnag
Mif HarnsgoM Lux ocio.

« CnigkyinTe 3a TUM, WOO AiTV He rpanu 3 UM MPUCTPOEM.

+ laHuiA Npunaj MoXe BUMKOPUCTOBYBATUCA AITbMU BIKOM
Bid 8 POKiB i CTaplue, a TaKoX 0CO0aMK, WO He MaioTb
AOCTaTHLOro JOCBIAY Y BUKOPUCTaHHI npunagy, fiofbmu
3 oOMeXeHMM GI3NYHUMI, CEHCOPHUMU | PO3YMOBMMMU
34i6HOCTAMM 33 YMOBW, WO BOHW OTPUMany monepegHi
IHCTPYKUIT 3 BMKOPWUCTaHHA npwnagy i YCBigOMOTb
pV3MKK, MOB'A3aHi 3 HUM. He paBanTe fiTAM rpatuca 3
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npwnagom. He go3BonanTe QitamM uncTuTy 1 06CnyroByBatm
npwnag 6e3 Harnagy. Tpumante rapauvy abo nigKyeHy
[0 Mepexi Npacky N kabenb MBNEHHA Aani Big Aiten
mosogLe 8 pokis.

& o [loBepxHA Npunagy Moxe gocarati gyxe Bucoknx

Temnepatyp npw pobOTi, L0 MOXe BUKNMKATI OMIKMU.
He TopkanTecAa [O rapAuMx MOBEPXOHb npunagy
(DoCcTynHMX MeTaneBUX YacTWH | NNacTMacoBUX
YaCTVH, WO NPUAAraoTb 40 METANEBUX YaCTVH).

«Hikonu He 3anuwante npunag 6e3 HarnAgy, Konu BiH
nigknioyeHUn o enekTpomepexi. MNepen 36epiraHHAM
npunagy, Konv BiH BIAKIIOYEHU Bif Mepexi, 3aueKanTe,
[IOKM BiH He 0XoJoHe (6nn3bko 1 roguHm).

«[lpunag He NOBWHEH BUKOPUCTOBYBATUCb, AKLWO BiH
BNaB, AKWO BiH MAa€ BUAMMI MOLIKOAPKEHHSA, AKLIO BiH
NPOTIKa€E, abo AKLLO BiH NPaLOE He HAaNeXHUM YnHoM. He
HamarawnTecs po3ibpaTi BaLl Npuag: Hexal Noro OrnAHYTb
B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI, W06 YHUKHYTY
Oyab-AKoi Hebe3neku.

« [103BONAETbCA  BMKOPWUCTOBYBATW Npacky nuvwe 3
MiACTaBKOI0, KA HAAAETbCA B KOMMNNEKTi (Ana 6e3npoBigHUX
Npacok).

- MepeBipTe €NEeKTPOXKMBIIEHHA Ha O3HaKM 3HOCYy abo
MOLWKOKEHb Nnepes BUKOPUCTaHHAM. AKLLO enekTpryHuiA
WHYP >KMBNEHHA MOWKOAXKEHWI, BiH MNOBUHEH O6yTw
3aMiHEHWI1 B aBTOPK30BAHOMY CEPBICHOMY LEHTpI, Wob
YHUKHYTU 6yfb-AKOi Hebe3neku.

« NMpacky HeobXifHO CTaBUTY NNLLE Ha NIACTaBKY. 3a60POHAETLCA CTAaBNTU ii Ha 3aHii TopeLb (Ans 6e3npoBifHNX NPacok) 2&

- Tlpacka Ta ii NACTaBka MOBUHHI BUKOPUCTOBYBATUCH NUWE KA CTIJiKil MOBEPXH. MW BCTaHOBNEHHI Npackw Ha NiACTaBKy

.3 erolo Geanoc ik MASR BANORIAAE oCi AlouM CTaHgRpTaM (AMpEITU PO HiasKy Hanpyry, EnexTpowarHiT

.%blﬂ?r?ac;;g:amrg;irautloengnzﬁgsxm?I:II;?AJ;?::H;T%SESSE ilfnu:s;;:ci:r;)r;yl?amm npy HOPManbHUX YMOBaX BUKOPUCTaHHA.
BiH MpW3HaueHHiA TiNbK 4R IOMALHBLOTO BUKOPUCTAHH.

+ 3aBXAau NiaKnioyaiiTe NapoBy npacky:

- B Mepexy XMBNeHHA 3 Hanpyrolo Bif 220 B i 240 B,
- B 3a3eMNIeHy efleKTPUYHY PO3eTKy.
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MiaKnioYeHHA A0 HEBIAMNOBIAHOI HAaNPYri MOXe CNPUYMHUTI HE3BOPOTHE MOLIKOKEHHA NPaCcKM i aHy/IoE rapaHTito. AKLI0
BUKOPUCTOBYETLCA €N1EKTPONOAOBXKYBaY, NEpPeKOHANTeCs, WO BiH HaNeXHUM YNHOM pPO3paxoBaHWit Ha cTpym (16A) i3
3a3eMNIeHHAM, | NOBHICTIO BUTATHYTUI.

« [TOBHICTIO PO3KPYTIiTb WHYP XUBNEHHA Nepes NifKNIoUeHHAM [0 3a3eMNeHOT PO3eTKU.

« ligowwBa BaLLoi Npackn MoXe [OCAraTh Ayxe BUCOKMX TeMnepaTyp, i MoXe BUKNMKATM ONiKW: He TopKaiTeca Ao Hei.
Hikonu He TopKaiiTecs eneKTpUUYHUM LIHYPOM XWBNEHHA 40 NiAOWBI Npacku.

« Baw npunap Bunyckae nap, AKWi MOXe CnpUuMHITY oniku. loBoabTeca 3 Npackoio obepexHo, 0cobnm1Bo, KONK NpacyeTe
BepTUKanbHo. Hikonm He cipAMOBYIiTe CTPYMiHb Napy Ha NoAeil Yn TBapUH.

« Hikonu He 3aHypioiiTe AaHy NapoBy npacky y Bopy abo iHwy piuHy. Hikonu He cTaBTe ioro nig cTpyMiHb BOAM.

+ Bunky Heo6XiiHO BUTATHYTY 3 PO3eTKM Nepef 3aMoBHEHM BOAOIO pe3epByapa AnA BOAN.

nepen nepwnm BUKOPUCTaHHAM
YNpoAoBx nepLunx pasis BUKOPWUCTAHHA i3 Mpuiagy MOXe BUAINATUCA AWM, HETOKCUYHWIA 3amax i Api6Hi yacTku. Lle asuwe
LWBMAKO 3HIKHE 6e3 KOAHWNX HaCNifKiB.

fAlky BoAy BUKOpucrosyBaTtmn?

lMpunaz po3paxoBaHO Ha BUKOPUCTaHHA BOAW 3-Mif KpaHa. MpoTe HeobXiIHO perynapHO BUKOHYBATV/ aBTOMATIYHE OUMLLEHHA
napoBoi Kamepy, o6 BUAANUTM BiNbHWI Hakun. AKWO BMICT BamHa y BOAI 3aBMCOKWIA, 3MmilaiiTe BOAy 3-Mig KpaHa 3
[nemiHepanizoBaHoi BOZOH, AKa NPOJAETLCA B MarasiHax, y BigHoweHHi 50/50. Hikonu He BUKOPUCTOBYATe BOAY, WO MICTUTD
DOMILLKN (Kpoxmanb, eipHi Macna, apomatnsatopy, 3acobu Ans NOM'AKILEHHA BOAW i T. A1), @ TaKOX KOHAEHCOBaHY BOAY,
Hanpuknaz, nicna CylwiHHA OfiAry, BOAY 3 XONOAWNbHUKIB, KOHAWLiOHepiB, owoBy BoAy. BoHa MicTUTb opraHiuHi pelwTkn
a6o MiHepanbHi enemeHTI, AKi HaKOMWUYITLCA Nif Ai€I0 Tenna Ta CNPUYMHAKTL BUAINEHHA PIANHY, KOPUYHEBI MAAMM Ta

nepefyacHuin BUXiA Npunagy 3 nagy.

bYAb JIACKA, 3BEPITAUTE LiIO IHCTPYKULIIO
3 EKCNMNYATAUI anAa BUKOPUCTAHHA B MAMBYTHbOMY

Moa6anmo npo 3axmuct goekinna!

® Baw npunaa micTuTb 6arato MaTepianis, Aki MOXyTb 6yTi nepepobneHi abo NOBTOPHO BIKOPUCTaH.

2 3paiite npunaa nicns 3aBeplueHHsA TePMiHy Oro cnyx6in Ao Cnewiani3oBaHoro LeHTPy NpUiMaHHs
nobyToBKX NPUNAAIB, @ 3a BiACYTHOCTI TaKoro — A0 YNOBHOBAaXXEHOrO CEePBIC-LEeHTPY ANA HanexHol

nepepob6Ku.

Mpo6nemu 3 npackoto?

MPOBJIEMA

MOXuBI MPUYNHN

CrMocobM BUPILLEHHA

Ha nigoLwsi 3'ABMBCA KOpNUHEBUIA
ocag, a Ha 6inu3Hi — KopuyHesi
nnAMu.

Bw BrKopucTOBYETe XiMiuHi 3aco6u Ana
BUfANEHHA HaKunNy.

He nonasaiite ximiuHi 3acobu ans
BUaNEHHA HaKWMy Y BOAY B pe3epsyapi.

BuKopuncTOBYETbCA HENPaBUNbHI
TN BOAW.

BuKoHaiiTe aBTOMaTUYHE OYNILEHHA
Ta 03HalloMTecs 3 po3painom «Aky Bogy
BUKOPUCTOBYBaTU? ».

Nigowsa 6pynHa abo KopuyHeBa i
MOXe 3a0pyAHUTY Ginn3Hy.

B1KOpUCTOBYETbCA 3aBMCOKA
Temneparypa.

OumcTbTe NiJOLWBY, AK yKa3aHo B
[NIOBIAHVKY KOPUCTYBaya. 3MeHwTe
Temneparypy.

Mpacka Buga€e Mano napu a6o He
BUAaE ii 30BCiM.

Y npacuji yTBOpMBCA Hakun.

OunCTbTE aHTUHAKMMHUIA CTPUXeHb i
BUKOHalTe aBTOMaTNyHe OYULLUEHHA.

Mipowsa noapanaHa abo NoWKompKeHa.

By noctaBunv npacky B ropu3oHTanbHe
NONOXeHHA Ha MeTaneBy MiACTaBKy.

Bu ounwysanu nigowsy npacku
abpasuBHOI0 a60 MeTaneBolo ry6Koto.

3aBX/1 CTaBTe Npacky y BepTuKanbHe
nonoxeHHA Ha n'aty OuunctbTe
nigoLwBY, AK yKa3aHo B JOBIAHNKY
KopucTyBava.

3 nifoWwBM Npacku BUAINAITLCA
HacTouKN.

y npacui MoYMHae HakonunuysaTnca
Hakun.

BuKoHaiiTe aBToMaTUuHe OYVLLEHHA.

Bopa Teue uepes fipku y nigoLwsi.

Bw BuKopucToByeTe napy, Toai Ak
npacka HeoCTaTHbO rapava.

3ayekaiiTe NOKN He BUMKHETbCA
CUrHanbHa namnou4ka.
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Olulised ohutussoovitused

«Enne seadme esmakordset kasutuselevotmist lugege
tahelepanelikult labi seadme kasutusjuhised. See toode
on méeldud ainult koduseks kasutamiseks ja siseruumides
kasutamiseks. Mis tahes arilisel eesmargil kasutamise,
vadrkasutamise voi juhiste eiramisega kaasnevatele
tagajargedele tootjagarantii ei laiene.

«Arge kunagi Uhendage seadet vooluvérgust lahti
toitejuhtmest toOmmates. Uhendage seade alati
vooluvorgust lahti: enne veemahuti tditmist voi
veemahuti loputamist, enne seadme puhastamist, parast
igakordset kasutamist.

- Seadet peab kasutama tasasel, stabiilsel ja kuumuskindlal
pinnal voi seade tuleb paigutada sellisele pinnale. Kui
paigutate triikraua spetsiaalsele toele, siis veenduge, et
selle aluspind on stabiilne.

» See seade ei ole ettenahtud kasutamiseks vahendatud
voi norgestatud flilsilise, sensoorse vOi mentaalse
suutlikkusega isikute poolt (sealhulgas lapsed) voi
isikute poolt, kellel puuduvad vastavad teadmised voi
kogemused, valjaarvatudsiis, kuiohutuse eestvastutavisik
tagab nende jarelvalve voi vastava seadme kasutamisega
seotud instrueerimise enne seadme kasutamist.

« Arge lubage lastel seadmega mangida.

- Seda seadet voivad kasutada ka lle kaheksa aasta
vanused lapsed, nagu ka isikud, kellel puuduvad piisavad
teadmised voi kogemused seadme kasutamiseks voi
piiratud fliusiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimetega
isikud juhul, kui nad on saanud seadme ohutut
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kasutamist tutvustava instruktaazi ja on teadlikud seadme
kasutamisega kaasneda voivatest ohtudest. Lapsed ei tohi
seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet jarelevalveta
puhastada ega hooldada. Hoidke triikrauda ja selle juhet
alla 8aastaste laste kaeulatusest valjas, kui see on sisse
[Glitatud v6i maha jahtub.

e Tootamise ajal voivad seadme pinnad saavutada

& vaga korgeid temperatuure, mis voivad pohjustada

poletusi. Arge puudutage seadme kuumasid
pindasid (ligipaasetavad metallosad ja metallosade
laheduses olevad plastosad).

« Mitte mingil juhul ei ole seadet lubatud jatta ilma
jarelevalveta juhul, kui seade on ihendatud vooluvérku.
Hoiule panemiseks votke seade vooluvorgust vilja ja
oodake, kuni see on maha jahtunud (umbes (iks tund).
- Arge kasutage seadet kui see on maha kukkunud, kui
sellel on nahtavaid kahjustusi, kui see lekib véi kui selle
talitlus on mistahes viisil ebanormaalne. Arge (iritage
seadet koost lahti votta: mistahes ohu drahoidmiseks
laske seda kontrollida volitatud teeninduskeskuses.

« Triikrauda on lubatud kasutada vaid koos komplekti
kuuluva alusega (juhtmeta triikrauad).

«Enne kasutamist kontrollige toitejuhtmel kulumise
ja kahjustuse markide puudumist. Kui toitejuhe on
kahjustatud, siis mistahes ohu drahoidmiseks laske see
volitatud teeninduskeskuses asendada.

+ Raud tuleb alati toetada alusele, mitte kannale (juhtmeta triikrauad) &

-Triikragd ja alus peavad toetuma kindlale pinnale. Triikraua toetamisel alusele veenduge, et pind millele alus on asetatud,

. $Ie?:2ﬁgfuﬂiagamiseks vastab seade kaikidele kehtivatele digusaktidele (Madalpinge Direktiiv, Elektromagnetilise tihilduvuse
Direktiiv, Keskkonnakaitsega seotud Gigusaktid jne.).

« Teie aurutriikraud on elektriline seade: seda peab kasutama normaalsetel kasutamistingimustel. See on ettendhtud
lﬁasutamiseks ainult koduses majapidamises.

+ Uhendage oma aurutriikraud alati:

-220V ja 240V pingega elektritoitevorku,
- maandatud pistikusse.
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Uhendamine mittenduetekohase pingega véib pohjustada seadmele parandamatuid kahjustusi ning muudab kehtetuks Teie
garantii. Pikendusjuhtme kasutamisel veenduge, et see on nduetekohaselt maandatud (16A) ning on taielikult lahti keritud,

« Enne maandatud pistikuga Gihendamist kerige toitejuhe taielikult lahti.

+ Teie triikraua tald laheb vdga kuumaks ning véib pohjustada péletusi: drge puudutage seda. Arge laske toitejuhtmel kunagi
kokku puutuda triikraua tallaga.

« Teie seade eraldab auru, mis vdib péhjustada péletusi. Kasutage triikrauda alati ettevaatlikult, eriti siis kui triigite vertikaalselt.

- Arge suunake auru kunagi inimeste véi loomade suunas.

« Arge sukeldage oma aurutriikrauda kunagi vee véi muu vedeliku sisse. Arge asetage trilkrauda kunagi jooksva vee alla.

« Enne veemahuti taitmist tommake toitejuhe pistikust vélja.

Enne esmast kasutuselevottu
Esimeste kasutuskordade ajal voib seade tekitada auru, eritada kahjutut I6hna ning natuke osakesi. See nahtus kaob kiiresti,
ilma et see mojutaks seadme kasutamist.

Millist vett kasutada?

See seade on loodud kasutamiseks kraaniveega.
automaatpuhastus.

Juhul kui teie kraanivesi on vaga kare, segage kokku 50% kraanivett ja 50% kaubanduslikult kittesaadavat pehmet vett.

Arge mitte mingil juhul kasutage vett, mis sisaldab lisandeid (tarklis, parfiiimid, aromaatsed ained, pehmendid jne), samuti
drge kasutage kondensatsioonivett (nditeks pesukuivatusmasinate, kiilmkappide ja klimaseadmete vesi voi vihmavesi). Selline
vesi sisaldab orgaanilisi jaatmeid voi mineraalaineid, mis tombuvad kuumaga kokku ja pohjustavad seadmes ,aevastamise”
efekti, annavad pruunikat varvi ja kulutavad seadet, pohjustades selle enneaegse vananemise.

PALUN SAILITAGE SEE JUHEND EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS

Seetdttu tuleb katlakivi eemaldamiseks regulaarselt teha aurukambri

Aitame hoida looduskeskkonda!
® Seadme juures on kasutatud viga mitmeid Gimbertdotlemist véi kogumist véimaldavaid materjale.
2 Viige seade kogumispunkti véi viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et oleks vimalik selle im-

bertoctlemine.

Probleemid triikrauaga

PROBLEEM

VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUSED

Triikraua tald jétab riidele pruunikaid
jalgi.

Te kasutate keemilisi katlakivi
eemaldamise vahendeid.

Arge lisage veemahutisse iihtegi
katlakivi eemaldamise vahendit.

Te kasutate valet vett.

Tehke automaatpuhastus ning lugege
peatiikki ,Millist vett kasutada? ”.

Triikraua tald on must voi pruunikas
ning voib riiet maarida.

Te kasutate liiga korget temperatuuri.

Puhastage talda kasutusjuhendis
mérgitud viisil. Kasutage madalamat
temperatuuri.

Teie triikraud tekitab liiga vdhe auru
voi ei tekita seda tildse.

Teie triikraud on katlakivist
ummistunud.

Puhastage katlakivivastast varrast
ning tehke automaatpuhastus.

Triikraua tallal on kriimustused voi
kahjustused.

Te olete asetanud oma triikraua
metallist trikrauaalusele.

Te olete puhastanud triikraua talda
abrasiivse voi metallist esemega.

Asetage oma triikraud alati seisma
kanna peale. Puhastage talda
kasutusjuhendis mérgitud visil.

Triikraua tallast eraldub osakesi.

Triikraua tald hakkab lubjastuma.

Tehke automaatpuhastus.

Vesi voolab talla aukudest.

Te kasutate auru siis, kui triikraud ei
ole piisavalt soe.

Oodake, kuni margutuli kustub.
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Svarbios saugos rekomendacijos

« Prie$ naudodami pirmg kartg jdémiai perskaitykite Sias
instrukcijas. Sis produktas skirtas naudoti tik buitinéms
reikméms ir tik patalpose. Aparatg naudojant ne pagal
instrukcija gamintojas atleidZziamas nuo bet kokios
atsakomybés.

«Norédami atjungti prietaisa, niekada netraukite uz
maitinimo laido. Bltina visada iSjungti prietaisg: pries
pripildant ir plaunant vandens talpykla, prie$ valant,
kiekvieng karta panaudojus.

« Prietaisas turi bati naudojamas ant lygaus, stabilaus,
karsCiui atsparaus pavirSiaus. Dedant lygintuvg ant
laikiklio, butina, kad pavirsius, ant kurio dedamas laikiklis,
buty stabilus.

« Sis prietaisas neskirtas naudoti prastesniy fiziniy, jutiminiy
ar protiniy gebéjimy asmenims (jskaitant vaikus) arba
asmenims, kuriems triksta ziniy ar patirties, nebent jie
yra priziarimi arba asmuo, atsakingas uz jy saugumag, i$
anksto nurodo, kaip naudotis prietaisu.

« Vaikams Zzaisti su prietaisu draudziama.

+ 8 mety ir vyresni vaikai, asmenys, neturintys atitinkamos
patirties ir Ziniy, arba asmenys, kuriy fizinés, jutiminés arba
protinés galimybés yra ribotos, $j aparata gali naudoti,
jeigu yra iSmokyti naudoti aparatg saugiai ir zino keliama
rizikg. Vaikams draudZiama zaisti su prietaisu. Vaikams,
kuriy nepriziuri atsakingi asmenys, negalima valyti ir
taisyti prietaiso. Jjungta arba véstantj lygintuva ir jo laidg
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laikykite atokiai nuo jaunesniy nei 8 m. Amziaus vaiky.

» Naudojant prietaisg jo pavirSius gali labai jkaisti ir
prisilietus nudeginti. Nelieskite karsty prietaiso
pavirsiy (iSoriniy metaliniy daliy ir plastikiniy daliy,
kurios lie€iasi su metalinémis dalimis).

- Niekada nepalikite prietaiso, kai jis jjungtas j elektros
maitinimo tinkla. Prie$ pastatydami prietaisg j jo laikymo
vieta, isjunkite jj is elektros maitinimo tinklo ir palaukite,
kol atvés (apie 1 valanda).

- Draudziama naudoti prietaisa, jei jis buvo numestas,
yra matomy gedimuy, i$ prietaiso sunkiasi vanduo arba
jis veikia netinkamai. Negalima ardyti prietaiso - kad
iSvengtumete pavojaus, dél prietaiso taisymo kreipkités |
jgaliotg techninio aptarnavimo centra.

- Lygintuvas turi buti naudojamas tik su pridedamu
pagrindu (belaidziams lygintuvams).

« Prie$ naudodamiesi prietaisu, patikrinkite, ar elektros
laidas néra susidévéjes arba pazeistas. Jei elektros laidas
pazeistas, norint iSvengti pavojaus, reikia jj pakeisti
jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

« Lygintuva visada reikia déti ant pagrindo, jis niekada neturi buti statomas ant kulno (belaidziams lygintuvams) &
« Lygintuvas ir pagrindas turi bati naudojami ir dedami ant stabilaus pavirsiaus. Dédami lygintuva ant pagrindo, jsitikinkite,
kad pavirsius, ant kurio dedate, yra stabilus.
« Jaisy saugumui prietaisas atitinka taikomus standartus ir taisykles (Zemos jtampos, elektromagnetinés atitikties,
aplinkosaugos ir kt.).
«Jusy lygintuvas yra elektros prietaisas: jis turi buti naudojamas normaliomis salygomis. Skirtas naudoti tik buityje. Visada
junkite savo lygintuva:
-{220 - 240V jtampos 3altinj,
- | jzeminta kistukinj lizda.
Jjungus prietaisg j netinkamos jtampos kistukinj lizda, prietaisas gali visiskai sugesti ir jam nebus taikoma garantija. Jei
naudosite ilginamajj laida, jis privalo buti visiskai iStiestas (16A) ir su jzeminimu.
« Visiskai iSvyniokite maitinimo laida pries jungdami jj j jZzeminta kistukinj lizda.
« Lygintuvo pado plokstelé gali labai jkaisti ir nudeginti: jos liesti negalima.
Niekada nelieskite lygintuvo pado plokstelés prie lygintuvo maitinimo laidy.
« 1§ jasy prietaiso sklinda garai, kurie gali nudeginti. Visada elkités su prietaisu atsargiai, dazniausiai tada, kai lyginate
vertikalioje padétyje. Negalima nukreipti gary j zmones arba gyvanus.
+ Niekada nenardinkite lygintuvo j vandenj ar kitg skystj. Niekada nelaikykite lygintuvo po atsuktu vandens ciaupu.
« Batina istraukti kistuka i$ kistukinio lizdo prie$ pilant vandenj j vandens talpa.



PriesS naudojant pirma karta
Kelis pirmus kartus naudojant prietaisa gali susidaryti nedaug damuy, atsirasti nekenksmingas kvapas ir issiskirti nedaug
daleliy. Sie reikiniai greitai isnyks ir neturés jtakos naudojimui.

Kokj vandenj naudoti?

Jusy prietaisas sukurtas taip, kad veikia naudojant vandenj i$ ¢iaupo. Vis délto batina reguliariai atlikti garinimo kameros
automatinj valyma, kad baty pasalintos nuosédos.
Jei jusy vanduo labai kietas, sumaisykite 50 % vandens i$ Ciaupo su 50 % demineralizuoto vandens i$ parduotuvés.
Niekada nenaudokite vandens, kuriame yra priedy (krakmolo, kvepaly, kvapiyjy medziagy, vandens minkstiklio ir kt.) arba
kondensato (pavyzdziui, vandens i$ skalbiniy dziovintuvy, vandens i$ saldytuvy, vandens i$ kondicionieriy arba lietaus
vandens). Siuose vandenyse yra organiniy atlieky ar mineraly, kurie gali padidinti ilumos poveikj ir dél to i lygintuvo gali
varveéti vanduo, gali atsirasti rudy démiy arba jis gali per anksti susidévéti.

PRASOME ISSAUGOTI $1A INSTRUKCIJA,
NES JOS JUMS GALI PRIREIKTI ATEITYJE

@ Jusy prietaise yra daug medziagy, kurias galima pakeisti j pirmines Zaliavas arba perdirbti.

E Prisidékime prie aplinkos apsaugos!

2 Nunekite jj j surinkimo skyriy arba, jei jo néra, j jgaliota priezidros centra, kad prietaisas baty perdirbtas.

Turite problemy su lygintuvu?

PROBLEMA

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

13 lygintuvo pado teka rudi laseliai ir
iSpurvina skalbinius.

Naudojate chemines nuosédy
salinimo priemones.

Nepilkite jokiy nuosédy 3alinimo
priemoniy j vandens talpykla.

Naudojate netinkama vanden;.

Atlikite automatinj valyma ir skaitykite
skyriy ,Kokj vandenj naudoti? “.

Lygintuvo padas yra nesvarus arba
rudas ir gali iSpurvinti skalbinius.

Naudojate per auksta temperatura.

13valykite lygintuvo pada, kaip
nurodyta naudojimo instrukcijoje.
Naudokite Zemesne temperatara.

Lygintuvas iSskiria per mazai gary
arba visai jy nei$skiria.

Lygintuve yra nuosédy.

13valykite nuosedy veleng ir atlikite
automatinj valyma.

Padas yra subraizytas arba pazeistas.

Pastatykite lygintuva ant metalinio
lygintuvo laikiklio.

I3valykite lygintuvo pada abrazyviniu
arba metaliniu tamponu.

Lygintuva visada statykite tik ant
jo pagrindo (ne pado). I3valykite
lygintuvo pada, kaip nurodyta
naudojimo instrukcijoje.

Lygintuvo padas isskiria daleles.

Lygintuvo pade daug nuosédy.

Atlikite automatinj valyma.

18 pado skyliy lasa vanduo.

Jas naudojate garus, kai lygintuvas
néra pakankamai jkaites.

Palaukite, kol signaliné lemputé
uzges.

80




Svarigi ieteikumi drosibai

« Pirms pirmas ierices lieto3anas reizes uzmanigi izlasiet
lietoSanas instrukciju. lerice paredzéta lietosanai tikai
majas un iekStelpas. Lietosana, kas neatbilst drosibas
noradijumiem, atbrivo razotaju no atbildibas.

+Nekad neatvienojiet ierici, velkot aiz elektribas vada.
Vienmér atvienojiet ierici: pirms udens tvertnes
piepildisanas vai skaloSanas, pirms ierices tirisanas, péc
katras lieto3anas.

«lerice jalieto un janovieto uz lidzenas, stabilas,
karstumizturigas virsmas. Kad novietojat gludekli uz
gludekla balsta, parliecinieties, ka virsma, uz kuras to
novietojat, ir stabila.

« Soiericinav paredzétslietot personam (ieskaitot bernus) ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai mentalam spéjam vai
personam, kam trakst atbilstoSu zinasanu vai pieredzes,
iznemot gadijumus, kad persona, kas atbild par vinu
drosibu, nodrosina uzraudzibu vai atbilstoSu apmacibu
pirms ierices lietosanas.

« Bérni jauzrauga, lai nodrodinatu, ka vini nerotalajas ar
ierici.

+So ierici drikst lietot bérni, kas sasniegusdi vismaz 8
gadu vecumu, un personas, kuram trikst pieredzes vai
zinasanu par ierices izmantosanu vai kuru fiziskas, manu
vai garigas spéjas ir ierobezotas, ja tas ir instruétas par
ierices lietoSanu un tiek droSi pieskatitas, un apzinas
pastavoso risku. Bérni nedrikst rotalaties ar ierici. lerices
apkopi un tirisanu nedrikst veikt nepieskatiti bérni. Kad
gludeklis pieslégts stravai vai dziest, tad glabajiet to un
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ta vadus bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem, nepieejama
vieta.

« Darbibas laika ierices virsma var sasniegt |oti augstu
temperattru, kas var izraisit apdegumus.
Nepieskarieties ierices karstajam virsmam (atklatas
metala detalas un plastmasas detalas, kas piegul
metala detalam).

- Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pieslégta
stravai. Pirms ierici novietojat uzglabasanai, péc tas
atvieno$anas no stravas nogaidiet, lidz ta ir atdzisusi
(aptuveni 1 stundu).

« lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi, ja tai ir jebkadi
redzami bojajumi, ja ta tek vai ja ta darbojas neatbilstosi
normalai darbibai. Neméginiet izjaukt ierici: nododiet
to parbaudei apstiprinata servisa centra, lai izvairitos no
riska.

« Gludekli jaizmanto tikai ar lidzi nakoso paliktni (bezvadu
gludekliem).

- Pirms lietoSanas parbaudiet, vai elektribas vads nav nodilis
vai bojats. Ja elektribas vads ir bojats, tas janomaina
apstiprinata servisa centra, lai izvairitos no riska.

« Gludekli vienmér ir jaliek uz paliktna, nevis uz pamatnes (bezvadu gludekliem) &

« Gludekli un paliktni jaizmanto un janovieto uz stabilas virsmas. Kad novietojiet gludekli uz gludekla paliktna, parliecinieties,

lai virsma, uz kuras to novietojiet, butu stabila.

. JQSu drosibai $i ierice atbilst visiem atbilstosajiem noteikumiem (Zemsprieguma direktiva, elektromagnétiska savietojamiba,

. ]’tﬁz Ltlvgl)ka gludeklis ir elektriska ierice: tas jalieto normalos lietosanas apstak|os. Tas paredzéts lietosanai vienigi

majsaimnieciba.

« Vienmér pievienojiet tvaika gludekli:

- elektrotiklam ar spriegumu starp 220 V un 240V,

- zemétai elektriskajai rozetei.

Pievienosana nepareizam spriegumam var izraisit nelabojamus bojajumus iericé un padaris nederigu jsu garantiju. Ja
lietojat pagarinataju, parliecinieties, ka tas ir atbilstoss (16A) un zeméts un, ka tas ir pilniba attits.

« Pilniba attiniet elektribas vadu, pirms iesprauzat to zeméta rozete.

«Jusu gludekla karséjosa virsma var sasniegt arkartigi augstu temperatdru un izraisit apdegumus: nepieskarieties tai. Nekad

nepieskarieties elektribas vadam ar gludekla karsgjoso virsmu.

« lerice izdala tvaiku, kas var izraisit apdegumus. Vienmér lietojiet gludekli uzmanigi, jo ipasi, kad gludinat vertikali. Nekad

nevérsiet tvaiku cilvéku vai dzivnieku virziena.
+ Nekad nemérciet tvaika gludekli adent vai jebkada cita skidruma. Nekad nenovietojiet to zem tekosa tidens.
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« Pirms piepildit rezervuaru ar tdeni, kontaktspraudnis jaiznem no rozetes.

Pirma lietosanas reize

Pirmo lietosanas reizu laika var izdalities dami, nekaitiga smaka un krikumi nelield apméra. Si paradiba neietekmé lietoanu

un driz vien beigsies.

Kadu tdeni izmantot?

Jusu ierice ir paredzéta izmantosanai ar krana Gdeni. Tomér regulari javeic tvaika kameras pasattirisana, lai novérstu

apkalkosanos.

Ja jusu tdens ir |oti kalkains, sajauciet krana tdeni ar veikala nopérkamu demineralizétu tdeni attieciba 50% pret 50%.
Nekad neizmantojiet tdeni ar piemaisijumiem (cieti, smarzam, aromatiskam vielam, mikstinatajiem utt.), kondensatu
(pieméram, Gdeni no velas Zavétajiem, ledusskapjiem, kondicionieriem, lietus tdeni). Tajos ir organiskie atkritumi vai
mineralvielas, kas karstuma ietekmé koncentréjas un izraisa Slakstus, briinas krasas izdalisanos vai priekslaicigu ierices

novecosanu.

LUDZAM SAGLABAT SO INSTRUKCIJU TURPMAKAM UZZINAM

lesaistamies vides aizsardziba!
@ lerices razosana izmantoti vairaki materili, kas ir lietojami atkdrtoti vai otrreiz parstradajami.
2 Nododiet to elektroiericu savaksanas punkta vai, defekta gadijuma, autorizéta servisa centrd, lai nodrosinatu tas

parstradi.

Probléma ar gludekli?

PROBLEMA

IESPEJAMIE IEMESLI

RISINAJUMI

No pamatné eso$ajiem caurumiem
izdalas briina krasa un atstaj traipus
uz velas.

Jas izmantojat kimiskus atkalko3anas
lidzek|us.

Nepievienojiet tvertné esosajam
adenim nekadu atkalkosanas lidzekli.

Jus neizmantojat pareizo tdens veidu.

Veiciet pasattirisanu un skatiet nodalu
«Kadu adeni izmantot? «.

Pamatne ir netira vai briina, un var
atstat traipus uz velas.

Jus izmantojat parak augstu
temperataru.

Notiriet pamatni, ka noradits
lietosanas pamaciba. lzmantojiet
zemaku temperataru.

Tvaika plasma ir parak maza vai tas
nav vispar.

Gludeklis ir apkalkojies.

Notiriet pretapkalkosanas varstu un
veiciet pasattirisanu.

Pamatne ir saskrapéta.

Gludeklis bijis ar pamatni uzlikts uz
metaliska stativa.

Pamatne tirita ar abrazivu vai
metalisku sakli.

Vienmér novietojiet gludekli uz
balsta. Notiriet pamatni, ka noradits
lietosanas pamaciba.

No pamatnes iznak krikumi.

Uz pamatnes sak veidoties kalki.

Veiciet pasattirisanu.

Udens tek caur pamatnes
caurumiem.

Jus izmantojat tvaiku, bet gludeklis
nav pietiekami karsts.

Pagaidiet lidz signallampina
izslédzas.
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Vazne sigurnosne preporuke

« Pazljivo procitajte ova uputstva prije prve upotrebe. Ovaj
proizvod je namijenjen samo za upotrebu u domacinstvui
unutarnjim prostorima. Upotreba aparata u komercijalne
ili profesionalne svrhe moze dovesti do njegovog
preopterecenja i ostecenja ili do povreda korisnika. U
takvim uvjetima upotrebe, garancija vise ne vazi.

+ Nikad nemojte iskljucivati aparat povlacenjem kabla za
napajanje. Uvijek iskljucite svoj aparat: prije punjenja
spremnika za vodu ili ispiranja spremnika za vodu, prije
CiS¢enja aparata, nakon svake upotrebe.

« Aparat se mora koristiti na ravnoj, stabilnoj povrsini
otpornoj na toplotu. Kada odlaZete peglu na postolje za
peglu, provjerite da li je ta povrsina za odlaganje stabilna.

« Aparat ne mogu koristiti osobe Cije su fizicke, ¢ulne ili umne
sposobnosti umanjene ili ometene (ukljucujuci i djecu), kao
i osobe koje ne poseduju odgovarajuce znanje i iskustvo u
rukovanju aparatom. Mogu ga upotrebljavati samo ako su
pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, koja
¢e im pruziti odgovarajuce smjernice prije upotrebe aparata.

« Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju sa aparatom.

« Djecauzrastaod 8 godinaistarija, osobe koje ne posjeduju
odgovarajuce znanje i iskustvo u rukovanju aparatom,
kao i osobe cije su fizitke, Culne ili umne sposobnosti
umanjene ili ometene, mogu koristiti aparat samo ako su
dobile detaljne smjernice o upotrebi aparata, ako su pod
nadzorom i ako shvacaju rizike povezane sa upotrebom
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aparata. Djeca se ne smiju igrati sa aparatom. Djeca bez
nadzora ne smiju izvoditi postupke ¢iS¢enja i odrzavanja.
Peglu i kabal drZite van dometa djece mlade od 8 godina
kada je aparat pod naponom ili dok se hladi.

e Povriine aparata mogu posti¢i veoma visoku

& temperaturu tokom rada, Sto moze izazvati

opekotine. Ne dodirujte vruée povrsine (dostupne
metalne dijelove i plasticne dijelove koji su u
neposrednoj blizini metalnih dijelova).

« Aparat nikad nemojte ostaviti bez nadzora kada je
spojen na elektricnu mrezu. Nakon $to aparat iskljucite
iz struje, molimo da priCekate da se ohladi prije njegova
pohranjivanja (oko 1 sat).

« Ne smijete koristiti aparat ako je pao, ukoliko postoje
vidljiva oSteéenja, ako iz njega curi voda ili ako pokazuje
bilo kakve nepravilnosti u radu. Ne pokusavajte sami
rastaviti aparat. Odnesite ga u ovlasteni servis kako biste
izbjegli opasnosti.

- Pegla bi se trebala koristiti samo s bazom koju ste dobili
uz aparat (za bezi¢ne pegle)

« Prije upotrebe provjerite da li kabal za napajanje
pokazuju znakove osteéenja ili istrosenosti. Ako je kabal
za napajanje ostecen, odnesite ga u ovlasteni servis kako
biste izbjegli svaku opasnost.

« Pegla uvijek mora biti postavljena na bazu, a nikad u vertikalnom polozaju (za bezi¢ne pegle). &

« Pegla i baza moraju se koristiti na ravnoj i stabilnoj povrsini. Kada odlazete peglu na bazu, provjerite da li je povrsina na koju
se baza odlaze stabilna.

« Radi vade sigurnosti, ovaj aparat odgovara svim vazecim standardima i propisima (direktiva o niskom naponu, elektromagnetna
kompatibilnost, Zivotna sredina...).

+Vasa pegla na paru je elektri¢ni aparat: mora se koristiti pod normalnim uvjetima. Ovaj proizvod je predviden samo za
upotrebu u domacinstvu.

« Uvijek ukljucite parnu peglu:

- u elektri¢nu mrezu ¢iji je napon izmedu 220240V,

- u uzemljenu elektri¢nu uticnicu.

Priklju¢enje na pogre$an napon moze nepovratno ostetiti aparat i ponistiti garanciju. Ukoliko koristite produzni kabal,



provjerite da li odgovara nominalnoj snazi aparata (16 A), da i je uzemljen i u potpunosti odmotan.

« Potpuno odmotajte kabal za napajanje prije nego $to ga ukljucite u uti¢nicu sa uzemljenjem.

« Stopalo pegle moze doseci vrlo visoke temperature i moze uzrokovati opekotine: nemojte ga dirati. Nikada ne dodirujte
elektri¢ne kablove za napajanje stopalom pegle.

« Va$ aparat ispusta paru koja moze nanijeti opekotine. Uvijek pazljivo rukujte peglom, narocito prilikom vertikalnog peglanja.
Nikada ne usmjeravajte paru prema ljudima ili Zivotinjama.

+ Nikad ne uranjajte peglu na paru u vodu ili neku drugu tecnost. Nikada ne stavljajte generator pare pod mlaz vode iz slavine.

« Utika¢ morate izvuci iz uticnice prije punjenja spremnika vodom.

Prije prve upotrebe

Moguce je da ce se pri prvoj upotrebi pegle otpustiti malo dima ili neskodljiv miris ili mali broj Cestica. To nece utjecati na

upotrebu pegle i brzo ce nestati.

Koju vodu koristiti?

Pegla je osmisljena tako da radi sa vodom iz slavine. No funkcija samocis¢enja mora se redovno koristiti na komori za paru

kako bi se uklonio kamenac.

Ako je vasa voda jako tvrda, pomijesajte 50% vode iz slavine i 50% deminerilizovane vode.

Nikad nemojte koristiti vodu koja sadrzi aditive (3krob, parfem, sredstva za aromatizaciju, omeksivace itd.), ili kondenzacijsku

vodu (primjerice vodu iz susilica vesa, vodu iz frizidera, vodu iz klimatizacijskih jedinica, kisnicu). Ta voda sadrzi materijale

s organskim otpadom ili minerale koji se koncentriraju pod uticajem toplote i uzrokuju tockice na odjeci, smede mrlje ili

prerano starenje vaseg aparata.

MOLIMO SACUVAIJTE OVO SIGURNOSNO UPUTSTVO ZA BUDUCU UPOTREBU

Zastita okoliSa na prvom mjestu!
@® Vas aparat sadrzi vrijedne materijale koji se mogu obnoviti ili reciklirati.
< Odnesite ga u lokalni centar za prikupljanje otpada

Imate probleme s peglom?

PROBLEM MOGUCI UZROCI RJESENJA
Smeda voda kaplje sa stopala i prlja Koristite hemijske proizvode za Nemojte u spremnik za vodu ulijevati
vasu odjecu. uklanjanje kamenca. nikakve proizvode za uklanjanje
kamenca.

Ne koristite odgovarajuci tip vode. Pokrenite samocis¢enje pegle i
pogledaijte odjeljak «Koju vodu
koristiti?».

Stopalo pegle je prljavo ili smede boje | Temperatura je previsoka. Ocistite stopalo kako je naznaceno

i moze zaprljati odjecu. u korisnickom vodicu Koristite nizu
temperaturu.

Pegla ne proizvodi paru ili proizvodi U pegli se nakupio kamenac. Ocistite ventil protiv kamenca i

vrlo malu koli¢inu pare. pokrenite samotis¢enje.

Stopalo je ogrebano ili osteceno. Peglu ste polozili direktno na metalno | Peglu uvijek stavljajte na postolje

postolje pegle. Ocistite stopalo kako je naznaceno u

Stopalo ste cistili abrazivnom krpom korisni¢kom vodicu.

ili celicnom vunom.

Stopalo ispusta cestice. Na stopalu se pocinje nakupljati Pokrenite samociscenje.

kamenac.

Voda curi iz rupa stopala. Koristite paru dok pegla jo$ nije Cekajte dok se ne ugasi svjetlo
dovoljno zagrijana. termostata.
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Important notice for 2 3000W models only :

Under unfavorable mains conditions, phenomena like transient voltage drops or lighting fluctuations
can happen. Therefore, it is recommended that the iron is connected to a power supply system with a
maximum impedance of 0,29 Q. If necessary, the user can ask the public power supply company for the
system impedance at the interface point.

Wichtiger Hinweis 2 nur fiir 3.000 W Modelle:

Unter ungiinstigen Netzbedingungen kénnen Phanomene wie voriibergehende Spannungsabfalle oder
Beleuchtungsschwankungen auftreten. Daher wird empfohlen, das Bligeleisen an ein Stromnetz mit einer
maximalen Impedanz von 0,29 Q anzuschlieRen. Bei Bedarf kontaktieren Sie bitte Ihren offentlichen
Stromversorger beziiglich der Systemimpedanz am Schnittstellenpunkt.

Remarque importante pour les modeéles 2 3000W uniquement:

Dans des conditions défavorables, des phénomeénes tels que des baisses de tension transitoires ou des
fluctuations de luminosité peuvent se produire. C’est pourquoi il est recommandé de brancher le fer dans
une alimentation électrique ayant une impédance maximale de 0,29 Q. Si nécessaire, I'utilisateur peut
contacter le fournisseur d’électricité pour connaitre 'impédance du réseau au point d’interface.

Belangrijke mededeling alleen voor = 3000W modellen:

Om te vermijden dat onder ongunstige omstandigheden van het voedingsnet spanningsvariaties optreden
of de verlichting gaat flikkeren, wordt het aanbevolen om het strijkijzer aan te sluiten op een net met een
impedantie van maximaal 0,29 Q. Indien nodig, neem contact op met uw elektriciteitsleverancier voor meer
informatie.

Avvertenza importante solo per i modelli 2 3000 W:

Se l'impianto elettrico non & in perfette condizioni, possono verificarsi fenomeni come cali di tensione
transitori o fluttuazioni dell’intensita luminosa. Pertanto, si raccomanda di collegare il ferro a una fonte
di alimentazione con impedenza non superiore a 0,29 Q. Se necessario, I'utente puo rivolgersi all’ente
distributore di energia elettrica per conoscere I'impedenza dell'impianto a livello dell'interfaccia.

Aviso importante para modelos = 3000 W unicamente:

En condiciones desfavorables de suministro eléctrico, pueden producirse fenémenos como fugas
pasajeras de voltaje o fluctuaciones de luz. Por tanto, se recomienda conectar la plancha a un sistema
de alimentacion eléctrico con una impedancia maxima de 0,29 Q. Si fuera necesario, el usuario debera
preguntar a la compafia eléctrica cual es la impedancia en el punto de interfaz.

Aviso importante apenas para modelos = 3000W:

Em condigdes de alimentagao desfavoraveis, podem acontecer fenémenos como quedas temporarias
de voltagem ou flutuagdes na iluminagdo. Assim, recomendamos que o ferro seja ligado a um sistema
de alimentagdo com uma impedancia maxima de 0,29 Q. Se necessario, o utilizador pode pedir a rede
publica de alimentagéo a impedancia do sistema no ponto de interface.

Vigtig bemaerkning til modeller med = 3000 W:

Under darlige stremforsyningsforhold, kan feenomener som transiente spaendingsfald eller
belysningsudsving opsta. Det anbefales derfor, at strygejernet forbindes til et stramforsyningssystem med
en impedans pa 0,29. Hvis ngdvendigt, kan brugeren fa de ngdvendige oplysninger om impedansen i
stromsystemet af el-selskabet.

Viktig merknad kun for modellene = 3000W:

Under darlige stremforhold, kan fenomener som transiente spenningsfall eller belysningssvingninger
skje. Derfor anbefales det at jernet er koblet til et stremforsyningssystem med en maksimal impedans
pa 0,29 Q. Om ngdvendig, kan brukeren spgrre lokale elektrisitetsselskap for systemets impedans pa
grensesnittpunktet.
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Viktigt meddelande for endast =2 3 000W-modellerna:

Vid ogynnsamma stromforhallanden kan fenomen som 6vergaende spanningsfall eller ljusférandringar
intréffa. Det rekommenderas darfor att ansluta strykjarnet till en strémférsérjning med en maximal
impedans pa 0,29 Q. Vid behov kan anvéandaren radfraga sitt elbolag vilken impedans som systemet
anvander vid anslutningspunkten.

Térkea ilmoitus koskien vain 2 3000 W:n malleja:

Vid ogynnsamma stromforhallanden kan fenomen som 6vergaende spanningsfall eller ljusforandringar
intraffa. Det rekommenderas darfor att ansluta strykjarnet till en strémforsérjning med en maximal
impedans pa 0,29 Q. Vid behov kan anvéandaren radfraga sitt elbolag vilken impedans som systemet
anvander vid anslutningspunkten.

ZNHAVTIKH YVWOTOTToinon pévo yia Ta povréAa = 3000W:

>€ TEPITITWON SUOPEVWV CUVBNKWY OTNV KEVTPIKN TTapoxH PEUHATOG, UTTOPET VO TTPOKUYOUV QPAIVOUEVT
TPOOKAIPNG TITWONG TNG TAONG 1 SIGKUPAVOEIG OTOV QWTIONS. ETropévwg, ouvioTdral 1o oidepo va
ouvdéeTal o€ OIKTUO TTAPOXIG NAEKTPIKOU peUPaTOg pe PEyioTn avtiotaon 0,29 Q. Av xpeidleTal, o
XPAOTNG pTTOoPEi va atreuBuvBei aTn dnudoia Taipeia NAEKTPITPOU yia va pdBel Trola gival n avtioTaon Tou
OUOTAHATOG OTO GNEIO DIETTAPNG.

Viktigt meddelande for endast =2 3 000W-modellerna:

Olumsuz elektrik baglantisi kosullarinda, gegici voltaj duslsleri veya elektrikte oynamalar gibi fenomenler
meydana gelebilir. Bu nedenle Gtiinin maksimum empedansi 0,29 Q olan bir elektrik kaynagina
bagdlanmasi tavsiye edilir. Gerekirse, kullanici elektrik sadlayicisi olan sirkete arayiiz noktasindaki sistem
empedans degerini sorabilir.

Wazna instrukcja tylko dla modeli = 3000W:

W niesprzyjajgcych warunkach zasilania moga wystapi¢ zjawiska takie jak przejéciowy spadek napigcia
lub migotanie $wiatta. Dlatego tez zaleca sig, aby zelazko byto podigczone do zasilania o maksymalnej
impedancji 0,29 Q. W razie potrzeby uzytkownik moze poprosi¢ dostawce pragdu o podanie impedancji
instalacji w punkcie podtgczenia.

Dulezité upozornéni pouze pro modely = 3 000 W:

Za nepfiznivych podminek napajeni muze dochéazet k jeviim, jako jsou pfechodné poklesy napéti nebo
kolisani osvétleni. Z tohoto diivodu doporuéujeme pfipojit Zehlicku k napajecimu systému s maximalni
impedanci 0,29 Q. Pokud je to nutné, uzivatel miZze pozadat dodavatelskou energetickou spolecnost o
systémovou impedanci v misté pfipojeni.

Délezité upozornenie len pre modely s 2 3 000 W:

Za nepriaznivych podmienok napajania moze dochadzat k prechodnym poklesom napétia alebo kolisaniu
osvetlenia. Z tohto dévodu odporuc¢ame pripojit Zehlicku na napdjaci systém s maximalnou impedanciou
0,29 Q. Ak je to nutné, pouzivatel méze poziadat dodavatel'ski energetickt spolo¢nost o systémovu
impedanciu v mieste pripojenia.

Pomembno obvestilo samo za modele = 3000 W:

V neugodnih pogojih omrezja lahko pride do prehodnih padcev napetosti ali svetlobnih nihanj. Zato
priporogamo, da likalnik prikljugite v elektriéno omreZje z maksimalno impedanco 0,29 Q. Ce je potrebno,
uporabnik lahko pri javnem elektroenergetskem podjetju preveri impedanco sistema na vmesni tocki.

Vazna napomena samo za modele od = 3000 W:

u uslovima nepovoljne struje, mozZe da dode do pojave kao $to je privremeni pad napona ili promena
osvetlienja. Zbog toga preporu¢ujemo da peglu prikljucite na sistem strujnog napajanja sa maksimalnom
impedancijom od 0,29 Q. Informacije o impedanciji sistema u tacki priklju¢ka korisnik prema potrebi moze
da zatrazi od javnog preduzeca za elektrodistribuciju.
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Fontos megjegyzés kizarélag a 2 3000 W-os modellekhez:

Kedvezétlen halozati korilmények kozott olyan jelenségek Iéphetnek fel, mint a I6kéfesziltség vagy
ingadozo vilagitas. Ezért javasoljuk, hogy a vasalét legfeljebb 0,29 Q-os impedanciaval rendelkezd
haldzati aljizathoz rendszerre csatlakoztassa. Sziikség esetén a hasznalé megkérdezheti az
aramszolgaltatétdl az interfész pontnal 1évé rendszer impedanciat.

Vazna napomena samo za modele od 2 3.000 W:

u uvjetima nepovoljne struje mozZe doc¢i do pojave poput prolaznog pada napona ili promjena osvijetljenja.
Stoga preporucujemo glacalo prikljuéiti na sustav strujnog napajanja maksimalne impedancije od 0,29 Q.
Informacije o impedanciji sustava u tocki priklju¢ka korisnik prema potrebi moze zatraZiti od javnog
poduzeca za elektrodistribuciju.

Nota importanta numai pentru modelele = 3000 W:

in conditii atmosferice nefavorabile pentru circuitele electrice, se pot intampla fenomene precum caderile
de tensiune tranzitorii sau fluctuatii ale iluminatului. De aceea, se recomanda ca fierul de calcat sa fie
conectat la un sistem de alimentare electrica cu o impedanta maxima de 0,29 Q. Daca este necesar,
utilizatorul poate solicita companiei publice de alimentare electrica informatii privind impedanta sistemului
la punctul de interfata.

BaxHo yBegomneHue camo 3a MoaenuTte ¢ MolHocT = 3000 W:

IMpy HeGnaronpusiTHY YCNOBWS Ha eneKkTpuYeckaTa MHCTanauwsi Moxe Aa Ma siBMeHst KaTo KpaTku
crnajoBe Ha HarnpexXeHeTo unu korebaHus B ocBeTNIeHMeTo. 3aToBa ce NpenopbyBa 0THsiTa Aa ce
CBbpXE KbM efleKTpo3axpaHBalla cuctema ¢ makcumaneH uvneaarc 0,29 Q. Ako e Heobxogumo,
noTpebuTensT Moxe Aa NONUTa enekTpopasnpeaenvTenHaTa KOMMaHys 3a UMNeAaHca Ha cuctemara B
TouKaTa Ha CBbp3BaHe.

BaxkHoe 3aMevaHue TonbKo Ans mogenen 23000 BT:

Mpy HeGnaronpusITHLIX YCIOBUSIX B CETV MUTAHUSA BO3MOXHbI Take sIBMEeHWs!, kKak NageHne NepexogHoro
HanpsbXeHns Unu konebaHus oceelleHust. [o3ToMy pekoMeHyeTCst OAKMoYaTh YTIOr K CUCTeMe
BMEKTPONUTAHUSA C MaKcUManbHbIM conpoTueneHnem 0,29 Q. MNMpu HeobxoaMMOoCTM Nonb3oBaTenb
MOXET 3anpocuTb B dHeprocHabxatoLLieit KOMMaHn1 3Ha4eHe CUCTEMHOTO COMPOTUBIIEHUS B TOUKe
MOAKIIOYEHUSL.

BaxnuBe noBigoMneHHA Ansi MoAenen NoTyxHicTio = 3000 BT:

Mpy HeGnaronpusITHLIX YCIOBUSIX B CETV MUTAHUSA BO3MOXHbI Take siBMeHNs!, kak NageHne NepexogHoro
HanpsbkeHns Unu konedaHus oceelleHwst. o3ToMy pekoMeHayeTCst NOAKMoYaTh YTIOr K CUCTeMe
BMEKTPONUTaHUSA C MaKcUManbHbIM conpoTusneHnem 0,29 Q. MNMpu HeobxoaMMOoCTM Nonb3oBaTenb
MOXET 3anpocuTb B dHeprocHabxatoLLiei KOMMaHn 3Ha4eHe CUCTEMHOTO COMPOTUBIIEHUS B TOUKe
MOAKIIOYEHUSL.

Oluline teade ainult 2 3000W mudelite jaoks:

Ebasoodsate elektrilihenduse tingimuste puhul vdib esineda selliseid fenomene nagu lihiajaline
voolupinge langus vdi valguse vilkumine. Seega soovitame tihendada triikraua sellise toitesiisteemiga,
mille maksimaalne elektritakistus on 0,29 Q. Vajadusel voib kasutaja kisida stisteemi elektritakistuse
vaartust vorgu |6pp-punktis oma elektrivarustuse ettevottelt.

Svarbi pastaba dél 3000 W ir galingesniy modeliy:

Laikinai sutrikus maitinimo jtampos tiekimui, gali pasitaikyti tokie reiSkiniai, kaip jtampos kryciai ar
svyravimai. Dél to lygintuvg rekomenduojama prijungti prie tokios maitinimo jtampos, kurios tariamoji varza
yra iki 0,29 Q. Jei reikia, suzinokite i§ savo energijos tiekéjo, kokia jusy elektros instaliacijos tariamoji
varza.

95



Svarigs pazinojums tikai modeliem = 3000 W:

Nelabvéligi elektrotikla apstakli var izraisit tadas paradibas ka Tslaicigus sprieguma samazindjumus vai
apgaismojuma svarstibas. Tadé| ieteicams gludekli pievienot elektroapgades sistémai ar maksimalo
pretestibu 0,29 Q. Ja nepiecieSams, lietotajs var lagt valsts energoapgades uznémumam sistémas
pretestibu saskarnes punkta.

Vazna napomena samo za modele od 2 3000 W:

u uslovima nepovoljne struje moze doci do pojave poput kratkotrajnog pada napona ili promjena
osvjetlienja. Zbog toga preporu¢ujemo da peglu prikljucite na sistem strujnog napajanja maksimalne
impedancije od 0,29 Q. Informacije o impedanciji sistema u tacki priklju¢ka korisnik prema potrebi moze
zatraziti od javnog preduzeca za elektrodistribuciju.
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DISHWASHER
HDW-FS6006WE++

Dishwasher

Number of place settings: 12
Number of programs: 6
Energy class: E
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www.heinner.com

Thank you for purchasing this product!

I.  INTRODUCTION J

Before using the appliance, please read carefully this instruction manual and keep it for future
reference.

This instruction manual is designed to provide you with all required instructions related to the
installation, use and maintenance of the appliance.

In order to operate the unit correctly and safety, please read this instruction manual carefully before
installation and usage.

“ J

Il. CONTENT OF YOUR PACKAGE J

» Dishwasher
» User manual
> Warranty card

NS



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

Safety Information
When you take delivery of your machine

Check for any damage to your machine or to its packaging. Never start a machine
damaged in any way, make sure to contact an authorised service.

Unwrap the packaging materials as indicated and dispose of them in accordance with the
rules.

The points to pay attention during machine installation

Choose a suitable, safe and level place to install your machine.

Carry out the installation and connection of your machine by following the instructions.
This machine should be installed by an authorised service or similarly qualified persons.
Only original spare parts should be used with the machine.

Before installing, be sure that the machine is unplugged.

Check whether the indoor electrical fuse system is connected according to the
regulations.

All electrical connections must match the values indicated on the rating plate.

Pay special attention and be sure that the machine does not stand on the electricity
supply cable.

Never use an extension cord or a multiple socket for making a connection. The plug
should be comfortably accessible after the machine has been installed.

After installing the machine to a suitable place, run it unloaded for the first time.

In daily use

This machine is for household use; do not use it for any other purpose. Commercial usage
of the dishwasher will void the guarantee.

Do not get up, sit or place a load on the open door of the dishwasher, it may fall over.
Never put into the detergent and rinse aid dispensers of your machine anything other
than those detergents and rinse aids which are produced specifically for dishwashers. Our
company will not be responsible for any damage that might occur in your machine
otherwise.

The water in the machine's washing section is no drinking water do not drink it.

Due to danger of explosion, do not put into the machine’s washing section any chemical
dissolving agents such as solvents.

Check whether plastic items are heat-resistant before washing them in the machine.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance.Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

Do not put into your machine those items which are not suitable for dishwashing. Also,
do not fill any basket above its capacity. Our company will not be responsible for any
scratch or rust to form on the inner frame of your machine due to basket movements
otherwise.

Especially because hot water may flow out, the machine door should not be opened
under any circumstances while the machine is in operation. In any case, a safety devices
ensures that the machine stops if the door is opened.

Do not leave your dishwasher’s door open. Failure to do so may lead to accidents.

Place knives and other sharp-ended objects in the cutlery basket in blade-down position.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.
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This appliance is not intended for use by persons (including - children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

If EnergySave option is selected as active, the door will be opened at the end of the
program. Do not force to close the door to avoid harm auto door mechanism during 1
minutes. The door must be open during 30 minutes to get effective drying (in models
with auto door opening system). THIS MODEL DOESN'T HAVE AUTOMATIC
DOOR-OPENING SYSTEM.

Warning: Do not stand in front of the door after the signal sounds belonging auto-open.
For your children’s safety

After removing the machine’s packaging, make sure that the packaging material is out of
reach of children.

Do not allow children to play with or start the machine.

Keep your children away from detergents and rinse aids.

Keep children away from the machine while it is open because there may still be residues
of cleaning substances inside the machine.

Be sure that your old machine does not pose any threat to your children. Children are
known to have gotten themselves locked in old machines. To forestall such a situation,
break your machine's door lock and tear off the electrical cables.

In case of malfunctioning

Any malfunction in the machine should be repaired definitely by qualified persons. Any
repair work performed by anyone other than the authorised service personnel will cause
your machine to be left outside the scope of warranty.

Prior to any repair work on the machine, be sure that the machine is cut off from the
mains. Switch off the fuse or unplug the machine.Do not pull by the cable when
unplugging. Make sure to turn off the water tap.

Recommendations

For energy and water saving, remove coarse residues on your dishes before placing the
dishes into the machine. Start your machine after having fully loaded it.

Use the pre-wash programme only whenever necessary.

Place such hollow items as bowls, glasses and pots into the machine in such a way that
they will face down.

You are recommended not to load into your machine any dishes different or more than
indicated.

Items not suitable for dishwashing:

Cigarette ashes, candle leftovers, polish, paint, chemical substances, iron-alloy materials;
Forks, spoons and knives with wooden or bone, or ivory or nacre-coated handles; glued
items,items soiled with abrasive, acidic or base chemicals.

Plastic items that are not heat-resistant, copper or tin-coated containers.

Aluminium and silver objects (they may discolour, become dull).

Certain delicate glass types, porcelains with ornamental printed patterns as they fade
even after the first wash; certain crystal items as they lose their transparency over time,
adhered cutlery that is not heat-resistant, lead crystal glasses, cutting boards, items
manufactured with synthetic fibre.

Absorbent items as sponges or kitchen rags are not suitable for dishwashing.

Warning: Take care to buy dishwasher-proof sets in your future purchases.
Recycling

Certain components and the packaging of your machine have been produced from
recyclable materials.

Plastic parts are marked with international abbreviations: (>PE< , >PS<, >POMK¥, >PP¥, )
Cardboard parts have been produced from recycled paper and they should be disposed
of into waste paper collection containers for recycling.

Such materials are not suitable for being disposed of into garbage bins. They should be
delivered to recycling centres instead.

Contact relevant centres in order to obtain information on methods and points of
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IV. PRODUCT DESCRIPTION J

Worktop
Upper basket with racks
Upper spray arm
Lower basket
Lower spray arm
Filters
Rating plate
Control panel
Detergent and rinse-aid dispenser
. Cutlery basket
. Salt dispenser
. Upper basket track latch
. Active drying unit: This system provides better drying performance for your dishes
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Technical specifications

Capacity 12 place settings
Height 850 mm

Height (without worktop) 820 mm

Width 598 mm

Depth 598 mm

Net Weight 42.4 kg
Electricity input 220-240V, 50 Hz
Total Power 1900 W

Heating Power 1800 W

Pump Power 100 W

Drain Pump Power 30 W

Water supply pressure

0.03 MPa (0,3 bar)-1 MPa (10 bar)

Current

10A
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Positioning the machine

When determining the place to put your machine on, take care to choose a place where you
can easily load and unload your dishes.

Do not put your machine in any location where there is the probability for the room
temperature to fall below 0°C.

Before positioning, take the machine out of its packaging by following the warnings located on
the package.

Position the machine close to a water tap or drain. You need to site your machine, taking into
consideration that its connections will not be altered once they are made.

Do not grip the machine by its door or panel in order to move it.

Take care to leave a certain clearance from all sides of the machine so that you can comfortably
move it back and forth during cleaning.

Make sure that the water inlet and outlet hoses do not get squeezed while positioning the
machine. Also, make sure that the machine does not stand on the electrical cable.

Adjust the machine’s adjustable feet so that it can stand level and balanced. Proper positioning
of the machine ensures problem-free opening and closing of its door.

If the door of your machine does not close properly, check if the machine is stable on the floor
it stands; if not, adjust the adjustable feet and ensure its stable position.

Water connection

Be sure that the indoor plumbing is suitable for installing a dishwasher. Also, we recommend
that you fit a filter at the entrance of your place or apartment so as to avoid any damage to
your machine because of any contamination (sand, clay, rust etc.) that might be occasionally
carried in through the mains water supply or the indoor plumbing, and to forestall such
complaints as yellowing and formation of deposits after washing.

Water inlet hose

Do not use the water inlet hose of your old machine, if any. Use the new water inlet hose
supplied with your machine instead. If you are going to connect a new or long - unused water
inlet hose to your machine, run water through it for a while before making the connection.
Connect the water inlet hose directly to the water inlet tap. The pressure supplied by the tap
should be at a minimum of 0.03 Mpa and and at a maximum of 1 Mpa. If the water pressure is
above 1 Mpa, a pressure-relief valve should be fitted inbetween.

After the connections are made, the tap should be turned on fully and checked for water
tightness. For the safety of your machine, make sure to always turn off the water inlet tap after
each wash programme is finished.

Note: If models are marked with 25°, the water temperature may be max. 25 °C (cold water).
For all other models: Cold water preferred; hot water max. temperature 60 °C.

NOTE: Aquastop water spout is available to your model. In case of using Aquastop, a dangerous
tension exists. Do not cut Aquastop water spout. Do not let it get folded or twisted.
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Water outlet hose

The water drain hose can be connected either directly to the water drain hole or to the sink
outlet spigot. Using a special bent pipe (if available), the water can be drained directly into the
sink via hooking the bent pipe over the edge of the sink. This connection should be at a
minimum of 50 cm and at a maximum of 110 cm from the floor plane.

Warning: When a drain hose longer than 4 m is used, the dishes might remain dirty. In that
case, our company will not accept responsibility.

Electrical connection

The earthed plug of your machine should be connected to an earthed outlet supplied by
suitable voltage and current. If there is no earthing installation, have a competent electrician
carry out an earthing installation. In case of usage without earthing installed, our company will
not be responsible for any loss of usage that might occur.

The indoor fuse current value should be 10-16 A.

Your machine is set according to 220-240 V. If the mains voltage in your location is 110 V,
connect a transformer of 110/220 V and 3000 W inbetween. The machine should not be
plugged in during positioning.

Always use the coated plug supplied with your machine. Running in low voltage will cause a
decline in washing quality. The machine’s electrical cable should be replaced by an authorised
service or an authorised electrician only. Failure to do so may lead to accidents.

For safety purposes, always make sure to disconnect the plug when a wash programme is
finished.

In order not to cause an electric shock, do not unplug when your hands are wet.

When disconnecting your machine from the mains supply, always pull from the plug. Never pull
the cord itself.

Connect the product to a grounded outlet protected by a fuse complying with the values in the
“Technical Specifications” table”.
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Fitting the machine undercounter

If you wish to fit your machine undercounter, check whether you have sufficient space
under your countertop and whether the wiring-plumbing is suitable to do so. 1 If you
decide that the space under the countertop is suitable for fitting your machine, remove the
worktop as shown in the illustration. 2

Warning: The stand part which we will settle our machine under it by removing its worktop
has to be stable in such a way not to allow balance disorder.

To remove the worktop, remove the screws that hold the worktop which are located at the
rear of the machine; then push the front panel 1 cm from the front side towards the rear
and lift it.

Adjust the machine feet accprding to the slope of the floor. 3 fit your machine by pushing it
undercounter without letting the hoses get crushed or bent. 4

"
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Adjust the machine feet according to the slope of the floor. 3 Fit your machine by
pushing it undercounter without letting the hoses get crushed or bent. 4

Product
Without insulation | With insulation | \J / \
All product For 2nd For 3rd '.‘ / '
basket basket \_
Height 820 mm 830 mm | 835mm o :

Warning: after removal of worktop, the machine should be placed in such a closed place of
which dimensions are shown at fig.
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Preparing your Dishwasher for first use
e Check whether the electricity and supply water specifications match the values

indicated in the installation instructions for the machine.

Remove all packaging materials inside the machine.

Set the water softener level.

Add 1 kg salt into the salt compartment and fill with water up to a level at which it

will almost overflow.

e  Fill the rinse aid compartment.

The importance of water decalcification
For a good washing function, the dishwasher needs soft, i.e. less calcareous water.
Otherwise, white lime residues will remain on the dishes and the interior equipment. This
will negatively affect your machine’s washing, drying and shining performance. When water
flows through the softener system, the ions forming the hardness are removed from the
water and the water reaches the softness required to obtain the best washing result.
Depending on the level of hardness of the inflowing water, these ions that harden the water
accumulate rapidly inside the softener system. Therefore, the softener system has to be
refreshed so that it operates with the same performance also during the next wash. For this
purpose, dishwasher salt is used.
Filling with salt
Use softener salt specifically produced for use in dishwashers. To put softener salt, first
remove the lower basket and then open the salt compartment cap by turning it counter
clockwise (1). (2) At first fill the compartment with 1 kg salt and water (3) at overflowing
level. Using a funnel will make filling easier. The funnel is not delivered with the product.
Refit the cap and close it. When salt absent indicator is lighten on (app between 20th-30th
cycles depend on the water hardness) add salt into your machine until it fills up (approx. 1
kg). Fill the salt compartment with water at first use only. We recommend that you use small
grained of powder softener salt. Do not put table salt into your machine. Otherwise the
function of the softener compartment may decrease over time. When you start your
dishwasher the salt compartment gets filled with water. Therefore, put the softener salt
prior to starting your machine.
This way, overflowing salt gets immediately cleaned up through the wash operation. If you
are not going to wash any dishes immediately after putting salt, then run a short washing
program with an empty machine in order to avoid any damage (to prevent corrosion) to your
machine due to the salt overflow while filling in the salt container.
In order to understand whether or not the amount of softener salt in your machine is
sufficient, check the transparent section on the salt compartment cap. There is sufficient salt
if the transparent section is green. Salt has to be added if the transparent section is not
green.

10
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Testing strip (it’s not delivered with product)

The washing effectiveness of your machine depends on the softness of the tap water. For this
reason, your machine is equipped with a system that reduces the hardness in mains water
supply. The washing effectiveness will increase when the system is correctly set. To find out the
water hardness level of water in your area, contact your local water distribuitor or determine

water hardness level by using a test strip(if available).

Adjusting salt consumption

Table of Water Hardness Level Settings

Water hardness German hardness French hardness | British Hardness Level Indicator
level level dH level dF hardness
level dE
1 0-5 0-9 0-6 Wash light is on.
2 6-11 10-20 7-14 Rinse light is on.
3 12-17 21-30 15-21 Dry light is on.
4 18-22 31-40 22-28 End light is on.
5 23-31 41-55 20-39 Wash light is on. End light is on.
6 32-50 56-90 40-63 IWash light is on. End light is on.

Adjust the water hardness setting of your machine according to the level specified on the test

strip.

NOTE: Hardness level is adjusted to level 3 as a factory setting.

11
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Press program button (2) when the machine is off position.

Turn on the machine by pressing On/Off button (1) and continue to press program button (2) at
least for 3”.

If “Hardness set” is recognized all leds blink for 2 seconds.

Release program button (2). The last setting level is viewed.

Press program button (2) to set the desired level. At any pressure of program button hardness
level is incremented. Hardness level 1 returns after hardness level 6.

The last selected water hardness level is stored in the memory by cutting off energy of the
machine with On/Off button(1).

WARNING: in case of moving, to configure the water hardness setting according to the water
hardness of the area you have moved is important for the effectiveness of washing.

Detergent usage

Use a detergent specifically designed for use in domestic dishwashers.

You can find powder, gel, and tablet detergents in the market that have been designed for
household dishwashers.

Detergent should be put into the compartment prior to starting the machine. Keep your
detergents in cool, dry places out of reach of your children.

Do not fill detergent into the detergent compartment more than required; otherwise it may
cause scratches on your glasses as well as lead to a poorly dissolved detergent.

Should you need more information concerning the detergent you will use, contact detergent
manufacturers directly.

Filling the detergent compartment

Push the latch to open the detergent container as shown in the image. Detergent pod has level
lines inside. It is possible to measure the right detergent amount using these lines. Detergent
pod can take totally 40 cm3 detergent. Open the dishwasher detergent and pour into the larger
compartment b 25 cm3 if your dishes are heavily soiled or 15 cm3 if they are less soiled. If your
dishes have been kept dirty for a very long time, if there are dried food wastes on them, and if
you have overly loaded the dishwasher pour a 5 cm3 detergent into the pre-wash compartment
and start your machine.

You may have to add more detergent into your machine, depending on the degree of soil and
on the water hardness level in your area.

12
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Combined detergent

Detergent manufacturers also produce combined detergents called “2 in 17, “3in 1” or “5 in 1”
etc.

“2 in 1”7 detergents contain detergent + salt or rinse aid. When using “2 in 1” detergents make
sure to check the specifications of the tablet.

Other tablet detergents contain detergent + rinse aid + salt + varlous extra functions.

Generally, combined detergents produce sufficient results under certain usage conditions only.
Such detergents contain rinse aid and/or salt in preset amounts.

Points to consider when using this type of products:

e Always make sure to check the specifications of the product you will use or whether or
not it is a combined product.

e Check if the detergent used is appropriate for the hardness of mains water that
machine is appertaining to.

Observe the instructions on packagings when using such products.

If such detergents are in the form of tablets, never put them into the interior section or
the cutlery basket of the dishwasher. Always put the tablets into the detergent
compartment in the detergent dispenser.

e They produce good results for certain types of usage only. If you are using this type of
detergents, you need to contact the manufacturers and find out about the suitable
conditions of use.

e When the conditions of use of such products and the machine settings are appropriate,
they ensure savings in salt and/or rinse aid consumption.

e Contact the detergent manufacturers if you are not obtaining good wash results (if
your dishes stay calcareous and wet) after having used 2 in 1 or 3 in 1 detergents. The
scope of warranty for your machine does not cover any complaints caused by the use
of these types of detergents.

Recommended usage: If you want to obtain better results while using combined detergents,
add salt and rinse aid into your machine and adjust the water hardness setting and the rinse aid
setting to the lowest position.

Solubility of the tablet detergents produced by different companies can vary depending on the
temperature and time. Therefore, it is not recommended to use such detergents in short
programs. It is more suitable to use powder detergents in such programs.

Warning: Should any problem, which you have not encountered before, arise with the use of
this type of detergents, contact the detergent manufacturers directly.

When you give up using combined detergents

e Fill the salt and rinse aid compartments.

e Adjust the water hardness setting to the highest position (6) and run an empty-wash.

e Adjust the water hardness level.

e Make the suitable rinse aid setting.

Filling with rinse aid and making the setting

To fill the rinse aid compartment, open the rinse-aid compartment cap. Fill the compartment
with rinse aid to the MAX level and then close the cap. Be careful not to overfill the rinse aid
compartment and wipe up any spills.

In order to change the rinse aid level, follow the below steps before turning on the machine:

e Touch the programme button and hold it down.

e Turn on the machine.

e Hold down the programme button until “rA” disappears.Rinse aid set follows water
hardness set.

e The machine will display the current setting.

e Set the level by touching the programme button.

e Switch off the machine to save the setting

The factory setting is “4”.

13
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If the dishes are not drying properly or are spotted, increase the level. If blue stains form on your
dishes, decrease the level.

Level Brightener Dose Indicator
1 Rinse-aid not dispensed Wash LED is on.
2 1 dose is dispensed Rinse LED is on.
3 2 doses are dispensed Dry LED is on.
4 3 doses are dispensed End LED is on.
5 4 doses are dispensed Wash and End LEDs are on.

14
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If you properly place your dishes into the machine, you will be using it in the best way in terms
of energy consumption, washing and drying performance.

There are two separate baskets for you to load your dishes into your machine. You can load into
the lower basket such round and deep items as pots with long handles, pot lids, plates, salad
plates, cutlery sets.

The upper basket has been designed for tea plates, dessert plates, salad bowls, cups and
glasses. When placing long-stem glasses and goblets, lean them against the basket edge, rack
or glass supporter wire and not against other items. Do not lean long glasses against one
another or they cannot remain steady and may receive damage.

It is more appropriate to locate the thin narrow parts into the middle sections of baskets. You
can place spoons among the other cutlery sets in order to prevent them from sticking to one
another. You are recommended to use the cutlery grid in order to obtain the best result.

To avoid any possible injuries, always place such long-handle and sharp-pointed dishes as
serving fork, bread knife etc. with their sharp points facing down or horizontally on the baskets.
Warning: Place your dishes into your machine in a way that they will not prevent the upper and
lower spray arms from spinning.

Dish rack

There are dish racks on the upper basket of your machine. a b You can use these dish racks in
open or closed position. When they are in open position a you can place your cups on them;
and when in closed position b you can place long glasses on the basket. Also, you can use these
racks by placing long forks, knives and spoons on them laterally.

Top basket height adjustement

Top basket of your machine is in upper position. When it is in this position, you can place big
items such as pans, etc. on lower basket. When you take top basket to lower position, you can
place and wash big sized plates on the top basket. Use wheels in order to change the basket
height. Open the basket retaining parts at the end of top basket rails by turning them to the
sides and take the basketr out. Change the position of the wheels, reinstall the basket to the rail
and close basket retainer parts. In this way, you take the top basket to lower position.

15
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Alternative Basket Loads
Lower Basket

Top Basket

Faulty Loads

Incorrect loading can cause poor washing and drying performance. Please follow the

manufacturer’s recommendations for a good performans result.

16



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

VIlIl. PROGRAMME TAEB

P1 P2 P3 P4 P5 P6
Intensive
Program Name: Delicate
Prewash Quick 30’ Eco Super 50’ 65°C (Model
40°C
Depending)
Suitable for
Suitable to Suitable for | Suitable for Standard program for
normally
rinse dishes lightly lightly normally soiled daily Suitable for
soiled daily
Type of Soil: that you soiled soiled using dishes with heavily soiled
dishes with
plan to wash dishes and delicate reduced energy and dishes.
faster
later. quick wash. dishes. water consumptions.
program.
Level of Soil: Light Light Light Medium Medium Heavy
Amount of
Detergent: A:
- A A A A A
25cm3; B: 15
cm3
Program
Duration 0:15 0:30 1:14 3:25 0:50 1:57
(h:min)
Electricity
consumption 0.02 0.74 0.88 0.923 11 1.7
(kWh/cycle)
Water
consumption 4.5 12.4 16 12 12 17.2
(I/cycle)

Warning: Short programs do not include a drying step. The values declared above are the values
obtained under laboratory conditions according to relevant standards. These values can change
depending on conditions of product’s use and environment (network tension, water pressure,
water input temperature and environment temperature).

17
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e The program duration may change according to the amount of dishes, the
water temperature, the ambient temperature and selected additional
functions.

e \Values given for programmes other than the eco programme are indicative
only

e Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that for this use,
it is the most efficient programme in terms of its combined energy and water
consumption, and that it is used to assess compliance with the EU ecodesign
legislation.

e Washing tableware in a household dishwasher usually consumes less energy
and water in the use phase than hand dishwashing when the household
dishwasher is used according to the manufacturer’s instructions.

e Only use powder detergent for short programs.

e Short programs do not include drying.

e To assist drying, we recommend slightly opening the door after a cycle is
complete.

e You can access the product database where the model information is stored by
reading the QR code on the energy label.

Note: According to regulations 1016/2010 and 1059/2010, Eco program energy
consumption values may differ. This table is in line with regulations 2019/2022 and
2017/2022.
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By pressing On/Off button (4), energise the machine. On/Off lamp lights as long as the
machine is on. Select the suitable program by pressing Program button (5).

Press Start/Pause button (3) to start the program. Start/ Pause lamp becomes off and Wash
lamp turns on. If you open the door of your machine while program is continuing, Start/Pause

lamp will blink and related washing step lamp is on.

Program flow can be monitored via Wash, Rinse Dry and End lamps (7) on control panel.
Machine remains silent for about 40-50 minutes when the drying lamp is on.

NOTE: Pressing Delay and Half load button(2) for 3 seconds activates half load option which
shortens the durations of the programs that you have selected and reduce the energy and
water consumption.

If you have used an extra feature(delay or half load) (2) on the latest washing program, this
feature will remain active also on the next washing program. If you want to cancel this feature
on the newly selected washing program, press Delay and Half load button (2) until related
lamps are off or turn the machine off with On/Off button (4). If you would like to use extra
feature with newly selected program, select the desired functions.

NOTE: You can delay start time of the program for 3-6-9 hours by pressing delay button (2)
before program starts. If you want to change delay time,first press Start/ Pause button and
then Delay button to select new delay time. To activate new delay time, press Start/Pause
button. To cancel the delay, you need to press Delay button until all delay lamps are off.

NOTE: If user switches off the machine after selecting the delay time and the programme has
started, delayed time is cancelled.

NOTE: When softening salt is not enough, salt lack warning indicator (6) turns on and you
need to fill in the salt chamber.

NOTE: When rinse aid is not enough, rinse aid lack warning indicator (6) turns on and you
need to fill in rinse aid chamber.

19



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

Changing a program
If you would like to change the program while washing is continuing.

Cancelling a progam
If you would like to cancel a program while washing is continuing.

NOTE: Do not open the door before the program ends.
NOTE: At the end of washing program, you can leave the door of your machine open to fasten

the drying.
NOTE: If the door of machine is opened or power is cut off during washing, program will

continue when the door is closed or the power is back.

20
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Cleaning your dishwasher is important to maintain the machine’s service life.

Make sure that the water softening setting (If available) is done correctly and correct amount
of detergent is used to prevent limescale accumulation. Refill the salt compartment when
the salt sensor light comes on.

Oil and limescale may build up in your Dishwasher over time. If this occurs:

e Fill the detergent compartment but do not load any dishes. Select a programme
which runs at high temperature and run the Dishwasher empty. If this does not
clean your Dishwasher sufficiently, use a cleaning agent designed for use with
dishwashers.

e To extend the life of your dishwasher, clean the appliance regularly on each month.

o  Wipe the door seals regularly with a damp cloth to remove any accumulated residue
or foreign objects.

Filters

Clean the filters and spray arms at least once a week. If any food waste remains or foreign
objects on the coarse and fine filters, remove them and clean them thoroughly with water.

a) Micro Filter

b) Coarse Filter

¢) Metal Filter

To remove and clean the filter combination, turn it counter clockwise and remove it by lifting
it upwards (1). Pull the coarse filter out of the micro filter (2). Then pull and remove the
metal filter (3). Rinse the filter with lots of water until it is free of residue. Reassemble the
filters. Replace the filter insert, and rotate it clockwise (4).

e Never use your dishwasher without a filter.

e Incorrect fitting of the filter will reduce the washing effectiveness.

e Clean filters are necessary for proper running of the machine.

21
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Spray arms

Make sure that the spray holes are not clogged and that no food waste or foreign object is
stuck to the spray arms. If there is any clogging,remove the spray arms and clean them under
water. To remove the upper spray arm undo the nut holding it in position by turning it
clockwise and pulling it downwards. Make sure that the nut is properly tightened when

refitting the upper spary arm.

Drain Pump
Large food residues or foreign objects which were not captured by the filters may block the

waste water pump. The rinsing water will then be above the filter.

Warning Risk of cuts!
When cleaning the waste water pump, ensure that you do not injure yourself on pieces of
broken glass or pointed implements.
In this case:
1. First always disconnect the appliance from the power supply.
2. Take out baskets.
3. Remove the filters.
4. Scoop out water, use a sponge if required.
5. Check the area and remove any foreign objects.
6. Install filters.
7. Re-insert baskets.
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FAILURE CODES AND WHAT TO DO IN CASE OF FAILURE

ERROR CODE

Wash

Rinse

Dry

End

Start/

Pause

ERROR
DESCRIPTION

CONTROL

Inadequate water

supply

» Make sure the water input tap is totally open
and that there is no water cut.

« Close the water input tap, separate the water
input hose from the tap and clean the filter at
the connection end of the hose.

» Restart your machine, contact the service if

the error resumes

Error of continuous

water input

* Close the tap.
» Contact the service.

The waste water in
the machine cannot

be discharged.

» Water discharge hose is clogged.
» The filters of your machine might be
clogged.

Power off-on your machine and activate
the program cancellation command.

« If the error continues, contact the service.

Intended water
temperature could

not be reached

» Contact the service.

Faulty heater and

heater sensor

» Contact the service.

Alarm is active
against water

overflow

» Power off your machine and close the tap.
 Contact the service.

Faulty electronic

card

Inadequate water supply
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If one of program monitor lights is on and start/Pause light is on and off
Your machine’s door is open, shut the door.
If the programme won’t start

Check if the plug is connected.

Check your indoor fuses.

Be sure that the water inlet tap is turned on.

Be sure that you have closed the machine door.

Be sure that you switched off the machine by pressing the Power On / Off button.
Be sure that the water inlet filter and the machine filters are not clogged.

If the control lamps won’t go out after a wash operation

The Power On/Off button is released yet.

If detergent residues are left in the detergent compartment
Detergent has been added when the detergent compartment was wet.
If water is left inside the machine at the end of the programme

The water drain hose is clogged or twisted.
The filters are clogged.
The programme is not finished yet.

If the machine stops during a wash operation

Power failure.
Water inlet failure.
Program can be on standby mode.

If shaking and hitting noises are heard during a wash operation

Dishes placed incorrectly.
Spray arm hitting the dishes.

If there are partial food wastes left on the dishes

Dishes placed incorrectly into the machine, sprayed water did not reach related places.
Basket overly loaded.

Dishes leaning against one another.

Very small amount of detergent added.

An unsuitable, rather weak wash programme selected.

Spray arm clogged with food wastes.

Filters clogged.

Filters incorrectly fitted.

Water drain pump clogged.

If there are whitish stains on the dishes

A very small amount of detergent is being used.

Rinse aid dosage setting at a very low level.

No special salt is being used despite the high degree of water hardness.
Water softener system setting is at a very low level.

Salt compartment cap not closed well.

If the dishes won't dry up

A programme without a dry operation selected.
Rinse aid dosage set too low
Dishes unloaded too fast.

If there are rust stains on the dishes

Stainless-steel quality of the dishes washed is insufficient.

High rate of salt in the wash water.

Salt compartment cap not closed well.

Too much salt spilt into the sides and into the machine while filling it with salt.
Unhealthy mains grounding.

Call an authorised service if the problem still persists after the controls or in case of any
malfunction not described above.
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1. Whenever you will not be operating your machine
e Unplug the machine and then turn the water off.
e Leave the door slightly ajar in order to prevent the formation of unpleasant smells.
e Keep the machine interior clean.
2. Eliminating water droplets
e Wash the dishes with the intensive programme.
e Take all of the metal containers in the machine out.
e Do not add detergent.
3. If you properly place your dishes into the machine, you will be using it in the best way in
terms of energy consumption, washing and drying performance.

4. Clean all rough waste before you place dirty dishes to the machine.

5. Operate the machine after it is completely full.

6. Use pre-washing program only when necessary.

7. Observe program information and average consumption values table when selecting a
program.

8. Since the machine will reach high temperatures, it should not be mounted near

refrigerator.

9. If the appliance is located in a place where the risk of freezing exists, you must
completely drain the water that has remained in the machine. Turn off the water tap,
disconnect the water inlet hose from the tap and allow the interior water to drain.
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CUSTOMER CARE AND SERVICE

Always use original spare parts.
When contacting our Authorised Service Centre, ensure that you have the following data
available: Model and Serial Number.

The information can be found on the rating plate. Subject to change without notice.

TECHNICAL DATA

The technical information is situated in the rating plate on the internal side of the
appliance and on the energy label.

The QR code on the energy label supplied with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the appliance in the EU EPREL database.

Keep the energy label for reference together with the user manual and all other
documents provided with this appliance.

It is also possible to find the same information in EPREL using the link https://
eprel.ec.europa.eu and the model name and product number that you find on the rating
plate of the appliance.

To access information about your product in the EPREL portal, you can scan the codes
below:

HDW-FS6006 WE++

Thank you for purchasing this product. If you need support with your product, visit our
website using the links below.

Get User manuals: https://www.heinner.ro

Get Service information: https://www.heinner.ro

26



http://www.heinner.com/
https://www.heinner.ro/
https://www.heinner.ro/

www.heinner.com

Environment friendly disposal
You can help protect the environment!
Please remember to respect the local regulations: hand in the non-working electrical equipment’s to

an appropriate waste disposal center.

“ J

HEINNER is a registered trademark of Network One Distribution SRL. Other brands and product

names are trademarks or registered trademarks of their respective holders.

No part of the specifications may be reproduced in any form or by any means or used to make any
derivative such as translation, transformation, or adaptation without permission from NETWORK

ONE DISTRIBUTION.
Copyright © 2013 Network One Distibution. All rights reserved.

www.heinner.com, http://www.nod.ro

http://www.heinner.com, http://www.nod.ro /
\\

his product is in conformity with norms and standards of European Community J

Importer: Network One Distribution
Marcel lancu Street, 3-5, Bucharest, Romania

Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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MASINA DE SPALAT VASE HEINNER
HDW-FS6006WE++

Masina de spalat vase
Numar de seturi: 12
Numar de programe: 6
Clasa energetica: E
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Va multumim pentru alegerea acestui produs!

I.  INTRODUCERE J

inainte de a utiliza acest aparat, cititi cu atentie manualul de instructiuni si pdstrati-l pentru
consultdri ulterioare.

Acest manual este conceput pentru a va oferi toate instructiunile necesare referitoare la instalarea,
utilizarea si intretinerea aparatului.

Pentru utilizarea corecta si in siguranta a aparatului, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de

instructiuni, inainte de instalare si utilizare.

N J

Il. CONTINUTUL PACHETULUI D

» Masina de spalat vase
» Manual de utilizare
» Certificat de garantie

N
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Informatii privind siguranta
Dupa ce masina va este livrata

Asigurati-va ca masina si/sau ambalajul acesteia nu prezintd deteriorari. Nu porniti
masina dacd aceasta este deterioratd in orice fel. In acest caz, contactati serviciul de
asistenta tehnica.

indepédrtati ambalajele conform indicatiilor si eliminati-le in conformitate cu
reglementdrile aplicabile.

Recomandari privind instalarea masinii

Alegeti un loc potrivit, sigur si stabil pentru a instala masina.

Efectuati instalarea si realizati racordurile necesare functionarii masinii in conformitate cu
instructiunile.

Aceasta masina trebuie sa fie instalata numai de catre un reprezentant de service sau de
persoane cu calificari similare.

Utilizati numai piese de schimb originale.

Tnainte de instalare, asigurati-vd ci masina este deconectatd de la sursa de alimentare cu
energie electrica.

Asigurati-va cd instalatia electrica este racordata in conformitate cu reglementarile
privind siguranta.

Toate conexiunile electrice trebuie sa corespunda valorilor indicate pe placuta cu date
tehnice.

Asigurati-va ca masina nu este asezata pe cablul de alimentare.

Nu utilizati cabluri prelungitoare sau prize multiple. Dupd instalarea masinii, stecarul
trebuie sa fie usor accesibil.

Dupa instalarea masinii, primul ciclu de functionare a masinii trebuie sa se desfasoare
fara incarcatura.

Avertismente privind utilizarea

Aceasta masina este destinata exclusiv uzului casnic si nu trebuie utilizata in alte scopuri.
Utilizarea n scopuri comerciale va duce la anularea garantiei.

Nu va asezati si nu puneti obiecte pe usa deschisa a masinii de spalat.

Utilizati numai detergenti si agenti de clatire special conceputi pentru masini de spalat
vase. Compania noastra nu poarta raspunderea pentru nicio deteriorare care poate
interveni ca urmare a utilizarii necorespunzatoare.

Apa din compartimentul de spalare al masinii nu este potabila.

Pentru evitarea pericolului de explozie, nu puneti agenti de dizolvare in compartimentul
de spalare al masinii.

Asigurati-va ca obiectele din material plastic sunt rezistente la caldurd Thainte de a le
introduce Tn masina.

Aparatul poate fi utilizat de catre copii cu varste incepand de la 8 ani si de catre persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, cu lipsa de experienta sau cunostinte,
numai daca acestea sunt supravegheate sau instruite in ceea ce priveste utilizarea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele pe care le implica utilizarea. Copiii nu au
voie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu trebuie realizate de catre copii
nesupravegheati.

Nu puneti in masina obiecte care nu sunt potrivite pentru spalare in masina de spalat
vase. Nu supraincarcati cosurile masinii. Compania noastrd nu isi asuma raspunderea
pentru zgarieturile sau rugina produse n interiorul masinii de spalat vase ca urmare a
deplasari cosurilor.

Nu deschideti usa masinii in timpul functionarii, deoarece apa fierbinte se poate scurge.
Masina este prevazuta cu un sistem de siguranta care opreste functionarea in momentul
deschiderii usii.

Nu I&sati deschisa usa masinii. Tn caz contrar, pot interveni accidente.

Puneti cutitele si alte obiecte ascutite Tn cosul pentru tacamuri, cu lama in jos.

Pentru evitarea pericolelor, in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, de catre agentul sau de service sau de persoane cu o
calificare similara.
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Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) care au capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau carora le lipsesc experienta si cunostintele
necesare, decat daca sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului de cdtre o persoana care raspunde pentru siguranta acestora.

In cazul modelelor dotate cu sistem automat de deschidere a usii, daca functia
EnergySave este activa, usa se va deschide la finalizarea programului. Dupa deschiderea
usii, asteptati timp de un minut Thainte de a incerca sa inchideti usa, pentru a nu
deteriora sistemul automat de deschidere a usii. Usa trebuie lasata deschisa timp de 30
de minute, pentru a se asigura o uscare eficientd (in cazul modelelor prevdzute cu sistem
automat de deschidere a usii). ACEST MODEL NU ESTE PREVAZUT CU SISTEM AUTOMAT
DE DESCHIDERE A USII.

Avertisment: Nu stati in fata usii dupa ce auziti semnalul sonor care indica deschiderea automata

a usii.

Pentru siguranta copiilor

Dupa indepartarea ambalajelor masinii de spalat, asigurati-va ca acestea nu sunt lasate la
ndemana copiilor.

Nu permiteti copiilor sa se joace cu masina sau sa o porneasca.

Nu I3sati copiii sa se apropie de detergenti si agenti de clatire.

Nu permiteti copiilor sa se apropie de masina atunci cand usa acesteia este deschisa,
deoarece in interior pot ramane resturi de substante de curatare.

Dupa ce nu mai folositi masina, asigurati-va ca aceasta nu reprezinta un pericol pentru
copii. Au existat cazuri Tn care copiii au ramas blocati in interiorul masinilor. Pentru a
preveni o astfel de situatie, spargeti sistemul de inchidere a usii masinii si rupeti cablurile
electrice.

n cazul problemelor de functionare

Orice problema de functionare a masinii trebuie remediatda numai de cdtre persoane
calificate. Orice reparatie efectuatd de catre alte persoane decat cele apartinand
personalului unui service autorizat va duce la anularea garantiei.

Inainte de efectuarea oricaror lucrari de reparatii, asigurati-va ca masina este deconectata
de la sursa de alimentare cu energie electricd. Deconectati siguranta electrica a
circuitului de alimentare sau scoateti din priza stecarul masinii. Atunci cand deconectati
stecarul de la sursa de alimentare, nu trageti de cablu. Asigurati-va ca robinetul de apa
este inchis.

Recomandari

Pentru economisi energie si apa, indepartati resturile de mancare de pe vase Thainte de a
le introduce Tn masina. Porniti masina dupa ce o incarcati complet.

Utilizati programul de prespalare numai atunci cand este necesar.

Pozitionati vasele precum bolurile, paharele si oalele in masina astfel incat acestea sa fie
cu gurain jos.

Va recomandam sa nu puneti in masina prea multe vase sau vase diferite de cele indicate
in acest manual de instructiuni.

Obiecte care nu sunt potrivite pentru spalare in masina de spalat vase:

Vase cu urme de scrum de tigara, ceara, lac, vopsea, substante chimice sau obiecte din
aliaje pe baza de fier;

Furculite, linguri si cutite cu maner din lemn, os sau fildes; obiecte lipite, obiecte patate
cu substante chimice abrazive, acide sau bazice.

Obiecte din material plastic care nu sunt termorezistente, recipiente din cupru sau
acoperite cu cositor.

Obiecte din aluminiu si argint (se pot decolora sau deteriora).

Anumite tipuri de sticla sensibila, portelanuri cu modele ornamentale, deoarece acestea
se decoloreaza chiar si dupa prima spalare; anumite obiecte din cristal, deoarece acestea
isi pierd in timp transparenta, tacamurile care nu sunt termorezistente, pahare de cristal,
tocatoare, obiecte care au Tn compozitie fibre sintetice.

Obiecte absorbante precum buretii sau lavetele de bucatdrie nu sunt potrivite pentru
spalare In masina de spalat vase.

Avertisment: Utilizati numai vase rezistente la spalare in masina de spalat vase.
Reciclare

Anumite componente ale masinii si ambalajul sunt fabricate din materiale reciclabile.
Componentele din plastic sunt marcate cu abrevieri internationale: (>PE< , >PS<, >POMK,
>PPx, )

Componentele din carton sunt fabricate din hartie reciclata, putand fi depozitate in
containere pentru colectarea hartiei in vederea reciclarii.

Aceste materiale nu trebuie aruncate Tmpreuna cu deseurile menajere, ci trebuie predate
la centrele de reciclare.

Contactati centrele de reciclare pentru a obtine informatii privind metodele si punctele
de colectare.
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IV. DESCRIEREA PRODUSULUI J

. Blat

. Cos superior cu rafturi

. Brat de pulverizare superior

. Cos inferior

. Brat de pulverizare inferior

. Filtre

. Placuta cu date tehnice

. Panou de comanda

9. Dozator pentru detergent si agent de clatire
10. Cos pentru tacamuri

11. Compartiment pentru sare

12. Sina cos superior

13. Sistem de uscare activa: Acest sistem permite o uscare mai eficienta a vaselor.

oNOOUL A, WNPE
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Caracteristici tehnice

Capacitate 12 seturi de vase
Tndltime 850 mm
Inaltime (fard blat) 820 mm

Latime 598 mm
Adancime 598 mm
Greutate neta 42,4 kg
Alimentare 220-240V, 50 Hz
Putere totala 1900 W

Putere de incdlzire 1800 W

Puterea pompei 100 W

Puterea pompei de evacuare |30W

Presiune de alimentare cu apa | 0,03 MPa (0,3 bari) - 1 MPa (10 bari)
Curent 10A
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Pozitionarea masinii

Atunci cand pozitionati masina, alegeti un loc accesibil, astfel incat sa puteti introduce vasele in
masina cu usurinta.

Nu amplasati masina in spatii unde este posibil ca temperatura camerei sa scada sub 0 °C.
inainte de indepértarea ambalajului si pozitionarea masinii, cititi toate instructiunile de pe
ambalaj.

Amplasati masina aproape de un robinet de apa si de o scurgere. Luati Tn calcul faptul ca
racordurile nu vor fi modificate dupa ce pozitionati masina.

Nu deplasati masina tinand-o de usa sau de panoul de comanda.

Lasati un spatiu suficient in jurul masinii, pentru a o putea deplasa cu usurinta atunci cand
doriti sa o curatati.

Asigurati-va ca furtunul de alimentare cu apa si cel de evacuare nu sunt obstructionate si ca
masina nu este asezata pe cablul electric.

Reglati picioarele masinii, astfel Tncat aceasta sa fie stabila si echilibrata. Pozitionarea corecta a
masinii asigura deschiderea si inchiderea usii fara probleme.

Daca usa masinii nu se inchide bine, verificati daca masina este stabila pe podea; in caz contrar,
reglati picioarele si asigurati astfel pozitia stabila a masinii.

Racordarea la sursa de apa

Asigurati-va ca instalatia de apa este potrivita pentru montarea unei masini de spalat vase. Va
recomandam sa instalati un filtru intre sursa de alimentare cu apa si masind, pentru a evita
deteriorarea masinii din cauza impuritatilor (nisip, rugina etc.) provenite din tevile instalatiei.
De asemenea, instalarea unui filtru previne ingalbenirea si formarea depunerilor de calcar dupa
spalare.

Furtunul de alimentare cu apa

Nu utilizati un furtun vechi. Utilizati furtunul de alimentare cu apa furnizat impreuna cu masina.
n cazul racordarii la masind a unui furtun nou sau neutilizat, l3sati s& curgd apa un timp prin
acesta Tnainte de a face racordul. Conectati furtunul de alimentare cu apa direct la robinet.
Presiunea apei furnizate de robinet trebuie sa fie de minimum 0,03 Mpa si de maximum 1 Mpa.
Daca presiunea apei depaseste 1 Mpa, trebuie montata intre furtun si robinet o supapa de
reducere a presiunii.

Dupa realizarea racordurilor, deschideti complet robinetul si verificati daca exista scurgeri de
apa. Pentru siguranta functiondrii masinii dumneavoastra, inchideti robinetul de apa dupa
fiecare finalizare a unui program de spalare.

Atentie la inscriptia de pe furtunul de alimentare cu apa! Daca modelul este marcat cu 25°,
temperatura apei poate fi de maximum 25°C.

Pentru alte modele, se prefera apa rece; temperatura maxima a apei calde 60°C.

NOTA: Modelul dumneavoastra este echipat cu dispozitiv de sigurantd Aquastop. Nu deteriorati
acest dispozitiv si nu permiteti indoirea sau rasucirea acestuia.
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Furtunul de evacuare a apei

Furtunul de evacuare a apei poate fi racordat direct la scurgere sau la conducta de scurgere a
chiuvetei. Folosind un racord curbat (daca este disponibil), apa poate fi evacuata direct in
sistemul de evacuare al chiuvetei, cupland racordul la scurgere. Acest racord trebuie sa fie la o
distanta de cel putin 50 de cm si cel mult 110 cm de la nivelul podelei.

Avertisment: Daca utilizati un furtun de evacuare cu o lungime de peste 4 metri, este posibil ca
vasele sa nu fie spalate corespunzator. Compania noastra nu isi asuma nicio raspundere pentru
astfel de situatii.

Conectarea la reteaua electrica

Stecarul prevazut cu Tmpamantare al masinii trebuie sa fie conectat la o priza cu impamantare
corespunzitoare. In cazul in care impdmantarea nu este disponibild, contactati un electrician
calificat in vederea realizérii unei instalatii de impamantare. Tn cazul utilizarii fird impamantare,
nu ne asumam raspunderea pentru pierderile suferite.

Valoarea curentului sigurantei electrice trebuie sa fie de 10-16 A.

Masina dumneavoastra este conceputa sa functioneze la 220-240 V. Daca tensiunea din locul
de instalare este de 110 V, este necesara conectarea unui transformator de la 110 V la 220 V,
3000 W. Tn timpul pozitiondrii masinii, stecdrul trebuie si fie deconectat de la sursa de
alimentare.

Utilizati numai stecarul izolat furnizat Tmpreuna cu masina dumneavoastra. Functionarea la
tensiune redusd duce la sciderea nivelurilor de eficientd. n cazul in care cablul electric prezint3
deterioréri, acesta trebuie inlocuit de citre un electrician calificat. in caz contrar, pot interveni
accidente.

Pentru siguranta, deconectati stecarul de la sursa de alimentare dupa finalizarea programului.
Pentru evitarea electrocutarii, nu scoateti stecarul din priza cu mainile ude.

Pentru a deconecta masina de la sursa de alimentare, nu trageti de cablu, ci de stecar.
Conectati produsul la o priza impamantata, protejata cu o siguranta conforma cu valorile din
tabelul ,,Specificatii tehnice”.

35



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

Pozitionarea masinii sub blatul de bucatarie

Daca doriti sa pozitionati masina sub blatul de bucatarie, asigurati-va dispuneti de un
spatiu suficient si ca instalatia de apa si conexiunile electrice permit acest lucru (1). Daca
spatiul de sub blatul de bucatarie este potrivit pentru instalarea masinii, scoateti blatul cu
care este prevazutda masina, asa cum este indicat in ilustratia 2.

—

Tierenanener

Avertisment: Sectiunea sub care masina va fi montata dupa indepartarea blatului acesteia
trebuie sa fie stabild, astfel incat sa nu permita dezechilibrarea masinii.
Pentru a demonta blatul cu care este prevazuta masina, scoateti suruburile care il fixeaza in

partea din spate a masinii; apoi impingeti panoul frontal 1 cm catre spatele masinii si
ridicati-I.
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Reglati picioarele masinii in functie de inclinatia podelei (3). Pozitionati masina prin

impingerea acesteia sub blatul de bucatarie, asigurandu-va ca furtunurile nu sunt strivite

sau indoite (4).

Produs
Fara izolatie Cu izolatie
Toate produsele Pentrual | Pentru al
2-lea cos 3-lea cos
Tnaltime 820 mm 830 mm | 835 mm

/f“?

i &

Avertisment: Dupa indepadrtarea blatului cu care este prevazuta masina, aceasta trebuie

pozitionata intr-un spatiu care sa aiba dimensiunile indicate in ilustratie.
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Pregatirea masinii de spalat vase pentru prima utilizare

e Asigurati-va ca specificatiile instalatiei de alimentare cu apa si ale instalatiei electrice
corespund valorilor indicate in cadrul instructiunilor privind instalarea masinii.
Indepartati toate ambalajele din interiorul masinii.
Setati nivelul agentului de dedurizare a apei.
Puneti 1 kg de sare in compartimentul pentru sare si umpleti-l cu apa.

e Umpleti compartimentul pentru agent de clatire.
Importanta dedurizarii apei
Masina de spalat vase functioneaza in parametri optimi cu apa dedurizata. Tn caz contrar, pot
ramane reziduuri de calcar pe vase si pe componentele din interiorul masinii. Acest lucru va
afecta Tn mod negativ performantele de spalare si clatire ale masinii. Atunci cand apa trece
prin sistemul de dedurizare, ionii care formeaza duritatea apei sunt indepartati din apa,
aceasta atingand calitatea necesard pentru o spalare optima. Tn functie de duritatea apei,
acesti ioni se acumuleaza rapid in interiorul sistemului de dedurizare a apei. Prin urmare,
sistemul de dedurizare trebuie mentinut functional, pentru a se asigura acelasi nivel de
performanta si la urmatoarele spalari. In acest scop, se utilizeaza sare de dedurizare speciala
pentru masini de spalat vase.
Umplerea compartimentului pentru sare
Utilizati sare de dedurizare specialda pentru masini de spalat vase. Pentru a pune sare de
dedurizare, scoateti mai intai cosul inferior, apoi desfaceti capacul compartimentului pentru
sare prin rotire in sens contrar acelor de ceasornic (1, 2). La prima utilizare, umpleti complet
compartimentul cu 1 kg de sare si apa (3). Utilizarea unei palnii usureaza umplerea
compartimentului. Palnia nu este livrata impreuna cu produsul. Puneti capacul la loc si
inchideti-l. Atunci cand indicatorul de avertizare privind lipsa sarii se aprinde (la fiecare
20-30 de cicluri de spalare, in functie de duritatea apei), adaugati sare in compartiment pana
la umplerea acestuia (aproximativ 1 kg). Puneti apa in compartimentul pentru sare numai la
prima utilizare. Va recomandam sa folositi sare de dedurizare fina sau sub forma de pudra.
Nu puneti sare de masa in masina. in caz contrar, eficienta compartimentului pentru sare de
dedurizare poate scadea in timp. La pornirea masinii de spalat vase, compartimentul pentru
sare se umple cu apa. Prin urmare, este necesar sa puneti sarea de dedurizare in
compartiment Tnainte de pornirea masinii.
Astfel, sarea care da pe afara este indepartata imediat prin procesul de spalare. Daca sarea
de dedurizare da pe afara si nu intentionati sa porniti masina imediat, porniti un program de
spalare scurt fara vase, pentru a proteja masina impotriva coroziunii.
Pentru a va asigura ca sarea de dedurizare din masina este in cantitate suficientd, verificati
sectiunea transparenta a capacului compartimentul pentru sare. Daca sectiunea
transparenta este verde, cantitatea de sare de dedurizare este suficientd. Daca sectiunea
transparenta nu este verde, trebuie sa adaugati sare de dedurizare.
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Banda de testare (nu este livrata impreuna cu produsul)
Eficienta masinii de spdlat depinde de duritatea apei de la robinet. Masina de spalat vase este
echipata cu un sistem de dedurizare a apei provenite de la robinet. Eficienta spalarii va creste
daca sistemul este setat corect. Pentru a afla nivelul de duritate a apei de la robinet, contactati
compania de apa din zona dumneavoastra sau utilizati o band3a de testare (dacda este

disponibild).

Reglarea consumului de sare

Tabel privind reglarea consumului de sare

Nivelul de duritate Nivel de duritate Nivel de duritate Nivel de Indicatie nivel duritate
a apei. german dH francez dF duritate
britanic dE

1 0-5 0-9 0-6 Indicatorul luminos pentru spalare este aprins.

2 6-11 10-20 7-14 Indicatorul luminos pentru clatire este aprins.

3 12-17 21-30 15-21 Indicatorul luminos pentru uscare este aprins.

4 18-22 31-40 22-28 Indicatorul luminos pentru finalizarea programului
este aprins.

5 23-31 41-55 29-39 Indicatorul luminos pentru spalare este aprins.
Indicatorul luminos pentru finalizarea programului
este aprins.

6 32-50 56-90 40-63 Indicatorul luminos pentru spalare este aprins.
Indicatorul luminos pentru finalizarea programului
este aprins.

Efectuati reglajele privind duritatea apei in functie de nivelul indicat de banda de testare.

NOTA: Nivelul de duritate este setat din fabrica la valoarea 3.
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Atunci cand masina este oprita, apasati pe butonul de selectare a programelor (2).

Porniti masina prin apasarea butonului de Pornire/Oprire (1) si mentineti apasat butonul de
selectare a programelor (2) timp de cel putin 3 secunde.

Daca setarea nivelului duritatii apei este recunoscutd, toate indicatoarele luminoase clipesc
timp de 2 secunde.

Eliberati butonul de selectare a programelor (2). Afisajul indica ultimul nivel setat.

Apasati pe butonul de selectare a programelor (2) pentru a seta nivelul dorit. La fiecare apasare
a butonul de selectare a programelor, nivelul de duritate este crescut. Nivelul de duritate 1
urmeaza dupa nivelul de duritate 6.

Ultimul nivel de duritate selectat este memorat la oprirea masinii prin apdsarea butonului de
pornire/oprire (1).

AVERTISMENT: in cazul schimbdrii locului de utilizare a masinii, pentru o eficientd ridicat3 a
spalarii, este important sa configurati setarile privind duritatea apei in functie de noua zona de
utilizare a masinii.

Utilizarea detergentului

Utilizati numai detergenti speciali pentru masini de spalat vase.

Puteti gasi in comert detergenti sub forma de pudra, gel si tablete pentru masini de spalat
vase.

Detergentul trebuie pus in compartiment inainte de a porni masina. Pastrati detergentii intr-un
loc racoros si uscat, la care copiii sa nu aiba acces.

Nu puneti in compartiment mai mult detergent decat este necesar; in caz contrar, paharele pot
fi zgariate, iar detergentul nu se va dizolva corespunzator.

Pentru informatii suplimentare privind detergentul, consultati instructiunile furnizate de
producatorul detergentului.

Alimentarea compartimentului pentru detergent

Apasati pe sistemul de blocare pentru a deschide compartimentul asa cum este indicat in
imagine. Compartimentul este prevazut cu gradatii in interior. Puteti masura cantitatea corecta
de detergent cu ajutorul acestor gradatii. Compartimentul pentru detergent are o capacitate
maxima de 40 cm?3. Deschideti cutia cu detergent si puneti Th compartimentul mai mare 25 cm?
daci vasele sunt foarte murdare sau 15 cm? daca nu sunt foarte murdare. Daca vasele au stat
murdare mai mult timp, daca prezinta resturi de alimente uscate si daca ati incarcat mult
masina, puneti 5 cm? detergent in compartimentul pentru detergent de prespéalare si porniti
masina.

Poate fi necesar sa adaugati mai mult detergent, in functie de gradul de murdarire si de nivelul
duritatii apei.
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Utilizarea detergentilor combinati

Producatorii de detergenti fabrica si detergenti combinati denumiti ,2 in 17, ,31n 17, ,5in 1”
etc.

Detergentii ,,2 in 1” contin detergent + sare sau agent de clatire. Atunci cand utilizati detergenti
2 in 1, verificati caracteristicile acestora.

Unii detergenti contin detergent + agent de clatire + sare + alte substante.

in general, detergentii combinati asigurd rezultate eficiente numai in anumite conditii de
utilizare. Acesti detergenti contin agent de clatire si/sau sare in cantitati prestabilite.
Recomandari privind utilizarea acestui tip de produse:

e Asigurati-va ca verificati caracteristicile produsului pe care urmeaza sa il utilizati si daca
acesta face sau nu parte din categoria produselor combinate.

e Asigurati-va ca detergentul utilizat este adecvat pentru duritatea apei din zona in care
locuiti.

e  Cititi cu atentie instructiunile de pe ambalaje in cazul utilizarii acestor produse.

o Dacd acesti detergenti sunt sub forma de tablete, nu i puneti in interiorul cosului
pentru tacamuri al masinii de spadlat vase. Puneti intotdeauna tabletele in
compartimentul pentru detergent al dozatorului de detergent.

e Acest tip de produse asigura rezultate bune numai in cazul anumitor utilizéri. Tn cazul in
care utilizati acest tip de detergenti, este necesar sa apelati la asistenta din partea
producatorilor, pentru obtinerea de informatii privind utilizarea corespunzatoare.

e Atunci cand conditiile de utilizare a acestor produse si setarile masinii sunt cele
corespunzatoare, veti economisi sare de dedurizare si/sau agent de clatire.

e Contactati producatorii de detergenti in cazul in care rezultatele spalarii nu sunt
satisfacatoare (daca vasele raman ude si prezinta urme de calcar) in urma utilizarii
detergentilor ,,2 Tn 1” sau ,3 in 1”. Garantia pentru masina dumneavoastra nu este
aplicabila reclamatiilor aparute Tn urma utilizarii acestor tipuri de detergenti.

Recomandari privind utilizarea: Daca doriti sa obtineti rezultate mai bune atunci cand utilizati
detergenti combinati, puneti sare si agent de clatire in compartimentele corespunzatoare ale
masinii si setati nivelul de duritate a apei si nivelul agentului de clatire la cele mai scazute valori.
Solubilitatea detergentilor sub forma de tablete produsi de diferite companii poate varia in
functie de temperatura si de durata de utilizare. Prin urmare, utilizarea acestor detergenti in
cadrul programelor scurte nu este recomandata. in cadrul acestor programe, este mai potrivit3
utilizarea detergentilor sub forma de pudra.

Avertisment: Daca Tntampinati probleme atunci cand utilizati aceste tipuri de detergenti,
contactati direct producatorii de detergenti.

n cazul intreruperii utilizirii detergentilor combinati:

e Umpleti compartimentul pentru sare de dedurizare si compartimentul pentru agent de
clatire.

e Setati nivelul de duritate a apei la valoarea cea mai ridicata (6) si porniti un ciclu de
functionare fara vase.

e  Setati nivelul de duritate a apei.

e Setati nivelul agentului de clatire.

Umplerea compartimentului pentru agent de clatire si setarea

Pentru umplerea compartimentului pentru agent de clatire, deschideti capacul
compartimentului. Umpleti compartimentul cu agent de clatire pana la nivelul MAX, apoi
inchideti capacul. Aveti grija sa nu umpleti excesiv compartimentul pentru agent de clatire si sa
indepartati eventualele scurgeri.

Pentru a modifica nivelul agentului de clatire, urmati pasii de mai jos inainte de pornirea
masinii.

e Apasati si mentineti apasat butonul de programare.

e  Porniti masina.

e Mentineti apdsat butonul de programare pana cand indicatia ,,rA” dispare de pe afisaj.
Setarea pentru agentul de clatire urmeaza dupa setarea duritatii apei.

e Masina va afisa setarea curenta.

e  Modificati nivelul apasand pe butonul de programare.

e Pentru memorarea setarii, opriti masina.

Setarea stabilita in fabrica este ,4”.
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Daca vasele nu se usuca bine sau prezintd pete, cresteti nivelul. Daca pe vase apar pete albastre,
reduceti nivelul.

Nivel Doza de agent de clatire Indicatie
1 Nu se elibereaza agent de cldtire Indicatorul luminos pentru spalare este aprins.
2 Se elibereazd 1 doza Indicatorul luminos pentru clatire este aprins.
3 Se elibereaza 2 doze Indicatorul luminos pentru uscare este aprins.
4 Se elibereaza 3 doze Indicatorul luminos pentru finalizarea programului este aprins.
5 Se elibereaza 4 doze Indicatorul luminos pentru spalare si cel pentru finalizarea programului sunt aprinse.
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Daca vasele sunt puse Tn masina in mod corespunzator, obtineti un consum de energie redus si
eficientizarea spalarii si uscarii.

Masina este prevdzutd cu doud cosuri separate in cate puteti pune vasele. In cosul inferior,
puteti pune vase rotunde si adanci cum ar fi oale cu coada lunga, capace de oale, farfurii pentru
salate, tacamuri.

Cosul superior a fost conceput pentru farfurii pentru ceai, farfurii pentru deserturi, boluri
pentru salate, cani si pahare. Paharele sau cupele cu picior inalt trebuie sprijinite de marginea
cosului sau de suportul pentru pahare, nu de alte obiecte. Nu sprijiniti paharele lungi unele de
altele, deoarece acestea nu vor avea stabilitate si exista riscul de a le deteriora.

Va recomandam sa puneti obiectele de mici dimensiuni in partea centrald a cosurilor. Puteti
pune lingurile printre celelalte tacdmuri, pentru a preveni lipirea acestora unele de celelalte.
Recomandam utilizarea raftului pentru tacdmuri in vederea obtinerii unor rezultate optime ale
spalarii.

Pentru a evita posibile raniri, puneti intotdeauna obiectele cu maner lung si varfuri ascutite,
cum ar fi o furculitele de servire sau cutitele de paine etc. cu varfurile sau muchiile ascutite
orientate Tn jos sau orizontal pe cosuri.

Avertisment: Puneti vasele in masina astfel Tncat acestea sa nu blocheze rotirea bratului de
pulverizare superior si a celui inferior.

Rafturile

Cosul superior al masinii dumneavoastra este prevazut cu rafturi (a, b). Aceste rafturi pot fi
deschise sau inchise. Atunci cand rafturile sunt deschise (a), puteti pune cesti pe acestea; cand
rafturile sunt inchise (b) puteti pune pe cos pahare lungi. De asemenea, puteti utiliza rafturile
pentru a pune pe acestea furculite, cutite si linguri lungi, pe lateral.

Reglarea inaltimii cosului superior

Acest cos este asezat din fabrica in pozitia superioard. Atunci cand cosul superior se afla in
aceastd pozitie, puteti pune vase mari in cosul inferior. Daca puneti cosul superior in pozitia
inferioara, puteti pune si spala vase mari in acest cos. Utilizati rotile pentru a modifica inaltimea
cosului. Deschideti catre laterale clemele de la capetele sinelor, apoi scoateti cosul superior.
Schimbati pozitia rotilor, apoi montati cosul pe sine, asigurandu-va ca inchideti clemele. Astfel,
cosul superior poate fi pus in pozitia inferioara.
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Asezarea vaselor in cosuri
Cosul inferior

Cosul superior

Exemple de asezare incorecta

Tncarcarea incorectd poate cauza performante slabe de spélare si uscare. Vi rugdm s3 urmati
recomandarile producatorului pentru un rezultat bun al performantei.
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VIIl. TABEL DE PROGRAM

P1 P2 P3 P4 P5 P6
Denumire
program:
Prespalare Rapid 30’ Delicat 40 °C Eco Super 50’ Intensiv 65 °C
Program standard Pentru vase de
Pentru vase
Pentru clatirea Pentru vase pentru vase de uz uz zilnic, cu un
putin
Tip de vaselor ce putin zilnic, cu grad normal grad normal Pentru vase
murdare si o
reziduuri: urmeazad afi murdare si de murdarire, cu de murdarie, foarte murdare
spalare
spalate ulterior delicate. consum redus de cu un program
rapida.
energie si apa. mai rapid.
Nivel de
Usoara Usoara Usoara Medie Medie Intensa
murdarire:
Cantitate de
detergent: A:
- A A A A A
25 cm3, B: 15
cm3
Durata program
0:15 0:30 1:14 3:25 0:50 1:57
(h:min):
Consum de
energie 0.02 0.74 0.88 0.923 1.1 1.7
(kWh/ciclu):
Consum de apa
4.5 12.4 16 12 12 17.2
(I/ciclu):

Avertisment: Programele scurte nu includ o etapa de uscare. Valorile declarate mai sus sunt valori
obtinute Tn conditii de laborator, in conformitate cu standardele relevante. Aceste valori se pot modifica
in functie de conditiile de mediu si de utilizare a produsului (tensiunea din reteaua electrica, presiunea
apei, temperatura de intrare a apei si temperatura mediului ambiant).
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NOTA:

Durata programului se poate modifica in functie de cantitatea de vase, temperatura apei,
temperatura ambianta si functiile suplimentare selectate.

Valorile furnizate pentru alte programe decat programul eco sunt doar orientative.
Programul Eco este adecvat pentru curdtarea veselei cu grad normal de murdarire, pentru
aceasta utilizare fiind cel mai eficient program din punct de vedere al consumului de energie
si apa, fiind utilizat pentru evaluarea conformitatii cu legislatia europeana Ecodesign.
Spalarea veselei in masina de spalat vase de uz casnic de regula consuma mai putina energie
si mai putina apa in faza de spalare decat spalarea manuala atunci cand masina de spalat
vase de uz casnic este utilizata conform indicatiilor producatorului.

Utilizati numai detergent pulbere pentru programele scurte.

Programele scurte nu includ uscarea.

Pentru a grabi uscarea va recomandam sa deschideti putin usa dupa finalizarea unui ciclu.
Puteti accesa baza de date a produselor, unde sunt stocate datele referitoare la model, prin
citirea codului QR de pe eticheta referitoare la energie.

Conform regulamentelor 1016/2010 si 1059/2010, valorile consumului de energie al

programului Eco pot fi diferite. Prezentul tabel este conform cu reglementéarile 2019/2022 si
2017/2022.
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Apasati pe butonul de pornire/oprire (4) pentru a porni masina. Indicatorul luminos de alimentare
ramane aprins atat timp cat masina este pornita. Selectati programul potrivit prin apasarea
butonului de selectare a programelor (5).

Apasati pe butonul Start/Pauza (3) pentru a porni programul. Indicatorul luminos Start/Pauza se
stinge, iar indicatorul Spalare se aprinde. Daca deschideti usa masinii in timp ce programul este in
desfasurare, indicatorul luminos Start/Pauza se aprinde intermitent, iar indicatorul aferent etapei
de spdlare se aprinde.

Desfasurarea programelor poate fi urmarita prin intermediul indicatoarelor luminoase Spalare,
Clatire, Uscare si Final (7) de pe panoul de comanda. Masina nu produce niciun zgomot timp de
40-50 de minute atunci cand indicatorul luminos pentru uscare este aprins.

NOTA: Apdsarea butoanelor Temporizare si incircare la jumétate (2) timp de 3 secunde activeaza
optiunea de incarcare la jumatate, aceasta reducand durata programelor selectate si consumul de
energie si apa.

Tn cazul in care ati utilizat o functie suplimentara (temporizare sau incdrcare la jumatate) (2) in
cadrul ultimului program de spalare, aceasta functie va ramane activa pentru urmatorul program
de spalare. Daca doriti sa anulati aceasta functie in cadrul noului program selectat, apasati pe
butoanele Temporizare si incdrcare la jumétate (2) pand cand indicatoarele luminoase aferente
se sting sau opriti masina cu ajutorul butonului de pornire/oprire (4). Dacad doriti sa utilizati o
functie suplimentara pentru noul programul selectat, selectati functia dorita.

NOTA: Puteti temporiza pornirea programului cu 3, 6 sau 9 ore prin apdsarea butonului de
temporizare (2) inainte de pornirea programului. Daca doriti sa modificati durata de temporizare,
apasati mai intai pe butonul Start/Pauza, apoi pe butonul Temporizare, pentru a selecta noua
duratd de temporizare. Apasati pe butonul Start/Pauzd pentru a activa noua durata de
temporizare. Pentru a anula temporizarea, apasati pe butonul Temporizare pana cand
indicatoarele luminoase aferente se sting.

NOTA: in cazul in care utilizatorul opreste masina dupa selectarea duratei de temporizare si dup3
pornirea programului, temporizarea este anulata.

NOTA: Atunci cand sarea de dedurizare nu este suficientd, indicatorul de avertizare privind lipsa
sarii (6) se aprinde, fiind necesard umplerea compartimentului pentru sare.

NOTA: Atunci cand agentul de clitire nu este suficient, indicatorul de avertizare privind lipsa
agentului de clatire (6) se aprinde, fiind necesara umplerea compartimentului pentru agent de
clatire.
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Schimbarea unui program
Daca doriti sa schimbati programul Tn timp ce un program de spalare este in desfasurare.

Anularea unui program
Daca doriti sa anulati un program in timpul desfasurarii acestuia.

NOTA: Nu deschideti usa inainte de finalizarea programului.

NOTA: Pentru a gribi uscarea vaselor, |dsati usa masinii intredeschisd dupa finalizarea
programului de spalare.

NOTA: Daci usa masinii este deschisa sau alimentarea cu energie electricd este intreruptd in
timpul desfasurarii unui program, acesta va continua dupa inchiderea usii sau la restabilirea

alimentarii cu energie electrica.
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Curatarea masinii de spalat vase este importanta pentru mentinerea duratei de functionare
utila, a masinii.

Aveti grija ca setarea de deurizare a apei (daca este disponibila) sa fie efectuata corect si cu o
cantitate si o cantitate corecta de detergent sa fie folosita pentru a preveni acumularea de
tartru. Reumpleti compartimentul de sare, atunci cand lumina senzorului de sare se aprinde.

In masina de spalat vase se pot acumula in timp ulei si tartru. Daca acest lucru se intampla:

e Umpleti compartimentul pentru detergent, dar nu incarcati vase in masina. Selectati
un program care functioneaza la temperatura inalta si rulati-I cu masina fara vase. Daca
acest lucru nu curata suficient masina de spalat vase, utilizati un agent de curatare
special conceput pentru utilizare in masina de spalat vase.

e Pentru a prelungi perioada de fucntionare a masinii de spalat vase, curatati-o cu
regularitate, o data pe luna.

e Stergeti cu regularitate etansarile usilor, cu o laveta umeda pentru a indeparta
reziduurile acumulate si obiectele straine.

Filtrele

Curatati filtrele si bratele de pulverizare cel putin o data pe saptamana. Daca au ramas resturi
de alimente pe filtrele grosiere sau fine, scoateti filtrele si curatati-le bine cu apa.

a) Microfiltru

b) Filtru grosier

¢) Filtru de metal

Pentru a indeparta si curdta setul de filtre, rotiti-l in sens antiorar si ridicati-l in sus (1). Trageti
filtrul grosier din microfiltru (2). Apoi trageti si scoateti filtrul metalic (3).
Clatiti filtrul cu apa din abundenta pana ce este lipsit de reziduuri. Reasamblati filtrele.
Reinstalati setul de filtre si rotiti-l in sens orar (4).

e Nu utilizati niciodata masina de spalat vase fara filtre.

e Montarea incorecta a filtrului va reduce eficienta de spalare.

e  Filtrele curate sunt necesare pentru functionarea corecta a masinii

Brate de pulverizare

Aveti grija ca orificiile de pulverizare sa nu fie infundate si ca pe brate sa nu existe resturi
alimentare sau obiecte strdine. Daca exista vreo infundare, scoateti bratele de pulverizare si
curatati-le sub apa. Pentru a demonta bratul superior de pulverizare desfaceti piulita
superioara de fixare rotind-o in sens orar si tragand-o in jos. La remontarea bratului superior de
pulverizare, asigurati-va ca piulita este stransa corect.
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Pompa de evacuare
Reziduurile mari de alimente sau obiectele strdine neoprite de filtre pot bloca pompa de apa
uzata. Apa de clatire se va afla atunci deasupra filtrului.

Avertizare Risc de tdiere!

La curdtarea pompei de apad uzata aveti grija sa nu va raniti cu sticla sparta sau obiecte ascutite.
n acest caz:

1. Tn primul rand, deconectati intotdeauna aparatul de |a reteaua de alimentare.

2. Scoateti cosurile.

. Scoateti filtrele.

. Scoateti apa folosind un burete, daca este necesar.

. Verificati zona si indepartati orice obiecte straine.

. Instalati filtrele.

. Reintroduceti cosurile.

H W

N oG
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CODURI DE EROARE $S1 SOLUTII DE REMEDIERE

CODURI DE EROARE DESCRIEREA VERIFICARE
ERORII
Spalare Clatire Uscare | Final Start/Pa
uza
Alimentare e Asigurati-va cd robinetul de apa este deschis
necorespunzatoare si ca alimentarea cu apa nu este intrerupta.
cu apd e Inchideti robinetul de ap3, scoateti furtunul

de alimentare cu apa de pe robinet si curdtati

filtrul de la capatul cu racord al furtunului.

Reporniti masina si contactati serviciul de

asistenta tehnica dacd eroarea reapare.

Eroare de Inchideti robinetul.

alimentare

Solicitati asistenta tehnica.

continud cu apa.

Apa din masina nu Furtunul de evacuare a apei este infundat.

poate fi evacuata.

Filtrele masinii ar putea fi infundate.

Opriti si porniti masina, apoi anulati

programul curent.

Daca eroarea persista, contactati serviciul de

asistenta tehnica.

Apa nu a atins e Solicitati asistentd tehnica.
temperatura

necesara.

Defectiune e Solicitati asistentd tehnica.

incalzitor sau

senzor incalzitor

Se activeaza e Opriti masina si inchideti robinetul.

alarma pentru e Solicitati asistentd tehnica.

scurgeri de apa

Circuit electronic e Alimentare necorespunzatoare cu apa

defect.

51



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

Daca indicatorul luminos pentru programe este aprins si indicatorul start/pauzi se aprinde
intermitent
Usa masinii este deschisa; inchideti usa.
Daca programul nu porneste

e Asigurati-va ca stecarul este conectat la sursa de alimentare.
Verificati sigurantele instalatiei electrice.
Asigurati-va ca robinetul de apa este deschis.
Asigurati-va ca ati inchis usa masinii.
Asigurati-va ca ati oprit masina prin apasarea butonului de pornire/oprire.
Asigurati-va ca filtrul de admisie a apei si filtrele masinii nu sunt infundate.
Daca indicatoarele luminoase nu se sting dupa finalizarea spalarii
Asigurati-va ca butonul de pornire/oprire este in pozitia corespunzatoare.
Daca ramane detergent in compartimentul pentru detergent
Compartimentul a fost ud in momentul adaugarii detergentului.
Daca ramane apa in masina dupa finalizarea programului

e  Furtunul de evacuare a apei este infundat sau rasucit.

e  Filtrele sunt infundate.

e  Programul nu este inca finalizat.
Daca masina se opreste in timpul functionarii

o intrerupere a furnizirii de energie electric.

e Problema a alimentarii cu apa.

e  Programul este in standby.
Daca masina trepideaza si se aud batai in timpul spalarii

e Vasele sunt asezate necorespunzator.

e Bratele de pulverizare lovesc vasele.
Daca raman pe vase resturi partiale de alimente

e Vasele sunt asezate incorect in masind, iar apa pulverizata nu a ajuns in locurile
respective.
Cosul este supraincarcat.
Vasele se sprijind unele de celelalte.
Nu se utilizeaza detergent suficient.
Este selectat un program de spalare nepotrivit.
Bratele de pulverizare sunt infundate cu resturi de alimente.
Filtrele sunt infundate.
Filtrele sunt montate necorespunzator.
Pompa de evacuare a apei este infundata.
Daca raman pete albe pe vase

o Nu se utilizeaza detergent suficient.

o Agentul de clatire nu este dozat in cantitate suficienta.

[ ]

[ )

Nu se utilizeaza sare de dedurizare, iar nivelul de duritate a apei este ridicat.
Agentul de dedurizare a apei nu este dozat in cantitate suficienta.
Capacul compartimentului pentru sare nu este inchis corespunzator.
Daca vasele nu se usuca

e  Este selectat un program care nu include functia de uscare.

o Nivelul de dozare a agentului de clatire este prea scazut.

e Vasele au fost scoase din masina prea devreme.
Daca se formeaza pete de rugina pe vase

e Vasele din inox sunt de slaba calitate.

[ ]

[ ]

[ ]

Nivel ridicat de sare Tn apa.
Capacul compartimentului pentru sare nu este inchis corespunzator.
Ati varsat prea multa sare Tn masina de spalat vase.
e Impdmantare necorespunzitoare.
Contactati un serviciu de asistenta tehnica daca problema persista dupa efectuarea
verificarilor de mai sus sau in cazul in care apar alte probleme decat cele descrise mai sus.

52



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

1. Atunci cand nu utilizati masina:

e Deconectati stecarul de la sursa de alimentare si inchideti robinetul.

e Lasati usa intredeschisa pentru a evita acumularea mirosurilor neplacute.

e Mentineti curat interiorul masinii.
2. Eliminarea picaturilor de apa:

e Spalati vasele la programul ,Intensiv”.

e Scoateti din masina toate recipientele metalice.

o Nu adaugati detergent.
3. Daca vasele sunt puse Th masina Th mod corespunzator, obtineti un consum de energie redus si
eficientizarea spalarii si uscarii.
4. Tnainte de a pune vasele in masind, indepértati toate resturile mari de alimente de pe acestea.
5. Porniti masina numai dupa ce ati umplut cosurile.
6. Utilizati programul de prespalare numai atunci cand este necesar.
7. Atunci cand selectati un program de spalare, cititi cu atentie tabelul cu informatii privind
programul si valorile medii de consum.
8. Nu pozitionati masina in apropierea unui frigider, deoarece aceasta functioneaza la
temperaturi ridicate.
9. Daca masina se afla intr-un spatiu in care exista riscul de inghet, evacuati complet apa ramasa
in masina. Opriti robinetul de apa, deconectati furtunul de la robinet si evacuati complet apa din
furtun.
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SERVICE SI ASISTENTA PENTRU CLIENTI

Utilizati numai piese de schimb originale.

Cand contactati centrul nostru de service autorizat, asigurati-va ca aveti la indemana
urmatoarele informatii: Denumirea modelului si numarul de serie.

Informatiile pot fi gasite pe placuta cu date tehnice. Acestea pot suferi modificari fara o
notificare prealabila.

DATE TEHNICE

Informatiile tehnice se afla pe placuta cu date tehnice a aparatului si pe eticheta
energetica.

Codul QR de pe eticheta energetica furnizata impreuna cu aparatul ofera un link web catre
informatiile din baza de date EPREL cu privire la performantele aparatului.

Pastrati eticheta energetica pentru consultari ulterioare, Tmpreuna cu manualul de
utilizare si cu toate celelalte documente furnizate impreuna cu acest aparat.

De asemenea, puteti gasiti aceleasi informatii in baza de date EPREL, folosind link-ul https:
// eprel.ec.europa.eu si denumirea modelului o gasiti pe placuta cu date tehnice a

aparatului.

Pentru a accesa informatiile despre produsul Dvs in portalul EPREL, puteti scana codurile

de mai jos:

HDW-FS6006 WE++

Va multumim pentru achizitionarea acestui produs! Daca aveti nevoie de asistenta in ceea
ce priveste produsul dumneavoastra, vizitati site-ul nostru web utilizand linkurile de mai
jos:

Manuale de utilizare: https://www.heinner.ro

Informatii referitoare la service: https://www.heinner.ro
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MASURI PENTRU PROTECTIA MEDIULUI

Va informam ca persoanele fizice au urmatoarele obligatii prin legislatia specifica privind protectia
mediului si regimul deseurilor:

- Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE), pot contine substante periculoase
pentru mediu si sanatatea umana. Conform OUG 5/2015, exista obligativitatea predarii acestora,
pentru tratarea corespunzatoare si valorificarea componentelor reciclabile. Societatea Network One
Distribution S.R.L. este platitoare de taxa de” timbru verde” pentru fiecare Echipament Electric si
Electronic (EEE) pe care il pune pe piata. Acest cost asigura tratarea ulterioara a echipamentelor
uzate colectate. Din acest motiv, odata ce devine deseu, produsul EEE poate fi predat gratuit
operatorului Dvs. de salubritate, la magazine atunci cand achizitionati alt echipament similar,
sistemul “unul la unu “sau la punctul de colectare organizat de Primaria Sectorului / localitatii Dvs.

- Simbolul (marcajul) aplicat produselor, care indica faptul ca deseurile DEEE, bateriile si

acumulatorii - fac obiectul unei colectari separate, il reprezinta o pubela barata cu o cruce.

Aceste masuri vor ajuta la protejarea mediului

Societatea Network One Distribution S.R.L. este inscrisa in Registrul de punere pe piata a
echipamentelor electrice si electronice, avand numarul de inregistrare: RO-2016-03-EEE-0201-IV. De
asemenea, au fost intocmite si sunt gestionate: Registrul de Retragere EEE si Registrul de
Rechemare EEE, in conformitate cu HG 322/2013. Totodata societatea este inscrisa in Registrul de
punere pe piata a bateriilor, avnd numarul de inregistrare: RO-2011-03-B&A-0283.

Conformitatea cu directiva RoHS: Produsul pe care I-ati cumparat este conform cu Directiva RoHS UE
(2011/65/UE). Nu contine materialele ddunatoare si interzise specificate in Directiva.

Va multumim ca participati alaturi de noi la protejarea mediului si a sanatatii umane!
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HEINNER este marcd finregistratd a companiei Network One Distribution SRL. Celelalte
branduri si denumirile produselor sunt marci de comert sau marci de comert inregistrate ale
respectivilor detinatori.

Nicio parte a specificatiilor nu poate fi reprodusa sub nicio forma si prin niciun mijloc, nici utilizata
pentru obtinerea unor derivate precum traduceri, transformari sau adaptari, fara consimtamantul

prealabil al companiei NETWORK ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distribution. Toate drepturile rezervate.

www.heinner.com, http://www.nod.ro

)\

Acest produs este proiectat si realizat in conformitate cu standardele si normele Comunitatii Europene. J

Importator: Network One Distribution
Str. Marcel lancu, nr. 3-5, Bucuresti, Romania

Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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POCCHUA

AO «HYBALWUTOPITEXHUKA»

®

KOTJIbl MAWEBAPOYHbLIE SNEKTPU4YECKUE
KN3M-60/7T, KMMAM-60/9T, KNMAM-80/7T, KIMAIM-80/9T, KNNSIM-80IP

KM3M-100/9T, KM3AM-160/9T, KIM3AIM-200/9T n KMI3IM-250/9T

NACIMOPT U
PYKOBOLACTBO MO 3KCIJTYATALUNU

YEBOKCAPDI
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PykoBOACTBO MO aKkcnnyataumMm AOMKHO ObiTb 0683aTenbHO M3yyYeHo nepen BBOAOM KOTIOB
nuueBapoYHbix anektpunydecknx KMoOM-60/7T, KIM3M-60/9T, KIM3M-80/7T, KMOM-80/9T, KIT3OM-
80MNP, KMN3M-100/9T, KIM3M-160/9T, KM3M-200/9T, KMN3M-250/9T (nanee — koTnbl) B paboTy
nosnib3oBaTenemM, 9MNeKTPOMOHTaXHUKaMU W OPYrUMU fvuamMu, KOTOpble OTBEYalOT 3a XpaHeHue,
TpPaHCNOPTUPOBaHME, YCTAHOBKY, BBOA B 3KCMnyaTauuio, obcnyxuBaHue u nogaepaHue KoTtna B
pabo4yeM COCTOSIHUMN.

PyKoBOACTBO [OMKHO HaxoouTbCs B AOCTYMHOM ANS NONb3oBaTeNns MecTe U XpaHUTbCs B
TeYeHne BCero cpoka cryxosi.

HacTosiwee PykoBoacTBO Mo aKcnnyatauumn cogepuT B cebe nacnopTHble AaHHbIE.

KoTnbl n3rotoBneHbl B kKnumaTtnieckom ncrnonHeHmm YXJ1 4 FOCT 15150.

KoTnbl cooTBeTCTBYIOT TpEGOBaHMAM TexHnYecknx pernameHToB TamoxeHHoro Cotosa:

Ceptudukatr cootsetctBua TC NeTC RU C-RU.MX11.B.00244 Ha cooTBeTCTBME
TpeboBaHmam TP TC 010/2011 «O 6esonacHocTn mawwumH n obopyaoBaHusa». Cpok OeWCTBUS C
28.11.2017 no 27.11.2022.

Heknapaums o cooTtBeTcTBUM EAJC NeRU [-RU.MX11.B.00126 Ha cooTBeTCTBUE
TpeboBaHusam TP TC 004/2011 «O 6e3onacHOCTM HM3KOBONBTHOrO obopynoBaHusa». Cpok AencTensg
€ 27.11.2017 no 19.11.2022.

Heknapaums o cootBetctBuM EASC NeRU [1-RU.MH10.B.00280/19 Ha cooTtBeTCcTBUE
Tpebosanmam TP TC 020/2011 «3nekTpoMarHMtHas COBMECTUMOCTb TEXHMYECKUX cpeacTts». Cpok
aencteua ¢ 26.03.2019 no 25.03.2024.

Ha npeanpunatum-nsrotosutene gencreyeTt cepTnudmumpoBaHHasl cuctema MeHe)KMeHTa
KayecTBa B cooTBeTCTBMM TpebosaHuam NCO 9001:2015.

B cBA3M C NOCTOSAHHBIM YCOBEPLUEHCTBOBAHUEM KOTNa B €ro KOHCTPYKUUU MOryT ObITb
N3MEHEHUs!, HE OTPaXEHHbIE B HACTOALWEM U3[aHUU U HE BNUSIOLME HA €€ MOHTaX U aKCnnyaTauuio.

1 HASBHAYEHUE

KoTnbl npegHasHayeHbl ANS KMNSYeHUs BOAbl, NPUroToBneHust BynboHOB, nepBbix 6o,
HaMWTKOB, KOMMOTOB W T.1.

KoTnbl He npeaHa3HavYeHbl ANA NPUroTOBIIEHUA Xeneobpa3HbIX NPOAYKTOB C NSIOTHOM
(rycTomn) CTPYKTYpOM XKNAKOCTHU (AKeM, NOBUANO, MyCC, Xene, BapeHbe U T.4.)

KoTnbl ncnonb3yroTcs Ha NpeanpuaTuax obLwecTBEHHOro NUTaHUS Kak CaMOCTOATENbHO, Tak 1
B COCTaBe TEXHOMOMYECKNX FTIUHUN.

Y kotna KMNOM-80INP BapouyHbIf cocyqn MMeEeT NPsSMOYrofibHyto hopMy. Y ocTanbHbIX TUMNOB
KOTMOB BapOYHbIN COCya UMeeT UMNNHAPUYECKYO (hopMYy.



2 TEXHUWYHECKUE XAPAKTEPUCTUKH

Tabnuua 1

BennunHa napameTtpa

HaumeHoBaHue napameTpa KMNam

60/ 7T | 60/9T | 80MP | 80/7T | 80/9T | 100/9T | 160/9T | 200/9T | 250/9T
1 HommnHanbHas notpebnsemas MOWHOCTb, KBT 9,1 18,1
2 HoMmunHanbHoe HanpskeHve, B 400
3 Pog Toka TpexdasHbl C HENTpanbio, NEPEMEHHbIN
4 YacToTa TOKa, 'L 50
5 lMoTpebnsemas molHocTb ogHoro TOH-a, kBT 3
6 Konnyectso TOH-oB, WT 3 6
7 Bpems pasorpesa Boabl B Bapo4HoM koTrne ¢ 20° C go 95°C, 45 40 55 60 65 80
MWH, He bonee
8 Jaenexune B naposoasiHoun «py6Gawikey, kMa (krc/cm?), He Gonee 50 (0,50)
9 [laBneHne Boabl B BOOONPOBOAHON cucTeme, Kla (krc/cm 2) 100+589 (1+6)
10 HoMWHanbHbIN 06bEM KOTNa, I 60 80 100 | 160 | 200 | 250
11 O61bEM 3anmBaemMor BoAbl B NAPOBOASAHYI0 «pybaLuKy», 1 57 13,5 115
12 MNabaputHble pasmepbl, MM, He Gornee:
- ANVHa; 800 641 800 641 841 841 841 841
- LUMPWHA; 870 1015 870 1015 1015 1015 1015 1015
- BbICOTA (C OTKPbITON KPbILLKOW); 1040 1030 1040 1030 1030 1030 1182 1282

(1625) | (1680) (1580) (1680) | (1780) (1780) (1930) | (2035)
- BbICOTa [0 YPOBHSA CTONELIHULbI 862 860 862 860 860 860 1007 1107
13 Macca, kr, He bornee 95 118 121 127 141 150
14 KoppeKTnpoBaHHbIN Mo A ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH, ABA, 30

He Oonee




3 KOMMJEKT NOCTABKU

Tabnuua 2

HaumeHoBaHune KonuyecTtBO

KoTten 1

PyKOBOD,CTBO no akcniyartaumn

MacnopT Ha MaHoOMeTp

KabenbHbI BBOS,

3anvnBHas BOPOHKa

Konbuo YNNOoTHUTENTbHOE A4 CIIMBHOIO KpaHa

I R

YnakoBka

MNonuatnneHoBbIV NakeT 1

Komnnekt napoBapoyHbin KI1 Mo cney. 3akasy

4 YCTPOUCTBO U NMPUHLUMN PABOTbI

MpuHUMN paboTbl KOTNa OCHOBaH Ha KOCBEHHOM OBOrpeBe COAepXMMOro B BapOYHOM cocyae
(banee no TekcTy — cocyd) napom, KoTopbli obpasyeTcsa npu HarpeBe BOAbl B MapOBOLSHOM
«pybaluke» TpybyaTbIMKM 3nekTpoHarpesaTensamu (ganee no Tekcty — TOHamu). Takon npouecc
oborpeBa NOMHOCTBLIO UCKMOYAET NpUropaHne NPOAYKTOB.

YCTpOMCTBO KOTNa npusegeHo Ha puc.1...3.

BapouHbli cocyn 3aknioyeH B MeTannuMyeckyio obedarky n obepHyT TennousonsauuoHHbIM
maTtepuanom. CHu3dy k obevanke cocyga npvBapeH naporeHepaTtop, B KOTOPLIN YCTaHOBMNEH 61Ok
TOHoB. B kotnax KM3M-60/7T n KIM3M-60/9T yctaHoBneH oauH 6rok TOHOB, a B ocTanbHbIX
NCMNOSMHEHNSIX KOTMOB YCTAHOBIMEHbI ABa 6noka TAOHoB.

3aMKHYTOe MpOCTPaHCTBO MeXQy Bapo4YHbIM COCYyAOM W obevankon C naporeHepaTopoMm
obpasyeT napoBoasiHyto «pybaLlky» (ganee no TEeKCTY - «pybalukar).

YpoBeHb BOAbI, 3anMBaeMbli B NaporeHepatop Yepes 3anuBHylo BOPOHKY (puc. 1...3 nos. 6),
KOHTpoSnMpyeTca KkKpaHom ypoBHs (puc. 1...3 nos3. 2). 3Bawmty TIOHOB oOT «cyxoro xoga»
obecneymBaloT gBa gaTyMka KOHTPOMs YpPOBHSA Bogbl M 6nok ynpasneHus KMNOM (ganee no Tekcty —
6nok ynpaeneHusi). Mo TEPMUHOM «CyXOM XO4» MPUHSATO MOHUMATb MOMOXEHWe, NMPU KOTOPOM
TOHbI, BCcneacTene NOHMKEHUS YPOBHSA BOAbI B «pybaLlkey, 0Ka3blBalOTCst MOMHOCTbIO UMM YaCTUYHO
He MOorpyXeHbl B BOAY.

3awmta TOHOB OT «Cyxoro xoga» OCYLUECTBNSAETCSA criefylowmMm obpasoM: npu MOHWXEHUMU
YPOBHS1 BoAbl HMXe gatymkoB B1 u B2 (cm. puc. 7...10) 6nok ynpaeneHuss opMuUpyeT curHan Ha
OTKIoYeHne uenu nutanus nyckatenen KM1...KM3 n doopmupyeT curHan Ha 3axkuraHme CUrHanbHoOm
namnbl «Cyxon xog» (puc. 1..3 nos. 14).

Boga B BapoyHbIl cocya nogaeTcs Yepes kpaH 3anmea (puc. 1...3 noa. 7). NogkntoyeHne kpaHa
(puc. 1...3 N03.16) K BOOONPOBOAHON Tpacce OCYLLECTBMAETCA Yepes wraHr ¢ pesbboBon rankon (G
1/2).

Kpbliwka Bapo4dHoro cocyga (puc. 1...3 no3.3) npu OTKpbITUM UKCMpyeTCsa MNpu MOMOLLN
NPY>XUHHOrO MexaH13ma.

CnvB cogepXnmoro n3 Bapo4HOro cocyaa npou3BoauTcst Yepes CnnBHOM kpaH (puc. 1...3 nos.
1). OTBepcTMe K CRMBHOMY KpaHy, pacrnofioXeHHOe BHYTPU BapoOYHOro COCyda, 3aKpbiBaeTcH
CbEMHbIM PUMBTPOM.

Ha ctonewHnue nmeetcs otBepctue Ana oreoga xugkoctm (puc. 1...3 nos.15), nonagatoLLen
Ha cTonewHuuy. XXngkocTb Yepes OTBEPCTME Ha CTONEeLHMLEe cTekaeT no Tpybe B KaHaNM3aLUnOHHbIN
Tpan.

PacnonoxeHHas Ha cTonewHuue npegoxpaHuTesnibHasa cTonMka COCTOUT U3 3aNMBHOWM BOPOHKN C
KpaHOM, NpeaoXpaHNTENbHOrO KnamnaHa Ha noBbILWEeHHOE AaBreHne N BakyyMHOrO KranaHa.

3anuBHaa BOPOHKa C KPaHOM CIYXWT ONs 3anuBa BoAbl B «pybalwky» (puc. 1...3 nos. 6) u
BbIMyCKa «XOJIO4HOro» napa u3 «pyoGaLukmy.

[Ona npegoTBpalleHNa Ype3MEepHOro MnoBbILEHUA AaBrneHus B «pybaluke» ycTaHOBMEH
npegoxpaHuTenbHbli knanaH (puc. 1...3 no3 5), koTopbin cpabaTbiBaeT Npu NPEBbILLEHUN AaBNeHUS
B «pybawke» (50+65) kMa (0,50+0,65 krc/cm?). Ons npegoTBpallEHNs CO3OaHWs Ype3MEpPHOro
paspexXeHus YCTaHOBMEH BaKyyMHbIi knanmaH (puc. 1...3 nos. 4), koTopbln cpabaTbiBaeT npwu
co3faHun paspexeHns B «pybaluke» 6onee 0,01 krc/cm?.

Mpn ycTaHOBKE KOTNa B TEXHOMOrMYECKYID JIMHUIO ANA BblpaBHMBAHWMA KOTEN uUMeeT
perynvpyemble No BbicOTe HOXKU (puc. 1...3 nos. 10).



YnpasrneHue KOTIIOM OCYLLEeCTBASETCA C NaHenu yrnpasneHus.

Ha naHenn ynpaBneHusa pacnosnioxeHsbl:

- CurHanbHasa namna «Cetb» HL3;

- CurHanbHasa namna «Pabota» HL2;

- CurHanbHas namna «Cyxon xog» HL1,

- MNepekntovatens pexnmoB SAL,;

- MaHoMeTp 3NeKTPOKOHTaKTHbIN A2.

PerynnpoBaHve BenUYMHbI MOLLHOCTW HarpeBa KOTAa MNPOU3BOOUTCS YCTAHOBKOW pPYy4KM
nepeknoyatens pexuvma (puc. 1...3 no3 11) B nonoxeHne «1», «2», «3», 4YTO COOTBETCTBYET
cnabomy, cpegHemy u cunbHoMy Harpey. OTKMOYEHME HarpeBa NPOM3BOAUTCHA YCTAHOBKOW PYYKM
nepekntovatenen B nonoxeHune «0».

[aBneHne BHyTpU «pybalLkn» KOHTPONMUPYeTCAa W MNOAAEPKMBAETCA 3NEKTPOKOHTAKTHbLIM
MaHOMETPOM.

OnEeKTPOKOHTaKTHbIN MaHoMeTp (puc. 1...3 no3. 18) HacTpoeH Ha BepxHee gasneHue 0,60
krc/cm? n 0,45 krc/cm? - HuxHee gasneHue. [Npu JoCTUXeHUN gaBneHnem BHYTpU «pybalukuy koTna
BEPXHEro 3HAYEeHUS AaBNEeHUs INEKTPOKOHTAKTHbIA MaHOMETpP BbigaeT curHasn Ha Orok ynpaBneHus.
Bnok ynpaBneHuda, no curHany OT 9fEeKTPOKOHTAKTHOrO MaHoMeTpa, dopMupyeT CcurHam Ha
oTkntoyeHne TOHoB. TOHbI HaxogaTcs B OTKAOYEHHOM COCTOSAHMW, MOKa [OaBNeHUe BHYTPM
«pyballkn» He [OCTUrHET HWKHEro 3HavyeHus 3adaHus [OaBfeHUs Ha  9NEKTPOKOHTAKTHOM
MaHoMeTpe.

BHuMmaHne! JnNeKTPOKOHTAKTHbIA MaHOMETP WUMeeT KOHTPOJSibHy nnomoy. [pu
HapyLweHUU LeNIoCTHOCTU NITIOMObI KOTeN aBTOMaTU4eCKN CHUMAETCH C rapaHTUM.



KOHCTPYKUUA KOTNA tvun KM3M-(60 ... 250)/9T

1 KpaH cnmBa.

2 KpaH ypoBHs.

3 Kpbiwka.

4 lNpepoxpaHUTENbHbBIV KnanaH Ha paspsikeHne (BakyyMHbIN KnanaH).
5 lNMpenoxpaHnTenbHbI KnanaH Ha NoBbILLEHHOE AaBfiEeHNE.
6 3anuBHas BOpOHKA C KPaHOM.

7 KpaH 3anuBa BoAbl B BapOYHbINA COCYA.

8 KnemmHbI 610K.

9 BMHTbI KpensieHns KNneMmHoro 6rioka.

10 Hoxka.

11 lMNepekntoyaTenb peXxXnMoB.

12 CeeTocurHanbHas apmartypa «PaboTay.

13 CeeTocurHanbHas apmartypa «CeTby.

14 CseTtocurHanbHas apmaTypa «Cyxom xoa».

15 OTBepcTUE AN 0TBOAA XXMAKOCTU CO CTONELLHULbI.

16 WnaHr nogeoga Boabl G1/2 k KpaHy 3anvea.

17 Bosgyxosog.

18 ONeKTPOKOHTAKTHLIA MaHOMETP.



KOHCTPYKUUA KOTNA tun KNM3M-60/7T

b

16

0

Puc. 2

1 KpaH cnmBa.

2 KpaH ypoBHs.

3 Kpbiwka.

4 lNpepoxpaHUTENbHBIV KnanaH Ha paspsikeHne (BakyyMHbI KranaH).
5 lNMpenoxpaHUTenbHbIM KnanaH Ha NoBbILLEHHOE AaBeEHMeE.
6 3anvBHas BOPOHKA C KPaHOM.

7 KpaH 3anuBa BoAbl B BapOYHbIN COCyA.

8 KnemmHbI 610K.

9 BuHTLI KpenneHus KneMmmHoro 6mnoka.

10 Hoxka.

11 lMNepekntoyaTenb PeXMMOoB.

12 CeeTocurHanbHas apmatypa «PaboTay.

13 CeeTocurHanbHas apmatypa «CeTby.

14 CseTtocurHanbHas apmatypa « Cyxom xoa».

15 OTBepCcTUE AN OTBOAA XKMUAKOCTU CO CTONMELLHULbI.

16 Wnanr nogeoaga Boabl G1/2 K kpaHy 3anvBa.

17 Boagyxosog.

183neKTPOKOHTaKTHbIN MaHOMETP



KOHCTPYKUUA KOTJIA tun KIN3M-80MP

1 KpaH cnuBa.

2 KpaH ypoBHs.

3 Kpbiwka.

4 MNMpepoxpaHUTENbHbIV KnanaH Ha paspsikeHne (BakyyMHbI KnanaH).
5 NMpepoxpaHnTenbHbI KnanaH Ha NoBbILLEHHOE AaBfieHnE.
6 3anuBHas BOpOHKa C KPaHOM.

7 KpaH 3anuBa BoAbl B BAPO4HbIN COCYA.

8 KnemmHbI 610K.

9 BMHTbI KpensnieHus KnemmHoro 6oka.

10 Hoxka.

11 lMepekntoyaTenb pexxMMoB.

12 CeeTocurHanbHas apmatypa «PaboTa».

13 CeeTocurHanbHas apmatypa «CeTby.

14 CseTtocurHanbHas apmaTypa «Cyxom xoa».

15 OTBEpCcTUE 4N OTBOAA XKMOKOCTU CO CTOMNELLHULbI.

16 LWnaHr nogeoga Boabl G1/2 k KpaHy 3anvea.

17 Bosgyxosog.

18 ONeKTPOKOHTAKTHLIA MaHOMETP.

Pwuc. 3



5 MEPbI BE3OIMNACHOCTMU

Mo cnocoby 3awmnTbl YeroBeka OT MOPAXEHUS ANEKTPUYECKMM TOKOM KOTen OTHocuTca K 1
knaccy rno NOCT 12.2.007.0.

K paboTte c koTnom gonyckaeTtcsi cneunanbHo obyveHHbI nepcoHan. [Ona npegoTtspalleHns
Hec4aCTHbIX CryYaeB W MNOBpeXAeHMs KoTna TpebyeTcs NpoBOAUTb perynsipHoe oby4deHve
nepcoHana.

KoTen He nognexuT perncrtpaummn B opraHax 'octexHaasopa Poccun.

KoTen He npegHasHayeH Onis MCMONb30BaHUA nuuamun (BKMYas OeTer) C NOHMXKEHHbIMU
dU3NYECKUMUN, NCUXNYECKUMUN U YMCTBEHHBIMM CMOCOOHOCTAMM, UM NPU OTCYTCTBUM Y HUX ONbiTa
UNWU  3HaAHWWA, €CriM OHM He HaxoAsaATCs MOo4 KOHTPOMIEM UMM HE MNPOUHCTPYKTMPOBaHbI 00
NCNONb30BaHNM KOTNIOM NIMLOM, OTBETCTBEHHbLIM 3a UX 6€30MacHOCTb.

[eTn oomkHbl HaXo4MTbLCA Nog NPUCMOTPOM A1 HEAOMYLLEHUS UrPbl C KOTIOM.

NPU SKCMITYATALUU KOTJIA SAMNPELLAETCA:

- paboTaTb C NOBPEXAEHHbIM LUHYPOM MUTaHUS;

- paboTtaTb 6e3 NoAKMNIYEHNS K KOHTYPY 3a3eMI1eHus;

- paboTaTb C HencnpaBHbIM 3NEKTPOKOHTAKTHLIM MAHOMETPOM;

- paboTaTb C OTKMOYEHNEM LiENen aBapMnHON 3aLUUTbI;

- NPOBOAUTL YMCTKY U YCTPaAHATb HEMCNPABHOCTM Ha paboTatoLem KoTne;

- 3anMBaTb B «pyballKy» HEKMMAYEHYIO BOAY;

- BKMOYaTh KoTen B paboTy ¢ He3arpyXeHHbIM BapO4YHbIM COCYAOM (MyCTOM KoTen);

- paboTaTb C HeMcnNpaBHbIM MEXAHU3MOM (hMKCaLMM KPbILLKA BApPOYHOIO COCYAa;

- 3anMBaTb BOAY B BapO4HbI/ COCYA Bbille METKM MaKCUManbHOIO YPOBHS;

- pasorpeBaTb B BAPOYHOM COCYy/e NerkoBoCnnaMeHsoLWwmnecs BeLecTsa unm npeameThl;

- OTKpbIBaTb NPOBKY CrvBa BoAbl N3 NApOBOAAHON «pybalLkn» BO BpeMsi paboTbl;

- paboTaTb C OTMNOXEHUAMU HAKUMN Ha CTEHKE BapO4HOro COCYAa;

- cpblBaTb NrioMOy M ycTaHaBnMBaTb Ha JNIEKTPOKOHTAaKTHOM MaHOMeTpe npefen BepxXHero
nasnieHus 6onee 65 kMa (0,65 krc/cm?);

- OTKpbIBaTb KPaH YPOBHSA BO BpeMs paboTbl KOTNa;

- OTKpbIBaTb KpPaH 3arMBHOW BOPOHKN BO BpeMs paboTbl KOTNa;

- AN OYUCTKMN HapPYXHON NOBEPXHOCTU NPUMEHSTb BOOSHYIO CTPYIO;

- ocTaBnsAaTb paboTatowmin koten 6e3 npucmoTpa.

NPU SKCMITYATALUUU KOTITA HEOBXOAUMO

- BO n3bexxaHne Hec4YacTHbIX CrlydaeB Mos OKOSO KOTNa coaepX)aTtb CyXuM.

- NpPW BbISIBIEHNN HEWUCNPaBHOCTU He3ameanuTenbHo o06ecTounTb KoTen — YCTaHOBWUTb
aBTOMaTMYECKUA BbIKNOYaTeNb B pacnpegenuTensHoM wWwkady B nonoxeHne «Bbikn». YcTaHOBUTL
KpaH noasoda BOAbl B MOSIOXeHWe «3akpbiTO» WU BbI3blBaTb 3riekTpoMexaHuka. Koten BknoyaTb
TOMbKO NOCIe YCTpaHeHNA HEUCNPaBHOCTEMN.

- caHnTapHylo 006paboTKy M YMCTKY NPOU3BOAUTL TONMbKO MNpu OOECTOYEHHOM KOTNEe —
aBTOMAaTMYECKUA BbIKNOYaTENb B pacnpefenqrenbHOM wkady [omkeH ObiTb YCTaHOBMEH B
nonoxexue «BbIkn».

- Ons OYMCTKM BapOYHOrO COCyda WCMOMb30BaTb TOMbKO pPeKoMeHOOBaHHble 3aBOL4OM
N3roToBUTENEM CPEACTBa, YyKasaHHble B pasgene «Yuctka BapoOYHOro KOTMa» HacCTosILero
PykoBoacTBa no akcnnyataumm.

- nepuoauyveckn npoBepsiTb OTCYTCTBUME MeEXaHUYECKMX MOBpexXAeHurn o60onoYvku LHypa
nNUTaHWs KoTna.

PUCKU NONYYEHUA TPABM U OXKOI'OB

Mpn NnpoBeaeHnnN caHnTapHON 06pPabOTKN C MPUMEHEHNEM XMMUNYECKNX CPEACTB, BO n3bexxaHune
MOMyYEHNST XMMWUYECKOTO OXOra, MCMoNb30BaTb CPEACTBA MHAMBUAOYANbHOW 3alwuTbl (3aLUUTHYHO
ogexay, 3alnTHbIE OYKU U 3aLLMTHBIE NEPYATKM).

Bo BpeMs paboTbl KpbILLKa BApOYHOro COCyaa MOXET HarpeBaTbCs 4O BbICOKOW TemnepaTypbl,
4YTO MOXET NMPUBECTU K TEPMUYECKOMY OXOry npu KoHTakTe. Heobxoammo mcnonb3oBaTb cpeactsa
MHONBMAYANbHON 3alWMThl (NepyYaTKy, NPUXBATKM ...).
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6 NOPAOOK YCTAHOBKHU

lMocne xpaHeHWs KOTNa B XONIOAHOM MOMELLEHMM WU NOCMe NEPEBO3KM B 3UMHUX YCIOBUAX
nepea BKNOYEHMEM B CeTb HEOOXOAMMO BblaepXaTb €ero B YCMOBWSAX KOMHaTHOW TemnepaTypbl
(18+20°C) B TeyeHue He MeHee 2 4.

Bce pabotbl no cbopke, yCcTaHOBKE M NMPOBEAEHUI0 OBCNYXXMBaHUA LOMKHbI NPOU3BOAUTHCS
TONbKO  KBANMMMUUMPOBAHHBIMUA  TEXHUYECKMMW  CMeuManuctaMm MNo  MOHTaXy W PEMOHTY
TeXHonorm4yeckoro obopyaoBaHmsa Ans NpeanpuaTMin obLLEeCTBEHHOTO MUTAHNS.

Koten cnegyet pasmecTuTb B XOpOLWIO MNPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUN, €Ccnn umeeTcs
BO3MOXXHOCTb, TO MOA BO34YXOOUMUCTUTENbHBIM UMK BbITSXKHBIM 30HTOM.

YCTaHOBKY KOTNa crieqyeT NpOBOAMTL B CreAyoLeM nopsiake:

- CHAITb 3aLUMTHYH NMEHKY CO BCEX MOBEPXHOCTEN;

- YCTaHOBWUTb KOTENl Ha NpeaycMOTpeHHoe MecTo. Mcnomnb3ys CTPOMTENbHbLIN YPOBEHD,
perynumpys BbiCOTY HOXEK, BbICTaBUTb KOTE MO rOPU3OHTanu;

- MOAKIYNTL KOTEN K CMCTeMe BOAOCHAbXeHMs1 Yepes WnaHr nogsoaa Boabl kotna (CM. puc.
(1..3) no3.16);

- MpOBEPUTb COOTBETCTBME MNApPaMETPOB WCTOYHWKA SfEKTPOMUTAHUA CO  3HAYEeHUEM,
yKa3aHHbIM Ha MapK1MpoBKe KOTna.

MoaKknuNTL KOTEN K MCTOYHMKY TpexdasHOW 3MeKTPUYECcKOW CeTUM C OTAENbHbIM HyneBbiM
pabounm 1 3aWmnTHBIM NpoBoaHukoM - 3N/PE 400B 50 IMu;

- ANeKTponuTaHne K KOTNy NoaBECTU OT pacnpenenuTenbHOro wkadga vyepes aBToMaTU4eCKuin
BblkMoyaTenb C KOMOWHMpPOBaHHOW 3awmTton. Paboune xapakTepucTukM aBTOMaTU4YECKOro
BblKntovaTens AoSPkHbI ObiTh: TOK 25A 1 Tok yTeukn 30MA (ana KM3M-60/7T n KINOM-60/9T) n Ha Tok
32A, Tok yteukm 30MA (ana KM3M-80MP, KIGOM-80/7T, KM3M-80/9T...KIN3OM-250/9T).
BolkntoyaTtens pomkeH obecneuymBaTb rapaHTUPOBAHHOE OTKIKOYEHWE BCEeX MOMCOB OT CeTu
NUTaHMA KOTNa M JOIMKEH ObITb NOAKMNIOYEH HEMOCPEACTBEHHO K 3aXXMMaM MUTaHUSA U UMEeTb 3a30p
MeXay KOHTakTaMu He MeHee 3 MM BO BCeX Nostocax;

- NOAKMYEHEe KoTNa K 3NeKTpoCeTU AOMMKHO ObiTb BbIMNOMHEHO COrflacHoO OeNCcTByLeMy
3aKoHOOATENbCTBY WM HOpMaTtvMBaMm. OMeKTPONoOAKMOYEHNE [OMMKHO MPOU3BOAUTLCA  TOJSIbKO
YNOSTHOMOYEHHON CrneumannanpoBaHHOM Cnyxobon;

- HOMWHarNbHOE MonepeYHoe cevyeHne Xnn kabensa NMTaHnsa JOMKHO BblTb HE MeHee:

- 2,5 mm?"- ansa KM3M-60/7T, KNOM-60/9T;

- 4,0 mm? gns KN3OM-80MP, KN3M-80/7T, (KM3M-80/9T...KM3M-250/9T).

KonuuyectBo xwun B kabene — 5. [1na NOAKMIOYEHNS KOTNA K 3NEKTPUYECKOM CeTU OOIMKEH ObiTb
NCMOMb30BaH MacroCTOMKMA Mbkui kabenb B 0060MOYKe, He nerdye OObIMHOrO LWHypa B
NOJIMXINOPONPEHOBOM UMM aHaNOrMYHON CUHTETMYEcKon obonouke (ycrnoBHoe 0603HayeHue 60245
IEC 57).

- ang nogkniodeHusa anektponuTtaHua (mogenn KrMNOM-60/9T...KMN3M-250/9T), wmcnonbays
raeyHbln Krtod Ha «10», cHATb gBa 6onta M6 (puc 1 n puc.3 nos. 9). OTNyCTUTL WUT C KNEMMHbIM
6rokom BHU3. Ha WwnT ycTaHOBUTL KabenbHbI BBOA, KOTOPbIN NOCTABNAETCA B KOMMMEKTE C KOTIIOM,
n 3adumKkcupoBaTb €ro Ha Wwute MOHTaxHOM. [lponycTuTb nNpoBoda noAaBoAswero kabens 4yepes
kabernbHbI BBOA U 3addMKCMpoBaTb ramkon kabenbHoro eBoga. PykoBoaocTBYsACb MHAOPMALIMOHHOM
HaKMNenkon Ha KNeMMHOM KONoAKe NoAKMioYMTb NPoBOAa NoAasosLlero kabensa K KnemMmHoMy Grioky.
MoaknoyeHre NpoBoAOB NoABOAsLLEro kKabens BbINOMHUTL B Criegytowen nocnegoBaTenbHOCTU:

3aszemngaowmnn NposBog OT NOABOAALLEro kabens MOAKMYUTE K 3aXMMY KNemmHoro 6noka
KoTna, 0603Ha4YeHHbIM CUMBOMOM «PE».

HenTpanbHbll NpoBog OT nogBoAswero kabena noakMouYUTb K 3aXMMY KINemMMHOro 6Grioka
KoTna, 0603Ha4YeHHbIM CUMBONaMm « N».

dasHble NpoBoAa OT nogBoaswero kabens NOAKNIYUTL K 3aXXMMaM KnemMMHOro 6roka KoTtna,
0603HavYeHHbIMU cumBoniamMm «L1», «L2» n «L3» cooTBETCTBEHHO.

MpoBecTn COOPKY LMTKA C KNEMMHOW KONOAKON B 0BGpaTHOM nopsigke.

Ona nogkniovenns anektponutanus (mogenu KM3OM-60/7T, KM3M-80/7T, KM3M-80MP) co
CTOPOHbI 3aHEN CTEHKM OTBEPHYTb 4 CaMOHAPEe3HbIX BMHTA, CHATb 3a4HIOK KPbILKY, NPONyCTUTb
npoBoga noaeogswero kabens yepe3 kabenbHbI BBOA M MOAKMYUTL NPOBOAA MOABOAALLErO
kabensa cornacHoO MapKMPOBKE Ha KMNEMMHOW KONMOAKE. YCTaHOBUTb 3a[HIOK KpPbIWKY B OBpaTHOM
nopsiake.

- MOHTaX W MOAKMIYEHME KOTMa MpoOM3BOAMTbL Tak, 4ToObl OTCyTCTBOBan [OCTYM K
TOKOMPOBOAALLMM YacTAM 6e3 NPUMEHEHNA MHCTPYMEHTOB;

- HaQeXHOo 3a3eMnuTb KoTen, NOACOeAMHUB 3a3eMMSIOWMA NMPOBOAHMK LIHYpa NUTaHus K
3a3eMMSIOLWEMY 3aXKUMY KOHTYPY 3asemneHuns. 3a3eMnsalwmnin NpoBOAHUK AOMKEH OblTb B LWIHYype
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nutaHusa. Koten nogknioyaTb K cucteme 3asemneHnda cootsetcTtaytowen tuny TN-S nnu TN-C-S no
FOCT P 50571.2-94 (M3K 364);

- MPOU3BECTUN PEBU3UIO COEANHUTENBbHBIX YCTPONCTB 3NEKTPUYECKUX Lienen KoTna (BUHTOBbIX U
Ge3BMHTOBbBIX 3aXMMOB), Mpu ocrabneHun HeobxoouMMO MNOATSHYTb WM MNOAOTHYTb 3aXWMMbl 40
HOPMaribHOro KOHTaKTHOro AaBneHus.

KoTen MoXHO pasmelyatb OTAENbHO UM BMECTE C APYrMMU KyXOHHbIMW Npubopamu.

Mpn ycTaHOBKE KOTMa B TEXHOMOTMMYECKYHO JIMHUIO MPUrOTOBAEHUS NULIK PSAOM C OPYrvMU
annapatamu Heob6xoaumo:

- BbICTaBUTb BCe 000pyaOBaHNE B NIVHUIO;

- BbICTaBUTb BCe 060pyaOBaHME MO BbICOTE C MOMOLLbIO perynmpyemMbix onop;

- OnA BblpaBHMBaHWA MOTeHUMana, npu YCTaHOBKE KOTMa B TEXHOMOMMYECKY0 JTMHUIO,

NpeayCcMOTPEH 3aXKUM «3KBUMOTEHLMANBHOCTLY, 0003Ha4YeHHbIN 3HakoMm . CeveHne noaBoasALLEro
npoBoAa K 3aXkmMmy OOJKHO 6bITb He MeHee 10,0mm?2.

Cpavy B akcnnyaTtaumio kotrna oopMnTb Mo YCTaHOBMEHHOW dhopMe.

OdopmuTb rapaHTUiHbIe TanoHbl (MpUNoxeHne A) — BCe CTpaHULbI.

7 NOAroTOBKA K PABOTE

Mpexae 4Yem BKIIOYUTL KOTESl, BHUMATENlbHO O3HAKOMbTECh C HACTOSILLMM PYKOBOACTBOM MO
aKcnnyaTaumm, ¢ ykasaHUsMy No TexHWke 6e30nacHOCTU, afeMeHTamMm ynpaBneHnsa n HagnMcamm Ha
KoTne.

PaboTy npoBoauThL B CrieaytoLemM nopsgke:

- BU3yarbHO NPOBEPUTb LIENOCTHOCTb U HAAEXHOCTb 3a3eMNEHNS U OPYTMX ANIEMEHTOB KOTNa;

- 3anuMTb B «pyballKky» KOTNa KUNsiHEHy BoAdy, AN Yero OTKPbITb KpaH YPOBHSA M KpaH
3anMBHOM BOPOHKU. Yepe3 3anMBHYK BOPOHKY 3anuTb KUMNSYEHYH BOAY, OTCTOSIHHYKO B Te4YeHue
cyTok. [Npn nosiBNeHMn BOAbl U3 KpaHa YPOBHS NPeKpaTUTb 3anmnB BOAbl U 3aKpbiTh KpaH YPOBHS;

- nepepa nNepBbiM BKITHOYEHUEM KOTMa NPOBECTN PacKOHCEPBaLMIO BHYTPEHHEN NMOBEPXHOCTMU
BapoOYHOro cocyaa MyTeM KUNSYEHUS B HeW umcTon Boabl. lMpu HeobxogumocTn gonyckaeTcs
Ncnonb3oBaTb MOKOLLME CPeACTBa, paspeLleHHble K npumeHeHnto ®C PocnoTtpebHaasopa.

- Npu eXXxeAHEeBHOM UCNOSIb30BaHUM KOTNA: nepep BKMYEHMEM NPOBEPUTL HanNnynMe Boabl B
«pybaLukey, OTKPbIB KpaH YPOBHS M KpaH 3arMBHON BOPOHKM. Ecnn 13 kpaHa ypoBHsi nosiBUTCA BOAa,
YPOBEHb MOXHO CuMTaTb HOpMarbHbIM. Hepgocrawulee KONMMYECTBO BOAbl CreayeT BOCMOSHUTL
yepes HaNMMBHYH BOPOHKY KMMNSYEHOW BOOOW, OTCTOSIHHOW B TE€YEHME CyTOK, 4O NOSIBNEHMS BOAbl U3
KpaHa ypoBHS1. 3aKpbITb KpaH YPOBHSI.

8 NOPAOOK PABOTbI

OTKpPbITb KPbILLKY BapOYHOro cocyfa. YCTaHOBUTb HOCMK KpaHa HarvBHOIO B HanpaBrieHun
BapoyHoro cocyga. Hanutb Tpebyemoe konm4ecTBo BOAbI B BapOYHbIN cocyn.

BHUMAHUE! Cnepute 3a TeMm, 4TOObl KONM4YEeCTBO BOAbI B BapO4YHOM cocyne He
NpeBbICUIIO0 METKY MaKCUMasribHOro ypOBHSI.

MopsagoK 3anonHeHUs BapoYHOro Ccocyda MpoAyKTamu onpefensercd  TeXHOMNOrMyeckum
NpoLLEeCCoOM NPUrOTOBIIEHNS.

BHUMAHUE! Kaxabin pa3 nepeg Havanom paboTbl KpaH 3anMBHOW BOPOHKM Bcerpa
ycTaHaBnMuBauTe B NOJIOXXEHUE «OTKPbITO». Bo BpemMsi paboTbl, Npy NosABNIEHUN POBHOM CTPYMU
napa u3 3asiMBHON BOPOHKM, KpaH 3a5IMBHOM BOPOHKM YCTaHOBUTE B MOJNIOXKEHUE «3aKPbITO».

BHUMAHUE! Cob6niogante OCTOPOXHOCTb MPU OTKPbIBAHMM W 3aKpbiBaHUM KpaHa
3aIMBHOA BOPOHKX, BO u30eXaHMe NOJyYeHUsi TepPMUYECKOro oXxora ropsYyMMm mnapom.
Ucnonb3ynte cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOM 3aWMThbl (PyKaBULbI U T.N.).

3aKpbITb KPbILLIKY BApO4YHOro cocyaa.

MogaTb anekTpuyeckoe HanpsXKeHue Ha KOTerl, BKMYMB aBTOMAaTUYECKMIM BbiKMoYaTenb B
CTauMOHapHOM NpoBOAKE B NONOXeHne «Bkr.», npy 3ToM 3aropaeTcsa curHanbHaa namna «CeTb»

YCTaHOBUTb MNepekntoyaTtenb peXxnuMoB B nosnoxeHue "3", npy 3TOM 3aropaeTcsl CuMrHanbHas
namna "Pa6boTta".

lMocrne nogaABneHWss POBHOWM CTPyM nNapa M3 3anvMBHOW BOPOHKW, KpaH 3anvBHOW BOPOHKU
YCTaAHOBUTE B MOSIOXEHNE «3aKPbITO».

Mocne 3akvnaHua BOAblI B BApOYHOM COCyAe Mepekniovatenb PeXMMOB YCTAaHOBUTL B
NonoXxeHne «2» unn «1» B 3aBUCMMOCTU OT TPeBYEMON MHTEHCUBHOCTU KUMEHNSA BOAbI.
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Mo OKOHYaHWIO MPUrOTOBMEHUS MPOAYKTA BbIKMIOYUTL KOTEN — YCTaHOBWUTb NepeknovaTenb
PEeXUMOB B rnonoxeHune «0», NPy 3TOM BbIKIOYAETCsl curHanbHas namna «Pabotay.

PasrpysuTb NPOAYKT M3 BAPOYHOro cocyaa.

O6ecTouMTb KOTEN, BbIKIIOYMB aBTOMaTUYECKUIA BbIKIHOYATENb B CTALMOHAPHON NPOBOAKe.

BbIMbITb BapOYHbIV COCyA, MPOTEPETH U OCTABUTbL KPbILLKY BAPOYHOrO cocya OTKPbLITHIM.

PErYNUPOBKA YCUNTUA NOAHATUA KPbILLKXM BAPOYHOIO COCYOA
(Bnpa ceepxy)
2

1

Puc.5

B npouecce akcnnyataumm KOTna BO3MOXHO He3HaAYMTENbHOE CHWXEHWE XapaKTepUCTUKU
NPYXWHbI, YTO NPMBOAUT K HEOOCTATOYHOW (PMKCALMM KPbILWKA B NPOMEXYTOYHbIX MofnoxeHusax. C
Lenblo yCTPaHEeHNs! BbllLEeyKa3aHHOro Heo6XoaMMO BbIMOSHUTL CreayoLlee:

a) yoep>xuBas Kno4oM LeCTUrpaHHUK (prc.5 nos.1) BbIBEPHYTb BUHTHLI (pUC.5 N03.2).

6) NOBEPHYTb LUECTUIPAHHWK B CTOPOHY YBENIUYEHUSI YCUNNS OO COBMELLEHMS CneayloLero
oTBepcTMS B Wwanbe (puc.5 nos. 3) n KpoHwTenHe (puc.5 nos. 4)

B) 3aBepHYTb BUHTHI (pUc.5 no3. 2) oo ynopa, 3atem ocnabutb Ha 1\6 obopoTa.

r) Npy Heo6XoANMOCTUN NOBTOPUTL YKa3aHHYHO onepaumio ¢ ApYror CTOPOHbI MexaHu3ma.

MpumeydaHue: onepaums nyHkTa r) gns kotnos KMN3OM-60/7T n KIM3M-60/9T He BbinonHseTcA
(ycTaHoBrEeHa ogHa NpyxuHa).
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9 TEXHWHECKOE OBCIY>XXUBAHUE

BHUMAHMUE! Mocne npoBegeHUsi TeXHUYECKOro oGCnyXuBaHusi obsisaTeNlbHO BHECTU
3anMcb C onucaHuMem npoAenaHHoM paboTbl B Ta6nuue 4 «Y4yeT TeXHUYECKOro
obcnyXuBaHUA» HaCTOSALLEro pykoBoACTBa.

9.1 B npouecce akcnnyatauuMm KoTna Heobxoaumo BbINOMAHWTL criegylowme Buabl paboTt B
CUCTEME TEXHMYECKOro 06CNYXXNMBaAHUSA N PEMOHTA:

a) ETO — exegHeBHOe TexHMYeckoe 0BCnyXvMBaHUe Npu JKCnnyaTaumm — NoBCEAHEBHbIN yXon
3a KOTNoMm,;

6) TO - pernameHTUpOBaHHOE TeXHUYEecKoe OOCNyXMBaHWE — KOMMMEKC NPOMUNakTUYecKnx
MEpPONPUSTUI, OCYLLECTBNSIEMbIX C Lenblo obecneyeHnss paboTocnocOBGHOCTM UMM UCMPABHOCTM
KoTna;

B) TP - TeKkywui pemMOHT — PEMOHT, OCYLUEeCTBRASEMbIA B Mpouecce 3KcnnyaTtauuu, Ang
obecrnevyeHmsa unNnm BOCCTaHOBMEHUS paboTOCNOCOBHOCTM KOTNa M COCTOSWMA B 3aMeHe WU (Mnu)
BOCCTAHOBIEHUWN €ro OTAENbHbIX YacTen N UX perynnpoBaHnu.

9.2 NepnognyHOCTb TEXHUYECKOTO 0BCNYXMBAHUSA N PEMOHTOB:

- TexHmyeckoe obcnyxmBaHusa npu akcnnyatauun ETO - ©XXKeQHEBHO;

- TexHunyeckoe obcnyxmeanus (TO) - 1 mec.;

- Tekywun pemoHT (TP) - Npn HeobxoanMOCTH.

9.3 ExepgHeBHOe TexHu4eckoe obcnyxuBaHne npu akcnnyaTauum ETO npowussogntca
paboTHMKamMun npeanpuaTnin obLecTBEHHOrO nuTaHus, 3KCNyaTUpyoLWmx KoTen.

PernameHtupoBaHHoe TexHu4deckoe obcnyxuBaHne TO u Tekywmn TP pemOHT BbINOSHAKTCH
paboTHMKaMKN CneunanmM3MpoBaHHbIX PEMOHTHbLIX NPEANPUATMIA UMK cneunanuctaMmm TeXHUYECKUX
cnyx6 npeonpuATvS, 9KCMAyaTUMPYHOLWMX KOTEMN, €eCnM OHW MNPefyCMOTPEHbl €ro  LWTaTHbIM
pacnmcaHunem.

TexHnyeckoe oOGCNyXMBaHWE W PEMOHT [OSKEH MPOU3BOAUTL anekTpomexaHuk Il - V
paspsaoB, UMELLNIA KBanMUKaLMOHHYIO rpynny No TeXHUKe 6e30NacHOCTN He HUXEe TPeTbeN.

9.4 ExxegHeBHOE TexHU4Yeckoe obCrnyXnBaHue npu aKkcnyatauumn BKIIYaeT:

a) NpoBepKy KOTMa BHELIHUM OCMOTPOM Ha COOTBETCTBME MNpaBuriaM TeXHUKM 6e3onacHoCTu
nepepg Hadanom paboThbl;

6) npoBepKy COCTOSHWS OBOMOYKM LUHYypa MUTaHWUS, CBETOBOW CUrHanu3auun, BKIOYEHUSA U
BbIKINIOYEHMS KOTNa nepej Hayanom paboThbl;

9.5 PernameHTupoBaHHOE TexHu4eckoe obcnyxumeaHne TO BknoYvaeT:

a) BbIiNonHeHMe paboT, BXOAAWMX B €XedHEBHOE TexHW4eckoe obcnyxmBaHue npu
aKcnnyaTauum;

©) BbIsIBNIEHME HEMCMNPABHOCTEN KOTMa NyTemM onpoca 06Cny>KnBaroLLLero nepcoHana;

B) OCMOTP Ha COOTBETCTBUE TPEOOBaAHUAM TEXHUKM ©6€30MacHOCTY;

r) OCMOTPp LWHypa nNWUTaHUs, BHYTPEHHEW NPOBOAKKW, aneKkTpoannapaTtypbl, MNOATSKKY
9NEKTPOKOHTaKTHbIX COeAMHEHUN. 3aMeHa KOHTaKToOB U T. 4.;

A) NpoBepka LEeNOCTHOCTM 3aLMTHOrO 3a3eMIIeHNst OT 3aXKMMa KOHTYpa 3a3eMIieHns o 3axvma
3a3eMrieHns KoTra 1 npoBepka LenoCTHOCTM JIMHUW BbIpaBHUBaHUSA NoTeHumana;

€) NpoBepKa HaAEXHOCTU KpPeNMeHUs CbeMHbIX Y3M0B U MEXaHNU3MOB U UX NOATSKKA;

) O4UCTKa CAMBHOTO KpaHa OT HaKMMW 1 cMa3ka KynMHapHbIM XUPOM;

3) npoBepka paboTbl gatunka «Cyxom xog» (cm. n 9.6);

n) ouncTKa «pyballkm» KoTra oT Hakunu (cm. n. 9.7) — pas B ABa MecsLa;

K) OuMCTKa BapO4HOro cocyda ot Hakunu (cMm. n. 9.8) — pas B mecs.

n) npoBepka LUenen 3a3emMneHus KoTna. VismepeHve npou3BOAMTL MeXay 3aXKUMOM
3a3eMreHns 1 Mexagy MeTannumyeckMMu 4YacTaMK KOTna, KOTopble AOCTYMNHbI B npouecce paboTol.
ConpoTueneHne 3asemneHust 4OMKHO GbiTb He 6onee 0,10m.

-M) NpoBepKa OTCYyTCTBUS T€YM B MECTaxX COeANHEHUS TMOKMX LUNAHroB;

9.6 lNpoeepka paboTbl gatumka «Cyxon xoay;

- 06ecTouMTb KOTen, yCTaHOBMB aBTOMATMYECKMIN BbIKMOYaTeNb B CTALMOHAPHOW NPOBOAKE B
nonoxexue «BbIkn».

- OTKPbITb KpaH 3annmBHON BOPOHKM (puc. 1, puc. 2 n puc.3 nos. 6)

- OTKPbITb KpaH ypoBHs (puc. 1, puc. 2 n puc.3 nos. 2).;

- NCMNONb3ys OTBEPTKY C KPECTOBLIM LUMIMLOM CHATb BUMHTbI KpENnneHnst 3agHen CTEHKN U CHATb
CTEHKy KOTna;

- OTKPYTUTb Ha AHe KoTna 3amywky G 1/2” n cnutb Bogy u3 «pybaLukuy;

- YCTAHOBMWTb 3arnyLuKy Ha MecTo;

- YCTAHOBUTb CTEHKY KOTNa;
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- nogaTtb 3MNeKTPUYecKoe HarnpsPkeHue Ha KOoTerl, yCTaHOBMB aBTOMaTMYECKUN BbIKMoYaTens B
CTalMOHapHON NPOBOAKE B NOSIOXeEHNe «Bkny;

- YCTAHOBUTb MepeknoyaTesib PeXMMoB B nonoxeHue «1» (puc. 1, puc. 2 n puc.3 nos. 11).
BuayarnbHO NpoKOHTPONMPOBaTh BKNOYEHWE curHansHon nammsl « Cyxom xoa» (puc. 1 nos. 13.);

- 3anuTb BOA4Y Yepes3 KpaH 3anvBHYIHO BOPOHKY, MPU 3TOM KpaH YPOBHA OOSDKEH ObiTb OTKPLIT.
BuayanbHO NPOKOHTPONMPOBATh BbIKMOYEHNE cUrHanbHOM namnbl « Cyxon xon».

- YCTaHOBUTL NepeknoyvaTenb pexmmoB B nonoxeHue «0» (puc. 1, puc. 2 u puc.3 nos. 11);

- 06eCcTouMTb KOTEN, YCTAaHOBMB aBTOMaTUYECKUI BbiKNtovaTenb B CTaLMOHAPHOW NPOBOAKE B
nonoxeHue «BbIKN»;

9.7 OumncTka «pybaLlkm» KOTna oT HaKMMn (O4YMCTKY NMPON3BOANTL B 3aBMCUMOCTU OT XXECTKOCTMU
BOAbI, He pexe 1 pasa B 2 mecsaua):

- o6ecTounTb KOTen, YCTaHOBUTb aBTOMATMYECKUIA BbIKNOYaTeNb B CTALMOHAPHOW NPOBOAKE B
nonoxeHue «BbIkny;

- YCTAHOBMWTb KpaH 3a5iMBHOW BOPOHKM B MOSIOXKEHMNE «OTKPbLITOY;

- CHAITb 3aJHIOK0 CTEHKY KOTNa;

- MCMONb3ys raeyvHbI KN4 Ha «24» CHATb 3arnywky «G %» Ha gHe KoTna - CnuTb BOAy M3
«pybaLukun». MNMocne cnuea Boabl N3 «pybalukm» 3arnyLwky «G 2» yCTaHOBUTL Ha KOTen,

- YCTAHOBMWTb KpaH KOHTPOMSA YPOBHS BOAbI B MNONTOXEHNE «OTKPbITOY;

- C y4eTOM ob6bema 3anmBaemon BoAbl B «pybaluky» (cM. Tabn. 1. nyHkT 10.1), yepes 3anmBHyO
BOPOHKY B «pybaluky» 3anutb cpeAcTBO «3onywwka AHTUHAKUNWH» WNW Opyroe aHanornyHoe
CPeACTBO AN yAaneHUs Hakunw;

- Yyepes 3anvBHYIO BOPOHKY 3anuTb KUNAYEHylo Body. 3anue BOAbl NPOAOIPKUTL OO Tex nop,
noka 13 KpaHa KOHTPONS YPOBHA BOAbl HE MOSBATCSH BOAA;

- YCTAHOBMWTb KpaH KOHTPONSA YPOBHS BOAbI B MOJIOXKEHNE «3aKPbITOY;

- YCTaHOBUTb 3a[HIOI0 CTEHKY KOTNa;

- BbXXOaTb BPEMS B COOTBETCTBME C UHCTPYKLMEN HA NPUMEHAEMOe CPeaCcTBO;

- nogaTtb NUTaHWe Ha KoTen, YCTaHOBUB aBTOMaTMYECKWUM BbIKMNOYaTesNb B CTauMoOHapHOW
NpoBOAKE B NoNoxeHne «Bkny»;

- YCTaHOBUTb MepeknoyaTenb pexuma KoTna B nonoxexHve «2» (puc. 1, puc. 2 n puc.3  nos.
11);

- OCTaBMUTb KOTEN BKIMHOYEHHbIM Ha pexume «2» Ha 15 MUH.

- MO UCTEYEHMIO BPEMEHW MepekroyaTenb pexuMa KoTna ycTaHOBUTL B nonoxeHue «0»;

- 06ecTounTb KOTen, yCTaHOBMB aBTOMATUYECKUM BbIKMOYaTeNb B CTaUMOHapHOW NPOBOAKE B
nonoxeHne «Bbikny»;

- CHAITb 3aJHIOK0 CTEHKY KOTNa;

- NCMNONb3YS raeyHbIn KoY Ha «24» cHATb 3arnywky «G Y2» Ha AHe KoTna u cnutb pacTBop Ans
yaaneHns Hakvnm u3 «pyodatukuy;

- YCTaHOBMUTb 3arnyLky «G 72» Ha OCHOBaHWe KOTNa;

- YCTaHOBUTb 3a[HIOK0 CTEHKY Ha MeCTO;

- KpaH YpPOBHSA YCTAHOBUTb B MOMOXEHUE «OTKPbITO». Yepe3 3anvBHYO BOPOHKY 3anuTb
KMnadeHyo Body. 3anuse BOA4bl NPOAOIPKUTL A0 TeX MOp, NoKa M3 KpaHa KOHTPOMSA YPOBHS BOAbl He
nosiBUTCA BOAA.

- YCTAHOBMUTb KpaH KOHTPONSA YPOBHSA BOAbI B MNOSIOXEHNE «3aKPbITO».

9.8 OumncTka BapO4YHOrO COCyda, KPbIWKW BApPOYHOrO COCyAda, PELUETKU-CUTA OT OTIIOXKEHUN
HaKMNM (OYNCTKY NPOM3BOAUTL MO Mepe 06pa3oBaHNA HAKUMK):

- 3anNnTb BOAY A0 METKM Ha Bapo4YHOM COCyae M LOBECTUN ee A0 KUMNEHUS;

- Npy 3akmnaHun BoAdbl Ao6aBUTb B COCyA CPEACTBO ANS yAaneHus Hakvnu. Hanpumep -
NULLEBYIO "NMTMMOHHYIO KMCIOTY" U3 pacyeTa 5 r. "MMMOHHON KNCNOoThl" Ha 1 Nn. BoAbl;

- MPOKUNATUTBL BOOY B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMEN HA MPUMEHSEMOe CPeacTBO.

- BbIKIMOYMTb KOTEN - YCTAHOBUTb NEPEKIYaTesb PEXNMOB B NonioxeHue «0»;

- CNUTb BOOY U3 BapOYHOro cocyaa, BCMOMOCHYTb BOAOW M NpOTEpeTb COCYA, KPbILWKY COcyaa,
peLueTKy-CUTO CyXOn candeTkon unu Tpsnkom,

- 06ecTounTb KOTen, yCTaHOBMB aBTOMATUYECKUA BbIKMNOYaTENb B CTALUMOHApHOW NPOBOAKE B
nonoxeHue «BbIKkn».

9.9 O6ecnyxuBaHMe CAMBHOIO KpaHa.

- PYYKy KpaHa M3 KpanHe MpaBoro nosnoxeHus (CM. puc. 4a) nepeBecTM B KpavHee NneBoe
nonoxexue (cm. puc.46);

- MOATSHYTb CTOMOPHbIV BUHT (pUC. 46 N03.2) 1 CHATL KpaH. KpaH CHMMaeTcst BBEPX;

- yOanuTb HaKuMb C NOBEPXHOCTU KpaHa 1 BHYTPY NOCA40YHOro MecTa KpaHa;
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- OCMOTpPeTb pe3unHOBble YMIOTHUTENW Ha Hanuuve rnospexaeHui. [lpn  BbisBNEHUU
NOBPEXAEHNA PE3NHOBOro YNMOTHUTENS CrMBHOMO KpaHa 3amMeHuTb ero (kog Ans  3akasa
120000019887 - KonbLo pe3nHoBOe K KpaHy CIIMBHOMY);

- CMa3aTb KOprycC KpaHa 1 KombLa X1Upow;

- cbopky nponssoanTb B 06paTHOM NocneaoBaTenbHOCTU.

Puc.4a (nonoxeHne kpaHa «OTKPbITO») Puc. 46 (nonoxeHune kpaHa «3akpbITO»)
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10 BO3MOXXHbIE HEUCINMPABHOCTU U METOAbl UX YCTPAHEHUA

BHUMAHMUE! Bce paboTbl N0 peMOHTY NPOBOAUTL Ha 06ECTOYEHHOM KOTNe, BbIKITH4YUB
aBTOMaTM4YEeCKUA BbIKNOYaTeNnb B CTauMOHapHOW npoBoAke W BbiBecMB Tabnuuky «HE
BKITIOYATb! PABGOTAIOT NOOU!»

Tabnuua 3

Bun HencnpaBHOCTMU.
BHelwHee nposBrneHne n
AononHuTesibHble NPU3HaKn

BepOﬂTHaﬂ npuynHa

MeTtopa ycTpaHeHusA

1. Koten He paboTaer,

OTcyTCTBYET HanpsiKeHne B

MpoBepnTb HanNUune

curHanbHaa namna «CeTtb» anekTpoceTn HanpsXeHNsa B SNeKTpoceTu
He roput

2. Mpwu nepeknoyeHun | MNeperopen nnaskun | NpoBepuTb LLernoCTHOCTb
nepeksovartend npegoxpaHutens Ha 6noke BY | obmoTkn nyckatenen KM1...KM3
nepeknioyvatens pexumoB B | KIMOM. " oTCyTCTBUE 3aMblkaHue
nonoxenne «1» ... «3», cBeTocurHanbHon apmatypbl HL1
cBeTocurHarnbHas namna m HL2. BbiSCHUTb  NpUYMHY

«PaboTa» He ropuT, Harpes
KOTNa He NPOVNCXOWT.

OO6pbiB NpoBoAda OT anekTpoaa

go BY KIMNom

He ncnpasen 6niok BY KIMNoOM

neperopaHvs NpeaoxpaHuTens u
3aMEHNTb.
YcTpaHutb 06pbiB

3ameHuTb 6nok BY KIMN3aMm

3. MocToaHHO roput
cBeTOoCUrHanbHas namMna
«Cyxown xoa»

OtcytcTtBYeT Boda
«pybaLuke» koTna.

B

O6pbiB npoBoga(oB) OaTyunka

«Cyxoro xoga»
HeuncnpaseH 6nok BYTIK.

3anonHuTb BOgy B «pybaLlky»
YcTpaHuTb 06pbiB NPOBOAOB

3ameHUTb 6ok

4. CropaeT npegoxpaHuTernb
Ha nnate 6roka ynpasneHus
kotrnom (BYTK).

KopoTkoe 3amblkaHue B Lenu

ynpaslieHUA nyckatenamu.

He ncnpaesHa uUenb nyckatens

KM1 u/vnn KM2, KM3

YCTpaHuTb 3amblkaHue.

YCTpaHUTb He WCNpaBHOCTb B
uenu nyckarens(en).

5. He pabotaet 3awuTa 3amblkaHMe anekTpoga Ha | 3aMeHUTb anekTpoa.
3fleKTpoHarpeBarenen ot Kopnyc
«cyxoro xoa». CurHanbHas
namna He ropuTt, TOH-bI
HarpeBatoTcd. Boabl B
«pybaLuke» HeT
6. CropaeT(10T) pe3ncTopbl MoBpexaeHa nsondauus | MNMpoBeputb LLENIOCTHOCTb
R14, R16 Ha nnaTe brioka npoeoga(oB) MaHOMeETpa, M30MsuMM NPOBOAOB, NPOBEPUTL
ynpaeneHus kotrom (BYTIK). | HenpaBunbHOe  coeduHeHMe | No 3NEKTPNYECKON
NpoBOAOB MaHOMeTpa. NPUHLUMNaNsHoOM cxeme
Bbiwen n3 ctposi MaHOMeTp. NpaBUITbHOCTb coeguHeHnst
npoBoaoB MaHomeTpa.
3aMeHUTb  9NEKTPOKOHTaKTHbIN
MaHOMeETp.

3ameHuTb pesuctop(bl) Ha BYTIK
R14 w/vnn R16 (C2-33H-2-680
OmMz5%, cm. puc. 8)

7. He repmeTu4HOCTb N3Hoc YNNOTHUTENbHBIX | 3amMeHuTb YNNOTHUTENbHbIE
CMMBHOrO KpaHa (kanaet Koreu,. KonbLa.

Boaa)

8. 3aTpyaHeHHbIN Xo4 MosiBneHue HaKMnu Ha | O4NCTUTb CNMMBHOM KpaH OT

(MOBOPOT) CNMBHOrO KpaHa

aetanax CliMBHOro KpaHa

HaKUMM U cMasaTb KynMHapHbIM
XUPOM.
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11 YYET TEXHUYECKOI'O OBCITY>KUBAHUA

Tabnuua 4
KpaTkoe HanmerosaHue [OmKHOCTb, haMunms u
npeanpuaTus,
Bua texHuueckoro coaepxaHue PEANp noanuck
DNata 6 BbIMOMHMBLLErO
ODCTYyXMBaHNA Bbmo”ge””b'x TexHMyeckoe | BbIMOMHMBLLETO | NPOBEPUBLIETO
pabot obcnyxnsaHue paboTy paboty
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12 CBUOETENBCTBO O NPUEMKE

Koten nuweBapoyHbii anektpudeckmn KMNoOM-60/7T, KIM3M-60/9T, KIMN3OM-80/7T, KIMOM-
80/9T, KIM3M-100/9T, KM3M-160/9T, KMN3OM-200/9T, KIOM-250/9T (HyxHOe MOAYEpKHYTb),

3aBOCKON HOMeEp , cooTBeTcTBYeT TY 28.93.15-013-01439034-2002 n npusHaH
rogHbIM A4ns aKcnnyaTauuu.

[ata Bbinycka

NI4HbIe noanucu (OTTI/ICKI/I NMNYHbIX KJ'IeI7IM) AOJDKHOCTHbIX NnL npeanpuAaTua, OTBETCTBEHHbIX 3a NMPUEMKY

13 CBUAETEJIbCTBO OB YINAKOBKE

Koten nuweBapoyHbii anektpudeckmn KMNOM-60/7T, KIM3M-60/9T, KIMOM-80/7T, KIMOM-
80/9T, KIM3M-100/9T, KM3M-160/9T, KMN3OM-200/9T, KI3AM-250/9T (HyxHOe NOAYEpPKHYTb),
ynakoBaH AO «YyBaluToprrexHuka» cornacHo TpeboBaHUAM, NpeayCMOTPEHHbIM KOHCTPYKTOPCKOW
OOKyMeHTaumen.

[data ynakoBku M. 1.
noanucb

YnakoBky npou3sen

nognucb

N3penve nocne ynakoBky NpUHAN

nognucb

14 CBUOETENbCTBO O KOHCEPBALIUU

KoTen nuweBapoyHbin anekTpuieckmnin KIM3IM-60/7T, KM3M-60/9T, KIM3M-80/7T, KIM3M-
80/9T,KM3OM-100/9T, KMN3OM-160/9T, KIMOM-200/9T, KIN3OM-250/9T (Hy>kHOE NoAgYEpPKHYTh)

noaeeprHyT Ha AO «YyBalITOpPrTeXHNKa» KOHcepBaLumm cornacHo TpebosaHusam FOCT 9.014.

[aTta koHcepBaunn

KoHcepBaumio npounseen

noanucb
N3penve nocne KoHcepBaummn NpUHSN

nognuce
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15 TAPAHTUMN U3FOTOBUTENA

MapaHTUNHBIA CPOK 3KCMNyaTaumm kotna - 1 rog co AHA BBOAA B AKCMyaTaumio.

MapaHTUNHBIA CPOK XpaHeHUs 1 roa co OHS U3roToBNEHUS.

CpegHuii cpok cnyx6bl kotna 10 ner.

B TeueHne rapaHTUMHOrO cpoka npeanpuaTUe-U3roToBUTENb rapaHTupyeT 6Ge3Bo3mesgHoe
yCTpaHeHUe BbISIBMIEHHbIX O0e(eKTOB M3roTOBMEHUS W 3aMeHy BblWeAlnX M3 CTPOS COCTaBHbIX
yacTen KoTna, Npomn3oLeLWwmnx He No BuHe notpebutens, npu cobnogeHnn notpedbutenem ycrnosumn
TPaHCNOPTUPOBaHMUS, XPaHEHUS M 3KCNNyaTaumm KoTna.

[[apaHTMs Ha KoTen He pacnpocTpaHseTcs:

- MpX BHECEHMM NOTpebnTenemM caMmoCTosATENbHbLIX KOHCTPYKTUBHBIX UBMEHEHWNA;

- Ha cry4Yam, Korga KoTen Bbilen 13 CTposi Mo BUHe NoTpebutens B pedynbTaTe HecobnoaeHns
TpeboBaHMI, yKa3aHHbIX B PyKOBOACTBE MO KCMnyaTaumu;

- YNNOTHUTEMBHbIE PE3UHKM Ha KpaH crnvBa C BApO4YHOro COCyaa;

- NpY HapYyLUEHNN LEeNOCTHOCTU rapaHTUNHOM NAOMObl HA 9NEKTPOKOHTAKTHOM MaHOMETpE.

Bpems HaxoaeHusa KoTna B PEMOHTE B rapaHTUNHbLIA CPOK HE BKMOYAETCS.

B cnyyae HEBO3MOXHOCTM YCTPaHEHWA Ha MeCTe BbISIBMIEHHbIX OedeKToB npeanpuatune-
n3rotoBuUTEnb 0643yeTCs 3aMeHUTb AedeKTHbIA KoTen.

Bce petanu, y3nbl U KOMNAEKTYOLWME KOTNA, Bblleglne n3 CTposi B Nepuos rapaHTUMHOro
CpoOKa aKkcnnyaTauuun, AomMkHbl ObiTb BO3BpaLLEHbl 3aBOAY-U3rOTOBUTENO AN AeTanbHOro aHanmsa
NPUYUHLI BbIXOOA M3 CTPOSI U CBOEBPEMEHHOIO NPUHATUS Mep AN ee UCKII0YEHUS.

BosBpart peknamaumnoHHbIX KOMMJIeKTYIOLNX OOJIKeH Nnpou3BOAUTLCA B
MHAMBUAYaNbLHOMN YNaKoBKe, obecne4vyuBarolle COXPAHHOCTbL KOMIMJEKTYHLWero Ha BCeMm
NPOTAXEHUN €ero TPaHCNOPTUPOBKMWU. B cny4yae HapyleHusi OaHHOro TpebGoBaHuA W
BO3HUKHOBEHUS1 MOBPEXAEHUN, CBA3aHHbIX C TPAHCMOPTUPOBKOW, HaknagHas 6e3 LueHbl,
BbINMCaHHAs Ha 3TO KOMMJIEKTYHLee OTNUCaHHaaA U3HavanbHO nNo AKTy-peknamauuu, oyaer
nepeodopmMsieHa Ha OObIYHYIO HaKNagHYHo C LIEHOMN.

Peknamaunsa paccmatpmBaeTcs TOMbKO B Clyyae MOCTYNeHUss OTKkasaBLUEN geTanv unu ysna
koTna. [letanb unu y3en Ha 3aBOj AOSMKHbI OblTb HanNpaBfieHbl C NPUIOXEHHLIM aKTOM pekrnamauui.
B akTte peknamaumm o6a3aTtenbHO AOMKHbI ObiTh YKa3aHbl:

- MOAENb N CEPUNHOIO HOMEepa KoTna;

- 0aTbl N3roTOBMEHNS 1 BBOAA B SKCMNyaTaUMIO KOTNa;

- KOnMum goroBopa C OOCNyXuBawLWEen crneunannu3vpoBaHHON OpraHu3aunen, MMeroLlen
FNINLEH3NIO, U KOMUN YOOCTOBEPEHMS MEXaHUKa, 0BCNYyXMBatOLLIEro KoTesn.
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16 CBEAEHUA O PEKINAMALIUAX

Peknamaumn npeanpusaTMio-M3roToBUTEND NpeabaBnaoTCa noTpedutenem B Nopsake N CPOoKu,
npegycMmoTpeHHble dPepepanbHbiM 3akoHOM «O 3awmuTe npaB notpebutenen» ot 09.01.1996 r. c
N3MEHEHUsIMMU U gononHeHuamm ot 17.12.1999, 30.12.2001, 22.08.2004, 02.10.2004. 21.12.2004,
27.07.2006, 16.10.2006, 25.11.2006, 25.10.2007, 23.07.2008, 02.06.1993, 09.01.1996, 17.12.1999,
30.12.2001, 22.08, 02.11, 21.12.2004, 27.07, 16.10, 25.11.2006, 25.10.2007, 23.07.2008, 03.06,
23.11.2009, 27.06, 18.07.2011, 25.06, 28.07.2012, 02.07, 21.12.2013, 05.05.2014, 13.07.2015,
03.07.2016, 01.05.2017, paxpaHckum kogekcom PP (yactu nepsasa oT 30.11.1994 r. Ne 51-93,
BTopasa o1 26.01.1996 r. Ne 14-03, TpeTbs oT 26.11.2001 r. Ne146-®3, yetBepTasa ot 18.12.2006 r.
Ne 230-®3) ¢ nameHeHnamn n gononHeHuamu ot 26.01, 20.02, 12.08.1996., 24.10.1997, 08.07,
17.12.1999., 16.04, 15.05, 26.11.2001., 21.03, 14.11, 26.11. 2002., 10.01, 26.03, 11.11, 23.12.2003,
29.06, 29.07, 02.12, 29.12, 30.12.2004, 21.03, 09.05, 02.07, 18.07, 21.07.2005, 03.01, 10.01, 02.02,
03.06, 30.06, 27.07, 03.10, 04.12, 18.12, 29.12, 30.12.2006, 26.01, 05.02, 20.04, 26.06, 19.07,
24.07, 02.10, 25.10, 04.11, 29.11, 01.12, 06.12.2007 r., 24.04, 29.04, 13.05, 30.06, 14.07, 22.07,
23.07, 08.07, 08.11, 25.12, 30.12.2008 r., 09.02.2009, 21.02, 24.02, 08.05, 27.07, 04.10.2010, 07.02,
06.04, 18.07, 19.07, 19.10, 21.11, 28.11, 30.11, 06.12, 08.12.2011, 05.06, 14.06, 02.10, 03.12,
29.12, 30.12.2012, 11.02, 07.05, 28.06, 02.07, 23.07, 30.09, 02.11, 02.12, 21.12, 28.12.2013, 12.03,
05.05, 23.06, 21.07, 22.10, 22.12, 29.12, 31.12.2014, 08.03, 06.04, 23.05, 29.06, 13.07, 28.11,
30.12.2015, 31.01, 15.02, 09.03, 30.03, 23.05, 03.07, 28.12.2016, 07.02, 28.03.2017, a Takxe
MocTtaHoBneHunem lMpasutensctea PP ot 19.01.1998 r. Ne 55 «O6 yTBepxxaeHuu NpaBun npoaaxu
OTAENbHbIX BUAOB TOBApPOB, MEPEYHA TOBApPOB [ASIUTENbHOMO MNOMb30BaHWUsS, Ha KOTOpble He
pacnpocTpaHalTca TpeboBaHua nokynatens o 6e3Bo3Me3gHOM MpenoCcTaBneHMM emMy Ha nepuog
peMOHTa WM 3amMeHbl aHanorM4yHOro TOBapa, M MNEepedYHsd HenpoAOBOSIbCTBEHHbLIX TOBAapPOB
Hagnexalwlero KkadecTsa, He noanexawmx Bo3BpaTy unu obmeHy Ha aHamnorMyHbli ToBap APYrnx
pasmepa, ¢opmbl, rabaputa, acoHa, pacuBeTKM WM KOMMMAeKTauum» C WU3MEHEHUsMU OT
20.10.1998 r., 02.10.1999 r., 06.02.2002 r., 12.07.2003 r., 01.02.2005 r., 08.02, 23.05, 15.12. 2006
r., 27.03.2007 r., 27.01.2009 r., 21.08.2012, 4.10.2012, 05.01.2015, 19.09.2015, 23.12.2015,
27.05.2016, 22.06.2016, 23.12.2016.

Peknamaunu HanpaenaTb Ha agpec 3aBoAa-n3rotToBuTens:
428020, YyBauwckaa Pecnyb6nuka, r. Ye6okcapbl,
npoe3pn basoBbin, A. 28.

Ten./dakc: (8352) 56-06-26, 56-06-85.

"TexHu4yeckue eonpochki Mo pabome, o6cnyxueaHuro u cepaucy obopydoeaHusi Abat
BbI MmOXxeme 3a0amb, 06pamuewucb 8 MexHU4YecKyro Nnooddep)xKy 3aeoda
no 2opsiyel nuHuu AO "YyeawmopamexHuka”:

+7 (8352) 24-03-11
+7 (903) 066-77-28
e-mail: service@abat.ru

TOJIbKO TEXHUYECKASA NMOAAEPXKA, 5
NO BCEM OCTAJIbHbIM BONMPOCAM OBPALLAUTECH B OTAEJN MAPKETUHIA:

+7 (8352) 56-06-85
e-mail: market@abat.ru

17 XPAHEHUE, TPAHCNOPTUPOBAHUE U CKINAANPOBAHUE

XpaHeHune KOTna AOMKHO OCYLLECTBNATbCS B TPAHCMOPTHOW Tape NpeanpusaTusa U3roToBuTens
no rpynne ycnosu xpaHeHusa 4 no FOCT 15150.

Cpok xpaHeHust He Gonee 12 mecaues.

YnakoBaHHbIN ~ KOTeNn  criegyeT  TPaHCNOpPTMPOBAaTb  KENEe3HOAOPOXHbIM,  PEYHbIM,
aBTOMOOWMNbHLIM TPAHCMOPTOM B COOTBETCTBMM C OENCTBYHOLLMMW MpaBuiaMn NepeBO3KN Ha 3TUX
BMAax TpaHcnopTa. Mopckon n gpyrne BMAbl TpaHCnopTa NPMMEHSAOTCA MO 0COOOMY COrnalLeHuto.

Ycnosua TpaHCNoOpTUPOBaHUA B YacTy BO3AENCTBUSA KnNMMaTudecknx daktopos — rpynna 8 no
FOCT 15150, B yactn Bo3gencTBna MmexaHmyecknx pakropos — C no FOCT 23170.
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Morpy3ka u pasrpy3ka KoTna M3 TPaHCMOPTHbLIX CPEACTB OOIMKHA MPOU3BOAUTLCA OCTOPOXKHO,
6e3 yaapoB 1 TOSYKOB.

BHUMAHMUE! He ponyckaeTcs cknagupoBaHue ynakoBaHHbIX KOTIOB MO BbiCOTe 6onee
YyeM B ABa Aipyca AnS XpaHEeHUs!.

18 CBEOAEHUA NO YTUITU3ALIUA

Mpv NoAroToBKe M OTNpPaBKe KOTNa Ha yTunusauuo Heobxoanmo pasobpaTth U paccopTUpoBaTh
COCTaBHbIE YacTu KOTna No maTepuanam, U3 KOTOpbIX OHWU U3FOTOBIEHbI.

22






CXEMA 3JIEKTPUYHECKAA NMPUHUUMUANBHAA KN3M-60/7T A KN3M-60/9T

X1 HL2
«PaboTta» A K1
3INIPE [L2]—
~400B
50y HL3 X5.1 X4.1 SAl B
1
KM3.1| KM2.1| KM1.1|KM3.2| ~ “*™= P1] [T
1 1 1 3 X2.4 X3.4
= 5 [2] = KM3.3
— —:| = g .
. ) E | 22 21
S S s 8 8
2 2 %2 4 +—{P3] E
EK1.1 EK1.3 | P4a] 5] 2 A9 KM2
HL1 ! K1.2 KM2.3
|:j| |:j| «Cyx. xog» 2 >
3KM22 3KM12 ?KM]. AZ? KM3 22
\ 0 X2.1 &Lﬁ X2.3 | | KM1.4
b, ) Al [ X3.1 [2I4 X3.3 . T Aj 21
2708 50y 1 § — 8
EK1.2 ~2%0B 501 1| 2
Bmakc | 3
Cyxon xog [ 4 A2
Bbixog K2 |5
Bbixon K3 | 6 X3.2 X2.2 1| COM Cxema komMmyTaumm SA1
7 = = 2 | MuH.
Bmake [8] 5 5 3 | Makc. Mos. | KommyTaums | Bbix.
Bcom 9 3 31— 4 106wnin|
Bvue |10 7 7 P26 02
nos. HAUMEHOBAHUE KON. | KOO 3AKA3A ﬂ:l::i E _ o |pso  °3] .
Al Brok ynpasnenusi KMOM 1 120000061210 B2 = P40 o4
A2 MaHomeTp IM 2010-CI" Bx1.0 1 120000012919 o5
B1,B2 | [OaTumk cyxoro xona 2 000001005871 O Bl 2
EK1 TOH B3-245 A 8,5/9,0 P 230 1 120000061069 P2 O/O 03
K1 Pene Omron G7L-2A-TUB 1 120000061078 1 P3 o\o KM2
KML...KM3| KorTaktop NC1-2501 3 | 120000061047 P 40\04
HL1 Jlamna curHanbHas kpacHast 1 120000006630
HL2 Jlamna curHanbHas xéntas 1 120000006276 O/O
HL3 | Namna curHansHas Genas 1 | 120000006277 c@ P2 o/o 3
SAL | Mepexniovatens NM-4 1 | 120000061108 « 2 | P3 Km1
X1 | briok Kb-63 (5) knem. 1 | 120000006661 2 P4 O\O
X2 Konopaka 45.73739013 1 120000002167
X3 Konopgka 45.73739012 1 120000002180 P2 O/OZ KM
X4 Konopaka 45.73739076 1 120000002535 Cxema nopgxniodeHus TOHa 3 P3 O/O 3 "
X5 Konopaka 45.73739038 1 120000002534 pa KM3
,D,OrlyCKaeTCﬂ 3aMeHa 31eMeHTOB, He yXyalwawLlaa TeXHn4eckme

XapakTepUCTUKN KOoTna

Puc. 6




CXEMA 3JIEKTPUYHECKAA NPUHUUMUATNIBHAA KM3M-80IMP, KIM3M-80/7T, KMAM-80/9T + KNMAIM250/9T

X1 HL2
«Pabota» A0 K1
3/N/PE -
~400B SAL .
50l'u y HL3 X51 X41
«CeTb»
KM3.1| KM2.1| KM1.1 | KM1.3 | KM3.2 P1] [T
1 1 1 5 3 X2.4 X3.4
X5.2 X4.2 3 I I g
Iz 42 {2 ls I +—P3] E_,
EK1.1| EK1.2| EK1.3 | EK2.3 | P4 [5]— = - A1p KM2
H H HL1 ! K1.2 KM2.3
«Cyx. xon» 22 22 A2
3KM2.2 3KM1.2 A2 KM1 AZ?KM3 2
\ \ 0 X2.1 ﬁiﬁ X2.3 | | | iKMlA
Lo b Al 0 X3.1 [ETAX33 k11 AlT iT 21
~220B 50Ty 1 |— § 8
EK2.1 | EK2.2 ~220B 50T 2
Bmakc 3
Cyxoni xog [ 4 A2
Bbixog K2 | 5
Beixon K3 | 6 X3.2 X2.2 1| COM Cxema koMmyTaLmm SAL
KONUYECTBO = 2 [ Mun.
Bmakc 8 L—15 3 | Makc.
nos. Mo3s. | KommyTtaums | Bbix.
OBOSH HAMMEHOBAHUE  |knam.| know- | KOl 3AKA3A Boow |9 g 406w yrau
' xxx/9T| 80MP BmuH {10 7 o2
Oatumk |11 P20 03
Al Bnok ynpasnexus KMOM 1 1 120000061210 Hatunk  [12}— 0 P30 -
A2 MaHometp [IM 2010-CI Bx1.0[ 1 1 | 120000012919 pso  °4
B1, B2 | Oatumk cyxoro xoga 2 1 000001005871 o5
EK1, EK2 | TOH B3-245 A 8,5/9,0 P 230 2 2 120000061069 O/02
K1 Pene Omron G7L-2A-TUB 1 1 120000061078 P2 o3
KM1...KM3]| KoxTaktop NC1-2501 3 3 | 120000061047 1 P3O\O 4 KM2
HL1 Jlamna curHanbHas KpacHas 1 1 120000006630 P4 O\O
HL2 Jlamna curHanbHas xéntas 1 1 120000006276 c @ °
HL3 Jlamna curHansHas 6enas 1 1 120000006277 P2 0/02
SA1 Mepekntoyatens MNM-4 1 1 | 120000061108 3
K
Brok KB-63 (5) knem. 1 1 | 120000006661 @ 2 | P38 O/z 4 KM1
X1  |Knemma WDU-35 - - | 120000060628 P4 o~ ¢
Knemma WPE-35 - - 120000060630 >
X2 | Konoska 45.73739013 1 1 | 120000002167 Cxema nogknioverns T3Hos P2o— KM
X3 | Konopka 45.73739012 1 1 [ 120000002180 3 |pso—"3% 4
X4 Konopka 45.73739076 1 1 120000002535 P4 4 KM3
X5 Konopka 45.73739038 1 1 120000002534 5
}J,onycn(aeTcsi 3aMeHa 3/1eMeHTOB, He yXyallawulaa TeXHU4YeCKMe XxapakTepucTukm KkoTna
Puc. 7
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CXEMA 3NEKTPUYECKAA COEOUHEHUIN KNAM-60/9T + KMAOM250/9T, KMAOM-60/7T, KTAM-80/7T, KITOM-80MNP

PucyHok 1. Cxema nogkntoveHms TOHa

koTnos KMN3aM-60/7T, KIM3M-60/9T

Puc. 8

KMN3M-250/9T

N - EKl
NMAHEIb KM1 KM2 KM3
YMNPABJTEHUA IEERTYTHRIERTTE RERSY
HLL HL2 HL3 IRRIRNTINRRRINIINRRRER ol
«CYXOMXOfl>  «PABOTA»  —  —  — X = =
VLT RN LT
@@ Ty | e | g
o02 — EK2
ol E g\/ KOPMYC | = 22| 228 Al
SE R KL bep[a N 1212,
Ai T-@\ 8 ﬂ,ag;mn( 12_@\ § § §
X2 X3 otd ba] | |z sE g]| [[oF 28| ¢
=>|> O Az AT 2 = mh = : :‘ . 2 Z ,
L P PR P B1 B2
NEIEIR BIIOK  YMPABMEHMS b
i8l8 T T
A2 X EPHbIiA i UépHbIii bt | | Benbiit MHUiA
\':‘1 ® gg gg// o[olo[o]o @q@epfm EK1.3 C @u EK1.3 C@ @~ EK2.3 C@_
E e X5 X4 L1{L2|L3| N |PE| X1 (2_55n EK1.2 C@ E(Z%W EK1.2 C@ @ EK2.2 C%M
> (| > O O O O O KpacHbii KpacHbii KpacHbii KpacHbiit | | KpacHbiid KpacHbiit
Nl 1T ke () EK1.1 EK1.1 EK2.1
NES 212 cEd PucyHok 2. Cxema nogkntoyeHnss TOHoOB KoTroB

KMN3M-100/9T, KM3M-160/9T, KM3M-200/9T,




PACIMOJIOXXEHUE JNIEMEHTOB HA BJIOKE YMNMPABJIEHUA KM3M-60/9T + KM3M250/9T,
KM3M-60/7T, KN3M-80/7T, KINTOM-80IP

Pwuc. 9
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Kopeluok TanoHa Ne1

KM3M-60/7T, KINM3M-60/9T, KM3M-80/7T, KIM3M-80/9T, KIN3M-80rI1P,

KMN3M-160/9T, KIM3M-200/9T,

MHbIN PEMOHT KOTIa NnuLLeBapo4HOro afieKTpn4eckoro

Ha rapaHTtu

KIM3OM-250 /9T (Hy>XHOe NogYepKHYTb)

KM3M-100/9T,

BbinonHeHb! paboTsl

201

»

N3baT «

UcnonHutenb

d.1N.0

(nognuce)

M.T.

(NuHus oTpesa)

MpunoxeHue A

AO «YyBawToprrexHuka»
428020, YysaLuckasn Pecnybnuka, r. Yebokcapsl, ba3osbii npoe3sn, 28

TAJTOH Ne 1 HA TAPAHTUVHbBIA PEMOHT
1 Koten nuweBapoyHbin anekTpudecknin KM3M-60/7T, KIMOM-60/9T,
KM3M-80/7T, KINAOM-80/9T, KM3M-80MNP, KM3M-100/9T, KN3OM-160/9T,
KMaM-200/9T, KMOM-250/9T (Hy>kHOe nogYepkHyTb), 3aBOACKON HOMep

cooTBeTCcTBYeT TY 28.93.15-013-01439034-2002 1 npusHaH rogHbIM

ana aKkennyatauun.

MecsiL, rof Bbinycka

Wramn OTK
2
[ara npogaxv (NocTaBku) NPOAABLIOM (NMOCTaBLLUMKOM)
M.IT.
nognuce
3
Aata BBoAa B aKCnnyaTauuio
M.IT.

nognucb

BbinonHeHbl paboTbl

WcnonHutenb Bnapeneuy,

damunus, UMs, oT4ecTBO noanuce

HanMmeHoBaHWe npeanpuaTua, BbiINONMHUBLUETO PEMOHT

 ero agpec

M.IT.

AOSMKHOCTb U NOANUCH pyKoBOAUTENA NpeanpuaTns, BbiNONMHUBLUEro peMOHT




BRAND: VITAL
MODEL: VPRU-01

e Press ironer

e Strong vacuuming feature

e %100 safety with high pressure alarm

e Automatic water supply system with water pump
e Work setup time is 25 minutes

e Operating pressure is 4 bar

e (Capacity: 25 It

e Max electric power: 20.750W

e Dimensions: 1580*1200*1350 mm

e Weight: 350 kg



MMO-1 P3 c. 32

MMO-1P3c. 1

CaHunTapHO—TUIrMeHn4yeckKume TPEGOBaHMH

MalwuHy crneayeT coAepxaTb B UNCTOM COCTOSIHUM.

ExxeAHEBHO Mocne OKOH4YaHus paboTbl HEO6XOAMMO MPOM3BOANTL CaHUTaApHY 06-
paboTKy MalUUHBbI.

MopsifoK caHMTapHOW 06paboTKWU: CHSATb C MalMHbl nNpucnocobneHne n pabounii
OpraH; O4YUCTUTb WX OT MNPOAYKTOB, MPOMbITb rOpsYen BOAOW A0 MOSHOrO yAaneHus
OCTaTKOB MNPOAYKTa M NPOCYLNTb.

MPOMbIBKA CTPYMHbBIM OBMbIBOM KOPMYCA MALUVHbI 3ATMPELLAETCS.

KOM6MHMpPOBaHHbIE HOXM OUYUCTUTL MpU MOMOLUM MpuaraeMoil K MalluHe Mpo-
UMCTKMU.

Ouunctutb pabouyto Kamepy MaliMHbl OT NPOAYKTOB, MPOMbITb TEMN/ION BOAOW, Bbl-
TepeTb YNCTON BETOWbIO; NPOTEPEeTb MOBEPXHOCTU MALUMHbI MSAFKOM BAXHOMN, a 3aTEM Cy-
XOW BETOLWbI; YNOXUTb paboune opraHbl U MPUHAANEXHOCTM Ha CBOM MeCTa Ha MOJIKY.

BepexHo obpawanTtecb ¢ paboumMn opraHamm, He 6pocanTe MX, He CTyuyuTe Mo
HUM MeTaJIn4eCKUMN npeamMeTamu.

OTO BbI3bIBAET NOSIB/IEHNE 3a60UH U npexaeBpemMeHHO BbIBOAUT UX U3 CTPOA.

MHCTpYyKUMA No TexHUKe 6e30MacHOCTM NpU 3KCNyaTauum
MalWuH Ana nepepaboTtku osowei Tnna MMNO—1 (A42)

1. Bce nuua, gonyuweHHble K pa60Te Ha MallunHe, AO0JKHbl U3Y4YUTb HacTodAllee
pPyKOBOACTBO U I'IpOﬁTM MHCTPYKTaX MNo ee 06C]'Iy)KMBaHMIO N TexHuke 6esonacHoCTy.

2. KoHcTpyKkuMein mnpeaycMoTpeHa 6/10KMpOBKa BKIOUYEHWUS 3MeKTpoaBuraTtens,
LNS Yero Ha Kopryc yCTaHOB/EH 6O0KMPOBOYHbIN BbiKtoUYaTesb.

BE3 YCTAHOBKM HA MPUBOAHYIO YACTb PYYHOIO MPUCIMOCOBJIEHNSA BKJTHO-
YATb MALWWHY C YCTAHOBJEHHBIM HA HEW OTKPbITbIM PABOYMM OPFAHOM 3AIPE-
LLIAETCA.

3. Mpu pabote Ha MawunHe Heobxoaumo cobntoaate cneaywowme npasuna 6es-
OMnacHoCTU:

- He yCTaHaBnuBaTb W He CHUMaTb npucnocobnexHuns n paboune opraHbl 40 NO-
HOWM OCTaHOBKW MalUWHbI;

- 3ANPELLAETCA HAMNPAB/IATL W MPOTANIKMBATbL 3ACTPABLUNI MPOAYKT PY-
KAMU N BBOAWUTb PYKWN B 3ArPY304HbIE OTBEPCTUA MPUCMNOCOBJIEHNN BO
BPEMA PABOTbl MALLNHbI;

- B CNy4yae 3aK/IMHUBaHUS NpoAyKkTa HeO6X0AMMO OCTAaHOBUTbL MAalIMHY U yaanuTb
3aK/IMHUBLUWI NPOAYKT;

- cobnoaaTtb OCTOPOXHOCTb Npu obpalieHnn ¢ pabounmm opraHamm Bo nsbexa-
HWe nopesa pyk.

HacToswee pykoBOACTBO MO 3KcnnayaTauum (PD) pacnpocTpaHseTcs Ha
MalWuWHblI Ans nepepaboTkm osouwen Tuna MMNO-1, B ganbHENWEM N0 TEKCTY Ma-

LWHa.

PykoBOACTBO MO 3KCMJyaTauuMu MNpefHasHayeHo ANs U3ydeHust 06Cnyxu-
BalOWKUM MepcoHanoM M paboTHUKAMU PEMOHTHbIX MPeanpuUsaTUIA KOHCTPYKLUK
MallWHbI, MpaBWA 3KCMayaTauMm, TEXHUYECKOr0 06CNY>XMBAHUS, YCNOBUIN MOH-

Taxa, perynmpoBaHunsi, 06KaTKn U COCTOUT U3 ClieAyoLnNX YacTen:
- onucaHue n paboTa MalluHbI;
- MCMOJIb30BaHME MO Ha3HaYeHuIo;
- TexHuuyeckoe o6CnyxumBaHue;
- TPaHCMOPTMPOBaHUE U XpPaHEHUE;
- yTUnM3auus;

- WMHCTPYKLMA MO MOHTaXy, NMyCKy, PeryanmpoBaHunio 1 obkaTke Mallin-

- rapaHTunHble 0683aTenbLCTBa;
- NPUIOXEHWNS.

MawwnHy obcnyxuBaeT onepaTtop, Npoweawnii COOTBETCTBYHOLNA WH-
CTPYKTaX, 0B6YyYEHHbI TEXHWYECKOMY MWHUMYMY WM O3HAKOMJIEHHbIA C HacTos-

wum P3.

HecobniogeHne npaBuia, M3M0XEHHbIX B Hactosdwem P3, npuBoamt K

HapyLeHnto paboTbl MallUHbI, MPEXAEBPEMEHHOMY M3HOCY M OTKasaM B paboTe.



MMO-1 P3 c. 2

1 ONMNCAHUME U PABOTA MALLUUHDLI

1.1 HazHauyeHMe MallUuHbI

1.1.1 MawwuHa npeaHasHayeHa ANa NPOTUPKM BapeHbliX NpoayKToB (KapTodens,
CBEK/Ibl, MOPKOBMU, XWAKUX Kal, ropoxa, ¢gaconm, a6nok, Tsopora v T.4.), Hape3Kn Cbl-
pbIX M BapeHbIX NpoAyKToB (KapTodens, CBEK/bl, MOPKOBWU, NyKa, penbl, 6pIOKBbI, Oryp-
LLOB, TOMATOB M T.A.) HA 4YacTW Pa3IM4YHON reoMeTpuyeckon (opMbl, TOHKOIO U3Menbye-
HUS KapTodens, MOPKOBM, @ TakXXe LUMHKOBKW KanycCThbl.

MalwwnHa npeaHasHayeHa ANs 3KCnyaTauuum Ha npeanpustusax obliecTBeHHOro
nUTaHWSA U ManblX NPeanpuATUAX no nepepaboTke oBOLLEN.

MawwuHa u3rotaBnaMBaeTcs Ans paboTbl Npu TemnepaType oT natoc 19C go nntoc
40°C B KNUMATMUYECKOM UCMOMHEHUM Y, KaTeropun pasmeuwleHns 3 no MOCT 15150.

1.1.2 MawwnHa “3rotaB/MBaeTCs B YeTblpex MCnonHeHunsax. Obo3HavyeHne MalnHbI
npu 3akase:

MawwnHa ans nepepaboTkm osowen MMO-1 TY BY 200166490.008-2006 (ans
Hape3KK CbIpbIX U BapeHblX, MPOTUPKN BapeHblX NPOAYKTOB).

MawwnHa ans nepepabotku osower MMO-1-01 TY BY 200166490.008-2006 (ans
NPOTUPKK BapeHbIX NPOAYKTOB).

MawwnHa ans nepepabotku osowert MMO-1-02 TY BY 200166490.008-2006 (ans
Hape3KM CbIpbIX U BapeHbIX NPOAYKTOB).

MawwnHa ans nepepabotku osower MMO-1-03 TY BY 200166490.008-2006 (ans
Hape3KM CbIpbIX U BapeHbIX MPOAYKTOB C MPUBOAOM OT nNuTatwen cetn 220B).

1.2 TexHU4YECKNE XapaKTEpPUCTUKHN
OcHOBHble MapaMeTpbl MalWHbl AOMKHbI COOTBETCTBOBATb yKa3aHHbIM B Tabnuue

1.
Tabnuua 1
WcnonHeHus
HavmeHoBaHne napameTpa
MMNo—1 mno—1—-01 | MNO—1—02 | MNO—1—03

Mpon3BoOANTENBHOCTb, Kr/4, HE MeHee

— NpW Hapeske CbIporo Kaptodens

6pycoukamu ceyeHmem 10x10 MM 350 — 350 350

— Npu NpoTMpKe KapTodens Ha Ancke 600 600 — —

NPOTMPOYHOM C OTBEPCTUAMU T4 MM
Konnyectso BMAOB Hape3ku Npv MOTHOM 8 - 8 8
KoMmnekTe paboynx opraHoB
Konun4yectso BMAOB NPOTUPKK 2 2 — —
MuTatowas anekTpoceTb: oAHOodasHbIn

poA Toka TpéxdazHblii NepeMeHHbIN nepemMeHHbIn

HOMUHaNbHOE HanpshkeHue, B 380 220

yactoTa Toka, Iy 50 50
MabapuTHble pa3Mepbl, MM, He 6onee 480

LNVHa 300 480 480 480

LWNpUHa 720 300 280 280

BbICOTa 700 720 720
Macca, kr, He bonee 30 28,9 29,3 29,3
HoMuHanbHas notpebnsemas MOLWHOCTb, 1,0 1,0 1,0 0,6
kBT, He 6onee
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MpunoxxeHue K
(cnpaBoyHoe)

NAMATKA MO OBPALLEHUIO
C MalWMHaMM ansa nepepabotku osoweit Tuna MMNoO-1 (A1)

MawuHy o6cnyxmnBaeT OANH YeNOoBeK.

PaboTta Ha MawwWHe COCTOWUT U3 CreAylolWwmMxX onepaumi: ycTaHOBKa CMEHHOro pa-
6oyero opraHa M pyyHOro nNpucnocobneHnsi; NoAroToBka NPoAYKTOB, CaHUTapHas obpa-
60TKa nocne oKoH4YaHusa paboTbl.

Mopsaaok NoAroToBKM NPOAYKTOB.

OBowwm n kapTodenb BbiMblTb, OUNCTUTb OT KOXYPbl U YAANUTb rNasKu.

KouaH KanycTbl O4MCTUTb OT FPA3HbIX JINCTbEB, Bblpe3aTb KOYepbIry, a 3aTeM Mno-
pesaTb Ha YacTu.

KapTodenb gonxeH nogaBaTbCs Ha MPOTUPKY OYULLEHHbBIM OT KOXYypbl, 6e3 rnas-
KOB, CBapeHHbIM, 6e3 oTBapa, CornacHo peuenType NpeanpuUsTUiA NUTaHus.

TeMnepaTypa npoTupaeMoro kaptodens aomkHa 6biTe oT nntoc 85 go naroc 90 °C.

Kpynbl 1 6060Bble noAaloTcs Ha NPOTUPKY CBAapeHbIMU B BUAE XUAKUX Kall.

TBopor npoTtupaetcsa 6e3 npeasapuTenbHoli obpaboTku.

S6nokn nojalrTcs Ha NPOTUPKY BbIMbITbIMU, OYUNLLEHHBIMU OT CepAuUEBUHbI, Neye-
HbIMWU NN BapEHbIMU.

Mopsaok pa6oTbl.

MoAroToBUTb MaLUMHY:

- YCTaHOBMWTb Ha NpPMBOAHON Basn MallMHbl cbpacbiBaTensb;

- YCT@HOBMWTb Ha NPWUBOAHOW Basn BTYJIKY C FralKon perysMpoBOYHOM WU KOHTpram-
i ]

- YCT@HOBUTb OAWH W3 AUCKOB ANS NPOTUPKM W POTOP /IOMNACTHOM WUAW OAUH U3
CMEHHbIX paboynx opraHoB A5 Hape3Ku;

- yCTaHOBWTb 3arpy304Hoe npucnocobneHue.
Mocne c60pkn MawwmHbl HEO6XO0AMMO:

-  MNOACTaBWUTb NOA BbIXOAHOM KaHan MalluHbI NMpUeMHYI0 Tapy;
- BKJIOYMUTb aBTOMaTM4YECKMI BbIKJIKOYaTEsb M HaXaTb Ha KHOMKY <<|-|YCK>>;

- MpOTONKHYTb NepepabaTbiBaeMblii NMPOAYKT MMaBHbIM HaXaTUEM Ha py4yKy TOs-
KaTens.

Mocne nepepaboTkn BCex NpoAyKTOB Heo6xoanMMoO:

- HaxaTb KHonky «CTton» M 06ecTounTb MalunHy aBTOMATUYECKUM BbIKtoYaTe-
new;

- CHATb 3arpy3o04Hoe npucrnocobnenue ;

- CHSATb paboune opraHbl;

= CHSITb BTY/IKY C raikon perysMpoBOYHOW N KOHTPrankown;

- CcHATb cbpacbiBaTesnb;

- NpOM3BECTM CaHUTapHyl 06paboTKy MallMHbI, 3arpy304HOr0 NpUchocobneHus
n pabounx opraHos.

Ona obecneyeHnss 6oniee KayecTBEHHOW HapeskuM MPOAYKTOB, a Takxe Ans
npeaoTBpalleHms pasbpacbiBaHUs NpoAYKTa M yMeHbLUEHUS KPOLIKM MpU Hapeske peko-
MeHAYeTCs 3arpysky MpoayKTa B CEeprnoBWAHOE OTBEPCTME PYYHOrO MpUCNOCO6neHus
Npon3BOANTL MPU OCTAHOBNEHHOW MalLMHe.
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MMNO—1 P3c. 3

AHKETA

YBaxaeMbli noTpebutens, npeanaraeM Bam oLeHUTb KayecTBO Hallein NpoayKuuK.

MpocuM AaTb Ty OLEHKY, KOoTopas B Hauvbosnbluen cTeneHn oTBevaeT Bawum npea-
CTaB/IeHNSAM O KayecTBe AAaHHOW NpoAayKuuun. Ecnn Bbl NONHOCTBIO YAOBAETBOPEHbI Kaye-
CTBOM NpPOAYKLUMW, TO noctaBbTe uudpy 5, ecnn Bbl MOAHOCTLIO HE yAOBNETBOPEHbl —
umdpy 1. OctanbHble 3HavYeHns (2, 3, 4) oTpaxkaloT cTeneHb Bawero npubanxeHus K Tom
WN MHOM OLeHKe.

Bawun KoHTaKTHble AaHHble

HanMeHoBaHWe opraHusaunu, KOHTaKTHOE NINU0, PEKBU3UTDI

OueHka no
Ne Kputepumn oueHkmn natubannb-
HOW cucTeme

1 |KauecTBo nocTaBfeHHOM NpoAYyKLUK

2 |YpobcTBO akcnnyaTaunm obopynosaHus

3 |YpoBeHb L€eHbI

4 | [OunzaiH npoayKkummn

5 |YpoBeHb rapaHTMNHOro ob6cnyxmBaHus

CobnioaeHve 3aKoHOAATENbHbIX U HOPMAaTUBHbIX Tpe6oBaHWUIA, Npeab-
ABNIIEMbIX K MPOAYKLMU

7 | AoCTynHOCTb, MOSTHOTa M AOCTOBEPHOCTb MHGMOPMaLMK 0 NpoAyKUMK

8 OI'IepaTVIBHOCTb M pe3ynbTaTUBHOCTb pearnpoBaHuUs Ha Bawun 3anpochbl

9 |[ocTynHocTb NpoAyKuuMn B Bawem pernoHe

Bawn npeanoxXxeHma no ynyyweHuno Ka4vyecTtBea paGOTbI n npoaykuunn:

Mbl 6narogapum Bac 3a yyactue B aHKeTMpOBaHWU M NPOCUM nepeaaTb 3anosiHeHHY0 Ba-
MK aHkeTy B PMYM «Toprmaw» no dakcy (0163) 42-19-22, nnbo No 31eKTPOHHON noyTe:
marketing@beltorgmash.com wunu nepecnatb nNo agpecy: yn. YepHblwesckoro, 61,
225409, r. bapaHoBunuun, bpecTtckas obnactb, Pecnybnuka benapyce.

Mpon3BOANTENBHOCTb MalUMHbI B 3@aBUCMMOCTM OT BMAA U pa3Mepa Hapesku AaHa B
Tabnuue 2.

Tabnuua 2
MponssoguTenn-
Buabl nepepaboTkun, BUAblI U pa3Mepbl Hape3ku HOCTb, Kr/u4,
He MeHee
Hape3ska:
KapTodens Kpyxouykamm (JOMTUKaAMKU) TONLLUMHON 2 MM 100
COJZIOMKOW ceveHneMm 4x3 MM 110
6pycoykn 5x10 MM 200
CBEKJ1bl Kpy>X04YKaMn (TIOMTUKAMW) TONLLMHON 2 MM 100
COJIOMKOW ceyeHnem 4x3 MM 110
MOPKOBW KpPY>XO4YKaMn (TOMTUKAMW) TOSILLUMHON 2 MM 100
ConoMKOM ceyeHmnem 1,3x3,5 MM 100
COJZIOMKOW ceveHnem 4x3 MM 110
penbl, 6plOKBbI KpyXoukaMn (JJOMTUKAMMK) TONLLMHON 2 MM 100
COJZIOMKOW ceveHnem 4x3 MM 110
OrypLOB CBEXMX WU COMEHbIX COTIOMKOM 4X3 MM 110
JlyKa penyaToro Kosfbuamu (NonyKosabuamm) TOAWMHON 2 MM 100
TOMaTOB TO/NLUMHON 2 MM 30
TOMaTtoB TOLWMHON 5 MM 60
ToHKOE MU3MefbyYeHune:

KapTodens 120

MOpPKOBM 60
LLinHkoBKa:

KanycTbl TONLWWHON 2 MM 220
MpoTupka Ha ANCKe NPOTUPOYHOM C OTB. & 4 MM

ropoxa, daconu 300

MOpPKOBW, CBEKJIbI 100

XKMOAKUX KPYRASHbIX Kall 300

TBOpOra 300

A610K NeyveHblX 400

TbIKBbI 400

lMpoTupka Ha AncKe NMpOTUPOYHOM C OTB. & 1,5 MM
XKUOKUX KPYMSAHbIX Kalll 150
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1.3 CocTtaB MaLUMHBbI
CocTaB 1 KOMMJIEKTHOCTb MalUMHbI NpUBeaeHbl B Tabnuue 3.
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Tabnuua 3
Konuyectso, WT. Mpu-
Cocras uznenus MMO-1 | MMO-1-01 | MMO-1-02 | MMO-1-03 | "o
Mpuneog MMP—300.00.00.00 1 1 1 380B
Mpuneog MMP—300.00.00.00—01 1 220B
MpucnocobneHune ans NpoTMpPKU
MMNO—1.03.00.00
c potopoM MMP—350M.08.00.00 u anckom 1 1
npoTUpoYHbIM &4 MM MMP—350M.00.00.04 1
npucnocobneHnem MMNP—350M.02.00.00
Mpucnocobnenne ans peskm MMNO—1.04.00.00
C HOXOM KOMBWHMPOBaHHbLIM 5x10 MM 1 1 1
MMP—350M.14.00.00 » npucnocobneHnem
MMNP—350M.03.00.00
Awwmk ansa 3UN 1 1 1
KoMnneKT cCMeHHbIX paboynx opraHoB:
HOX AUCKOBbIN 2 MM MIMP—350M.10.00.00 1 1 1
ANCK TepoyHbii MMP—350M.11.00.00 1 1 1
AVNCK TOHKOrO M3MeNbYeHns 1 1 1
MMNP—350M.12.00.00
ANCK WWHKOBOYHbIN 4X3 MM 1 1 1
MMNP—350M.13.00.00
Hox koMbuHupoBaHHbIM 10x10 MM 1 1 1
MMNP—350M.09.00.00 Mo
AVCK AN MATKUX NPOAYKTOB 2 MM 1 1 1 3anaB-
MMP-350M.16.00.00 Ke 3a-
AVCK ANS MAMKUX NPOAYKTOB 5 MM 1 1 1 Kas-
MMP-350M.17.00.00 Hvka
ONCK NMPOTUPOYHbIA 1,5 mm MIP- 1 1
350M.00.00.05
KoMnaeKT NnpuHaane>xHoOCTen:
npoyncrtka MMP-350M.00.00.10 1 1 1
nonaTtka M36-1.00.50 1 1
TonkaTtene MMP-350M.03.00.04 1 1 1
TonkaTtene MMP-350M.03.00.04-01 1 1 1
KOMNAEeKT MOHTaXKHbIX YacTeun:
Bbik/touaTenb AE2026-10H-20Y3 380 B; 50 Kom-
ru nnekTy-
2,58 ' ' ' R
5,0A
YMKOM
amopTtusatop MMM-300.24.001 4 4 4 4
waiba C8.01.08 kn 019 TOCT 11371-78 4 4 4 4
BUHT M8-6gx40.58.019 NOCT 17473-80 2 2 2 2
[AOKyMeHTauus:
pYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTtauun MMo-1 P 1 1 1 1
namsaTka no obpalleHunio ¢ MalnHamMm Tuna 1 1 1 1
MNO-1(A1)
MHCTPYKUMS N0 TexHuke 6esonacHocTn 1 1 1 1
MMo-1(A42)

Mpunoxxenne N
(ob6a3aTenbHoe)

AKT
MyCcKa MalluHbl B 3KCrJlyaTauuio

HacToawmn coctaBneH

Bnagensuem

(AomkHoCcTb, d.1.0. BNagenbua)

(HauMeHoBaHWe MalUuHbl, 0603HaYeHue)

M3roTtoBneHHoro

(HauMeHoBaHWe NPeAnpUsITUS-N3roTOBUTENS)

Homep MalwwuHbI

B TOM, 4TO

(HauMeHoBaHWe MaluuHbl, 0603HaYeHue)

[aTa Bbinycka

MyLeHo B 3KCnyaTaumio

B

(HauMeHoBaHwWe,

MOYTOBbIV aApec SKCMyaTUPYIOLLEro NpeanpusTIs)

MeXaHNKOM

(®.N.0. MexaHuKa, HauMeHOBaHWE MOHTaXKHOM OpraHusauum)

M nepenaHo Ha obcnyXXnBaHne MexaHuky

(®.1.0. MexaHuka,

MOYTOBbIN aAPEC OpraHu3aumnmn ocyLecTensowwen TO U peMoHT)

dakTnyeckas nepmoamM4yHocTb TO MalIKnHbI

CyTouHoe BpeMs paboTbl NpeanpuaTms no

Yyacos

CpenHecyToyHast paboTa MaLlMHbI

4yacos

KonnyecTBo BbIXOAHbIX AHEN B paboTe npeanpusatus

YcnoBusa akcnsiyatauumn:

Bnageneu

(noanwuce)

I'Ipep,CTa BUTENb CneukoMmbuHaTta

(noanwuce)

MexaHUK No MOHTaxy
(noanwuce)

MpuHAN Ha 06CNyXMBaHWE MEXaHUK

(moamuce)
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MMO-1P3 c. 5

YCN0BUS 3KCMyaTaLlmm B MOMEHT OTKasa: 1. HopMankHsele
(HyXHoe noaHepkHyTe) 2. He cooTBeTCTBylOLME HOPMaM

YCnoBus BbIABNEHUSNA:
(HY>XHO€e NoAYEpKHYTb)

. Mpn MoHTaxe

. Mpwn BkNtOUEHUMU

. Mpw akcnnyaTaumm
.MpnTO NP

. Mpn xpaHeHuun

a u A W N

. Mpw TpaHcnopTupoBke

MocneacTeus oTkasa (HyXXHoe MoAYEpPKHYTL): 1. MonHas noTepsi paboTocnoco6HoCTN
2. YactnyHas

ALpecHble aaHHble 06 oTKasasler cbopoyHOM eamHMLe UK aetanu:

HanmeHoBaHue, o603Ha4veHmne

MpeanpusaTue-mn3roTosuTeNb

HomMep MawuHbI

[aTa Bbinycka

Ona ycTpaHeHus NpuunH oTKkasa Heob6XxoanMo:

Cnocob ycTtpaHeHus: 1. 3ameHa getanu
(HY>XHOe NoAYEepKHYTb)
2. PeMoHT pgetanu
3. Perynuposka nsgenus
4. 3aMeHa unsgenus
5. YkomnnektoBaHue 3UI
Bnapeney
noanuchb
M.M Mpeacrasutens
o WM He3anHTepecoBaHHas CTOpPOHa —

Mpeacrasutens CMNK

noanuce

1.4 YcTpoicTBo M paborta
1.4.1 YCTpONCTBO MalluHbI

1.4.1.1 MawwuHa, B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 1, COCTOMT U3 NpuBOAA, BKIKOYAKO-
wero B cebs anektpoasuratens 10 c peMeHHONM nepefayent, CoCTosIWeEN U3 NOJNKINHOBO-
ro pemHs16 u wkueoB 13, 17, Ban 19, KOTOpbIA yCTaHaBAMBaeTCs B Kopnyce 8 Ha noa-
wunHukax 20, 21, 3aKpbITbIX KpblWKaMy 23 C MaHXeTaMn 22, U KOXyx 15 ¢ KHonkamu
ynpasneHus 26,27.

Ha Ban 19 ycTaHaBnMBalOTCA CMeHHble paboyne opraHbl U3 KOMMAEKTa W 3akpen-
NSTCA BUHTOM 2, MMelLWmMM neByto pe3bby. Ha npuBoa yctaHaBnnBaeTcs npucnocobne-
HVWe AN Hape3KW B COOTBETCTBMW C PUCYHKOM 2 WUAW npucnocobneHve ans npoTupku B
COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 3, M 3aKpenaseTcs B nasax Kopnyca 8 noBOpoTOM MO 4YacoBoWn
cTpenke ao yrnopa 24.

1.4.1.2 YnpaBneHue MalunHbl OCYLLEeCTBASETCS KHonkaMun 26, 27 Ha Koxyxe 15 B
COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 1.

1.4.1.3 C6poc nepepaboTaHHOro npoayKTa ocylecTsnserca cbpacoiBatenem 7,
YCTaHOB/IEHHbIM Ha Basl MalWuHbI. PerynupoBka 3a3opa mexay paboyMm opraHom v npu-
cnocobneHnem obecneymsaeTca BTYNKOM 4 1 rankon 5, koTopast CTONOPUTCSA KOHTPrankom
6 B COOTBETCTBMM C PUCYHKOM 1.

1 - npucnocobneHne Ans Hapesku; 2 — BUHT cneunanbHblii; 3 — CMeHHble paboune opraHbl;4 -

BTYfKa; 5 — raiika perynmpoBoyHasi; 6 — KoHTpraiika; 7 — cbpacbiBatenb; 8 — kopnyc ¢ paboyei kame-

pori; 9 — kpoHwTenH; 10 - anekTpoaBuratenb; 11 — 60Nt HaTsxeHus; 12 — nauTa; 13,17 - wkuebl; 14 -

onopa; 15 - koxyx; 16 — peMeHb NOANKANHOBOW; 18 — WKTOK; 24 - ynop; 19 - Ban; 20 - NOAWMNNHUK

180206; 21 - noawunHmk 180205; 22 - maHxeTa; 23 - Kpblwka; 25 - ranka; 26 - kHonka «[yck»; 27
- KHonka «Crton»; 28 - 3a3eMneHune.

PucyHok 1 — MawuHbl ana nepepaborkm osowen tTuna MMNo-1

:
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Mpuno>xeHue 3
(o6si3aTenbHoE)

AKT-PEKJTAMALIUA

HacTtoawmin coctasneH r.

Bnagensbuem

(AomkHocTb, d.1.0. BNagenbua)

(HauMeHoBaHWe MalUuHbl, 0603HaYeHne)

npeacrtaBuTeneM NpeanpuaTUS-m3roToBuTens NN HesamHTepeCcoBaHHOM CTOPOHbI

Mpeactasutenem CMNK

HanMmeHoBaHMe MallmnHbl, 0603HayYeHne

MpeanpusaTne-mnsrotoeuTenb

1 - kopnyc; 2 — TonkaTenb CepnoBuAHbIN; 3,4 — TonkaTenu UMnMHApuYeckue; 5 — KpoHWTenH

PucyHok 2 — NMpucnocob6neHne ana Hapesku HoMep MaLuWHbI

[aTa Bbinycka

[aTa nycka B aKkcnsiyataumio

DKcnnyaTupytollee npeanpuaTme

M ero NoyToBbI aapec

KoMNAeKTHOCTb MalluHbl (4a, HET)

YTO OTCYTCTBYET

[daHHble 06 oTKka3e MalluHbI

[aTa oTKkasa

1 - Kopnyc; 2 - npeaoxpaHuTens; 3 - oCb; 4 - BTy/Ka BHeluHee NposiBfeHne 0Tkasa
PucyHok 3 - NMpucnoco6bneHne ana NnpoTupkun
1.4.2 PaboTa mMalwuHbl
1.4.2.1 PaboTa MalunHbl NO Hape3Ke CbIpblX U BapeHbIX NMPOAYKTOB OCYLLECTBASET-
CSl YCTAHOBKOW Ha pabounii Ban OAHOrNO U3 CMEHHbIX pabounmx OpraHOB B COOTBETCTBUU C
PUCYHKOM 4-9, 1 nNpucnocobneHns Anst Hape3kun B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 2, Ha pabo-
yyto kamepy. NepepabaTbiBaeMbli NPOAYKT NOAAETCS B OAHO M3 OKOH nMpucnocobneHns u
npoTanKnuBaeTCcs ToNKaTeNeM B 30HY pe3aHus.

I'Ipe,qnonaraeMble MPUYNHbI OTKa3a
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1 - Kopnyc; 2 - Hox; B -2 wunn 5 MM
PucyHok 4 — [luck Ans MArkux npo-
AYKTOB

PucyHok 6 — [INCK TOHKOro usmesnb-
yeHus

PUCYHOK 5 — [IUCK LULMHKOBO4HbIN

=2

Al fa

PucyHok 7 — [IUCK TEPOUHbINA
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PucyHok 8 — Ho>x AMCKOBbIN 2 MM

1 - Kopniyc; 2 - 'pebeHka; 3 - Hox; B = 5 nnu 10 Mm
PucyHok 9 — Ho>x KOM6MHUPOBaHHbIU

YcTaHoBKa paboumnx opraHoB Npu Hapeske cornacHo Tabnuue 4.

Mpuno>xeHne E

YUYET PEKJIAMALIMA

(o6s13aTenbHoOE)

[aTa npeabasneHns
pekiaMaunm

KpaTkoe coaepxaHue

Mepbl, NPUHATbIE MO peKkaMaunmn u

VX pe3yfbTaThl

Mpunoxxenune XK

(o6s13aTenbHoE)

YYET

BbIMNOJIHEHUNA TEXHUNYECKOoro OGCHY)KMBaHMSI N TeKyLllero peMoHTa

[aTa

HavmeHoBaHue paboThl 1
NPUYMHBI €€ BbINOSTHEHUS

JonxHoCTb, haMunms 1 Nnoanucb

Mpumeyva-

BbINOJIHSIBLLErO
paboTty

npoBepuBLLEro
paboTty

Hue

Tabnuua 4
KomnnekT ycTtaHaBnMBaeMbIX Homep Mpumeya-
Bua onepaunun
pabounx opraHoB puUcyHKa HUS
MMP-350M.09.00.00 . no 3asBeke
Hapeska 6pycoukamy 10x10 mm MMP-350M.03.00.00 22 3aKasuuka
MMP-350M.14.00.00 .
Hapeska 6pycoykamm 5x10 Mm MTP-350M.03.00.00 9;2
Hape3ka noMTukaMum TOJIMHON 2 MM MP-350M.10.00.00 8; 2
P MMP-350M.03.00.00 i
M o MMP-350M.11.00.00 .
Tépka TonwuHon 1,3x3,5 mm MTP-350M.03.00.00 7; 2
ToHKOe usMenbyeHne MIP-350M.12.00.00 6; 2
MMNP-350M.03.00.00 !
o MMP-350M.13.00.00 .
Hape3ska conomkon 4x3 MM MTP-350M.03.00.00 5;2
Hape3ka MSArknx npoayKToB TONWMHOM 5 MM MMP-350M.17.00.00 4; 2
P poay u MIMP-350M.03.00.00 ' Mo 3asiBke
o MMP-350M.16.00.00 . 3aKasuuka
Hape3ka MArknx npoayKToB TONLWNHON 2 MM 4; 2

MMP-350M.03.00.00
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MpunoxxeHue I
(ob6si3aTenbHoOE)

CBUAETENIbCTBO O NPUEMKE

MalurHa M3roToBNeHa U NMpUHATaA B COOTBETCTBUM C 0b6s3aTesibHbIMU TpeboBa-
HUAMW FOCYAAPCTBEHHbIX CTAHAAPTOB, AEUCTBYHOLEN TEXHMUYECKON AOKYMEHTauum m
rnpu3HaHa roAHoN Ans 3KCnayaTaumu.

Mpeactasutens OTK

(NnMyHasa noanuce) (pacwudposka noanucun)

M.1.

(roa, mecsiy, yvcno )

Mpunoxxenune
(ob6s3aTenbHoe)

CBEAEHUA O CEPTUOUKALINA

PerncrpaunoHHbIn HoMep cepTudmkata BY/112 03.1.1.BB0036

cpok genicteusa ¢ 12.01.2007r. no 11.01.2010r.

PYN «BapaHoBuuckuit LCMC» 225409 Bpectckas obn., r.bapaHosuumn
yn.YepHbiwesckoro, 61/1, Ten.42-26-95

HauMeHoBaHWe opraHa cepTuduKaLuv , ero aapec 1 TenedoH

PerncrpaunoHHbin Homep ceptudukata POCC BY.PB01.B18563

cpok perictems ¢ 09.02.2007r. no 11.01.2010r.

FocctanpapTt PB, 220053, CrapoBuneHckuin TpakT, 93, r.MuHck, Ten. 233-27-69

HauMeHoBaHWe opraHa cepTuduKaLuv , ero aapec 1 TenedoH

1.4.2.2 PaboTa MalWMHbl N0 NPOTUPKE BapeHbIX MPOAYKTOB OCYLLECTBSETCS yCTa-
HOBKOM Ha pabouui Ban poTtopa B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 11 n B pabouyio kamepy
AMCKa MpOTUPOYHOro B COOTBETCTBMW C PUCYHKOM 10 mpucnocobneHus Ans NpoTupku B

COOTBETCTBMM C PUCYHKOM 3 Ha pabouyto Kamepy.

b - 31,5 nnn 4,0 mm

PucyHok 10 — [1MCK NPOTUPOUHbIN

1 - BTynKka; 2 - nonacTb

PucyHok 11 — Potop nonactHou

YcTaHoBka pabouunx opraHoB nNpu NpoTMpKe cornacHo tabnuue 5.

Tabnuua 5
B KoMnnekT yctaHaBMBaeMbIX Homep Mpume-
na onepauumn
paboymnx opraHos puUcyHka YaHus
MMP-350M.00.00.04; 41,
MpoTpka kpynHas @4 MM | vinp 350M.08.00.00; MMP-350M.02.00.00 | 107 1173
MpoTHpka Menkas @1,5 Mm MMP-350M.08.00.00; 7.8:3 no 3asiBke
potp ! MMP-350M.00.00.05; MIMP-350M.02.00.00 P 3aKkasymka

1.4.2.3 YpaneHne npoaykTta n3 pabouyel kamepbl nocne nepepaboTky OCyLLecTB-

nsietcs cbpacbiBateneM, pUcyHok 12.

1.5 CpeacTBa M3MEpeHUsI U UHCTPYMEHTbI, NMPUMEHSIEMble NpU TexHUue-

CKOM 06CNy>XMBaHUM N TEKYLLEM PEMOHTE.
CpeactBa naMepeHus npueeaeHsl B Tabnuue 6.
Tabnuua 6

HanMeHoBaHWe n 0603HaYyeHne

Ha3HayeHune

1 MeraommeTp M 4101/4, kn. 1,0, 1000 B; FOCT 23706-93

M3MepeHune 31eKTpnyYeckoro
conpoTuBiEHNSA nsonaunm

2 BonbTtmeTp kn. 0,5; 50B, amnepmeTp kn. 0,5; 25A, FOCT 8711-
93, TpaHcdopmaTop OCM1-0,4Y3, 220/12 TY 16-717.137

M3MepeHne conpoTUBieHns
3a3eMneHns
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PucyHok 12 - C6pacbiBaTenb PucyHok 13 - NMpouncrka

JonyckaeTcs 3aMeHa NpMBGOPOB aHaNOrMUHbIMU, TEXHUYECKME XapaKTepUCTUKK U
TOYHOCTb M3MEpPEHUI KOTOPbIX 06ecneyMBaloT BO3MOXHOCTb KOHTPO/S MapaMeTpoB Ma-
WKWHbI C A4OMYCTUMbIMW MOrPELLHOCTAMM.

MawwnHa 06CNnyXMBaeTCs CTaHAapTHbIM C/€CApPHO-MOHTAXHbIM  WUHCTPYMEHTOM.
MNpuMeHeHWe crneuunanbHOro MHCTPYMeHTa He TpebyeTcs.

1.6 MapkupoBka
Ha koxyxe 15 B cOOTBETCTBMWM C PUCYHKOM 1 3akpenneHa Tabnuyka, KoTopas co-
LEPXUT cneayolme OCHOBHbIE AaHHbIE:

- HauMMeHOBaHWe NpeanpusATUA-U3roTOBUTENS WM ero TOBapHbIM 3HaK;

- ycnoBHoe o603HavyeHne nnm HamMeHoBaHue;

- HOMMHanbHOEe Hanpsh>keHue, B;

- poA ToKa;

- HOMMHabHY NoTpebnsemMyro MOLHOCTb 3/1eKTpoaBuratens, KBT;

- ycnoBHoe o603HauyeHue cTeneHu 3awuTbl, obecneumBaemoe obosiouKamu, Mo
FOCT 14254-96;

- o6o3Ha4yeHune TY;

- HOMEp MalluHbI;

- Mecsil U rog BbINycKa;

- 3HaKu COOTBETCTBMS.

MapkunpoBKa TpaHCNOPTHOW Tapbl npom3BoauTCs B cooTBeTcTBuM € TOCT 14192-
96.

1.7 YnakoBKa

MallnHa ynakoBbIBAaeTCs B peléTyaTblil SWNK B COOTBETCTBUM C TpeboBaHMSIMU
FOCT 2991-85.

KOMMNeKT CMeHHbIX paboumx OpraHoB, 3amacHbIX, MOHTAXHbIX YacTel U NpuUHaa-
NEeXHOCTEeN A0JIKEH 6bITb 3aBEPHYT B YNakoBo4yHyto 6ymary no MOCT 8828-89 un ynoxeH B
AWK AN KOMMJIEKTOB UK B NpucrnocobsieHne ans npoTupkun (Ansa NpoTUPOYHOM MallUHbI
MMO-1—01).

MawwnHa AomxHbl 66T 06epHyTa ynakoBo4yHol 6ymaron no FOCT 8828-89.

Awmk ¢ komnaektToM 3UMM ycTaHaBAMBaOT B OCHOBHOW SILLUMK U 3aKpeNNstoT.

IKCNAyaTaUMOHHYO AOKYMEHTAUMIO KIadyT B MaKeT M3 MOSINSTUIEHOBOW MIIEHKU
WM 3aBopaymBaloT B 6ymMary n nomewatoT B 3UM nnm B npucnocobneHme ana npoTupKu.
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MawwnHa MMNO-1 , HOMep usgenus

MpunoxxeHune b
(o6s13aTenbHoOE)

OCHOBHbIE CBEAEHNA Ob U3AENTUN

BbinylieHa (aaTta Bbinycka)

dnekTpoaBuratens (HoMep, AaTa BbiNycKa)

MpeanpuaTtne-unsrotosutens: PMYIN «Toprmaiu»

Mpuno>xenue B
(o6s13aTenbHoOE)

CBUAETEJIbCTBO OB YNAKOBbIBAHUU

YnakosaHa PIMYM «Toprmaw» cornacHo TpeboBaHnsAM, NpeayCMOTPEHHbIM B AENCTBY0-
Ler TEXHUYECKON AOKYyMeHTaumm

(AOMKHOCTD) (NMYHasa noanuce) (pacwudpoBka noanucu)

( roa, Mecsu, uucno)
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9 000 «ApM-3Kk0»

10 OO0 «ToproBble CUCTEMbI»

NMPUNOXXEHWNA

np-T Qepbbiwesckuin, 30, r. Tomck, Poccus

MpunoxxeHne A
(cnpaBo4Hoe)

yn. buyHa, 22, r. PoBHO, YKkpaunHa, Ten 63-19-46, 63-19-47

CBepfieHMs O coAiep)KaHUM LBETHbIX MeTaJIJ1oB

B MawmMHax tuna MMNO-1
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KonnyecTBo UBETHbIX MeTasnloB
Moanexawmx caaye B BUAE fioMa, Kr
Coaepxawmxcs
HanmeHrosa- B w3genuu, kr | NMpu KanutanbHoM | Mpu NOMHOM M3HOCE W3- B°3M°)’<H°§T" AEMOHTa-
HWe MeTanna, peMoHTe [leNns 1 ero cnucamms | k@ AeTaneii v ysnos npu
cnnasa CcrvcaHuun nspenus
Mmno-1 MMno-1 MMno-1
MMO-1-01MMNO-1-03| MMNO-1-01  MNO-1-03| MMO-1-01 MMNO-1-03
MMO-1-02 MMO-1-02 MMNO-1-02
AJ‘I}OMM:MeBbIM 1,11 1,11 _ B 1,10 1,10 [eMoHTax MexaHuue-
cocTaB CKUM
Cnnas anto-
MWUHWEBDBIN 6,0 6,0 - - 6,0 6,0 -\\-
AK5M2
NaTyHb* 0,035 | 0,032 - - 0,035 0,032 -\\-
[eMoHTax MexaHu4ye-
Meab* 0,68 0,78 0,84 0,72 0,84 0,72 CKMW C HarpeBoM cep-
AeYHuMKa cTaTopa

MpumevaHune: * MpumeHstoTcsa B obMoTKax aneKTpoasuratens

CBepeHus o coaep>XaHuun aparoueHHbIX MeTasiyioB

B MawmMHax tuna MMNO-1

C6H0poYHble eaAnHULbI, KOMMIEeKCbl, KOMMIEKTbI
H 0603Ha- Macca B usge- | Homep
anMeHoBaHue
YeHune Konnye- | KonnuecTtso nvn, aKTa
o6o3HayeHue
CTBO B U3genuu
Cepebpo NMM12-010150 1 1 0,5696
3onoTto 1 1 0,4774x1073
K3M-1

PyTeHWit 1 1 1,6448x1073

2 UCNOJ1Ib3OBAHMUE MO HASHAYEHUIO

2.1 dkcnayaTauMoHHble OrpaHU4YeHus

[onyckaeTcs OTK/IOHEHME HamnpshKeHUs NUTatoweln ceTu OT HOMUHANBbHOrO OT MU-
Hyc 15% po natoc 10% .

Pabounin 3a30p Mexay BEPXOM pexyLlern KPOMKN HOXEBOro ANCKA W HUXXHEN nioc-
KOCTbIO npucrnocobnenuns gonxeH 6biTb B Nnpeaenax ot 0,5 Ao 2 mMM.

Pabouunit 3a30p Mexay obuier NJOCKOCTbIO SlonacTel poTopa M MNOCKOCTbIO AMCKa
MPOTUPOYHOro A0JIXeH 6biTb B npeaenax ot 0,5 go 1,5 mm.

K akcnnyaTaumMm MalwuHbl 4ONYCKalTCA nuua, npowealne MHCTPYKTaX Mo TeXHU-
Ke 6e30MacHOCTM U O3HAKOMJIEHHbIE C HAaCTOSALEN MHCTPYKLUMEN.

MalwwnHa A0MKHA coAepXXaTbCsA B YNCTOM BuAe M 6biTb NMOMHOCTbI YKOMMEKTOBa-
Ha.

DNEeKTPOMOHTAaX AO/XKEH BbIMONHATLCA B COOTBETCTBMU C AeNcTBylOWMNMKU «MpaBu-
NlaMW yCTPOMCTBA 3/1EKTPOYCTAHOBOK>».

MawwmnHa AONXKHbI H6bITb HAAEXKHO 3a3eM/ieHa. 3HauYeHWe CONpOoTMBIEHUA MeXAay 3a-
3eMASWmMM 601TOM M KaXXAon AOCTYMNHOM NMPUKOCHOBEHUIO MeTan/IMyeckon HeToKoBeay-
Len 4YacTblo, KOTOpas MOXeT OKa3aTbCsA MNoA HanpshkeHWeM, He [AOJIHKHO MpeBblwaTb
0,1 OM. ConpoTuBeHNE N30NALMN TOKOBEAYLLMX YacTel, OTHOCMTENbHO Koprnyca, a Tak-
xe Mexay dasamum B XONOAHOM COCTOSIHUW, AOMXKHO ObiTb He MeHee 2 MOM, a Ans anek-
TpoaBuraTtens He meHee 1 MOM.

SKCMAYATALIMS HE3A3EM/IEHHOW MALLUMHbBI KATEFTOPUYECKW 3AMPELLAETCS!

OcMOoTp, NpoBepka, peryanposka, caHutapHas obpaboTka U yacTuyHas pasbopka
npomM3BoAUTCA 06CNYXMBAOLWMM NEPCOHANOM TONbKO Npu 06eCTOYEeHHON MalluHe.

CHSATME M yCTaHOBKY npucnocobneHmnin u pabounx opraHos crefyeT Npou3BoAUTb
TOJIbKO MOC/Ie NOSTHOW OCTaHOBKM MaLUUHbI.

B cnyyae 3aknnHMBaHMsA NpoaykTa HEO6X0AMMO OTKIIOUYUTL MALUUHY M yAanuTb 3a-
CcTpsiBWKI NpoayKT. Mpu 3arpyske npoaykTa 3anpeliaeTcs npoTankusatb ero B pabouyto
30HY pykKaMu, HeobxoAMMO NOsIb30BaTbCS TOIKATENAMMU.

Cobntoaatb OCTOPOXHOCTb Npu obpaweHun ¢ pabounmm opraHamm BO m3bexaHue
nopesa pyk.

Mpy BO3HMKHOBEHUW NoOXapa:

- HeMeANneHHO 06eCcToYUTb MalunHY;

- BbI3BaTb NoXapHyt cnyxby no tenedoHy 101;

- MPUHATb Mepbl K TyLUEHUIO NoXapa;

-  KATEFOPUYECKW 3AMPELLAETCA TYLWWUTb 3NEKTPOU3AENUNA, HAXOOALWME-

CS MO HAMPS>XXEHWEM, BOAOMN.

2.2 NoproTtoBKa NPOAYKTOB K NnepepaboTtke

OBowwm n kapTodenb BbiMblTb, OYNCTUTb OT KOXYPbl U YAANUTb rNasku.

KouaH KanycTbl OYUCTUTb OT FPSI3HbIX JINCTbEB, Bblpe3aTb KO4Yepbiry, a 3aTeM no-
pe3aTb Ha 4YacTu.

KapTodenb fonxeH nogaBaTbCs Ha MPOTMPKY OYMLLEHHBIM OT KOXYpbl, 6e3 rnas-
KOB, CBapeHHbIM, 6e3 oTBapa, COrnacHo peuenType NpeanpusTUii NUTaHUS.

TeMnepaTtypa npoTupaeMoro kaptodens Ao/kHa 6biTk OT natoc 85 go nawoc 90 °C.

Kpynbl 1 6060Bble NoAaloTca Ha NPOTUPKY CBAPEHHbIMU B BUAE XUAKMX Kall.

TBopor npotupaetcs 6e3 npeasapuTenbHon 06paboTku.

S16nokn nopatoTca Ha NPOTUPKY BbIMbITbIMU, OYMLLEHHbIMW OT CEpALEBUHbI, neye-
HbIMW WN BapeHbIMU.
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2.3 Tpe6oBaHUA K KaueCTBY NOJly4yaeMoro npoayKra npuv npormpke

MpoTepTble OBOWM M TBOPOr AO/HKHbI NMPeACTaBNATb CO60/ 0AHOPOAHYI Maccy
6e3 KOMOYKOB.

MpoTépToe kapTodenbHoe nope A0HKHO 6biTb OAHOPOAHbLIM, HE BA3KUM, 6e3 KO-
MOUYKOB. KapTodenb He AOMKEH OCTbIBaTb HUXe natoc 80°C.

Mpy NPOTUPKE XUAKUX Kall 060/104Ka 3EPEH AO/KHA 0CTaBaTbCs Ha AWCKE MPOTU-
poyHOM. Bo usbexkaHue nonagaHMs Mesrn B NpoTepTyr Maccy, HeobxoAuMMO nepuoauye-
CKM 04MLIaTh ANCK MPOTUPOYUHBINA.

2.4 MoaroTtoBKa MalWuHbI K paboTe

[Mpn Hape3ke OBOLLEN KPYXOUukaMu (JIOMTUKAMK):

a) yCTaHOBWUTb Ha Ban cbpacbiBaTenb 7 B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 1;

6) ycTaHOBUTb Ha Ban BTYJIKY 4 C ralikom perynmpoBOYHOM 5 M KOHTprankon 6 B
COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 1;

B) YCTQHOBMWTb Ha Basl HOX AMCKOBbIA B COOTBETCTBMW C PUCYHKOM 8, Tak, 4TobbI
na3 Ha BTy/IKE HOXa COBMajn C LWWMNOM Bana; 3aKpyTUTb BUHT 2 B COOTBETCTBUMU C
pUCYHKOM 1;

r) yCTaHOBUTb Ha NpuBOA NpUcnocobieHne B COOTBETCTBMU C PUCYHKOM 2;

) 4epe3 BbIXOAHOW KaHan OTperynupoBaTb peryinpoBOYHON ramkom Heobxoau-
Mbl 3a230p MeXAYy AUCKOBbIM HOXOM M PY4YHbIM NpucrnocobneHnem;

€) CHATb py4yHoe npucnocobneHue;

X) CHSATb C Basa ANCKOBbIN HOX;

3) CHATb C Bana BTY/IKy BMeCTe C ra’koh perysmpoBOYHOM U KOHTPramkon, no-
CNeAHIo 3aBUHTUTbL A0 YNopa;

M) 3aKOHTPOraeHHylo BTYJIKY YCTaHOBUTb Ha Ban;

K) YCT@HOBUTb Ha Bajl HOX AWMCKOBbLIA Tak, 4YTObbl Na3 Ha BTyJIKe HOXa coBnan c
lWwMnNoM Basa, nocsie Yyero crneumanbHbiM BUHTOM, C NIeBOM pe3bboi, 3akpenuTb HOX Ha
Bany;

) yCTaHOBUTb Ha NpuBOA py4Hoe npucrnocobsieHne, NOBEpPHYB MO 4acoBOW CTpen-
Ke A0 ynopa Tak, 4yTobbl BbICTYMbl 3aLenoB NpmMcnocobneHns Bowaun B nasbl J10TKa;

M) BKJIIOUYNTb aBTOMATMUYECKUW BbiK/tOYaTeNb, HAaXOASALWMIACSA Ha BbIHOCHOM LUMTE.

[Ona nony4yeHuns apyroro BMAaa HapeskuM BMECTO AMCKOBOIO HOXa YCTAaHOBWUTb COOT-
BeTCTBYOWMI pabounin opraH , cornacHo tabnuue 3, U 3aKpenuTb BUHTOM 2 B COOTBET-
CTBMW C PUCYHKOM 1.

2.5 NMopsiaok pa6oTbl MaWWHbI

a) HaxaTtb KHonKy «llyck»;

6) NpOTONKHYTb MPOAYKT K BpalialoleMycsi paboyeMy opraHy naaBHbIM HaXaTueMm
Ha py4Ky Tonkartens;

B) nocne nepepaboTkn BceX MNOArOTOBMIEHHbIX MPOAYKTOB OTK/OYUTL MalUMHY
KHOMKOM «CTomn» 1 06eCToOUNTb MaLUNHY;

r) CHATb py4YHoe npucrnocobneHune;

) CHATb pabouunit opraH;

€) CHSITb BTYJIKY C raikon perysiMpoBOYHON U KOHTPrankoun;

X) CHATb cbpacbiBaTenb.

Mpu NpoTupke BapeHbIX NMPOAYKTOB, COrnacHo Tabnuue 5, ncnonb3yeTcs npucno-
cobneHune Ana NpoTUPKM B COOTBETCTBMWU C PUCYHKOM 3, POTOp SIONACcTHOM B COOTBETCTBUM
C pUCyHKOM 11 M AMCK NPOTUPOYHbBIA B COOTBETCTBUM C pucyHkoM 10. MNpoayKT 3arpyxa-
€TCs Noc/e HaxaTusa KHoNkKu «Myck».

2.6 Bo3MOXKHble HEMCNPaBHOCTU U METOAbl UX YCTPaHEeHUs
B0O3MOXHble HEMCMPABHOCTX B MpOLIEeCCE MCMOMb30BaHUA MalUUHbl yKa3aHbl B Tab-
nnue 7.
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6.6 Myck (onpo6oBaHue) n perynmposaHue

Mocne npoBefeHMs MOHTaxa M HanaakuM MPOM3BOAMTCA MPOGHBLIN MyCK MallWHbI,
AN Yero BbIMOHUTL Onepaunn , ykasaHHble B n.n. 2.4 n 2.5.

MawwuHa gonxHa pabortaTb nnaBHO, 6e3 cTyka, kacaHue paboumx opraHoB O Mo-
BEPXHOCTb 3arpy304HbIX YCTPOMUCTB HE AOMNYyCKaeTcs.

HanpaBneHue BpaweHns Bana 19 AOMXHO COOTBETCTBOBATb CTPeSike Ha Kopnyce
MaLUUHBbI.

B npouecce o6kaTku MalMHbl MOXET NOTpeboBaTbCSH peryinMpoBaHUe HaTSXeHUs
MNONMNKNNHOBOIO pEMHA, KOTOPOE OCYLLEeCTB/IAETCA C NOMOLbIO 60NTOB HaTAXEHUSA PEMHA.

6.7 Caauya CMOHTMPOBAHHOIO U3AENua B 3KCMJyaTauuio
BBoA B 3KCrsyaTauuio ohOpMSETCA akTOM, KOTOPbIA MOAMMCHLIBAETCA Npea-
CTaBWUTENEM PEMOHTHO-MOHTaXHOW OpraHusauuy U aAMUHUCTPaUMEn nNpeanpusaTus obuie-
CTBEHHOMO NMUTaHus. Konua akTa A0/XHa 6biTb BbiC/laHa Ha NpeanpusTUe-u3roToBUTENb B
TeueHue 14 AHel Co AHS BBOAA MALUMHbI B 3KCM/yaTauuio.
CpoK ciy>6bl MallWHbl 40 CNUCaHUA He MeHee 8 feT.

7 FAPAHTUMWHDIE OBSA3ATEJ/IbCTBA

MapaHTUWHbIN CPOK 3KCNyaTauum — 12 Mecsiues.

FapaHTUAHBIA CPOK MCYUCASETCA CO AHSA BBOAA B 3KCM/jyaTauuio, HO He no3sgHee,
yeM yepes 6 MecsULeEB C MOMeHTa npuobpeTeHns MawuHbl. Ha nepuos rapaHTUNHOIO Cpo-
Ka 3KCnayaTaumm MallMHbl PEMOHTHbIE MPeAnpUAaTUS, NO AOrOBOPY C noTpebutenem, npo-
BOASIT TEXHMYecKoe o6CyKMBaHNE N PEMOHT B COOTBETCTBUM C TpeboBaHUAMM pa3gena 3
HacToswero P3.

BpeMs HaxoXxAeHUs MalWHbl B rapaHTUAHOM peMOHTe B rapaHTUMHbIA CPOK He
BK/IOYAeTCS.

3T0 NpaBuNO He pacnpoCTpaHSAEeTCa Ha Te c/lyyau, Korha MaluHa Bbilwna U3 CTpos
no BuHe noTtpebutens, B pesynbrate HecobnoaeHus TpeboBaHWI pyKOBOACTBa MO 3KC-
nayartaumu, NpaBua TPaHCNOPTUPOBaHUS U XPaHEHUS.

B cnyyae nosBneHus HencnpaBHOCTEN B MepuoA rapaHTUHOIO Cpoka 3KcnayaTa-
umu, notpebutenem Ao/keH 6bITb COCTaBfeH aKT-peknaMauus U BbiCNaH NpeanpusTUio-
M3roToBUTENIO NO agpecy:

yn. YepHbiwesckoro, 61

225409, r. bapaHoBuun, Bpectckas o6:n.

Pecnybnuka Benapycb

TenedoH: (0163) 42-22-85; e-mail: info@beltorgmash.com

8 NEPEYEHDb NPEANPUATUA FTAPAHTUAHOIO PEMOHTA

1 PYN «ButebckToprrexHuka»

yn. ®.CkopuHsbl, 6, r. Butebek, Ten. 26-26-33, 23-28-90
2 I'M «ToprrexHuka»

yn. XenesHopgopoxHas, 31/1, r. MuHck, Ten. 270-90-40
3 AO «Toprcepsuc»

yn. Forons, 23a, r. bopucos, MunHckas obn., Ten. 2-26-82
4 YpanbCkuii Npon3BOACTBEHHbIN KoonepaTns «KombuHat ToprrexHuka»

yn. 8 Mapta, 207, r. EkatepuHbypr, Poccusa

5 000 «Putm»
yn. MNepBomarickas, 62, r. Opwa, Ten. 2-31-65

6 PMYIM «FomenbTOprrexHuka»
yn. bapblHuHa, 161, r. Fomenb, Ten. 44-31-36

7 MPYN «MornnéesToprrexHuka»
yn. benuHckoro, 35, r. Morunés, Ten. 24-25-70
8 PMYN «BbpectroprrexHnka»
yn. lepoeB 060poHbl Bpectckon kpenocTtn, 32, r. bpect, Ten. 23-66-15
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1. WunT anekTpuyecknin; kabenb nuUTaHus, NpoBoA 3a3eM/eHUs MNOCTaBiseT U MOHTU-
pyeT noTpebutens Npu yCTaHOBKE MaluHbl HA o0bbekTe. 2. «XryT 1» noctaBnsercs B CO-
CTaBe MallMHbI.

PucyHok 19 - Cxema anekTpuyeckas noagkno4yeHmsa mawuvH MMO-1, MMNO-1-
01, MNO-1-02

1. WwnT anekTpuyecknii; kabenb NuTaHus, NpoBOA 3a3eM/IEHUS MOCTaBASET U MOHTU-
pyeT noTpebutenb Npu ycTaHOBKe MalWHbl Ha obbekTe. 2. «XXryT 1» nocraeBnsercs B CO-
CcTaBe MalluHBbI.

PucyHok 20 - CxeMma saneKTpmyeckas noaksiroueHmsa mawmvHol MMNO-1-03
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Tabnuua 7

HewuncnpaBHOCTb, BHEL-
HWE NposaBiiEHNA U A0~
NMOJTHUTENIbHbIE NPU3HAKK

BeposTHas npuuunHa

MeToabl yCTpaHeHus

dnekTpoasuraTenb OT-
KNI0YaeTCst NN He BKILO-
YaeTCs HaXXaTUEeM KHOMKM
«Myck»

CpaboTana Tennosas 3awmTa aBTo-
MaTMYeCcKoro BblK/toYaTens B pe-
3ynbTaTe Nneperpyskn MawuHbl
(cnuwkomM TBépAable NPoAYKTbI,
6onblive nopuun). OTCyTCTBYET
oAHa dasa CTaTopHOW uenu

Pa3rpy3utb kamepy, yMeHbLUNTb
nopuwmu. MNMpu NoBTOpHOM cpabaTbl-
BaHWW AaTb OCTbITb 3/1€KTPOABUra-
Tento. MpoBepuUTb NPOBOAKY U KOH-
TaKTbl NycKaTens v ycTpaHuTb ae-
deKTbl

Bblwen U3 cTpos anekTpoaBuratenb

3aMeHUTb 3neKTpoaBuraTenb

He paboTtaeT 6/10KMPOBOYHbIN Bbl-
KkntoyaTenb (repkoH, MarHuT)

lpoBepuUTb COCTOAHME repKoHa Ha
JIOTKE U MarH1Ta Ha npmcnocoﬁne-
HUK, Npu Heo6X0AMMOCTM 3aMEeHUTb

Mpw 3arpy3ke npoaykTa
pesKo 3amennseTcsa Bpa-
LieHne potopa

3arpyska BeAéTcs CNMWKOM 60/b-
LWMMKX NOPpUMAMHU

YMEHbLWNTb Nopunmn

OcnabneHo HaTsXeHWe peMHs

Mpon3BecTn HaTsXEHNE PEMHS

M3HOC NOALWMMNHUKOB

Pa3obpaTb NOALMNHMKOBLIN y3en,
NpOM3BECTU OCMOTP MOALINMNHNKOB
AN15 BbISCHEHWS U3HOCA W 3aMeHbI

PoTop nonactHow TpéTtcs
O ANCK NPOTUPOYHBIN,
nnun paboune opraHbl Ans
pe3Kn TpyTCs 0 Kopnyc
pYYHOro npucnocobneHuns

HapylwieH 3a3op Mexay HuMKn

OTperynuposaTtb 3a30p MeXAy HUMK
npu NOMOLLM PerynpoBOYHON ra-
KW U KOHTpramkm

MawwunHa He pexeT,

a MHET NpoayKT

3aTynuancb HOXK

3aTounTb pexylune KpoMKu

3 TEXHUYECKOE OBCJ1Y)XXUBAHMUE

3.1 O6wme ykasaHus
3.1.1 TexHun4yeckoe obcCnyxvmBaHWe MalWHbl HaMpaB/eHO Ha MoAAdepXXaHuwe ee B
MOCTOSIHHOM FOTOBHOCTKU, obecneyeHne b6ecnepeboiHON ee akcnyaTauuu, BOCCTaHOBE-

Hune paboTocnocobHoCTH.

3.1.2 TexHn4yeckoe o6CnyXunBaHMe MallMHbl pasaensieTcs Ha cneayolme Buabl:
- TexHu4eckoe obcnyxmnBaHne — TO;
- TeKkywuh peMoHT — TP;

- KanuTanbHbI peMOHT — KP.

3.1.3 PaboTbl MO pernaMeHTUPOBAHHOMY TEXHUYECKOMY OBCIY>XMBaHUIO U TeKyLle-
MY PEMOHTY MalUMHbl AODKHbI BbINOMHATbL CneuMann3npoBaHHble PEMOHTHO-MOHTaXHble

KOMBUHaThI.

3.1.4 Tekywmn peMoHT Heobxoamm ana obecneveHns HopMmanbHoOM paboTtocnocob-
HOCTW MalUMHbl U COCTOUT B 3aMEHE WJIN BOCCTAHOBIEHUU UX OTAENbHbIX YacTein.

3.1.5 KanutanbHbIi pEMOHT — MJI@HOBbLIA PEMOHT, KOTOPbIN NpeAycMaTpuBaeTcs u
BbIMO/IHAETCS Ha PEMOHTHOM MpeanpusiTuM. OH HeobXoAMM ANs MOTHOrO BOCCTAHOB/IEHUS
pecypca MalluHbl C 3aMEHOW ee yacTel, Bkovas 6a3oBble.

KanuTanbHblil U TeKyLWWIH peMOHTbl MOFYT 6bITb MIA@HOBBLIMKM U HennaHoBbIMU. He-
NAaHOBbIA PEMOHT MPOBOAMTCS C Liefblo YCTpaHEeHUa NOCNeACTBUI OTKA30B UKW Npounclule-

CTBUN.

ﬂﬂﬂ MalWlnHbl YCTaHOBNEHa cneayuwan CTpyKTypa peEMOHTHOIO UMKna:
5TO - TP - 5TO - TP- 5TO - TP - 5T0 - TP - 5T0 - TP - 5TO - TP - 5TO - TP -5TO - K
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3.1.6 Pecypc paboTbl MalWKWHbI C MOMEHTa BBOAA B 3KCrJlyaTaumio:

00 KanuTtasbHOro peMmoHTa — 48 MecsaueB;

00 cnucaHmsa ¢ banaHca ns-3a nosiHoro Gusnyeckoro naHoca — 8 ner.
MpoaomKNTeNnbHOCTb:

PEMOHTHOrO uMkna — 4 roaa;

pPEMOHTHOro nepmuoga — 6 MecsiLeB;

nepuoaa Mexay TexHnyeckumm obcnyxumeaHmsamm — 1 mecau.

3.2 Mepbl 6e3onacHocTn
YcTaHoBKa, 3KCnyaTaums, TeXHMYeckoe obCnyxmnBaHue U peMOHT MalnHbl AOK-
Hbl BbINOSIHATLCSA NPWU CTpPoroM cobnoaeHnn mep 6e30MacHOCTU, onpeaeneHHbIX PYKOBOA-
CTBOM MO 3KCrJlyaTauuun, a Takxe cornacHo «lNpasua TEXHUYECKONM 3KCMyaTaunmn aneKkT-
poycTaHoBOK noTpebutenen» (MT3) u «lpaBun TeXHMKN 6e30MacHOCTU 3NEKTPOYyCTaHO-
BOK noTpebutenen» (MTB), yTBepXaeHHbIX [OC3HeproHaasopoMm «[lpaBun ycTpowncTBa
anekTpoycTtaHoBok» (MY3).
B nononHeHune k 06WMM NpaBunamM HeOH6XOAMMO BbINMONHATL Crieaytollee:
- npu TexobcnyxuneaHmm obecTounTb MaWnHy U BbIBECUTb Tabnuuky «HE BKIIO-
YATb! PABOTAIOT 104N >».
- yCTpaHeHue HeucrnpaBHOCTEN [OMXKHbI MPOM3BOAUTE KBaNM@PUUMPOBaHHbIE
cneumanucThbl;
- yCTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN MPOM3BOAMTL C MOMOLLBbI WMCMPaBHbIX MHCTPY-
MEHTOB.
Mpn BO3HWKHOBEHWWN SKCTPEMasibHbIX YCNOBUMA, aBapuUMHbIX U MOXapoonacHbIX CU-
Tyauuin aencTene nepcoHana obcnyxvmBaHWs onpeaenseTca AeWCTBYOWMMK Ha npeanpu-
ATUN UHCTPYKUMAMU U CXEMAMMK 3BaKyaLuu.

3.3 MNopsapok TeXHUYECKOro o6cny)xmBaHua

MNMepeyeHb OCHOBHbIX paboT, BbIMOMHSAEMbIX MPU TEXHUYECKOM O6CNYXMBAHUM U Te-
KYLLEM peMOHTe, yKa3aH B Tabnuue 8.

Tabnuua 8

6.5 Hanapka n ucnbiTaHus

Mpu Heo6X0AMMOCTU OTPEerynnpoBaTb HaTsXeHWe MOSIMKIMHOBOro peMHsa 16 c no-
Mowbio 601TOB HaTsxeHusa 11 u raikm 25, B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 1.

Mepen nopadert HanpsHXKEHUS Ha MalMHY HeobxoanMo y6eauTbCS B BbIMOSHEHUU
npasua TexHnkn 6e3onacHocTn, cornacHo n.6.2.

MyHKT
P2

Buabl | Mpume-

HaumeHoBaHue obbekta TO, TP 1 paboT 10, TP| uanve

MpoBepka MalMHbl BHEWIHWUM OCMOTPOM Ha COOTBETCTBME NMpaBuiaM TEXHU-
3.3.1 | kwn 6e3onacHoCTU. TO
MpoBepka KOMMIEKTHOCTU MalWHbl — COMIAaCHO KOMMIEKTHOCTU.

MpoBepka HaAEXHOCTU KpenieHUs U OTCYTCTBUA MEeXaHWYecKuX nospe-
XKAEHWUW 3alUMTHOrO 3a3eMIeHuns.

3.3.2 -BusyanbHo. MoBpexaeHHbI NpoBos 3aMeHuTb. Mpu HeobxoammocTn 3a-| TO
TAHYTb 3a3emnsowmii 6onT. MNpoBepuTb COCTOSIHME 3a3eMNsAoLWero nposoaa
MeXAy NnyJ/ibTOM yrnpaB/ieHUs M paMOi MaLUWHbI.

MpoBepka HafleXXHOCTU KpensieHusi pabounx opraHos.

3.3.3 |- BusyanbHo. TepouHble AWCKMN, HOXM, IONACTHOW POTOP AOMXHbI 6bITb 3a-| TO
pUKCMpPOBaHbI.
MpoBepka paboTocnoco6HOCTM 610KMPOBOYHOMO BbIKOYATENS.

3.3.4 |- MawwuHa He JO/KHA BKIOYATLCSA MPU HaxaTun KHomnku «[yck» npu cHa-| TO

TOM NpPUCNOCobaeHnm.

CocTosiHne HoXel, TEPOYHbIX ANCKOB
3.3.5 |- BusyanbHo. MNpu Heo6Xx0ANMOCTM NMPOU3BECTM 3aTOUKY HOXEW, TepouHbix| TO
ANCKOB.

A -LLnT aneKkTpryeckuni;

QF - BbikntoyaTenb aBToOMaTUYECKUIA;

HL HL - ApmaTtypa curHanbHas; KM - MyckaTtenb; M - Dnektpoasuratens;
SB1, SB2 - BblkntoyaTenu KHomnouHble; SQ - KOHTakT MarHUToynpaBnsieMblii;
XS1, XS2 - CoegnnHutenun; X - bnok 3axmMMoB

PucyHok 17 — CxeMa aneKTpuyeckas npuHUMnMasibHas MallvH

MMo-1, MMO-1-01, MMO-1-02

A - LUnT aneKTpuyeckuii;

QF - BbikntovaTenb aBTOMaTUYeCKUiA;

X1 - Po3eTtka; HL - ApmaTypa curHanbHas;

KM - MNyckaTtenb; M - dnekTpoaBuraTensb;

C1, C2 - koHAeHcaTopbl; SB1, SB2 - Bbikito4aTenm KHOMOYHbIE;
SQ - KoHTakT MarHuToynpasnsemsblii; R - Pesnctop;
X2 - WHyp cunosoi; XS1, XS2 - CoeamHutenu;

X3 - Konoaka kKneMMHas.

PucyHok 18 — Cxema anekrpuyeckas
npuHUUMNuanbHas

MawwuHbl MMNO-1-03
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MoacoeanHeHWe MaWWHbI K 2NEKTPUYECKOW CeTU AO/HKHO NMPOM3BOAUTBLCA KBasu-
(PUUMPOBAHHbLIM 3N1EKTPOTEXHUYECKUM MEPCOHANoM C rpynnon gonycka no 3nekTpobes-
OMacHOCTM He HuXe «3» B COOTBETCTBUM C AEUCTBYHOWMMKU «lpaBunamum yCTPONCTB
3NEeKTPOYCTaHOBOK» U «[paBunamMmn TexXHMKn 6e30nacHoCTm».

Mpy noakNoYeHMN MallVHbI AN ee NOCTOSTHHOW 3KcnyaTtaunmn HeobxoamMmo msme-
puTb TokM yTeukn no NOCT 27570.0-87 cornacHo pUcyHky 16.

Tpéxgas-
Has cetb

~220B ~380

PucyHok 16 — CxeMa naMepeHus Toka yTeukm

TOK yTeuku rnpu HOpMasbHOM 3KCrJlyaTauMn He AO/DKEeH npeBbiwaTb 3,5 MA. B
MPOTUBHOM Cny4ae Heo6XxoAMMO NPOBEPUTb SNIEKTPUYECKMIA MOHTAX, YCTPaHUTb Henc-
NMpaBHOCTb, MOBTOPHO 3aMepuUTb TOKU yTeuku, ybeamTbCa B UCNPaBHOCTU U3AeNUs, nocrne
yero MaWunHy 3a3eM/IUTb.

KoHTyp 3a3emMneHns noAcoefnHUTb K 3aXUMY 3a3eMsIeHMsa MawuHbl. [NogknoyeHne
KOHTYpa 3a3eM/IeEHNA, B TOM YNUC/E 3a3EM/IEHME pr6b| Cc cnnosbIiM kabenem, BbINOHAETCS
HaAEXHbIM 60NTOBbIM COEAMHEHMEM U nponseoaunTcA I'IOTp86l/ITe}'IEM. [Mpn 3TOM KOHTaKT-
Hasa 4acCTb AOJ/1XXHA UMETHb 3alUMTHOE NPOTUBOKOPPO3NOHHOE NOKPbITUE U npmcnoco6neHme
npoTue ocnabneHus Kpenexa. MecTo 3a3zeMneHns A01XKHO 6bITb OTMEYeHO COOTBETCTBY-
IOLWNUM YCTOBHbIM obo3HaveHnem Ha KOHTPAQCTHOM CbOHe.

Cxema anekTpuyeckass npuvHuunuaneHas mawwuH MMO-1, MMNO-1-01, MMO-1-02
npueBeAeHa Ha pucyHke 17. CxeMma anekTpuyeckas npuHUmMnmanbHas MawuHel MMNO-1-03
- Ha pucyHke 18.

Ha 6numxHen cTeHke ycCTaHaBIMBAETCS 3MEKTPUYECKUIA LKUT, C PacrnonoXeHHbIMK
Ha HeM aBTOMaTU4YeCKMM BbIK/lOYaTeNeM C HOMMHANoM cornacHo Tabnuue 3, “3onMpo-
BaHHbIM 3aXXMMOM A1 «HYJ/IEBOro» MpoBoJa, 3/IEMEHTaMM A9 NOACOEANHEHUA 3a3eMsie-
HWUS; AN MaWuWHbl C oAHOdasHbIM ABuratenieM HeobxoAnMa Takxe po3eTka C 3a3eM/sio-
wmM KoHTaktoM. SKCIUTYATALMA MALLUUHBbI BE3 ABTOMATUYECKOIO BbIK/TIOYATENA
MOXET NPUBECTW K BbIXOAY EE N3 CTPOA.

K BbIBOAAM aBTOMATMUYECKOro BbIK/HOUATENS U K U30/IMPOBAHHOMN K/eMMe COrflacHo
puUcyHky 19 (ans TpexdasHoro UCMosHEeHWs) NOACOEAMHSAETCS BXOASLLMI B COCTaB uUsge-
NS YETbIPEXXKUNbHbBIA MpoBoA «XKryT 1»; Ana oaHohasHOro UCMOJIHEHUS COTTAaCcHO pu-
CYHKy 20 noacoeauHeHWe NMpou3BOAUTCS MOCPEACTBOM BWJIKU, BXOASALWEN B COOTBETCTBY-
IOLLMIA XKIYT usgenus.

NP NOACOEANHEHUN «XIYTA 1» (MPOBOAA MUTAHWA) COBNIOAATH UBETO-
BYIO MAPKWPOBKY NPOBOJOB.

MWHUMaNbHOE cevyeHne Xun nNpoBoAoB B «XryTte 1» - 0,75 mMm2.,

CaaTb MalWWHY B 3KCMyaTauumio.

MMO-1 P3 c. 15

MpoaosnxeHne Tabnmubl 8

MyHKT
P3

HanmeHoBaHue obbekTa TO, TP 1 pabot

Buapl
TO, TP

Mpume-
yaHue

3.3.6

MpoBepka M peryivMpoBKa 3a3opa Mexzay BEepXOM pexylleli KpOMKU HoXe-
BbIX AMCKOB M HWXHUM TOPLIOM MPUCNOCOBNEHNA UK 3a30pa Mexay obLen
NJOCKOCTbIO JIONACTHOMO POTOPa M MIOCKOCTbIO ANCKA MPOTUPOYHOrO.

- BusyanbHo. PerynnpoBKka Npov3BOAMTCA rankon 5 , pucyHok 1

TO

3.3.7

MpoBepka pe3bb0oBbIX COEAMHEHUN.
- Mpu ocnabneHnn KpenaeHuii NPoOn3BECTU 3aTSXKKY

TO

3.3.8

HaTsaxxeHne NpMBOAHOIrO NOIMK/IMHOBOIO peMHS.

- MawwuHy ycTaHOBUTb Ha 60K. CHSATb WKUTOK 18, pucyHOK 1, Ans 4yero Bbi-
BEPHYTb BMHTbI onop 14. Ocnabutb ABa 6onTa KpenneHuss NoAMOTOPHOM
nauTbl 12. Mpoun3BecTn HaTsXKEHME peMHsl 16 aByMa 6onTtamu 11 n 3aduk-
cupoBaTb MX rakamm 25. 3aTsaHyTb ABa 60nTa KpenneHus NAnTbl K KOpny-
cy 8. YCTaHOBUTb WMTOK 18 1 3aKpenuTb ero YeTblpbMs ONopamu.

TO

3.3.9

lMposepka pa6OTbI MalWuHbI B pa6oqu pexuMme — BU3yasibHo.

TO

3.3.10

MpoBeaeHWe AOMOMHUTENIBHOrO MHCTPYKTaXa C paboTHWKaMU NpeAnpusTUi
06LEeCTBEHHOrO NUTAHUS MPU HapylweHUM UMW MpaBun 3KCrjyaTauuu Mma-
LUWHBbI.

MNepeyeHb paboT, BbIMOIHSAEMbIX NPU TEKYLLEM PEMOHTE

TO

3.3.11

PaGOTbI, npeaycMoTpeHHble TEXHUYECKUM OGC}'Iy)KI/IBaHVIeM

TP

3.3.12

CocTosiHMe 3NeKTPOrnpoBOAKW W 3neKTpoannapaTypbl MynbTa ynpasneHus,
NpPOBEpKM COMPOTMBEHUS U30M5ILUMK, COMPOTUBNEHUA 3a3emneHus . lpo-
BepKa Npou3BOAUTCS OAMH pa3 B roa.

- OTKNOUYUTL HanpsxeHne. MaWwnHy ycTaHOBUTb Ha 60K. CHATb wmTok 18,
ANS Yero BbIBEPHYTb onopbl 14. Mpoussectn ocMoTp npusoaa. Mpu Heob-
XOAMMOCTU CHATb KoXyx 15. lMNpun ocmoTpe o6paTuTb BHUMaHWE Ha LUefb-
HOCTb MPOBOAOB, COCTOSIHWE KOHTAKTHbIX COEAUHEHWI, N1EeKTPOKOMMIEKTY-
towmx. ConpoTuBneHNe Mexay MeTaslIM4eckKnmMm yactamm n 6on1ToM 3asem-
nexus He 6onee 0,1 OM. ConpoTuBEHME N30NALUUN BCEX TOKOBEAYLLMX Ya-
CTel MalWHbl He MeHee 2 MOM.

TP

3.3.13

3aMeHa geTanei NoALWMMNHUKOBOrO y3na

[Ana ocMOTpa u 3aMeHbl AeTaneln MOALMMNHMKOBOrO y3sa MalWuHy Heobxo-
AnMo obecTounTb,

MawwnHy yctaHoBUT Ha 60K;

CHATb WKUTOK 18;

0TCOEAVHUTb TOKOBeAyLMe MpoBOAa W MPOBOAA K KHOMKAaM ynpaBfieHus u
CUrHanbHOM NamMne OT KIEMMHOW KOMOAKM;

OTBEPHYTb LWeCTb BUHTOB KpenieHus kopnyca 8 K Koxyxy 15;

CHATb KOPMYC C KOXYXa;

ocnabuTtb ABa 6onTa KpenaeHns NoAMOTOPHOW NAnTbl 12;

OTBEPHYTb ABa HaTsXHbIX 60onTa 11;

0CnabuTb HaTsXXeHMe peMHs 16;

CHSATb peMeHb CO WKuea 17;

OTBEpPHYTb 60NT Ha Bany 19 n CHATb WkuB 17;

CHATb cbpacbiBaTenb 7;

CHSITb KPbIWKY 23 C MaHXeTon 22;

BblHYTb Ban 19 BmecTe ¢ noawunHmkamm 20, 21 13 Kopnyca;

npousBecTn gedeKTaunio AeTanewn;

NoBpeXAEeHHble AeTann 3aMeHUTb, 3aMoNHUTb NOAWMNNHUKOBLIM y3en cMas-
KOW.

C6opka Npon3BoANTCS B 06paTHOM NoC/1ef0BaTeIbHOCTH.

TP

3.3.14

MNpoBeaeHWe AOMNOMHUTENIbHOrO MHCTPYKTaxa C paboTHWKaMU NpeanpusTUi
06LLEeCTBEHHOIrO MUTaHUS MPU HapyLeHUM UMK NpaBua SKChayaTauum ma-
LUNHbI

TP
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3.4 3aToukKa peXylux opraHos

Mpu paboTe MalWMHbI HOXMW, TEPOYHbIE ANCKW NMOCTEMEHHO 3aTynAsTCA. DTO Npu-
BOAMUT K CHVMKEHUIO KayecTBa Hape3Kn N CHUXEHUIO NPOM3BOANTENBHOCTH.

3aTOUKY MJOCKUX HOXEN U PeXYLUMX KPOMOK TEPOYHbIX AMCKOB HeEO6X0AMMO Mpo-
M3BOAUTb HaaduIeM n abpasmBHbLIM KPYroM.

dopMa 3aTOYKM HOXeN NpuBeAeHa Ha pUCyHKax 4 - 9.

3.5 Cma3ska
CMaska MaluHbl NpoM3BOANTCS COrslacHoO Tabnuue 9.
Tabnuua 9
HanmeHoBaHue MpumMeHseMble Yuncno cmasbiBa- MepnoanyHOCTb
MeCT CMa3Ku CMa304Hble MaTepuasbl €MbIX MeCT 3aMeHbl CMa3Ku
LlapukonoawmnnHnkm CMazka 1-13 kuposas 2 1 pazBrog
P OCT 38.01.45-80 P
MOAWMAHNK 3NGKTPO- | o310 AMC-3 FOCT 2712-75 2 1 pas B roa
ABuratensa

3.6 KoHcepBauusa

[MpUMEHSAIOTCS aHTUKOPPO3UOHHbLIE MaTepuasbl, CraaBbl U NOKPbLITUSA, HE Tpe6yro-
wme KoHcepsauuun.

4 TPAHCNMOPTUPOBAHUE U XPAHEHME

MalwuHa, ynakoBaHHasi COrflacHO KOHCTPYKTOPCKOM AOKYMEeHTauuu, TpaHCnopTu-
pyeTcs BCEMW BUAAMU TpaHCNOpTa B BEpPTUMKaNbHOM MOJIOXEHWUW, 3@ WCK/IHOYEHUU BO3-
OYLWHOro, B COOTBETCTBMWM C MpaBUiaMU MepeBO3KW FPy30B, AEWCTBYIOWMMU Ha LAHHOM
BUZE TPaHCMopTa. YCNIOBUSI TPAHCMOPTUPOBAHUS U XPaHEHUs1 MallMHbl MO rpynne yCcnoBui
2 FOCT15150-69.

5 YTUWIN3ALUUA

YTunusauus MalmHbl NpoM3BOAUTCS MO obwum npasuiam nepepa60TKM BTOPUYHO-
ro Cbipbs.

6 MHCTPYKLMA MO MOHTAXY, NYCKY, PErYJINPOBAHMIO
N OBKATKE MALLUWHbI (UM)

6.1 O6wme ykasaHusa

MHCTpYKUMS MO MOHTaxy, MyCKy, peryfnpoBaHuio n obkaTke MalluHbl Ha MecTe ee
NpUMeHeHUs NpeaHasHayeHa Ans ycTaHoBNeHUs TpeboBaHuii, HEOBXOAMUMbIX AN TEXHU-
YeCKUW MpaBUIIbHOrO NPOBEAEHUS YKa3aHHbIX paborT.

6.2 Mepbl 6e30nacHOCTHN

MecTo yCTaHOBKM MalUMHbI AOMXKHO obecneumBaTtb yaob6cTBO paboTbl NMpu ee 3KC-
nayataumMm M TEXHUYECKOM 06CNyXuBaHWKM, a Takxe AOSXKHO COOTBETCTBOBaTb CaHUTap-
HbIM HOpMaM, TpeboBaHMSM NoXxapHoK 6e30NacHOCTU U TeXHUKKM 6e30NacHOCT!.

MalwwnHa ycTaHaBnMBaeTca cornacHo TpeboBaHusaM YD, npeabsiBNeHHbIM K ycCTa-
HOBKE MexaHun4yeckoro obopyaoBaHus.

BbinoNHEHWE BCEX 3M1EKTPOMOHTAXHbIX W PErysiMpoBOYHbIX paboT AOKHO Npous-
BOAWUTLCS B COOTBETCTBMW C NpaBuiaMu TEXHWKM 6e30MacHOCTU, U3NTOXKEHHbIMU B HACTOSI-
wem P3.

Mpu MOHTaxe MawwWHbl obecrneynTb BbICOTY 3arpysku COrnacHo pucyHky 14. lMpu
MOHTaXe MalluHbl HEe NpefycMaTpMBaETCA UCMONb30BaHNE rpy3onoabeMHbIX MEXAHU3MOB.

KATEFOPUYECKW 3AMPELLAETCA MOAKJTIOYEHME MALWWHbI K 2JIEKTPOCETU
CMNEUMANBHOIO HA3HAYEHWA (CETb ABEXYPHOIoO WM OXPAHHOIO OCBELLEHWUA,
CUTHANN3ALNN, PEKITAMHOIO OCBELLEHWA U T.1M.) .

MoOHTaXHble UHCTPYMEHTbI AOJ/IKHbI BCErga HaxoAUTbCA B UCMPABHOM COCTOSIHWUU.

PABOTATb HEUCMPABHBbIM MHCTPYMEHTOM KATEFOPUYECKW 3AMNPELLAETCA.

e

1

ooo

1200mex

~500

PucyHok 14 - YcTaHOBKa MalUUHbI

6.3 NMNoaroroBka MallUHbI K MOHTaXXy

MawwuHa Ao/KHa TPaHCNOPTMPOBATLCSA OT MecTa MoJlyYeHUs A0 MecTa YCTaHOBKK U
MOHTaxa B YNakoBKe NpeanpusaTUa-n3roToBuTens.

Mocne pacnakoBKW MalWHbl, HEO6XOAUMO MNPOBEPUTb KOMMJIEKTHOCTb MOCTaBKMU
cornacHo n. 1.3 HacTosiWwero pyKoBOACTBa NO 3KCnayaTauunm.

B cnyyae obHapyXeHUs HEeKOMMIEKTHOCTU WAN HeHaAanexalero Kayecrsa Malu-
Hbl, nonyyaTenb o06s3aH BbI3BaTb MpeAcCTaBUTENs NpeanpusaTusa, odOpMUTL  aKT-—
peknamauumio.

MuTaHWe MalwWnHbl 31eKTPO3HEPruen A0HKHO NPOU3BOAUTLCSA OT OTAE/bHO Nposo-
XEHHOW ANS 3TOM Lenu 31eKTPUYECKON INHUN.

6.4 MoHTax
MawwnHa ycTaHaBnuBaeTcs B yAobHOM ansi paboTbl MecTe Ha CTo/ne, B COOTBET-
CTBMW C puUCyHKOM 15. Mpu Heob6xoAMMOCTM OHa AOJKHbI ObiTb 3aKpenseHa 4YeTbipbMs
BWMHTaMM U3 KOMMJeKkTa Tapbl.
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PucyHok 15 — CxeMa pacnosio)keHus oTBepCTUi B cToJsie
ANA KpernJieHnsa MaluHbl



APROBAT

prin Ordinul

Ministrului Finantelor

nr. 145 din 24 noiembrie 2020

DECLARATIE
_ privind confirmarea identititii beneficiarilor efectivi si neincadrarea acestora in
situatia condamnarii Fentru participarea la activititi ale unei organizatii sau grupari
criminale, pentru coruptie, frauda si/sau spalare de bani.

Subsemnatul, Covalenco Dumitru reprezentant imputernicit al INOXPLUS S.R.L.
(denumirea operatorului economic) in calitate de ofertant castigator in cadrul procedurii de
achizitie publica nr. 21055063 din data 07/05/2022, declar pe propria raspundere, sub
sanctiunile aplicabile faptei de fals in acte publice, ca beneficiarul/beneficiarii efectivi ai
operatorului economic in ultimii 5 ani nu au fost condamnati prin hotarare judecatoreasca
definitiva pentru participarea la activitati ale unei organizatii sau grupari criminale, pentru
coruptie, frauda si/sau spalare de bani.

Numele si prenumele beneficiarului

. IDNP al beneficiarului efectiv
efectiv

Covalenco Dumitru 2000018032064

Data completarii: 07.05.2022

Semnat:

Nume/prenume: Covalenco Dumitru

Functia: Administrator

Denumirea operatorului economic INOXPLUS S.R.L.

IDNO al operatorului economic 1011600039984
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\. IMSTITUTUL HATIOMAL DE METROLOGIE

CERTIFICAT

DE APROBARE DE MODEL

Nr. 1008 Data 28.12.2016
Valabil pind la . 28" decembric 2026
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DRGANISMUL MNATIONAL DE METROLOGIE
AL REPUBRLICTE MOKLIDOY A

INSTITUTUL NATIONAL DE
STANDARDIZARE 51 METROLOGIE

CERTIFICAT DE APROBARE DE MODEL
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"I-’:I;hilrﬂnih - Migill]ﬁ
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Valabil pind la 28" decembrie 2016
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UDEM
——
Belgelend \-J

CER

TIFICATE

ATTESTATION CERTIFICATE
OF ELECTROMAGNETIC
COMPATIBILITY AND LOW VOLTAGE DIRECTIVES

Technical file of the company mentioned below has been observed and audit has been

completed successfully.
2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive and

2014/35/EU Low Voltage Directives have been taken as references for these processes

Company Name

Company Address

Manufacturer Name

Manufacturer Address

Related Directives and Annex

Related Standards

Product Name

Report No and Date

Product Brand/Model/Type

Certificate Number
Initial Assessment Date

Registration Date
Reissue Date/No
Expiry Date

The validity of the certificate can be checked through www.udem.com.tr. The CE mark shown on the right ! 3 7
can only be used under the responsibility of the manufacturer with the completion of EC Declaration of —
Conformity for all the relevant Directives. This certificate remains the property of UDEM International Certification r
Auditing Training Centre Industry and Trade Inc. Co. to whom it must be returned upon request. The above

named firm must keep a copy of this certificate for 15 years from the registration of certificate. This certificate

only covers the product(s) stated above and UDEM must be noticed in case of any changes on the product(s)

Address: Mutlukent Mahallesi 2073 Sokak (Eski 93 Sokak) No:10 Cankaya — Ankara — TURKEY U D E M
Phone: +90 0312 443 03 90 Fax: +90 0312 443 03 76
E-mail: info@udemltd.com.tr www.udem.com.tr \_

: Equip Horeca Ou

. Building 8, Kiisa Street, Keskinna linnaosa District, Harju Maakond
Village, Tallin City, Estonia

: Guangzhou Weikai Catering Equipment Co., Ltd.

: No.2, Longzhou Street, Shihu Village, Taihe Town, Baiyun District,
Guangzhou, Guangdong, PRC

: 2014/35/EU Low Voltage Directive
2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive

1 EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-14:2006+A1:2008+A11:2012+A12:2016
EN 62233:2008; EN 55014-1:2017; EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013; EN 55014-2:2015

: Immersion Blender

: DJT-TRF201908211E, DJT-TRF201908212S; 08.08.2019

- HURAKAN / HKN-MP160 COMBI, HKN-MP160, HKN-MP190 COMBI,
HKN-MP190, HKN-MP250 COMBI, HKN-MP250, HKN-MP300 COMBI,
HKN-MP300

: M.2019.206.C2657
: 06.09.2019

1 09.09.2019 UDEM International Certification
D Auditing Training Centre Industry
. 08.09.2024 and Trade Inc. Co. -

~
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- CERTIFICAT DE CONFORMITATE

OCpr MD 043 C 00231 2-18

23 februarie 2018 vaiabil pind:

ORGANISMUL DE CERTIFICARE: "TRANS-STANDARD"
Certificat de acreditare nr. OCpr-043;

22 februarie 2019

MD 2004, mun. Chigindu, str. Mitropo| u Movila 17, ap. 1, tel/fax. 74-07-61.

PRIN PREZENTUL DOCUMENT SE CONFIRM!

DENUMIREA / DESCRIEREA
Masina autgmata.de spilat rufe, de magea
de model; Wi

, CA PRODUSELE IDENTIFICATE ASTFEL:

Codul NM MD

Contract delli ’ lgbl ity Co ny

SINT CONFQRME CU CERINTEL! NB}{.ITETN

SM SR EN 60835-2-2:2011 (c.6-8, 10, 13(’@ 29) [O
Y 4,

PRODUCATOR\ 2 7

"Samsung Electfoni > {

Adresa : regiunc

s v ELECTRONIC” SRL, rQC:hTthteg MDARD

tel. (022) 836035, fax (022 83-60-3

Raportultie

Raportului de 102 T
eliberat de LI "CERTIFICARE certificat de acreditare nr.LI-076 din
Raportului asuple rezultatelor@t&cu Nr.16/05 din 22.02.2018 gs
\

INFORMATIE SUPLIMENTARA 143 eg Q‘cqk
Schema de cerfificare nr.2, culdenhf icarea fi i'ﬁ{o(-d&}m 1mponat

Evaluarea de sif
' Certifcatul

Condﬁcé ¢
Expert .

Codul IDNO
1012600025568

2016

ului de conformitate
1tiile :

" Doros Adrian
Bartean Violeta

lIn] lll} pl"”ﬂpl"u!‘ﬂ} £ twr

e St
'8 h-gnwtj

nocul sighills de




MINISTERUL SANATATH, MUNCII
$| PROTECTIEI SOCIALE

DOCUMENTATIE MEDICALA / Mossapuickan RorymenTaism
FORMULAR / ®opua  Nr. 303-2/a

AL REPUBLICIi MOLDOVA APROBAT DE MSMPS o M Yroepnasnd MSTC3 P
31.10.141 Nr.
MVHWCTEPCTBO 3IPABOOXPAHEHMSA, TPYOA
A Centrul de incercari de Iaborator acreditat de catre
U COUHNATBHOM 3ALLUTLI PECITYBINTMKU MONZOBA Naﬁonal do m din Republica 3 =
AGENTIA NATIONALA PENTRU SANATATE PUBLICA . paTopMas) LIEWTD L MOLDAC
HALMOHANBHOE AFEHTCTBO OBWECTBEHHOO 300POBLS o ferparmy ot sk P o s
MD-2028, muh. Chiginau, str. Gheorghe. Asachi, 67-a Acreditat In Sistemul Ministerulul Sanatatii, Muncit
Tel. + 373 22 574501, fax + 3123 22729725 #i Protectel Sociale ol RM o oo
IDNO 1018601000021 Anpegs > -
E-mail: ansp@ansp.md; anticamera@ansp.md Certificat nr. 2293 din 24.10.2014, valabil pana la 24.10.2019
AVIZ SANITAR P 9069/ L0
PENTRU PRODUSELE ALIMENTARE SI NEALIMENTARE Nr.

Canumaptioe 3axu04erie OIR MIYEEHIX U HENUULESHIX NPOJYKINOS

din/om * ‘50 2 n01embr1e aJ/z. 2020

Prin prezentul aviz sanitar se confirmi ci producerea, Impofml. utilizarea gl desfacerea produselor / echipamentsior
Hacmomuim CAHUMEPHEM 2aKXT¥OHOHUOM ROOMOBRINDAENICS, N0 NPOUIBOOCIED, 8803, LCNONLI0EANLE U PEANUSaUUA Npodyxuuy / 0Bopydosars

Produse laminate la cald inox, fevi tubulare sudate din inox, profile din oteluri inoxidabile

sunt conforme Regulamentului (lor) sanitar (e) / coomesmcmeyiom carumapromy (bim) peznamenmy (am) (se va indica

denumirea completd a Regulamentului (lor) sanitar (e) / yxa3zamb Nanoe HAUMEHOBEHUE CBHUMBPHOZO (biX) peznamerma (06)
HG nr.308 din 29.04.2011,, Regulamentul sanitar privind materialele si obiectele
destinate si vina in contact cu produsele alimentare”, HG nr.278 din 24.04.2013

Organizatia-producitoare/importatoare, tara de origine / opzamusayun npousefumnopmep, cmpara npoucxXawdeHus
Republica Moldova, ,,INOXPLUS” SRL- producitor; Taiwan, YC INOX CO. ,LTD; '
Chlr}ai GUANGBQPIG SUMWIN NEW MATERIAL GROUP CO.,LTD — furnizori materie prtmé

»INOXPLUS” SRL, Moldova, Chisinu, str. Petru Rares, 36, ap.48

Ca temel pentru recunoagterea conformititil produselor Regulamentului (lor) sanitar (e) mentionat (e) a servit /

Ocrosanuem OnA NpusHaHLE NPOJYNUUU YKESEHHOMY (biM) CBHLITBDHOMY (bIM) DE2rIaMeHMY (aM) NOCITYNUND i
Demers, autorizatie sanitard de functionare, certificate de origine, aviz sanitar nr.2228 din 23.08. 2(}1
rapoarte a incercérilor de laborator nr.7760-7761 din 24.11.2020 A

{a snumera documentsio do inscijre, bulstinele do analizli / nepeucUMS CoNPOEOdUMANLHLE 30K, MPOMONTITL! UCC160.)

Caracteristica sanitard a produselor / canumapran xapaxmepucmuia npodynuuu.
Parametril (factoril) / nokazamanu (aomops) Normmativul sanitar / cammaprsai Hopsamue

conform rapoartelor incercarilor de laborator nr.7760-7761 din 24.11.2020

Domeniu de utilizare / OGnacme NpuMereHUR; producere, utilizare in industria alimentar

Conditiile necesare de utilizare, depozitare, transportare, miisurile de securitate / Heotxodums® yenoeus
UCITIONSI08aHUR, XPEBHBHUR, MPaHCNOPITIUDOBKU, MEpPL! 5830M1acHOCIMU;

producerea, plasarea pe piata in conditiile respectirii legislatiei in vigoare in Republica Moldova
AVIZUL SANITAR este valabil pind la / Cawumaproe 3axmvovenue dedcmeumnanbHo do; 30 noiembrie 2023

'as;le GUSTIUC ) %
;}q.m prenumele! 1.0 sémndtura | nagrwion)

10-XVI-09 |
















INOXPLUS” SRL c/f 1011600039984 / TVA 0607844

mun. Chisinau, str. Petricani 17/3 BC Moldindconbank SA, fil. Kiev
Tel: 022 317 318 c¢/d MD12ML000000002251536273
ol  fax: 022 317 008; Cod Banc: MOLDMD2X336

www.inoxplus.md

www.inoxplus.md

Catre: DETS sectorul Rascani

DECLARATIE PRIVIND GARANTIE

Prin prezentul act, compania Inoxplus SRL declard pe propria raspundere ca
termenul de garantie propus este de 24 luni cu conditia respectarii pasaportului tehnic.
Anul de producere nu mai vechi de 2020

Termenul de garantie incepe din data primirii echipamentului (data facturii/actului
de predare-primire) si va fi supus respectdrii normelor de folosire a utilajului in
conformitate cu documentatia si instructiunile de folosire ce vor insoti bunurile.

Evaluarea functionalitatii acestora se va face prin participatiune in comun a unei
comisii constituite din Vanzator si Comparator, ce tine de depistarea eventualelor
circumstante care au dus la intreruperea functionarii corespunzatoare, acestea vor fi
elucidate la fel in urma unui efort in comun, la sediul Beneficiarului, prin prezenta unui
expert, la necesitate.

Defectiunile in conditii de garantie tehnica vor fi eliminate la fata locului, sau la
sediul Furnizorului, in termeni prestabiliti prin clauze contractuale.

Defectele parvenite in urma utilizarii necorespunzatoare a echipamentului, ori a
intrebuintarii de catre personalul necalificat si/sau neinstruit din partea Beneficiarului —
vor duce la anularea termenului de garantie, iar costul remediilor de buna functiune a
utilajului vor fi purtate in intregime de Comparator, inclusiv cheltuieli de transport si
interventie a echipei de deservire/reparatie.

Cu respect,
Directorul General Inoxplus SRL

Dumitru Covalenco

www.inoxplus.md | tel: 022 317 318, fax: 022 317 008 | e-mail: office@inoxplus.md



http://www.inoxplus.md/
http://www.inoxplus.md/
mailto:office@inoxplus.md

INOXPLUS” SRL c/f 1011600039984 / TVA 0607844

mun. Chisinau, str. Petricani 17/3 BC Moldindconbank SA, fil. Kiev
Tel: 022 317 318 c¢/d MD12ML000000002251536273
ol  fax: 022 317 008; Cod Banc: MOLDMD2X336

www.inoxplus.md

www.inoxplus.md

Catre: DETS sectorul Rascani

DECLARATIE PRIVIND ASIGURAREA LIVRARII

Prin prezentul act, compania Inoxplus SRL declara pe propria raspundere ca toate
produsele constituente a ofertei noastre tehnice vor fi livrate, descarcate si
montate/instalate (cu ajutorul si sub controlul strict a Beneficiarului), in termeni
contractuali. Personalul va fi instruit. Bunurile sunt produse in conditii de fabrica, de
calitate impecabila

Lucrarile de constructie capitala la infrastructura de retea de apa, canalizare,
electricitate nu sunt prevazute. Sisteme mentionate existente trebuie sa fie prevazute Si
pregatite pentru conectare.

Beneficiarul in randul sau 0 sa intreprinda toate masurile necesare pentru asigurarea
receptionarii in termenul stabilit va accepta in primire bunurile livrate, in deplina
componenta, semnand act de predare-primire respectiv. Raspunderea de buna functionare
si exploatarea utilajului trece in responsabilitatea Beneficiarului din momentul livrarii.

Cu respect,
Directorul General Inoxplus SRL

Dumitru Covalenco

www.inoxplus.md | tel: 022 317 318, fax: 022 317 008 | e-mail: office@inoxplus.md



http://www.inoxplus.md/
http://www.inoxplus.md/
mailto:office@inoxplus.md

INOXPLUS” SRL c/f 1011600039984 / TVA 0607844

mun. Chisinau, str. Petricani 17/3 BC Moldindconbank SA, fil. Kiev
Tel: 022 317 318 c¢/d MD12ML000000002251536273
ol  fax: 022 317 008; Cod Banc: MOLDMD2X336

www.inoxplus.md

www.inoxplus.md

Catre: DETS sectorul Rascani

DECLARATIE PRIVIND DESERVIREA TEHNICA

Prin prezentul act, compania Inoxplus SRL declara pe propria raspundere ca toate
produsele constituente a ofertei noastre, sunt supuse termenelor de garantie si deservirii
tehnice, conform termenilor contractuali.

Inoxplus SRL dispune de personal calificat, dotare tehnica corespunzatoare si
experienta suficienta pentru a asigura buna deservire a utilajului in termen de garantie.

Necesitatea si regularitatea, cazurile si circumstantele intervenitei Furnizorului in
termeni de garantie tehnica si deservirea echipamentului vor fi convenite de comun acord
cu Beneficiarul.

Evaluarea functionalitatii utilajului se va face in comuna comisie dintre Vanzator si
Comparator, depistarea eventualelor circumstante care au dus la intreruperea functionarii
corespunzdtoare vor fi elucidate la fel in urma unui efort in comun, la sediul
Beneficiarului, prin prezenta unui expert, la necesitate.

Defectele parvenite in urma utilizarii necorespunzatoare a echipamentului, ori a
intrebuintarii de catre personalul necalificat si/sau neinstruit din partea Beneficiarului —
vor duce la anularea termenului de garantie, iar costul remediilor de buna functiune a
utilajului vor fi purtate in intregime de Comparator, inclusiv cheltuieli de transport si
interventie a echipei de deservire/reparatie.

Cu respect,
Directorul General Inoxplus SRL

Dumitru Covalenco

www.inoxplus.md | tel: 022 317 318, fax: 022 317 008 | e-mail: office@inoxplus.md



http://www.inoxplus.md/
http://www.inoxplus.md/
mailto:office@inoxplus.md

	1. duae
	2. Specificaţii tehnice
	3. Specificații de preț
	4. Garantia ofertei
	5. Cerere participare
	din “15” septembrie 2021

	6. Declaratie valabilitate
	DECLARAŢIE

	7. Confirmarea înscrierii InoxPlus[51446]
	8. Certificat de inregistrare.semnat
	8. Extras 19.11.2020
	9. Fisc 13.05
	10. Cont bancar
	11. Declarația privind lista principalelor prestări
	12.1. Privind noua clasa energetica
	12.2. Pasapoarte tehnice
	1-VLRI32150
	AF54250M30W (1)
	AF54250M30W
	AK60366M40NF (1)
	AK60366M40NF (2)
	AK60366M40NF
	fisa_produs_ro_HDW-FS6006WE___60af682874ab2
	IMMERSION-BLENDER-HURAKAN-HKN_MP160_-HKN_MP190_-HKN_MP250_-HKN_MP300-_COMBI_
	Instruction_10170934
	Instruction_10196312
	Safety information
	What you need to know about the safety instructions
	Important safety symbols
	Important safety precautions
	Critical installation warnings
	Installation cautions
	Critical usage warnings
	Usage cautions
	Critical cleaning warnings
	Instructions about the WEEE

	Installation
	What’s included
	Installation requirements
	Step-by-step installation

	Before you start
	Initial setup
	Laundry guidelines
	Detergent recommendation
	Detergent drawer guidelines

	Operations
	Control panel
	Operating a cycle
	Cycle overview
	Additional functions
	System functions
	Special features
	SmartThings
	Open Source Announcement

	Maintenance
	Drum clean+
	Emergency drain
	Cleaning
	Defrosting your washing machine
	Care against an extended time of disuse

	Troubleshooting
	Checkpoints
	Information codes

	Specifications
	Fabric care chart
	Protecting the environment
	Spare parts guarantee
	Specification sheet

	Contact information
	QUESTIONS OR COMMENTS?


	Instruction_10206494
	Instruction_10209287
	manual_hdw-fs6006we__ro_en_HDW-FS6006WE___62051f1ca0d0d
	Pasport_KPEM_60...250T_15.12.2020_2
	1 НАЗНАЧЕНИЕ
	2 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
	3 КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
	Таблица 2

	4 УСТРОЙСТВО И ПРИНЦИП РАБОТЫ
	5 МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
	6 ПОРЯДОК УСТАНОВКИ
	7 ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ
	8 ПОРЯДОК РАБОТЫ
	9 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
	10 ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ И МЕТОДЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ
	11 Учет технического обслуживания
	12 СВИДЕТЕЛЬСТВО О ПРИЕМКЕ
	13 СВИДЕТЕЛЬСТВО ОБ УПАКОВКЕ
	15 ГАРАНТИИ ИЗГОТОВИТЕЛЯ
	16 СВЕДЕНИЯ О РЕКЛАМАЦИЯХ
	17 Хранение, транспортирование и складирование
	18 Сведения по утилизации

	VPRU-01 - PRESS IRONER
	Инструкция на БЕЛТОРГМАШ МПО-1-00
	Санитарно(гигиенические требования
	1 ОПИСАНИЕ И РАБОТА МАШИНЫ
	СВИДЕТЕЛЬСТВО О ПРИЁМКЕ
	СВЕДЕНИЯ О СЕРТИФИКАЦИИ
	СВИДЕТЕЛЬСТВО ОБ УПАКОВЫВАНИИ
	Упакована  РПУП «Торгмаш» согласно требованиям, предусмотренным в действующей технической документации

	2 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
	7 ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

	8 ПЕРЕЧЕНЬ ПРЕДПРИЯТИЙ ГАРАНТИЙНОГО РЕМОНТА
	3 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
	4 ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ
	5 УТИЛИЗАЦИЯ





	13. Declaratie beneficiar efectiv
	DECLARAȚIE
	privind confirmarea identității beneficiarilor efectivi și neîncadrarea acestora în situația condamnării  pentru participarea la activități ale unei organizații sau grupări criminale, pentru corupție, fraudă și/sau spălare de bani.

	15.1. ISO
	15.2. Certificate calitate
	alex se
	CE_immersion-blender
	Certificate_10105361
	Conformitate inox
	kayalar-tse-sertifika-turkish-standarts-institution_1583154237
	SS_KPEM_T__O__OR__250__400T_7_0
	МПО-МПР

	15.3. Declaratie an producere si de garantie
	16.1. Declaratie livrare si instalare
	16.2. Declaratie deservire

		2022-04-29T16:59:06+0300
	5920aafc-fddc-479c-9743-bff1656dc72c




